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Tělem	i	duší

Je	smutným	faktem	moderního	života,	že	když	jedete	dostatečně	dlouho,	dříve	či	později	musíte	nechat Londýn	za	zády.	Pokud	míříte	na	severovýchod	po	hlavní	silnici	A12,	přijedete	do	Colchesteru,	prvního hlavního	města	římské	Británie	a	prvního	města,	které	spálila	ta	rudovlasá	výtržnice	z	Norfolku	známá jako	Boudica.	Tohle	všechno	jsem	věděl,	protože	jsem	v	rámci	své	latinské	průpravy	právě	četl	Tacitovy Letopisy. 	Tacitus	se	o	revoltujících	Britech	vyjadřuje	s	překvapivou	účastí	a	ostře	kriticky	vystupuje proti	nepřipravenosti	římských	generálů,	kteří	 mysleli	více	na	to,	co	je	příjemné	než	účelné.	Klasicky vzdělaní	bezzubí	géniové,	kteří	dnes	velí	britské	armádě,	si	tuto	výtku	zjevně	vzali	k	srdci,	protože Colchester	je	v	současnosti	domovem	jejich	nejostřílenějších	vojáků	–	výsadkového	pluku.	Poněvadž jsem	coby	policista	v	zácviku	strávil	mnoho	nocí	potyčkami	s	řadovými	vojáky	na	Leicester	Square,	dal jsem	si	pozor,	abych	zůstal	na	hlavní	silnici	a	městu	se	po	obchvatu	vyhnul. 

Za	Colchesterem	jsem	zamířil	na	jih	a	s	pomocí	GPS	v	mobilu	jsem	najel	na	silnici	číslo	B1029,	po	níž jsem	ujížděl	klínkem	souše	vmáčknutým	mezi	řeku	Colne	a	Flag	Creek.	Na	konci	silnice	se	rozkládalo město	Brightlingsea,	které	lemovalo	pobřeží	–	jak	mi	vždycky	říkala	Lesley	–	jako	hromádka	haraburdí po	opadnutí	přílivu.	Vlastně	mi	to	tam	až	tak	hrozné	nepřipadalo.	V	Londýně	pršelo,	ale	za	Colchesterem jsem	vjel	pod	jasnou	modrou	oblohu	a	řady	udržovaných	viktoriánských	domků	táhnoucí	se	k	moři	ozářilo slunce. 

Najít,	kde	bydlí	Mayovi,	nebylo	nic	obtížného:	cihlový	pseudoedvardovský	domek	ze	sedmdesátých	let minulého	století,	opatřený	lucerničkou	a	kamínkovou	omítkou,	téměř	odpovídal	svým	dávnějším předobrazům.	U	vstupních	dveří	navíc	visel	z	jedné	strany	košík	s	modrými	květinami,	na	druhé	straně	se skvělo	domovní	číslo	na	keramické	tabulce	ve	tvaru	plachetnice.	Zastavil	jsem	a	podíval	se	do	zahrady:	u okrasného	ptačího	koupadla	postávali	trpaslíci.	Nadechl	jsem	se	a	zazvonil. 

Zevnitř	se	okamžitě	ozvalo	sborové	ženské	ječení.	Přes	napodobeninu	vitrážového	skla	ve	dveřích	jsem na	opačném	konci	chodby	rozeznával	nezřetelné	postavy,	které	pobíhaly	sem	a	tam.	Jedna	z	nich zavřískla:	„To	je	tvůj	kluk!“,	na	což	ji	jiná	postava	okřikla,	aby	byla	zticha,	a	další	ji	polohlasem pokárala.	Chodbou	se	začala	blížit	bílá	šmouha,	až	vyplnila	celou	prosklenou	plochu.	O	krok	jsem poodstoupil	a	dveře	se	otevřely.	Ve	dveřích	stanul	Henry	May	–	Lesleyin	otec. 

Byl	to	rozložitý	muž,	jemuž	se	řízením	velkých	náklaďáků	a	nošením	těžkých	věcí	rozšířila	ramena	a zmohutněly	ruce.	Přemíra	snídaní	v	motorestech	a	časté	vysedávání	po	hospodách	mu	kolem	pasu nasadily	pneumatiku.	Měl	hranatý	obličej	a	zvětšující	se	kouty	řešil	tím,	že	si	vlasy	holil	na	hnědé	chmýří. 

Měl	modré	a	chytré	oči.	Lesley	zdědila	oči	po	tátovi. 

Jelikož	měl	čtyři	dcery,	ovládal	mistrně	rodičovskou	zlověstnost	a	já	musel	potlačit	nutkání	zeptat	se	ho, jestli	by	si	Lesley	mohla	jít	ven	hrát. 

„Ahoj,	Petere.“

„Dobrý	den,	pane	Mayi,“	odpověděl	jsem. 

Nijak	se	neměl	k	tomu,	aby	uvolnil	vstup	do	domu,	a	ani	mě	nepozval	dál. 

„Lesley	bude	za	minutku	venku,“	ujistil	mě. 

„Je	v	pořádku?“	zeptal	jsem	se.	Byla	to	hloupá	otázka	a	Lesleyin	táta	sebe	ani	mě	neztrapnil	tím,	že	by se	na	ni	pokoušel	odpovědět.	Uslyšel	jsem,	jak	někdo	schází	ze	schodů,	a	sebral	jsem	všechny	síly. 

Jak	řekl	doktor	Walid,	měla	vážně	poškozenou	horní	čelist,	nosní	hřbet	a	dolní	čelist	i	s	jejím	ramenem. 

A	ačkoliv	újmu	přestála	většina	svaloviny	a	šlach	v	podkoží,	chirurgové	z	univerzitní	nemocnice	nebyli	s to	zachránit	značnou	část	kožního	povrchu.	Lesley	dočasně	implantovali	takzvaný	scaffold	neboli	jakési lešení,	které	jí	umožňovalo	dýchat	a	přijímat	potravu,	a	měla	naději,	že	by	jí	mohla	pomoci	částečná transplantace	obličeje	–	pokud	by	se	našel	vhodný	dárce.	Jelikož	jí	trosky	čelisti	v	současnosti	držela pohromadě	jemná	spleť	hypoalergenního	kovu,	mluvení	nepřipadalo	v	úvahu.	Doktor	Walid	řekl,	že jakmile	kosti	dostatečně	srostou,	mohli	by	čelisti	navrátit	funkčnost	natolik,	aby	Lesley	byla	opět	schopna řeči.	Mně	se	to	však	zdálo	trochu	nejisté.	Ať	vidíte	cokoliv,	vysvětloval,	dívejte	se	tak	dlouho,	jak	budete potřebovat,	abyste	si	na	to	zvykl,	abyste	to	akceptoval,	a	potom	pokračujte,	jako	by	se	nic	nezměnilo. 

„Tady	je,“	řekl	Lesleyin	táta	a	pootočil	se,	aby	se	kolem	něj	mohla	promáčknout	štíhlá	postava.	Měla	na sobě	modrobíle	pruhovanou	mikinu	s	nasazenou	kapucí	a	tak	silně	utaženou	šňůrkou,	že	se	jí	pod	kapucí ztrácelo	čelo	i	brada.	Dolní	část	obličeje	jí	halil	šátek	se	sladěným	modrobílým	vzorem	a	oči	jí	zakrývaly nemoderní	velké	sluneční	brýle,	které,	jak	jsem	tušil,	ukořistila	z	máminy	zásuvky	se	zapomenutým oblečením.	Upíral	jsem	na	ni	oči,	ale	nebylo	na	ní	nic	vidět. 

„Mělas	říct,	že	jdem	vykrást	banku,“	nadhodil	jsem,	„vzal	bych	si	kuklu.“

Věnovala	mi	znechucený	pohled	–	poznal	jsem	to	podle	toho,	jak	naklonila	hlavu	a	jak	jí	ustrnula ramena.	Cítil	jsem,	jak	mi	poskočilo	srdce,	a	zhluboka	jsem	se	nadechl. 

„Chceš	se	jít	teda	projít?“	zeptal	jsem	se. 

Kývla	na	tátu,	pevně	mě	chytila	za	paži	a	odvedla	od	domu. 

Zatímco	jsme	odcházeli,	cítil	jsem	na	zádech	oči	jejího	táty. 

Pokud	nepočítáte	výrobu	lodí	a	lehké	strojírenství,	Brightlingsea	není	hlučné	město,	a	to	ani	v	létě. 

Nyní,	dva	týdny	po	skončení	letních	prázdnin,	v	něm	panovalo	téměř	ticho,	které	jen	občas	přerušilo projíždějící	auto	a	zaskřehotání	racka.	Nic	jsem	neříkal,	dokud	jsme	nepřešli	High	Street,	kde	si	Lesley	z kabelky	vytáhla	policejní	zápisník,	otevřela	ho	na	poslední	stránce	a	ukázala	mi	ho. 

 Cos	dělal? 	napsala	na	stránku	černou	propiskou. 

„Ani	se	neptej,“	opáčil	jsem. 

Několika	gesty	mi	dala	dostatečně	na	srozuměnou,	že	to	vědět	chce. 

Takže	jsem	jí	řekl	o	tom	chlapíkovi,	kterému	ukousla	ptáka	žena	se	zuby	v	pochvě,	což	Lesley	podle všeho	pobavilo,	a	o	zvěstech,	že	vrchního	inspektora	Seawolla	vyšetřuje	policejní	inspekce	v	souvislosti s	jeho	chováním	během	výtržností	v	Covent	Garden,	což	ji	naopak	nepobavilo.	Neřekl	jsem	jí	o	tom,	že Terrence	Pottsley,	jediná	další	oběť	přeživší	účinek	kouzla,	které	poškodilo	i	její	tvář,	spáchal sebevraždu,	jen	co	ho	jeho	příbuzní	na	chvíli	spustili	z	očí. 

Nešli	jsme	rovnou	k	pobřeží.	Lesley	mě	vedla	zadem	po	Oyster	Tank	Road	a	přes	travnaté	parkoviště, kde	na	přívěsech	spočívaly	řady	malých	plachetních	člunů.	Ostrý	vítr	od	moře	jim	sténal	v	takeláži	a rozcinkával	kovové	součásti,	jako	by	to	byly	kravské	zvonce.	Ruku	v	ruce	jsme	se	proplétali	mezi	čluny, až	jsme	nakonec	došli	na	větrem	bičovanou	asfaltovou	promenádu.	Na	jedné	straně	se	po	betonových schodech	scházelo	na	pláž,	kterou	na	úzké	pásy	porcovaly	zpuchřelé	vlnolamy;	na	druhé	straně	stála	řada pestrobarevných	bud.	Většina	byla	pevně	uzavřená,	ale	viděl	jsem	i	jednu	rodinu	odhodlanou	prodloužit

si	léto,	dokud	to	jen	půjde;	rodiče	v	závětří	dveří	popíjeli	čaj,	zatímco	děti	na	pláži	proháněly	fotbalový míč. 

Mezi	koncem	plážových	bud	a	venkovním	bazénem	se	táhl	travnatý	pás	s	přístřeškem,	kde	jsme	se konečně	posadili.	Byl	postavený	ve	třicátých	letech,	v	době,	kdy	lidé	měli	v	souvislosti	s	britským podnebím	realistická	očekávání,	a	byl	dostatečně	bytelný,	aby	mohl	posloužit	i	jako	protitankový	zátaras. 

Našli	jsme	si	místo	v	závětří	na	lavici,	která	se	táhla	podél	zadní	stěny	přístěnku.	Vnitřní	prostor	zdobila nástěnná	malba	nábřeží:	modrá	obloha,	bílá	oblaka,	červené	plachty.	Nějaký	mamlas	přes	oblohu nasprejoval	písmena	BMX	a	na	boční	stěně	byl	neuměle	vyvedený	seznam	jmen	–	Brooke	T.,	Emily	B.	a Lesley	M.	Nacházela	se	přesně	na	místě,	kam	je	mohl	napsat	znuděný	teenager	rozvalený	v	rohu	lavice. 

Člověk	nemusel	být	polda,	aby	pochopil,	že	právě	sem	se	chodí	poflakovat	místní	omladina	z	onoho obtížně	zvládnutelného	pásma	mezi	věkovou	hranicí	trestní	odpovědnosti	a	věkovou	hranicí	pro	legální konzumaci	alkoholu. 

Lesley	si	z	kabelky	vytáhla	jakýsi	klon	iPadu	a	zapnula	ho.	Někdo	v	jejich	rodině	musel	být	počítačově gramotný.	Vím,	že	Lesley	to	nebyla,	protože	dotyčný	jí	nainstaloval	řečový	syntezátor.	Lesley	ťukala	do tlačítek	a	zařízení	za	ni	mluvilo.	Byl	to	jednoduchý	model	s	americkým	přízvukem,	díky	němuž	zněla	jako autistický	surfař,	ale	minimálně	jsme	mohli	vést	téměř	normální	rozhovor. 

Neobtěžovala	se	s	nezávaznými	řečmi.	„Spraví	to	kouzlo?“	zeptala	se. 

„Myslel	jsem,	že	o	tom	s	tebou	doktor	Walid	mluvil.“	Téhle	otázky	jsem	se	bál. 

„Ty	řekni.“

„Cože?“

Lesley	se	naklonila	nad	tabletem	a	prstem	něco	soustředěně	vyťukávala	na	displeji.	Napsala	několik řádků,	načež	zmáčkla	tlačítko	OK.	„Chci	to	slyšet	od	tebe,“	pronesl	iPad. 

„Proč?“

Opět	OK:	„Protože	ti	důvěřuju.“

Nadechl	jsem	se.	Kolem	přístřešku	se	na	elektrických	skútrech	prohnala	skupinka	penzistů.	„Pokud	vím, magie	funguje	ve	stejném	rámci	fyzikálních	zákonů	jako	všechno	ostatní,“	řekl	jsem. 

„Co	kouzla	učiní,“	prohlásil	iPad,	„můžou	i	odčinit.“

„Když	si	popálíš	ruku	ohněm	nebo	elektřinou,	pořád	máš	na	ruce	popáleninu	–	řešíš	to	pomocí	obvazů, mastí	a	takových	věcí.	Nepoužiješ	na	to	další	elektřinu	nebo	další	oheň.	Tobě...“

...	kůži	a	svaly	na	obličeji	zdeformoval	jeden	zkurvenej	zloduch	–	rozdrtil	ti	čelist	a	všechno	to	dál drželo	pohromadě	díky	kouzlům,	a	když	přestala	účinkovat,	obličej	ti	odpadl...	celá	ta	tvoje	krásná	tvář. 

Byl	jsem	u	toho;	díval	jsem	se	na	to.	A	nic	jsem	s	tím	nemohl	udělat. 

„Nemůžeš	si	jen	tak	přát,	aby	se	to	odestálo.“

„Víš	o	tom	všechno?“	zeptal	se	iPad. 

„Ne,“	odpověděl	jsem.	„A	myslím,	že	všechno	neví	ani	Nightingale.“

Dlouho	mlčky	a	bez	hnutí	seděla.	Chtěl	jsem	ji	obejmout,	ale	nevěděl	jsem,	jak	by	mohla	zareagovat.	Už jsem	k	ní	chtěl	natáhnout	ruku,	když	tu	pokývala	hlavou	a	opět	uchopila	iPad. 

„Předveď	mi	to,“	řekl	tablet. 

„Lesley...“

„Předveď	mi	to,“	několikrát	udeřila	do	tlačítka	 Repeat. 	„Předveď	mi	to,	předveď	mi	to,	předveď	mi to...“

„Počkej,“	ohradil	jsem	se	a	sáhl	po	iPadu,	ale	odtáhla	ho	z	dosahu. 

„Musím	vytáhnout	baterky,“	řekl	jsem	jí,	„jinak	působením	těch	kouzel	vybuchnou	mikročipy.“

Lesley	přístroj	otočila,	pootevřela	ho	a	vytáhla	baterii.	Já	sám	jsem	si	po	zničení	pěti	telefonů	v	řadě dovybavil	svůj	nejnovější	samsung	hardwarovým	vypínačem,	díky	němuž	mu	už	nic	nehrozilo,	ovšem	za cenu,	že	kryt	byl	přichycený	gumičkami.	Když	můj	mobil	Lesley	uviděla,	otřásla	se	a	zvláštně	zafrkala, což	byl	u	ní	patrně	výraz	smíchu. 

Vytvořil	jsem	si	v	duchu	tvar	příslušné	formy,	otevřel	jsem	ruku	a	vyvolal	pasvětlo.	Nic	velkého,	bylo ale	dostatečně	silné	na	to,	aby	se	z	něj	šířil	bledý	přísvit,	jenž	se	odrážel	v	Lesleyiných	slunečních brýlích.	Už	se	přestala	smát.	Ruku	jsem	opět	zavřel	a	světlo	zhaslo. 

Lesley	se	na	mou	pěst	ještě	chvilku	dívala	a	potom	udělala	totéž	gesto,	dvakrát	ho	zopakovala,	pomalu	a metodicky.	Když	se	nic	nestalo,	vzhlédla	ke	mně	a	já	vytušil,	že	se	pod	brýlemi	a	šátkem	mračí. 

„Není	to	tak	jednoduché,“	řekl	jsem.	„Měsíc	a	půl	jsem	to	každé	dopoledne	čtyři	hodiny	trénoval	a	je	to jen	začátek,	první	věc,	co	se	musíš	naučit.	Už	jsem	ti	říkal	o	latině,	řečtině...?“

Chvíli	jsme	mlčky	seděli,	pak	mě	dloubla	do	ruky.	Povzdechl	jsem	si	a	vyvolal	další	pasvětlo.	Už	jsem to	uměl	prakticky	i	ve	spánku.	Gesto	napodobila,	a	nic	se	nestalo.	S	tou	dobou,	kterou	je	třeba	věnovat učení,	to	myslím	naprosto	vážně. 

Penzisté	na	elektrických	skútrech	se	vrátili,	tentokrát	si	na	nábřeží	dávali	závody.	Zhasl	jsem	světlo,	ale Lesley	dál	rukou	dělala	příslušné	pohyby,	které	však	byly	s	každým	dalším	pokusem	netrpělivější.	Snášel jsem	to,	dokud	to	šlo,	ale	pak	jsem	jí	ruku	sevřel	a	přiměl	ji,	aby	s	tím	přestala. 

Krátce	poté	jsme	se	vydali	na	cestu	zpátky	k	jejímu	domovu.	Když	jsme	stanuli	přede	dveřmi,	poplácala mě	po	ruce,	vkročila	dovnitř	a	zabouchla	mi	před	nosem.	Přes	vitráž	jsem	sledoval,	jak	se	její	nezřetelná postava	rychle	vzdaluje	chodbičkou,	a	potom	zmizela. 

Chystal	jsem	se	udělat	čelem	vzad,	když	se	dveře	opět	otevřely	a	ven	vyšel	její	táta. 

„Petere,“	začal.	Muži	jako	Henry	May	mají	s	rozpaky	vždycky	potíž,	a	tak	je	ani	dobře	neskrývají. 

„Myslel	jsem,	že	bysme	si	mohli	dát	čaj	–	na	High	Street	je	jedna	kavárna.“

„Díky,“	já	na	to,	„ale	musím	se	vrátit	do	Londýna.“

„Aha,“	přistoupil	ke	mně.	„Lesley	nechce,	abys	ji	viděl	bez	masky...“	Neurčitě	mávl	rukou	směrem	k domu.	„Ví,	že	jestli	půjdeš	dovnitř,	bude	si	ji	muset	sundat,	a	prostě	nechce,	abys	ji	viděl.	Rozumíš	tomu, že?“

Přikývl	jsem. 

„Nechce,	abys	viděl,	jak	je	to	hrozný.“

„Jak	je	to	hrozný?“

„Hroznější	už	to	asi	ani	být	nemůže,“	řekl	Henry. 

„To	je	mi	líto.“

Henry	pokrčil	rameny.	„Chci	jen,	abys	věděl,	že	tě	neposíláme	pryč,“	ujistil	mě.	„Není	to	trest	nebo něco	takovýho.“

Ale	oni	mě	pryč	posílali,	takže	jsem	se	rozloučil,	nasedl	do	jaguaru	a	vyrazil	do	Londýna. 

Jen	co	se	mi	podařilo	najet	zpátky	na	A12,	zavolal	mi	doktor	Walid,	že	prý	chce,	abych	se	přijel podívat	na	jedno	tělo.	Sešlápl	jsem	plyn.	Byla	to	práce,	a	za	to	jsem	byl	vděčný. 

*	*	*

V	každé	nemocnici,	kterou	jsem	kdy	navštívil,	se	vznáší	tentýž	zápach	–	odér	dezinfekce,	zvratků	a smrtelnosti.	Univerzitní	nemocnice	byla	úplně	nová,	nestála	ještě	ani	deset	let,	ale	tento	puch	se	do	ní	už začínal	pozvolna	vkrádat,	tedy	paradoxně	s	výjimkou	suterénu,	kde	se	přechovávala	mrtvá	těla.	V

podzemí	se	nátěr	na	stěnách	stále	leskl	čerstvostí	a	světlemodré	linoleum	vám	stále	vrzalo	pod	nohama. 

Vchod	do	márnice	byl	v	polovině	dlouhé	chodby	ověšené	snímky	staré	Middlesexské	nemocnice	z	časů, kdy	fakt,	že	si	lékaři	umývali	mezi	jednotlivými	pacienty	ruce,	představoval	absolutní	špičku	lékařské vědy.	Vstup	střežily	dvoje	elektronicky	uzamykatelné	požární	dveře,	opatřené	výstrahou:	Nepovolaným vstup	zakázán	STOP	Pouze	pro	zaměstnance	márnice.	Další	nápis	mi	přikazoval	zmáčknout	bzučák	na dveřním	telefonu,	což	jsem	učinil.	Reproduktor	něco	zakvílel,	a	pro	případ,	že	to	měla	být	otázka,	nahlásil jsem,	že	jsem	konstábl	Peter	Grant	a	jdu	za	doktorem	Walidem.	Ozvalo	se	další	zakvílení,	čekal	jsem	a nakonec	mi	dveře	otevřel	sám	doktor	Abdul	Haqq	Walid,	světově	proslulý	gastroenterolog,	kryptopatolog a	praktikující	Skot. 

„Zdravím,	Petere,“	pravil.	„Jak	se	má	Lesley?“

„Řekl	bych,	že	to	jde.“

Márnice	byla	uvnitř	v	podstatě	stejná	jako	zbytek	nemocnice,	jen	si	tu	míň	lidí	stěžovalo	na	stav	veřejné zdravotní	služby.	Doktor	Walid	mě	provedl	kolem	ostrahy	na	recepci	a	představil	mě	dnešní	mrtvole. 

„Kdo	to	je?“	zeptal	jsem	se. 

„Cyrus	Wilkinson,“	vysvětloval.	„Předevčírem	se	zhroutil	v	hospodě	na	Cambridge	Circus,	záchranka ho	převezla	na	úrazovku,	po	příjezdu	byl	prohlášen	za	mrtvého	a	byl	poslán	k	nám	na	rutinní	pitvu.“

Chudák	Cyrus	Wilkinson	nevypadal	zas	tak	špatně,	samozřejmě	kromě	řezu	ve	tvaru	písmene	Y,	který	ho otevřel	od	hrudi	po	rozkrok.	Doktor	Walid	se	mu	už	naštěstí	prohrabal	v	orgánech	a	zašil	ho	dřív,	než jsem	se	za	nimi	dostavil.	Byl	to	běloch,	zachovalý	chlapík	kolem	pětačtyřiceti	s	náznakem	pivního	břicha, ale	stále	s	poměrně	vyrýsovanými	svaly	na	rukou	a	nohou.	Šacoval	bych	ho	na	rekreačního	běžce. 

„A	tady	dole	skončil	proč...?“

„No,	vykazuje	známky	gastritidy,	pankreatidy	a	cirhózy	jater,“	řekl	doktor	Walid.	Tomu	poslednímu jsem	rozuměl	i	já. 

„Byl	to	piják?“	zeptal	jsem	se. 

„Mimo	jiné,“	odpověděl	doktor	Walid.	„Trpěl	silnou	chudokrevností,	což	mohlo	souviset	s	jeho jaterními	potížemi,	ale	spíš	to	vypadá	na	to,	co	si	spojuji	s	nedostatkem	B12.“

Opět	jsem	na	chvilku	pohlédl	na	mrtvé	tělo.	„Má	dobrý	svalový	tonus,“	nadhodil	jsem. 

„Býval	hodně	fit,“	řekl	doktor	Walid.	„Ale	zdá	se,	že	poslední	dobou	to	s	ním	šlo	z	kopce.“

„Drogy?“

„Provedl	jsem	všechny	rychlotesty,	a	nic.	Výsledky	ze	vzorků	vlasů	dostanu	až	za	pár	dní.“

„Jaká	byla	příčina	smrti?“

„Srdeční	selhání.	Objevil	jsem	znaky	dilatační	kardiomyopatie,“	pokračoval	doktor	Walid.	„K	ní dochází,	když	se	srdce	zvětšuje	a	nedokáže	řádně	vykonávat	svou	práci.	Ale	myslím,	že	včera	večer	ho zabil	akutní	infarkt	myokardu.“

To	byl	další	pojem,	který	jsem	poznával	z	výuky	na	téma	„co	dělat,	když	se	vám	ve	vazbě	zničehonic složí	podezřelý“,	kterou	nám	servírovali	v	Hendonu.	Jinak	řečeno,	padl	za	oběť	srdeční	příhodě. 

„Čili	přirozené	úmrtí?“	zeptal	jsem	se. 

„Zdánlivě	ano,“	přisvědčil	doktor	Walid.	„Jenže	on	ve	skutečnosti	nebyl	dost	nemocný	na	to,	aby	jen	tak umřel.	I	když	se	samozřejmě	stává,	že	lidé	jen	tak	zkolabují	a	umřou.“

„A	jak	tedy	víte,	že	může	zajímat	zrovna	nás?“

Doktor	Walid	mrtvého	muže	poplácal	po	rameni	a	mrkl	na	mě.	„Abyste	to	zjistil,	budete	se	muset podívat	z	větší	blízkosti.“

K	mrtvolám	se	přibližuji	nerad,	ani	k	tak	neokázalým,	jako	byl	Cyrus	Wilkinson,	a	tak	jsem	doktora Walida	napřed	požádal	o	masku	s	filtrem	a	oční	chrániče.	Jakmile	jsem	vyloučil,	že	bych	se	těla	mohl	byť jen	náhodou	dotknout,	opatrně	jsem	se	sklonil,	až	jsem	tváří	spočinul	v	jeho	těsné	blízkosti. 

 Vestigia	jsou	otisky,	které	kouzla	zanechávají	na	fyzických	předmětech.	Hodně	se	podobají	smyslovým dojmům,	jako	jsou	vzpomínky	na	nějakou	vůni	nebo	zvuk,	který	jste	někdy	zaslechli.	Nejspíš	něco takového	pocítíte	stokrát	za	den,	ale	všechno	se	vám	smíchá	se	vzpomínkami,	bdělým	sněním,	a	dokonce	i vůněmi,	které	právě	cítíte,	a	zvuky,	které	právě	slyšíte.	Některé	věci,	třeba	kameny,	nasávají	všechno,	co se	kolem	nich	děje,	i	když	to	nemá	s	kouzly	skoro	nic	společného	–	právě	to	dodává	starým	domům	jejich charakter.	Jiné	objekty,	třeba	lidská	těla,	jsou	v	uchovávání	jakýchkoliv	 vestigií	úplně	marná	–	k	tomu, aby	se	něco	otisklo	na	mrtvole,	je	třeba	magický	ekvivalent	exploze	granátu. 

Takže	mě	tak	trochu	překvapilo,	když	jsem	uslyšel,	že	tělo	Cyruse	Wilkinsona	hraje	sólo	na	saxofon. 

Melodie	se	linula	z	doby,	kdy	byla	všechna	rádia	ještě	vyrobena	z	bakelitu	a	foukaného	skla,	a	spolu	s	ní přivanula	i	vůně	řezaného	dřeva	a	cementového	prachu	jakoby	z	prodejny	stavebnin.	Setrval	jsem	nad Cyrusem	dost	dlouho,	abych	si	byl	jistý,	že	jsem	melodii	náležitě	identifikoval,	a	potom	jsem	odstoupil. 

„Jak	jste	si	toho	všiml?“	zeptal	jsem	se. 

„Prověřuji	všechna	náhlá	úmrtí,“	odpověděl	doktor	Walid.	„Co	kdyby	náhodou.	A	připadalo	mi	to	jako jazz.“

„Poznal	jste	i	tu	skladbu?“

„To	zas	ne.	Mě	užije	výhradně	na	progresivní	rock	a	romantiky	z	devatenáctého	století.	Vy	ano?“

„Je	to	‚Body	and	Soul‘,	‚Tělem	i	duší‘.	Někdy	ze	třicátých	let.“

„Kdo	to	hrál?“

„Vlastně	všichni.	Je	to	jedna	z	velkých	jazzových	klasik.“

„Na	jazz	se	umřít	nedá,	že	ne?“

Vzpomněl	jsem	si	na	Fatse	Navarra,	Billie	Holidayovou	a	Charlieho	Parkera,	kterého	koroner	po	smrti omylem	považoval	za	člověka,	kterému	je	dvakrát	víc	než	ve	skutečnosti. 

„Víte,“	řekl	jsem,	„myslím,	že	zjistíte,	že	dá.“

Jazz	určitě	udělal	vše,	co	bylo	v	jeho	silách,	aby	dostal	i	mého	otce. 

*	*	*

Takové	 vestigium	na	tělo	nedostanete	bez	nějakého	významného	magického	přičinění,	což	znamenalo,	že buď	někdo	provedl	něco	magického	panu	Wilkinsonovi,	nebo	kouzla	používal	on	sám.	Civilistům,	kteří pracují	s	magií,	Nightingale	říkal	„praktici“.	Podle	něj	takový	praktik,	byť	amatérský,	často	zanechává důkazy	o	své	„praxi“	ve	své	domácnosti,	takže	jsem	vyrazil	přes	řeku	na	adresu	uvedenou	na	řidičském průkazu	pana	Wilkinsona,	abych	zjistil,	zda	se	na	ní	vyskytuje	někdo,	kdo	ho	miloval	do	takové	míry,	aby ho	zabil. 

Cyrus	Wilkinson	bydlel	v	dvoupodlažním	edvardovském	řadovém	domku	na	té	„správné“	straně Tooting	Bec	Road.	Bylo	to	území	VW	Golfů,	mezi	nimiž	mělo	místo	několik	audi	a	BMW,	aby	trochu pozvedla	místní	úroveň.	Zaparkoval	jsem	na	žluté	čáře	a	zbytek	cesty	šel	pěšky.	Zaujala	mě	jedna	Honda Civic	zářivě	oranžové	barvy	–	nejenže	to	byl	model	s	tím	ubohým	motorem	1.4	VTEC,	ale	za	volantem seděla	jakási	žena	s	pohledem	upřeným	na	adresu,	k	níž	jsem	mířil.	Než	jsem	otevřel	branku,	zapamatoval jsem	si	model	tohoto	auta,	pak	jsem	přešel	po	krátkém	chodníku	a	zazvonil	u	dveří.	Do	nosu	mi	na okamžik	zavanula	vůně	rozlámaného	dřeva	a	betonový	prach,	ale	pak	už	se	dveře	otevřely	a	já	ztratil zájem	o	cokoliv	jiného. 

V	plandavém	blankytně	modrém	vlněném	svetříku	byla	nemoderně	vnadná,	baculatá	a	sexy.	Měla bledou,	hezkou	tvář	a	rozcuchané	hnědé	vlasy,	které	by	jí	splývaly	do	poloviny	zad,	kdyby	je	neměla	v týlu	neuměle	svázané.	Zadívala	se	na	mě	čokoládově	hnědýma	očima	a	její	velká	ústa	s	plnými	rty	byla	v koutcích	svěšená.	Zeptala	se	mě,	kdo	jsem,	a	já	se	identifikoval. 

„A	co	pro	vás	můžu	udělat,	pane	konstáble?“	zeptala	se.	Hovořila	s	natolik	vybroušeným	přízvukem,	že téměř	působil	jako	parodie;	když	mluvila,	úplně	jsem	čekal,	kdy	zpoza	rohu	vybafne	profesor	Higgins. 

„Je	tohle	dům	pana	Cyruse	Wilkinsona?“	zeptal	jsem	se. 

„Obávám	se,	že	spíše	byl,	pane	konstáble.“

Zeptal	jsem	se	jí,	co	je	zač	–	zdvořile. 

„Simone	Fitzwilliamová,“	řekla	a	napřáhla	ruku.	Automaticky	jsem	ji	stiskl,	měla	hebkou,	teplou	dlaň. 

Ve	vzduchu	jsem	ucítil	zimolez.	Zeptal	jsem	se,	zda	můžu	dovnitř,	a	ona	ustoupila,	aby	mě	pustila	dál. 

Dům	byl	postavený	pro	příslušníky	ambiciózní	nižší	střední	třídy,	takže	chodba	byla	úzká,	ale	s	dobrými proporcemi.	Stále	v	ní	však	byly	původní	černé	a	bílé	dlaždice	a	ošuntělá,	ale	starožitná	dubová	skříň. 

Simone	mě	zavedla	do	obývacího	pokoje.	Všiml	jsem	si,	že	pod	černými	legínami	má	robustní,	avšak hezky	tvarované	nohy.	Dům	prošel	standardním	gentrifikačním	procesem:	obývák	se	propojil	s	jídelnou; původní	dubová	prkna	podlahy	byla	obroušena,	nalakována	a	zakryta	koberečky.	Nábytek	vypadal	jako	z obchodů	John	Lewis	–	drahý,	pohodlný	a	nenápaditý.	Plazmová	televize	byla	konvenčně	velká	a	s připojeným	set	top	boxem	od	Sky	a	přehrávačem	Blu-ray;	na	nejbližších	policích	byla	seřazena	DVD, nikoliv	knihy.	Nad	místem,	kde	by	stál	krb,	kdyby	ho	někdo	v	průběhu	uplynulých	sta	let	nevyboural, visela	reprodukce	Monetova	obrazu. 

„Jaký	jste	měla	vztah	k	panu	Wilkinsonovi?“	zeptal	jsem	se. 

„Byl	to	můj	milenec.“

Hi-fi	věž	byla	nezajímavé	luxusnější	Hitachi,	čistě	jen	na	cédéčka	a	polovodičového	typu	–	bez gramofonu.	Byly	tu	dvě	přihrádky	s	cédéčky:	Wes	Montgomery,	Dewey	Redman,	Stan	Getz.	Zbytek	tvořil nahodilý	výběr	hitů	z	devadesátých	let. 

„Přijměte	mou	upřímnou	soustrast,“	řekl	jsem.	„Jestli	je	to	možné,	rád	bych	vám	položil	několik otázek.“

„Je	to	naprosto	nezbytné,	pane	konstáble?“	zeptala	se. 

„Často	vyšetřujeme	případy,	kdy	úmrtí	obestírají	nejasné	okolnosti.“	Ve	skutečnosti	nic	nevyšetřujeme, tedy	my	jako	policie,	pokud	není	násilný	trestný	čin	do	očí	bijící	nebo	pokud	ministerstvo	vnitra	v nedávné	době	nevydalo	směrnici,	v	níž	vyžaduje,	abychom	po	dobu	daného	zpravodajského	cyklu upřednostnili	zločin,	jenž	se	v	té	chvíli	těší	největší	pozornosti. 

„A	ony	jsou	nejasné?“	podivila	se	Simone.	„Pokud	to	dobře	chápu,	chudák	Cyrus	dostal	infarkt.“

Posadila	se	na	pastelově	modrou	pohovku	a	pokynula	mi,	abych	zaujal	místo	v	barevně	sladěném	křesle. 

„Neříká	se	něčemu	takovému	přirozené	úmrtí?“	Zaleskly	se	jí	oči,	promnula	si	je	hřbetem	ruky. 

„Promiňte,	pane	konstáble.“

Řekl	jsem	jí,	že	se	jmenuju	Peter	a	že	to	s	tím	konstáblem	nemusí	tak	přehánět,	což	se	v	téhle	fázi vyšetřování	rozhodně	dělat	nemá	–	prakticky	jsem	slyšel,	jak	na	mě	Lesley	křičí	až	z	essexského	pobřeží. 

Přesto	mi	nenabídla	ani	šálek	čaje	–	myslím,	že	jsem	prostě	neměl	svůj	den. 

Simone	se	usmála.	„Děkuju,	Petere.	Můžete	se	ptát.“

„Cyrus	byl	hudebník?“

„Hrál	na	altsaxofon.“

„A	hrál	jazz?“

Další	letmý	úsměv.	„Existuje	snad	nějaký	jiný	druh	hudby?“

„Modální	jazz,	bepop	nebo	mainstream?“	předváděl	jsem	se. 

„West	Coast	Cool,“	řekla.	„Ačkoliv	nic	neměl	ani	proti	hard	bopu,	když	si	to	žádala	situace.“

„Vy	taky	hrajete?“

„Ne,	proboha,“	vyhrkla.	„Je	vyloučené,	abych	svým	úděsným	nedostatkem	talentu	týrala	posluchače. 

Člověk	musí	znát	své	meze.	Jsem	však	zapálená	posluchačka	–	to	Cyrus	oceňoval.“

„Toho	večera	jste	ho	poslouchala?“

„Samozřejmě.	Ze	židle	v	první	řadě,	ačkoliv	to	v	tak	titěrné	hospodě,	jako	je	Koření	života,	není	nic obtížného.	Hráli	,Midnight	Sun‘.	Cyrus	dokončil	sólo,	posadil	se	na	monitor	–	myslím,	že	byl	trochu brunátný	–	a	potom	se	skácel	na	bok,	a	to	nám	všem	došlo,	že	se	něco	děje.“

Odmlčela	se,	odvrátila	zrak	a	zaťala	pěsti.	Chvilku	jsem	počkal	a	potom	jsem	jí	položil	ještě	několik nezajímavých,	rutinních	otázek,	abych	ji	opět	přiměl	se	soustředit	–	ví,	kdy	přesně	zkolaboval?	Kdo	volal záchranku?	Zůstávala	s	ním	celou	dobu?	Odpovědi	jsem	si	zapisoval	do	notesu. 

„Chtěla	jsem	jet	s	ním,	vážně,	ale	než	jsem	se	nadála,	bleskově	ho	odvezli.	Jimmy	mě	pak	vzal	do nemocnice,	ale	když	jsem	se	tam	dostala,	už	bylo	pozdě.“

„Jimmy?“	zeptal	jsem	se. 

„Jimmy	je	bubeník,	moc	milý	muž.	Myslím,	že	Skot.“

„Mohla	byste	mi	sdělit	celé	jeho	jméno?“

„To	bohužel	nemůžu,“	odpověděla	Simone.	„Není	to	příšerné?	Prostě	jsem	ho	vždycky	brala	jen	jako bubeníka	Jimmyho.“

Zeptal	jsem	se,	kdo	ještě	patřil	do	kapely,	ale	členy	si	vybavovala	jen	jako	basáka	Maxe	a	klavíristu Dannyho. 

„Musíte	si	myslet,	že	jsem	příšerná.	Jsem	si	jistá,	že	jsem	věděla,	jak	se	jmenují,	ale	prostě	si	nedokážu vzpomenout.	Možná	je	to	kvůli	tomu,	jak	Cyrus	umřel.	Možná	něco	jako	posttraumatický	stres.“

Zeptal	jsem	se,	zda	Cyrus	v	poslední	době	trpěl	nějakými	nemocemi	nebo	neduhy.	Simone	řekla,	že netrpěl.	Neznala	ani	jméno	jeho	praktického	lékaře,	ačkoliv	mě	ujistila,	že	kdyby	to	bylo	důležité, vyhrabala	by	to	z	jeho	papírů.	Poznamenal	jsem	si,	abych	o	zjištění	téhle	informace	požádal	doktora Walida. 

Zdálo	se	mi,	že	už	jsem	položil	dost	otázek,	abych	zakamufloval	skutečný	důvod	své	návštěvy,	a	potom jsem	se,	co	nejnevinněji	to	šlo,	zeptal,	jestli	bych	se	mohl	porozhlédnout	po	zbytku	domu.	Za	normálních

okolností	pouhá	přítomnost	policisty	stačí	k	tomu,	aby	se	většina	zákonů	dbalých	občanů	cítila	tak	nějak provinile,	a	tudíž	se	zdráhají	nechat	vás	promenádovat	se	v	botách	po	domě,	takže	mě	trochu	překvapilo, když	Simone	jen	mávla	rukou	směrem	k	chodbě	a	řekla	mi,	ať	si	posloužím. 

V	patře	to	vypadalo	víceméně	tak,	jak	jsem	očekával	–	ložnice	do	ulice,	pokoj	pro	hosty	vzadu	–	ten	se, soudě	podle	volného	místa	a	stojanů	na	noty	seřazených	u	stěny,	používal	jako	hudební	místnost.	Další malý	pokojík	padl	za	oběť	zvětšené	koupelně,	do	níž	se	tak	nyní	vešla	vana,	sprcha,	bidet	a	záchod,	a	to všechno	obklopovaly	bleděmodré	kachličky	s	liliovým	vzorem.	Skříňka	v	koupelně	byla	rozdělená	v klasickém	poměru	jedna	čtvrtina	muž,	tři	čtvrtiny	žena.	On	měl	v	oblibě	dvoubřité	jednorázové	holicí strojky	a	gel	po	holení;	ona	se	hodně	depilovala	a	nakupovala	v	drogeriích	Superdrug.	Nic nenaznačovalo,	že	by	jeden	či	druhý	koketovali	s	esoterikou. 

V	ložnici	byly	obě	vestavěné	skříně	dokořán	a	od	obou	vedla	řádka	částečně	poskládaného	oblečení	ke dvěma	otevřeným	kufrům	na	posteli.	Žal,	stejně	jako	rakovina,	zasahuje	lidi	různou	rychlostí,	ale	i	tak	mě napadlo,	že	na	to,	aby	začínala	balit	věci	milovaného	Cyruse,	je	přece	jen	trochu	brzy.	Potom	jsem zahlédl	bokovky,	jaké	by	si	žádný	opravdový	jazzman	nikdy	neoblékl,	a	uvědomil	jsem	si,	že	Simone	balí svoje	věci,	což	mi	připadalo	stejně	podezřelé.	Nastražil	jsem	uši,	abych	se	ujistil,	že	se	za	mnou	nevydala po	schodech,	a	trochu	jsem	jí	prohrabal	zásuvky	se	spodním	prádlem,	ale	z	této	akce	jsem	si	neodnesl	nic než	neurčitý	dojem,	že	se	chovám	naprosto	neprofesionálně. 

Hudební	místnost	měla	aspoň	poněkud	výraznější	charakter;	na	stěnách	visely	zarámované	plakáty Milese	Davise	a	Arta	Peppera	a	police	byly	plné	hudebnin.	Tuhle	místnost	jsem	si	nechal	na	konec, protože	jsem	chtěl	napřed	získat	pocit	toho,	co	Nightingale	označoval	za	domovní	 sensis	illic	a	pro	co jsem	měl	já	označení	lokální	 vestigium;	teprve	nyní	jsem	tedy	vstupoval	do	prostoru,	který	byl	zjevně soukromým	hájemstvím	Cyruse	Wilkinsona.	Opět	jsem	zaregistroval	záblesk	skladby	„Tělem	i	duší“	a	v kombinaci	se	Simoninou	zimolezovou	vůní	i	závan	prachu	a	řezaného	dřeva	–	byly	však	tlumené	a prchavé.	Na	rozdíl	od	zbytku	domu	se	v	hudebním	pokoji	na	policích	neskvěly	pouze	fotografie	a	komicky drahé	suvenýry	ze	zahraničních	dovolených.	Domníval	jsem	se,	že	každý,	kdo	se	snaží	stát	se	praktikem mimo	oficiální	sféry,	se	bude	muset	prokousat	spoustou	okultních	nesmyslů,	než	narazí	na	opravdovou magii	–	pokud	je	něco	takového	možné.	V	knihovně	by	se	tak	měly	vyskytovat	alespoň	některé	z	těchto knih,	ale	u	Cyruse	jsem	nenacházel	nic	v	tomto	duchu,	ani	 Knihu	lží	Aleistera	Crowleyho,	která	je vždycky	dobrá	pro	zasmání,	když	nic	jiného.	Vlastně	to	tam	vypadalo	hodně	jako	v	knihovně	mého	táty: převážně	jazzové	biografie	–	opět	Arta	Peppera	a	Charlieho	Parkera	–,	mezi	něž	se	pro	zpestření	vmísilo několik	raných	románů	Dicka	Francise. 

„Našel	jste	něco?“	zeptala	se	Simone	ode	dveří. 

„Zatím	ne.“	Byl	jsem	příliš	soustředěný	na	pokoj,	abych	zaslechl,	že	se	blíží	po	schodech.	Lesley	říkala, že	schopnost	nevšimnout	si,	že	se	k	vám	zezadu	blíží	tradiční	holandské	folklórní	těleso,	nepatří	v komplexním,	rychlém	světě	moderní	policejní	práce	zrovna	k	vlastnostem,	které	vám	zajistí	přežití.	Rád bych	však	poznamenal,	že	jsem	se	tehdy	právě	snažil	vysvětlit	cestu	jednomu	nahluchlému	turistovi,	a	to taneční	těleso	nebylo	holandské,	nýbrž	švédské. 

„Nechci	na	vás	nějak	tlačit,“	řekla	Simone,	„jen	jsem	si	před	vaším	příjezdem	objednala	taxi	a	víte,	jak tihle	chlapi	nesnášejí,	když	musejí	čekat.“

„Kam	jedete?“	zeptal	jsem	se. 

„Jen	ke	svým	sestrám,	dokud	se	nevzpamatuju.“

Požádal	jsem	ji	o	adresu,	a	když	mi	ji	sdělila,	poznamenal	jsem	si	ji.	Kupodivu	to	bylo	v	Soho,	na Berwick	Street. 

„Já	vím,“	řekla,	když	si	všimla	mého	výrazu.	„Jsou	to	docela	bohémky.“

„Vlastnil	Cyrus	nějaké	další	nemovitosti,	studio,	garáž	nebo	třeba	zahrádku?“

„Pokud	vím,	tak	ne,“	odpověděla	a	potom	se	rozesmála.	„Že	by	Cyrus	ryl	na	zahrádce	–	to	je	vážně úžasná	představa.“

Poděkoval	jsem	jí	za	čas,	který	mi	věnovala,	a	doprovodila	mě	ke	dveřím. 

„Děkuju	vám	za	všechno,	Petere,“	řekla.	„Byl	jste	nanejvýš	laskavý.“

Boční	okno	poskytovalo	dostatečně	velký	odraz,	abych	viděl,	že	naproti	domu	stále	parkuje	ona	Honda Civic	a	že	její	řidička	civí	přímo	na	nás.	Když	jsem	se	otočil	ode	dveří,	prudce	odvrátila	hlavu	a předstírala,	že	si	čte	samolepky	na	nárazníku	auta	před	sebou.	Riskla	ještě	jeden	pohled,	ale	to	už	zjistila, že	k	ní	přes	ulici	mířím.	Z	jejích	rozpaků	jsem	vyčetl,	že	panikaří	a	že	váhá,	jestli	má	nastartovat,	nebo vystoupit.	Když	jsem	zaklepal	na	okno,	cukla	sebou.	Ukázal	jsem	jí	policejní	průkaz	a	ona	na	něj	zmateně upřela	zrak.	Takhle	to	bývá	v	každém	druhém	případě,	hlavně	proto,	že	většina	občanů	policejní	průkaz nikdy	neviděla	a	netuší,	co	to	mají	sakra	před	očima.	Dotyčné	to	nakonec	došlo	a	spustila	okno. 

„Mohla	byste,	prosím,	vystoupit	z	vozu?“	zeptal	jsem	se. 

Přikývla	a	vysedla.	Byla	malá,	štíhlá	a	hezky	oblečená	v	sice	konfekčním,	ale	kvalitním	tyrkysovém sukňovém	kostýmu.	Realitní	makléřka,	blesklo	mi	hlavou,	nebo	něco	zaměřeného	na	styk	se	zákazníky	typu PR	nebo	luxusní	maloobchod.	Většina	lidí,	když	má	něco	do	činění	s	policií,	se	opře	o	auto,	aby	z	něj načerpala	morální	podporu,	ale	ona	to	neudělala,	ačkoliv	si	pohrávala	s	prstenem	na	levé	ruce	a zasouvala	si	vlasy	za	uši. 

„Jen	jsem	čekala	v	autě,“	oznámila	mi.	„Je	v	tom	nějaký	problém?“

Požádal	jsem	ji	o	řidičák	a	ona	mi	ho	pokorně	předložila.	Když	se	náhodně	vybraného	občana	zeptáte na	jméno	a	adresu,	nejenže	vám	bude	často	lhát,	ale	nemusí	vám	je	vůbec	sdělit,	pokud	mu	neoznámíte,	že porušil	zákon.	A	navíc	musíte	vyplnit	potvrzení	na	důkaz,	že	si	neférově	nevybíráte	jen	blonďaté	realitní makléřky.	Jestliže	však	v	lidech	vzbudíte	dojem,	že	je	zastavujete	v	souvislosti	se	silničním	provozem,	s radostí	vám	hned	vydají	řidičák,	kde	je	uvedeno	jak	jejich	jméno,	včetně	všech	trapných	druhých	jmen, tak	adresa	a	datum	narození	–	a	já	si	tohle	všechno	poznamenal.	Jmenovala	se	Melinda	Abbotová, narodila	se	v	roce	1980	a	bydlela	na	adrese,	z	níž	jsem	právě	odešel. 

„Tohle	je	vaše	současná	adresa?“	zeptal	jsem	se,	když	jsem	jí	vracel	řidičák. 

„Tak	nějak.	Byla,	a	teď	shodou	okolností	čekám,	až	zase	bude.	Proč	to	chcete	vědět?“

„Je	to	součást	probíhajícího	vyšetřování,“	řekl	jsem.	„Neznáte	náhodou	muže	jménem	Cyrus Wilkinson?“

„To	je	můj	snoubenec.“	Upřela	na	mě	příkrý	pohled.	„Stalo	se	mu	něco?“

Existují	směrnice,	které	policejním	důstojníkům	ukládají,	jak	blízkým	příbuzným	správně	sdělovat tragické	zprávy.	Letmé	zmínky	uprostřed	ulice	mezi	ně	nepatří.	Zeptal	jsem	se	jí,	jestli	by	si	se	mnou nechtěla	sednout	do	auta,	ale	o	tom	nechtěla	ani	slyšet. 

„Řekněte	mi	to	přímo	tady,“	pobídla	mě. 

„Obávám	se,	že	to	nejsou	dobré	zprávy.“

Každý,	kdo	kdy	viděl	nějaký	kriminální	seriál,	ví,	co	to	znamená.	Melinda	sebou	trhla,	potom	se opanovala.	Málem	nad	sebou	ztratila	kontrolu,	ale	viděl	jsem,	jak	svou	reakci	nasála	zpátky	pod	masku

obličeje. 

„Kdy?“	zeptala	se. 

„Předevčírem	večer,“	řekl	jsem.	„Infarkt.“

Nechápavě	se	na	mě	zadívala.	„Infarkt?“

„Bohužel	ano.“

Přikývla.	„Proč	tu	tedy	jste?“	zeptala	se. 

Před	nutností	přijít	s	nějakou	lží	mě	zachránil	taxík,	který	právě	zastavil	před	domem	a	zatroubil. 

Melinda	se	otočila,	upřela	pohled	na	vstupní	dveře	a	její	očekávání	došlo	naplnění,	když	z	domu	vyšla Simone	se	svými	dvěma	kufry.	Řidič	prokázal	netypickou	míru	galantnosti,	když	k	ní	hbitě	přiběhl, převzal	od	ní	zavazadla,	a	zatímco	Simone	zamykala	–	oba	bezpečnostní	zámky,	jak	jsem	si	všiml	–, naložil	je	do	kufru	auta. 

„Ty	čubko,“	zakřičela	Melinda. 

Simone	jí	nevěnovala	pozornost	a	zamířila	k	taxíku,	což	mělo	na	Melindu	přesně	ten	účinek,	jaký	jsem očekával.	„Ano,	ty,“	zavolala,	„on	je	po	smrti,	ty	čubko.	A	ty	ses	mi	to	kurva	ani	neobtěžovala	říct.	Tohle je	můj	dům,	ty	tlustá	couro.“

Při	těchto	slovech	Simone	vzhlédla	a	mně	napřed	připadalo,	že	nechápe,	kdo	Melinda	je,	ale	potom pokývala	hlavou	a	roztržitě	pohodila	klíče	od	domu	naším	směrem.	Přistály	Melindě	u	nohou. 

Poznám,	kdy	člověk	začne	vyšilovat,	takže	jsem	jí	stačil	sevřít	nadloktí	dřív,	než	mohla	přeběhnout	ulici a	vykopat	ze	Simone	duši.	Střežit	královnin	mír	–	o	nic	jiného	nejde.	Na	hubené	tintítko	nebyla	Melinda vůbec	slabá,	a	nakonec	jsem	musel	použít	obě	ruce,	když	mi	přes	rameno	ječela	další	nadávky,	až	mi	z nich	drnčelo	v	uších. 

„Chcete,	abych	vás	zatkl?“	zeptal	jsem	se.	To	je	starý	policejní	trik.	Když	lidi	rovnou	varujete,	často vás	jednoduše	ignorují,	ale	když	jim	položíte	otázku,	musí	o	ní	přemýšlet.	Jakmile	začnou	domýšlet důsledky,	skoro	vždycky	se	uklidní	–	pokud	samozřejmě	nejsou	opilí	nebo	zdrogovaní,	ve	věku	mezi čtrnácti	a	jednadvaceti	lety	nebo	z	Glasgow. 

Na	Melindu	to	naštěstí	zamýšlený	účinek	mělo	a	v	jekotu	ustala	na	tak	dlouho,	aby	taxík	mohl	odjet. 

Jakmile	jsem	se	ujistil,	že	z	frustrace	nezaútočí	na	mě	–	to	je	riziko	povolání,	když	pracujete	u	policie	–, sklonil	jsem	se,	sebral	ze	země	klíče	a	vložil	jí	je	do	rukou. 

„Máte	někoho,	komu	byste	mohla	zavolat?“	zeptal	jsem	se.	„Někoho,	kdo	by	mohl	přijít	a	chvíli	s	vámi zůstat?“

Zavrtěla	hlavou.	„Počkám	v	autě,“	řekla.	„Děkuju	vám.“

Mně	neděkujte,	paní,	neřekl	jsem,	já	jen	vykonávám...	Kdo	věděl,	co	vykonávám?	Pochyboval	jsem,	že z	ní	toho	večera	vypáčím	ještě	něco	užitečného,	tak	jsem	odjel	docela	sám. 

*	*	*

Někdy	vás	po	perném	dnu	v	práci	nic	neuspokojí	tak	jako	kebab.	Cestou	přes	Vauxhall	jsem	se	pro	něj zastavil	v	náhodně	vybraném	kurdském	bistru	a	potom	jsem	zaparkoval	na	Albert	Embankment,	abych	ho snědl	–	do	jaguaru	kebab	nesmí,	takové	je	pravidlo.	Jedna	strana	nábřeží	sice	v	šedesátých	letech	utrpěla explozí	modernismu,	ale	já	k	jejím	mdlým	betonovým	fasádám	seděl	zády	a	raději	jsem	sledoval	slunce, které	rozpalovalo	vrcholy	mrakodrapu	Millbank	Tower	a	Westminsterského	paláce.	Večer	bylo	ještě	dost

teplo,	aby	se	dalo	chodit	jen	v	košili,	a	město	se	drželo	léta	jako	zlatokopka	nadějného	středního útočníka. 

Oficiálně	spadám	pod	OHSK9,	což	je	zkratka	pro	oddělení	hospodářské	a	specializované	kriminality	9, jinak	známé	také	jako	„Rozmar“	a	známé	rovněž	jako	útvar,	o	němž	solidní,	dobře	vychovaní	policisté	ve slušné	společnosti	nemluví.	Pamatovat	si	označení	„OHSK9“	nemá	cenu,	protože	metropolitní	policie každé	čtyři	roky	prochází	reorganizací	a	všechny	názvy	se	mění.	Proto	se	třeba	jednotce	pro	vyšetřování ozbrojených	loupeží	v	rámci	útvaru	pro	boj	se	závažnou	a	organizovanou	kriminalitou	už	od	dvacátých	let minulého	století	říká	jednoduše	zásahovka,	v	londýnském	dialektu	pak	také	Sweeney	s	odkazem	na ďábelského	holiče	jménem	Sweeney	Todd. 

Na	rozdíl	od	zásahové	jednotky	se	Rozmar	snáze	přehlédne,	částečně	i	proto,	že	vykonáváme	práci,	o níž	nikdo	rád	nemluví.	Ale	hlavně	proto,	že	nemáme	žádný	zjistitelný	rozpočet.	Absence	rozpočtu znamená	absenci	byrokratického	dohledu,	a	tudíž	absenci	dokumentace.	Pomáhá	i	to,	že	až	do	letošního ledna	čítalo	osazenstvo	oddělení	jednoho	člověka:	jistého	detektiva	vrchního	inspektora	Thomase Nightingalea.	Ač	se	po	mém	nástupu	k	útvaru	počet	jeho	zaměstnanců	zdvojnásobil	a	bylo	třeba	se popasovat	s	nevyřízenou	administrativou	za	dobrých	deset	let,	v	rámci	byrokratické	hierarchie metropolitní	policie	zůstáváme	stále	nenápadní.	A	tak	se	při	výkonu	svých	povinností	mezi	ostatními příslušníky	pohybujeme	záhadně,	ba	tajuplně	a	plníme	své	povinnosti Patří	k	nim	i	vyšetřování	ilegálních	čarodějů	a	dalších	osob	praktikujících	magii,	ale	osobně	jsem	si myslel,	že	Cyrus	Wilkinson	praktikoval	tak	maximálně	skvělou	hru	na	saxofon.	Také	jsem	pochyboval,	že by	se	sám	zabil	tradičním	jazzovým	koktejlem	drog	a	alkoholu,	ale	potvrzení	mělo	přijít	až	s	výsledky toxikologického	vyšetření.	Proč	by	se	někdo	uchýlil	k	magii,	aby	zabil	jazzmana	uprostřed	vystoupení? 

Ano,	sám	mám	problém	s	jazzovou	 new	thing	a	zbytkem	atonálních	modernistů,	ale	někoho,	kdo	tímhle způsobem	hraje,	bych	přece	jen	nezabíjel	–	přinejmenším	pokud	bych	s	ním	nebyl	uvězněný	v	jedné místnosti. 

Na	druhém	břehu	Temže,	za	ryčení	dieselového	motoru,	odrazil	od	mola	Millbanku	katamarán. 

Zmuchlal	jsem	papírový	obal	od	kebabu	a	hodil	ho	do	koše.	Nasedl	jsem	do	jaguaru,	nastartoval	a	vyrazil do	soumraku. 

Brzy	jsem	se	chystal	navštívit	knihovnu	v	Rozmaru	a	vyhledat	v	ní	minulé	případy.	Pokud	šlo	o	barvitá líčení	věcí	souvisejících	s	pitím	a	zhýralostmi,	obvykle	bylo	spolehnutí	na	Polidoriho.	Nejspíš	díky zážitkům,	které	načerpal	v	rauši	ve	společnosti	lorda	Byrona	a	Shelleyových	u	Ženevského	jezera.	Pokud někdo	něco	věděl	o	předčasných	a	nepřirozených	úmrtích,	byl	to	právě	Polidori,	který	na	toto	téma dokonce	napsal	knihu,	než	sám	vypil	kyanid	–	jmenuje	se	 Vyšetřování	nepřirozených	úmrtí	v	Londýně	v letech	1768–1810	a	váží	něco	přes	kilo	–	a	já	jsem	jen	doufal,	že	mě	její	čtení	také	nedožene	k sebevraždě. 

Když	jsem	přijel	do	Rozmaru	a	zaparkoval	v	kočárovně,	byl	už	pozdní	večer.	Jen	co	jsem	otevřel	zadní dveře,	rozštěkal	se	Toby	a	vyrazil	přes	mramorovou	podlahu	atria	ke	mně,	aby	se	mi	vrhl	na	holeně. 

Molly	ke	mně	od	kuchyně	klouzala	jako	vítězka	Mistrovství	světa	strašidelných	gotických	lolit.	Tobyho štěkotu	jsem	nevěnoval	pozornost	a	zeptal	jsem	se,	zda	je	vzhůru	Nightingale.	Molly	sotva	postřehnutelně naklonila	hlavu,	čímž	mi	sdělila,	že	není,	a	poté	na	mě	upřela	tázavý	pohled. 

Molly	v	Rozmaru	působí	jako	hospodyně,	kuchařka	a	deratizérka.	Nikdy	nemluví,	má	příliš	mnoho	zubů a	slabost	pro	syrové	maso,	ale	snažím	se	jí	to	nikdy	nezazlívat	a	nikdy	jí	také	nedovoluji,	aby	se	ocitla

mezi	mnou	a	východem. 

„Jsem	vyřízený	–	jdu	si	rovnou	lehnout,“	oznámil	jsem. 

Molly	pohlédla	na	Tobyho	a	poté	na	mě. 

„Celý	den	jsem	pracoval.“

Molly	přede	mnou	mírně	naklonila	hlavu,	čímž	mínila:	 To	je	mi	jedno,	pokud	nepůjdeš	vyvenčit	tu smradlavou	malou	potvoru,	budeš	po	ní	uklízet	ty. 

Toby	ustal	ve	štěkání,	aby	na	mě	upřel	nadějný	pohled. 

„Kde	máme	vodítko?“	zeptal	jsem	se. 
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Koření	života

Široká	veřejnost	má	pokřivený	pohled	na	rychlost,	s	níž	probíhá	policejní	vyšetřování.	Ráda	si představuje	napjaté	rozhovory,	k	nimž	dochází	za	staženými	žaluziemi,	a	neoholené,	ale	drsně	podmanivé detektivy,	které	jejich	zarputilé	odhodlání	dovede	až	k	alkoholismu	a	rozpadu	manželství.	Pravda	je taková,	že	po	práci,	pokud	jste	se	zrovna	nedopídili	nějakého	naléhavého	vodítka,	přijdete	večer	domů	a věnujete	se	věcem,	které	jsou	v	životě	důležité	–	jako	je	třeba	pití	a	spánek	a	také,	pokud	máte	štěstí, vztahu	s	člověkem	takového	pohlaví	a	sexuální	orientace,	jež	vám	nejvíc	vyhovují.	A	já	bych následujícího	rána	dělal	přinejmenším	jednu	z	těchhle	věcí,	kdybych	jako	na	potvoru	nebyl	posledním čarodějnickým	učněm	v	Anglii.	Pro	mě	to	tedy	znamenalo,	že	jsem	se	ve	volném	čase	učil	teorii,	studoval mrtvé	jazyky	a	četl	knihy	jako	 Metafyzická	pojednání	Johna	Cartwrighta,	autora,	který	měl	v	lásce všechna	mnohoslabičná	slova,	co	jich	na	světě	je. 

A	samozřejmě	se	učil	kouzlit	–	díky	čemuž	tohle	všechno	stálo	za	námahu. 

Tohle	je	zaklínadlo:	 Lux	iactus	scindere. 	Proneste	ho	potichu,	proneste	ho	nahlas,	proneste	ho přesvědčivě	uprostřed	bouřky	a	přitom	zaujměte	dramatickou	pózu	–	nic	se	nestane.	A	to	proto,	že	slova jsou	pouze	nálepky	pro	formu,	kterou	si	musíte	vytvořit	v	mysli;  Lux, 	abyste	vyvolali	světlo,	a	 Scindere, abyste	ho	místně	ukotvili.	Pokud	toto	konkrétní	kouzlo	vyvoláte	správně,	vytvoříte	světelný	zdroj	v	pevné pozici.	Pokud	ho	vyvoláte	špatně,	vypálíte	si	třeba	díru	v	pracovním	stole. 

„Víte,“	řekl	Nightingale,	„myslím,	že	tohle	jsem	ještě	nikdy	neviděl.“

Na	stůl	jsem	naposledy	stříkl	dávku	ze	sněhového	hasicího	přístroje	a	sehnul	jsem	se,	abych	zjistil,	že podlaha	pod	stolem	stále	neutrpěla	žádnou	újmu.	Stopa	po	spálenině	na	ní	sice	byla,	ale	naštěstí	v	ní	nezel kráter. 

„Pořád	mi	to	uniká,“	přiznal	jsem	se. 

Nightingale	vstal	z	invalidního	vozíku,	aby	se	přesvědčil	na	vlastní	oči.	Pohyboval	se	opatrně	a upřednostňoval	pravou	stranu.	Pokud	měl	na	ramenu	stále	obvazy,	byly	ukryté	pod	naškrobenou	košilí jasně	fialové	barvy,	která	byla	v	módě	naposledy	v	době	abdikační	krize	ve	třicátých	letech.	Molly	ho usilovně	vykrmovala,	ale	mně	se	stále	jevil	bledý	a	pohublý.	Všiml	si,	že	na	něj	civím. 

„Byl	bych	velice	rád,	kdybyste	na	mě	s	Molly	přestali	takhle	hledět,“	řekl.	„Jsem	na	nejlepší	cestě	k plnému	zotavení.	Postřelen	jsem	byl	už	dříve,	takže	vím,	o	čem	hovořím.“

„Mám	to	zkusit	ještě	jednou?“

„Ne,“	odpověděl.	„Vaše	potíž	zjevně	souvisí	se	 Scindere. 	Myslím,	že	jste	ho	probral	až	příliš	rychle. 

Zítra	se	tuto	formu	začneme	učit	znovu	a	k	tomuto	zaklínadlu	se	vrátíme,	až	budu	mít	jistotu,	že	jste	si	ji osvojil.“

Povzdechl	jsem	si. 

„Není	to	nic	neobvyklého.“	Nightingale	mluvil	tlumeným	a	chlácholivým	hlasem.	„Základům	umění	se musíte	naučit	správně,	jinak	všechno,	co	na	nich	vystavíte,	bude	nejen	křivé,	nýbrž	i	vratké.	V

čarodějnictví,	Petere,	není	místo	pro	zkratky.	Kdyby	bylo,	provozoval	by	ho	každý.“

Nejspíš	by	ho	předváděl	v	pořadu	 Británie	má	talent,	pomyslel	jsem	si,	ale	tyhle	věci	se Nightingaleovi	neříkají,	protože	ohledně	umění	nemá	smysl	pro	humor	a	v	televizi	se	dívá	pouze	na	ragby. 

Nasadil	jsem	pozorný	výraz	svědomitého	učedníka,	ale	Nightingale	se	obalamutit	nenechal. 

„Povězte	mi	o	tom	mrtvém	hudebníkovi,“	pobídl	mě. 

Předestřel	jsem	mu	známá	fakta	s	důrazem	na	 vestigia, 	která	jsme	s	doktorem	Walidem	cítili	v	okolí těla. 

„Cítil	je	stejně	silně	jako	vy?“	zeptal	se	mě	Nightingale. 

Pokrčil	jsem	rameny.	„Jsou	to	 vestigia,	šéfe.	Byla	silná	natolik,	že	jsme	oba	slyšeli	jednu	melodii.	To musí	být	podezřelé.“

„Podezřelé	to	je,“	opáčil	a	se	svraštělým	obočím	se	usadil	zpátky	na	vozík.	„Ale	jde	o	zločin?“

„Zákon	pouze	stanovuje,	že	stačí,	abyste	v	rámci	královnina	míru	se	zlým	úmyslem	někoho	připravil	o život.	O	tom,	jak	se	něco	takového	páše,	tam	zmínka	není.“	Než	jsem	toho	rána	přišel	na	snídani,	nahlédl jsem	do	Blackstoneovy	 Policejní	příručky. 

„Rád	bych	viděl,	jak	by	něco	takového	před	soudem	obhajovala	královská	prokuratura.	V	první	řadě musíte	dokázat,	že	dotyčný	byl	zabit	pomocí	magie,	a	potom	zjišťujete,	kdo	toho	byl	schopen	a	postaral se,	aby	se	úmrtí	jevilo	jako	přirozené.“

„Vy	byste	to	dokázal?“	zeptal	jsem	se. 

Nightingale	nad	tím	musel	přemýšlet.	„Myslím,	že	ano.	Musel	bych	ale	napřed	strávit	nějakou	dobu	v knihovně.	Bylo	by	to	velmi	mocné	zaklínadlo	a	je	možné,	že	ta	hudba,	kterou	slyšíte,	je	praktikova Signare	–	jeho	bezděčný	podpis,	signatura.“	Protože	stejně	jako	se	staří	telegrafisté	uměli	vzájemně identifikovat	podle	toho,	jak	kdo	ťuká	do	kláves,	i	každý	člověk	praktikující	magii	sesílá	zaklínadlo unikátním,	osobitým	stylem. 

„I	já	mám	takovou	signaturu?“	zeptal	jsem	se. 

„Máte,“	řekl	Nightingale.	„Když	praktikujete,	věci	mají	znepokojivou	tendenci	se	vzněcovat.“

„Ne,	vážně,	šéfe.“

„Na	to,	abyste	měl	vlastní	 Signare, 	je	příliš	brzy,	ale	jiný	praktik	by	zcela	jistě	poznal,	že	jste	můj	učeň. 

Samozřejmě	za	předpokladu,	že	někdy	viděl	moji	práci.“

„Jsou	mezi	námi	i	jiní	praktici?“

Nightingale	si	v	křesle	poposedl.	„Je	pár	osob,	které	přežily	z	našeho	předválečného	praporu,“	řekl. 

„Ale	kromě	nich	jsme	my	dva	poslední	z	klasicky	vyškolených	čarodějů.	Nebo	vy	jím	přinejmenším budete,	pokud	se	někdy	dokážete	dostatečně	dlouho	soustředit,	abyste	se	vyškolit	nechal.“

„Mohl	by	to	být	někdo	z	těch	přeživších?“

„Pokud	byl	součástí	oné	 Signare	jazz,	tak	nikoliv.“

A	proto	to	pravděpodobně	nebyl	ani	nikdo	z	jejich	učňů	–	pokud	nějaké	učně	měli. 

„Jestliže	to	nebyl	nikdo	z	toho	vašeho	praporu...“

„Našeho	praporu,“	opravil	mě	Nightingale.	„Nezapomeňte,	že	jste	složil	přísahu.	Proto	jste	jedním	z nás.“

„Jestliže	to	nebyl	někdo	z	našeho	praporu,	kdo	jiný	by	to	mohl	udělat?“

Nightingale	se	usmál.	„Tuhle	schopnost	by	mohl	mít	někdo	z	vašich	říčních	přátel.“

To	mě	zarazilo.	Existují	dvě	božstva	řeky	Temže	a	každé	má	své	vlastní	vzpurné	děti,	jedno	pro	každý přítok.	O	tom,	že	mají	moc,	není	pochyb	–	sám	jsem	byl	svědkem	toho,	jak	Beverley	Brooková	zatopila

Covent	Garden	a	jen	tak	mimochodem	při	tom	zachránila	život	mně	a	rodince	německých	turistů. 

„Jenže	Otec	Temže	by	pod	Teddingtonským	zdymadlem	neoperoval,“	namítl	Nightingale.	„A	Máma Temže	by	se	s	námi	neodvažovala	uzavírat	onu	dohodu.	Kdyby	vás	Tyburn	chtěla	sprovodit	ze	světa, udělala	by	to	prostřednictvím	soudů.	Zatímco	Fleet	by	vás	k	smrti	ponížila	v	médiích.	A	Brent	je	příliš mladá.	A	nakonec,	pomineme-li,	že	Soho	leží	na	špatné	straně	řeky,	kdyby	vás	chtěla	hudbou	zabít	Effra, nebyl	by	to	jazz.“

To	tedy	ne,	pomyslel	jsem	si,	když	je	prakticky	patronkou	britského	grimeu.	„Nenašel	by	se	ještě	někdo jiný?“	zeptal	jsem	se.	„Něco	jiného?“

„Je	to	možné,“	odpověděl	Nightingale.	„Ale	než	bych	si	začal	lámat	hlavu	otázkou	 kdo,	soustředil	bych se	na	otázku	 jak. “

„Radíte	něco?“

„Mohl	byste	třeba	začít	návštěvou	místa	činu,“	řekl	Nightingale. 

*	*	*

K	nemalému	roztrpčení	vládnoucí	třídy,	která	má	ráda,	když	jsou	její	města	čistá,	spořádaná	a	s	kvalitními palebnými	liniemi,	Londýn	nikdy	nereagoval	dobře	na	grandiózní	urbanistické	projekty,	a	to	ani	poté,	co roku	1666	vyhořel	do	základů.	Jistě,	lidé	to	nepřestávají	zkoušet	a	v	osmdesátých	letech	devatenáctého století	nechal	metropolitní	stavební	úřad	vybudovat	Charing	Cross	Road	a	Shaftesbury	Avenue,	aby	se zlepšilo	propojení	severu	s	jihem	a	východu	se	západem.	Skutečnost,	že	se	při	tom	zlikvidovaly	neblaze proslulé	slumy	v	oblasti	Newport	Market,	a	tím	snížil	počet	nevzhledných	chudých	lidí,	jež	mohl	člověk zahlédnout	při	procházkách	městem,	byla	zcela	jistě	pouze	šťastná	náhoda.	V	místě	křížení	Charing	Cross Road	a	Shaftesbury	Avenue	vznikl	Cambridge	Circus,	na	jehož	západní	straně	nyní	stojí	Palace	Theatre ve	vší	své	pozdně	viktoriánské	perníkové	nádheře.	Vedle	divadla	byla	ve	stejném	stylu	vystavěna hospoda	U	Jiřího	a	draka,	která	nicméně	v	současnosti	nesla	jméno	Koření	života,	a	sama	o	sobě	tvrdila, že	je	nejlepším	londýnským	jazzovým	lokálem. 

V	dobách,	kdy	na	jazzové	scéně	ještě	působil	i	můj	otec,	v	Koření	života	jazz	příliš	nefrčel.	Podle	něj	to bylo	místo	navštěvované	výhradně	chlapíky	v	rolácích	a	s	bradkami,	kteří	četli	poezii	a	poslouchali	folk. 

V	šedesátých	letech	tam	několikrát	hrál	Bob	Dylan	a	také	Mick	Jagger.	Tohle	ale	nic	neříkalo	tátovi,	který tvrdil,	že	rock’n’roll	je	fajn	pro	lidi,	kteří	potřebují	vést	za	ruku	při	sledování	rytmu. 

Až	do	onoho	dne	jsem	uvnitř	Koření	života	vlastně	ještě	nebyl.	Než	jsem	se	stal	policistou,	nepatřilo	k podnikům,	kam	bych	chodil	pít,	a	poté,	co	jsem	se	jím	stal,	nepatřilo	k	podnikům,	kam	bych	chodil	někoho zatýkat. 

Návštěvu	jsem	si	načasoval	tak,	abych	se	vyhnul	polednímu	shonu,	což	znamenalo,	že	se	kolem Cambridge	Circus	motali	hlavně	turisté.	V	podniku	panoval	příjemný	chládek,	bylo	tam	přítmí	a	prázdno, jen	ve	vzduchu	se	vznášel	závan	čisticích	prostředků,	který	soupeřil	s	letitým	odérem	rozlitého	piva.	Chtěl jsem	nasát	atmosféru	místa	a	došel	jsem	k	závěru,	že	nejpřirozenější	způsob,	jakým	se	to	dá	učinit,	bude dát	si	pivo	u	baru,	ale	poněvadž	jsem	byl	ve	službě,	spokojil	jsem	se	jen	s	půlpintou.	Na	rozdíl	od spousty	londýnských	hospod	si	interiér	Koření	života	dokázal	uchovat	rázovitou	kombinaci	mosazi	a leštěného	dřeva,	aniž	by	sklouzl	do	kýče.	Stál	jsem	u	baru,	brousil	si	zuby	na	své	malé	pivo,	a	když	jsem

se	poprvé	napil,	ucítil	jsem	závan	koňského	potu	a	tabáku	a	uslyšel	kladiva	bušící	do	kovadliny,	křik	a smích,	vzdálené	ženské	ječení	–	poměrně	běžný	standard	pro	lokál	ve	středu	Londýna. 

Synové	Músy	ibn	Šákira	byli	chytří	a	smělí,	a	kdyby	to	nebyli	muslimové,	nejspíš	by	se	stali	patrony dnešních	technogeeků.	Proslavili	se	svým	bagdádským	bestsellerem	z	devátého	století,	kompendiem důmyslných	mechanických	zařízení,	kterému	dali	nápaditý	název	 Kitáb	al-Hijál	čili	Kniha	důmyslných zařízení.	V	něm	popisují	to,	co	je	možná	prvním	praktickým	zařízením	k	měření	diferenčního	tlaku,	a	tady se	rodí	celý	náš	problém.	V	roce	1593	si	dal	Galileo	Galilei	pauzu	od	astronomie	a	hlásání	kacířských myšlenek,	aby	mohl	vynalézt	termoskop	k	měření	tepla.	Roku	1833	Carl	Friedrich	Gauss	vynalezl	zařízení k	měření	síly	magnetického	pole	a	roku	1908	Hans	Geiger	vytvořil	detektor	ionizujícího	záření.	V

nejžhavější	současnosti	astronomové	zjišťují	přítomnost	planet	obíhajících	kolem	vzdálených	hvězd	tím, že	měří,	jak	moc	se	jim	chvějí	orbitální	dráhy,	a	chytří	lidé	v	CERNu	nechávají	do	sebe	navzájem	narážet částice	v	naději,	že	se	objeví	Pán	času	a	řekne	jim,	aby	s	tím	přestali.	Dějiny	způsobu,	jakým	měříme fyzikální	vesmír,	jsou	dějinami	samotné	vědy. 

A	čímpak	máme	já	a	Nightingale	měřit	 vestigia?	Absolutně	ničím,	a	to	vlastně	ani	nevíme,  co	se	vlastně snažíme	měřit.	Není	divu,	že	dědicové	Isaaka	Newtona	drželi	magii	bezpečně	pod	svými	parukami.	Z

legrace	jsem	si	vytvořil	svou	vlastní	stupnici	pro	hodnocení	síly	 vestigia	na	základě	hluku,	který	Toby vydává	při	interakci	s	jakoukoliv	zbytkovou	magií,	a	vymyslel	jsem	pro	ni	i	jméno,	štěky,	kdy	jeden	štěk označuje	množství	 vestigia, 	jež	je	patrné	i	v	situaci,	kdy	po	něm	nepátrám. 

Štěk	by	měl	být	samozřejmě	jednotkou	ze	soustavy	SI	s	tím,	že	standardní	prostředí	hospody	v centrálním	Londýně	má	0,2	štěku	(0,2	š)	neboli	200	milištěků	(200	mš).	Jakmile	jsem	tuto	míru uspokojivě	ustanovil,	dopil	jsem	pivo	a	zamířil	do	podzemí,	kde	vládl	jazz. 

Po	rozvrzaném	schodišti	se	scházelo	k	baru	Zákulisí,	což	byla	zhruba	osmistěnná	místnost	s	nízkým stropem,	dělená	bytelnými	sloupy	krémové	barvy,	jež	musely	plnit	nosnou	funkci,	protože	dost	kazily výhled.	Když	jsem	stanul	ve	dveřích	a	pokusil	se	napojit	na	případnou	magickou	atmosféru,	uvědomil jsem	si,	že	se	mi	do	vyšetřování	začíná	vměšovat	mé	vlastní	dětství. 

V	roce	1986	vydal	Courtney	Pine	desku	 Journey	to	the	Urge	Within	a	jazz	se	najednou	dostal	opět	do módy	a	spolu	s	tím	přišel	i	tátův	třetí	a	poslední	kontakt	se	slávou	a	přízní	osudu.	Já	jsem	na	koncerty nikdy	nechodil,	ale	během	školních	prázdnin	mě	s	sebou	brával	na	návštěvy	do	klubů	a	nahrávacích	studií. 

Některé	věci	přetrvávají	i	z	doby	před	nástupem	vědomých	vzpomínek	–	zvětralé	pivo,	tabákový	dým, zvuk,	který	vydává	trubka,	když	ji	trumpetista	rozehřívá.	V	tomto	podzemí	mohlo	být	200	kiloštěků vestigia	a	já	jsem	je	nebyl	s	to	oddělit	od	svých	vlastních	vzpomínek. 

Měl	jsem	si	s	sebou	vzít	Tobyho.	Ten	by	byl	užitečnější.	Přešel	jsem	k	pódiu	v	naději,	že	by	mi	mohla nějak	pomoci	jeho	blízkost. 

Táta	vždycky	říkal,	že	trumpetista	rád	míří	svou	zbraní	na	publikum,	ale	saxofonista	rád	vypadá	dobře	z profilu	a	že	vždycky	mají	svoji	oblíbenou	stranu.	Jedním	z	článků	tátovy	víry	je	i	to,	že	si	člověk nevybere	dechový	nástroj,	pokud	mu	záleží	na	tom,	jaké	podoby	nabývá	jeho	obličej,	když	do	něj	duje. 

Postavil	jsem	se	na	pódium	a	zaujal	několik	klasických	saxofonistických	pozic,	a	při	tom	jsem	začal	něco cítit;	bylo	to	v	přední	a	pravé	části	pódia,	jakési	jemné	brnění	a	melodická	linka	skladby	„Tělem	i	duší“, hrané	z	jakoby	velké	dálky,	v	pronikavém	a	hořkosladkém	podání. 

„Mám	tě,“	řekl	jsem. 

Jelikož	jsem	musel	vycházet	výhradně	z	magické	ozvěny	jedné	konkrétní	jazzové	skladby,	napadlo	mě, že	je	načase	zjistit,	se	kterou	z	několika	stovek	jejích	cover	verzí	mám	tu	čest.	Potřeboval	jsem	tudíž sehnat	tak	posedlého	jazzového	experta,	kterého	jeho	téma	pohlcuje	do	té	míry,	že	zanedbává	své	zdraví, manželství	i	děti. 

Bylo	načase,	abych	šel	navštívit	svého	otce. 

*	*	*

I	když	mám	jaguara	hodně	rád,	pro	běžnou	policejní	práci	je	příliš	nápadný.	Takže	toho	dne	jsem	jel	v otřískaném	stříbrném	Fordu	Asbo,	který	kdysi	sloužil	metropolitní	policii	a	který	i	navzdory	mým upřímným	čisticím	snahám	neurčitě	páchl	po	dávných	sledovačkách	a	mokrých	psech.	Zašil	jsem	ho	na Romilly	Street	a	za	oknem	vystavil	onen	kouzelný	policejní	karetní	talisman,	kterým	se	zapuzují dopraváci.	Ještě	předtím	jsem	s	asbem	zajel	ke	známému	a	ten	v	něm	vyladil	motor	přenesený	z	volva	a dodal	mu	na	uspokojivé	energičnosti,	která	se	mi	hodila,	když	jsem	na	Tottenham	Court	Road	uhýbal autobusovým	housenkám	cestou	na	sever	do	Kentish	Townu. 

Každý	Londýňan	má	své	panství	–	jakousi	sbírku	kousků	města,	kde	se	cítíte	příjemně.	Místo,	kde	žijete nebo	kde	jste	studovali	vysokou,	kde	pracujete	nebo	sportujete;	onen	specifický	kousek	West	Endu,	kam chodíte	pít,	nebo	pokud	děláte	u	policie,	pochůzkový	rajón	kolem	vaší	stanice.	Pokud	jste	rodilý Londýňan	(a	na	rozdíl	od	toho,	co	jste	slyšeli,	je	nás	většina),	je	nejsilnějším	kusem	vašeho	panství	místo, kde	jste	vyrostli.	Existuje	určité	zvláštní	bezpečí,	které	cítíte,	když	se	pohybujete	po	ulicích,	kde	jste chodili	do	školy,	poprvé	jste	se	pomuchlovali,	opili	nebo	vyzvraceli	své	první	kuřecí	vindaloo.	Já	jsem vyrostl	v	Kentish	Townu,	který	by	se	jako	oblast	mohl	považovat	za	zelené	předměstí,	kdyby	v	něm	bylo víc	zeleně	a	kdyby	v	něm	panovala	silnější	předměstská	atmosféra.	A	kdyby	v	něm	bylo	míň	sídlišť. 

Jedním	z	nich	je	Peckwater,	moje	rodové	sídlo,	jež	bylo	postaveno	zrovna	v	době,	kdy	se	architekti smiřovali	s	představou,	že	proletariátu	by	se	mohly	zamlouvat	vnitřní	potrubní	rozvody	a	občas	i	nějaká ta	vana,	ale	předtím,	než	si	titíž	architekti	uvědomili,	že	by	proletariát	možná	mohl	mít	i	víc	než	jedno	dítě na	rodinu.	Třeba	si	mysleli,	že	by	čtyři	pokoje	u	příslušníků	dělnické	třídy	pouze	podporovaly	plození. 

Jednou	z	předností	našeho	obytného	komplexu	byl	vnitřní	dvůr,	který	se	časem	proměnil	v	parkoviště. 

Tam	jsem	si	našel	volné	místo	mezi	Toyotou	Aygo	a	dotlučeným	bazarovým	mercedesem	s	trestuhodně nesladěným	bočním	panelem.	Zastavil	jsem,	vysedl,	zapípal	ovladačem	zamykání	a	odešel	ujištěn	ve vědomí,	že	jelikož	mě	tady	lidi	znají,	nebudou	mi	přece	krást	auto.	I	v	tomhle	spočívá	podstata	vašeho panství.	Ačkoliv,	mám-li	být	upřímný,	tak	nějak	tuším,	že	místní	grázlové	mají	větší	vítr	z	mojí	mámy	než ze	mě	–	já	jsem	je	mohl	maximálně	zatknout. 

Když	jsem	otevřel	dveře	bytu	mých	rodičů,	kupodivu	jsem	uslyšel	hudbu:	„The	Way	You	Look	Tonight“

–	linula	se	z	ložnice,	kde	tuhle	skladbu	někdo	jen	tak	hrál	na	klávesy.	Máma	ležela	na	lepším	gauči	v obýváku.	Měla	zavřené	oči	a	stále	ještě	byla	v	pracovním	–	v	džínách,	v	šedé	mikině,	na	hlavě	kašmírový šátek.	V	šoku	jsem	zjistil,	že	hi-fi	věž	je	vypnutá	a	nehraje	ani	televize.	Televize	se	v	bytě	mých	rodičů nevypínala	nikdy	–	ani	při	pohřbech.	Zvláště	ne	při	pohřbech. 

„Mami?“

Aniž	otevřela	oči,	přiložila	si	prst	ke	rtům	a	ukázala	k	ložnici. 

„To	je	táta?“	zeptal	jsem	se. 

Máminy	rty	se	stočily	do	pomalého,	blaženého	úsměvu,	který	jsem	znával	jen	ze	starých	fotografií. 

Tátovo	třetí	a	poslední	obrození	počátkem	devadesátých	let	skončilo	v	okamžiku,	kdy	si	před	živým vystoupením	na	BBC	2	vyfoukl	z	úst	zuby,	načež	jsem	půldruhého	roku	neslyšel,	že	by	s	ním	máma promluvila	více	než	dvě	slova.	Myslím,	že	to	brala	osobně.	Rozrušenější	jsem	ji	viděl	už	jen	při	pohřbu princezny	Diany,	ale	myslím,	že	ten	si	jakýmsi	očistným	způsobem	užívala. 

Hudba	se	k	nám	dál	linula,	pronikavá	a	procítěná.	Vzpomněl	jsem	si,	jak	máma	tátovi	klávesy	koupila pod	vlivem	opakovaného	sledování	filmu	 Buena	Vista	Social	Club,	ale	nevzpomínal	jsem	si,	že	by	se	na ně	někdy	učil	hrát. 

Vešel	jsem	do	úzké	kuchyně	a	za	neutuchajícího	zvuku	kláves	jsem	dal	vařit	čaj.	Uslyšel	jsem,	jak	se máma	pohnula	na	gauči	a	povzdechla	si.	Jazz	mě	sice	ve	skutečnosti	nějak	zvlášť	nebere,	ale	drahnou	část dětství	jsem	strávil	jako	tátův	vinylový	příručí,	který	mu	v	době,	kdy	na	tom	nebyl	dobře,	nosil	desky	z jeho	sbírky	ke	gramofonu,	takže	dobré	kusy	bezpečně	poznám.	A	táta	teď	hrál	dobré	kusy,	v	dané	chvíli	to bylo	„All	Blues“,	ale	nedělal	s	nimi	žádné	okázalé	kejkle,	jen	z	nich	nechával	zářit	tu	tesknou	krásu. 

Vrátil	jsem	se	do	obýváku,	položil	mámin	čaj	na	pseudoořechový	konferenční	stolek	a	pak	jsem	se posadil	a	díval	jsem	se	na	ni,	jak	poslouchá	tátu. 

Netrvalo	to	věčně,	ba	ani	zdaleka	dost	dlouho.	Jak	by	taky	mohlo?	Uslyšeli	jsme,	jak	se	táta	na	jednom místě	ztratil	a	potom	se	zničehonic	zastavil.	Máma	vzdychla	a	posadila	se. 

„Co	tady	děláš?“	zeptala	se. 

„Přišel	jsem	se	podívat	na	tátu.“

„Fajn.“	Napila	se	čaje.	„Je	studený,“	řekla	a	posunula	hrnek	mým	směrem.	„Udělej	mi	jiný.“

Táta	vyšel	z	ložnice,	když	jsem	byl	ještě	v	kuchyni.	Uslyšel	jsem,	jak	pozdravil	mámu,	a	poté následoval	jakýsi	zvláštní	mlaskavý	zvuk.	S	leknutím	jsem	si	uvědomil,	že	slyším,	jak	se	líbají.	Málem jsem	rozlil	čaj. 

„Přestaň	s	tím,“	zašeptala	máma.	„Je	tady	Peter.“

Táta	vstrčil	hlavu	do	kuchyně.	„To	nevěstí	nic	dobrého,“	utrousil.	„Moh’	bych	taky	dostat	čaj?“

Ukázal	jsem	mu,	že	hrnek	mám	přichystaný	i	pro	něj. 

„Výborně,“	řekl. 

Když	jsem	jim	oběma	zajistil	přísun	čaje,	táta	se	mě	zeptal,	proč	jsem	přišel.	K	mírné	obezřetnosti	měli důvod,	protože	když	jsem	se	bez	ohlášení	objevil	naposledy,	měl	jsem	na	triku	vypálení	tržnice	v	Covent Garden	–	abych	tak	řekl. 

„Potřeboval	bych	od	tebe	pomoc	s	něčím,	co	souvisí	s	jazzem.“

Táta	se	na	mě	potěšeně	usmál.	„Račte	do	ordinace,“	pokynul	mi.	„Jazzový	doktor	právě	ordinuje.“

Pokud	obývací	pokoj	patřil	mámě	a	jejímu	početnému	příbuzenstvu,	ložnice	patřila	tátovi	a	sbírce	jeho desek.	V	rodině	se	tradovalo,	že	stěny	byly	kdysi	natřené	krémovým,	světlehnědým	odstínem,	ale	v současnosti	si	každý	centimetr	jejich	plochy	uzurpovaly	tátovy	regály	z	borovicového	dřeva	a	s	kovovými konzolami.	Každá	police	byla	napěchována	vinylovými	deskami.	Všechny	byly	pečlivě	uložené	ve svislých	šicích	mimo	dosah	slunečního	světla.	Co	jsem	byl	pryč,	mámin	rozlehlý	šatník,	který	si pořizovala	hlavně	v	obchoďáku	BHS,	se	přestěhoval	do	mého	bývalého	pokoje,	společně	s	většinou jejích	bot.	V	ložnici	zůstalo	místo	jen	na	manželskou	postel,	elektrické	klávesy	standardní	velikosti	a tátovu	hi-fi	věž. 

Řekl	jsem	mu,	po	čem	se	pídím,	a	on	začal	vytahovat	desky.	Začali	jsme,	jak	jsem	tušil,	se	slavnou	verzí Colemana	Hawkinse	z	roku	1938	vydanou	na	značce	Bluebird.	To	byla	samozřejmě	jen	ztráta	času, protože	Hawkins	se	jen	stěží	blíží	skutečné	melodii.	Ale	než	jsem	na	to	upozornil,	nechal	jsem	tátu,	aby	si skladbu	náležitě	vychutnal. 

„To	byla	stará	škola,	tati.	To,	co	jsem	slyšel	já,	mělo	pořádnou	melodii	a	tak.“

Táta	zamručel	a	zalovil	v	lepenkové	krabici	plné	standardních	šelakových	desek	a	vytáhl	holý	hnědý lepenkový	obal,	na	třech	stranách	vyspravený	krycí	páskou,	v	němž	se	na	šelaku	ukrývala	skladba	od Benny	Goodman	Trio	na	černozlatém	labelu	Victor.	Táta	má	gramofon	od	firmy	Garrard,	kde	se	dá nastavit	přehrávání	na	78	otáček	za	minutu,	ale	napřed	musíte	vyměnit	přenosku	–	pracně	jsem	sundal ortofonku	a	začal	hledat	stantonku.	Byla	pořád	tam,	kde	jsem	si	ji	pamatoval,	na	jediném	prázdném	kousku police	za	věží,	kde	ležela	na	boku,	aby	se	nic	nestalo	jehle.	Zatímco	jsem	zápasil	s	malým	šroubovákem	a přenosku	nasazoval,	táta	desku	opatrně	vysunul	a	s	blaženým	úsměvem	ji	pečlivě	zkontroloval.	Podal	mi ji.	Vyznačovala	se	překvapivou	vahou	typickou	pro	osmasedmdesátky,	byla	mnohem	těžší	než	LP	–

člověk	odkojený	výhradně	cédéčky	by	ji	nejspíš	ani	neuzvedl.	Sevřel	jsem	hrany	těžké	černé	desky	mezi dlaněmi	a	opatrně	ji	uložil	na	talíř	gramofonu. 

Jakmile	se	jehla	dotkla	drážky,	ozvalo	se	syčení	a	praskání	a	na	jeho	pozadí	jsem	slyšel	Goodmanovu klarinetovou	předehru,	klavírní	sólo	Teddyho	Wilsona,	načež	Benny	opět	spustil	na	klarinet.	Krupa	se	na bicích	naštěstí	držel	spíš	při	zdi.	Tahle	verze	měla	mnohem	blíž	k	tomu,	co	hrál	nebohý	pan	Wilkinson. 

„Ještě	později,“	řekl	jsem. 

„To	nebude	nic	těžkého,“	táta	na	to.	„Tahle	nahrávka	vznikla	jenom	pět	let	po	napsání	té	skladby.“

Zkusili	jsme	ještě	pár	věcí	na	osmasedmdesátce	včetně	verze	Billie	Holidayové,	kterou	jsme	nechali hrát	jen	proto,	že	obdiv	k	Lady	Day	je	jednou	z	mála	věcí,	které	máme	s	tátou	opravdu	společné.	Bylo	to krásné	a	smutné	a	to	mi	pomohlo	uvědomit	si,	co	postrádám. 

„Musí	to	být	trochu	svižnější,“	prohlásil	jsem.	„Byla	to	větší	formace	a	víc	jim	to	swingovalo.“

„Swingovalo?“	podivil	se	táta.	„Tady	řešíme	‚Tělem	i	duší‘	a	to	se	nějakým	swingováním	nikdy neproslavilo.“

„Ale	tati,	někdo	přece	musel	nahrát	trochu	swingovější	verzi	–	třeba	už	jen	pro	bělochy.“

„S	tímhle	opatrně,	drzoune.	Ale	myslím,	že	přesto	vím,	co	bys	mohl	hledat.“	Sáhl	si	do	kapsy	saka	a vytáhl	jakýsi	plastový	obdélník	se	skleněnou	plochou. 

„Ty	máš	iPhone,“	vydechl	jsem. 

„No,	spíš	iPod	Touch,“	upozornil	mě.	„Nemá	to	špatný	zvuk.“	Tohohle	jsem	se	dočkal	od	člověka,	který používal	padesát	let	starý	zesilovač	Quad,	protože	v	něm	místo	tranzistorů	byly	elektronky.	Podal	mi pecky	a	začal	klouzat	prstem	po	displeji,	jako	by	byl	na	dotykové	ovládání	zvyklý	odnepaměti.	„Poslechni si	tohle.“

A	bylo	to	tu,	sice	digitálně	remasterovaná	verze,	ale	stále	s	dostatečnou	dávkou	sykotu	a	praskotu,	aby mohli	být	puristé	spokojení:	„Tělem	i	duší“,	„Body	and	Soul“,	s	čistou	melodií	a	v	přiměřeně	swingovém podání,	abyste	měli	chuť	tancovat.	Pokud	jsem	na	tom	mrtvém	těle	neslyšel	tohle,	pak	skladbu	rozhodně hrála	stejná	kapela. 

„Kdo	je	to?“	zeptal	jsem	se. 

„Ken	Johnson,“	odpověděl	táta.	„Starý	dobrý	Hadí	bok.	Je	to	z	desky	 Blitzkrieg	Babies	and	Bands, přenesené	ze	šelaku.	V	poznámkách	se	sice	píše,	že	na	trubku	hraje	,Jiver‘	Hutchinson,	ale	evidentně	je	to

Dave	Wilkins,	protože	prstoklad	je	úplně	jiný.“

„Kdy	se	to	nahrávalo?“

„Originální	osmasedmdesátku	udělali	v	devětatřicátým	ve	studiích	Decca	ve	West	Hampsteadu.“	Táta se	na	mě	dychtivě	zadíval.	„Souvisí	to	s	nějakým	případem?	Já	jen,	že	když	jsi	tu	byl	minule,	tak	jsi	taky říkal	dost	divný	věci.“

Tím	směrem	jsem	se	ale	vydávat	nechtěl.	„Co	máš	s	těmi	klávesami?“

„Oživuju	svoji	hudební	dráhu,“	řekl.	„Mám	v	plánu	stát	se	dalším	Oscarem	Petersonem.“

„Fakt?“	To	bylo	nečekaně	suverénní	prohlášení	–	i	na	mého	tátu. 

„Fakt,“	ujistil	mě	a	posunul	se	na	posteli,	aby	na	klávesy	dosáhl.	Zahrál	několik	taktů	z	„Tělem	i	duší“, udal	melodii,	než	se	pustil	do	improvizace	a	odvedl	ji	směrem,	který	jsem	nikdy	nedokázal	sledovat	nebo docenit.	Má	reakce	ho	očividně	zklamala	–	pořád	doufá,	že	do	toho	jednoho	dne	dorostu.	Ale	na	druhé straně	už	i	táta	má	teď	iPod,	takže	kdo	ví,	jak	se	to	všechno	vyvrbí. 

„Co	se	stalo	s	Kenem	Johnsonem?“

„Umřel	při	náletech.	Stejně	jako	Al	Bowlly	a	Lorna	Savageová.	Ted	Heath	mi	říkal,	že	si	někdy mysleli,	jestli	Göring	nemá	něco	proti	jazzmanům.	Prý	se	za	války	cítil	bezpečnější	na	turné	v	severní Africe	než	na	koncertech	v	Londýně.“

Pochyboval	jsem,	že	hledám	pomstychtivého	ducha	říšského	maršála	Hermanna	Göringa,	ale	ničemu neuškodí,	když	to	pro	jistotu	proklepnu. 

Máma	nás	pak	z	ložnice	vyhnala,	aby	se	mohla	převléct.	Udělal	jsem	další	čaj	a	posadili	jsme	se	do obýváku. 

„Než	se	naděju,“	řekl	táta,	„budu	si	domlouvat	koncerty.“

„Budeš	hrát	na	klávesy?“

„Princip	je	furt	stejný,“	prohlásil	táta.	„Nástroj	jako	nástroj.“

Jazzman	žije,	aby	hrál. 

Máma	z	ložnice	vyšla	ve	žlutých	letních	šatech	bez	rukávů	a	bez	šátku	na	hlavě.	Vlasy	měla	rozdělené	na čtvrtiny	a	spletené	do	velkých	copů,	které	u	táty	vyvolávaly	úsměv.	Když	jsem	byl	malý,	máma	si	se železnou	pravidelností	vlasy	každých	šest	týdnů	uvolňovala.	Každý	víkend	u	nás	v	obýváku	vlastně	někdo seděl	–	nějaká	teta,	sestřenice	nebo	dívka	ze	sousedství	–	a	chemicky	jí	vlasy	narovnával.	Kdybych	se	na střední	škole	nemuchloval	na	plese	s	Maggie	Porterovou	–	jejíž	táta	měl	dredy	a	máma	prodávala	pojistky na	auta	–	která	si	nechávala	vlasy	kudrnaté,	možná	bych	překročil	práh	dospělosti	s	představou,	že černošským	dívkám	jsou	vlasy	od	přírody	cítit	po	hydroxidu	draselném.	Osobně	jsem	na	tom	jako	táta	–

vlasy	se	mi	líbí	buď	přirozené,	nebo	v	copáncích,	ale	první	pravidlo,	pokud	jde	o	vlasy	černošské	ženy, zní:	o	vlasech	černošské	ženy	se	nemluví.	A	druhé	pravidlo	zní:	vlasů	černošské	ženy	se	nikdy nedotýkejte,	pokud	vám	k	tomu	napřed	nedá	písemné	svolení.	A	to	platí	jak	pro	chvíle	po	sexu,	tak	po svatbě	nebo	smrti.	Tahle	laskavost	vám	samozřejmě	není	opětována. 

„Potřebuješ	se	nechat	ostříhat,“	řekla	máma.	A	ostříháním	přirozeně	myslela	zástřih	natolik	krátký, abych	se	opálil.	Slíbil	jsem	jí,	že	se	o	to	postarám,	a	ona	pak	odkráčela	do	kuchyně	udělat	večeři. 

„Já	byl	válečné	dítě,“	řekl	táta.	„Tvoji	babičku	evakuovali	dřív,	než	jsem	se	narodil,	a	proto	mám	na rodném	listě	uvedený	Cardiff.	Naštěstí	pro	tebe	nás	před	koncem	války	zase	vrátili	sem	do	Stepney.“

Jinak	by	z	nás	asi	byli	Velšané	–	což	je	podle	tátova	názoru	úděl	horší	než	být	Skot. 

Vysvětlil	mi,	že	vyrůstat	koncem	čtyřicátých	let	v	Londýně	znamenalo	žít	za	situace,	kdy	lidem	stále	jako by	v	hlavě	zuřila	válka,	všechna	ta	vybombardovaná	místa,	příděly	a	ty	blahosklonně	povýšené	hlasy	z rozhlasového	vysílání	BBC.	„Akorát	to	samozřejmě	nebouchalo,“	dodal.	„Lidi	za	těch	dnů	pořád	mluvili o	tom,	jak	to	Bowllyho	roztrhalo	na	Jermyn	Street	nebo	jak	se	ve	čtyřiačtyřicátém	ztratilo	letadlo	s Glennem	Millerem.	Věděls,	že	to	byl	nefalšovaný	major	amerických	vzdušných	sil?	Do	dnešního	dne	se stále	vede	jako	nezvěstný	v	boji.“

Ale	být	mladý	a	talentovaný	v	padesátých	letech	znamenalo	žít	na	vlně	změny.	„,Tělem	i	duší‘	jsem poprvé	slyšel	v	klubu	Flamingo,“	vykládal	táta.	„Hrál	to	tam	Ronnie	Scott,	zrovna	když	se	stával	Ronniem Scottem.“	Klub	Flamingo	byl	koncem	padesátých	let	hotový	magnet	pro	černošské	letce	z	Lakenheathu	a dalších	amerických	základen. 

„Chtěli	naše	ženy,“	upozornil	mě	táta,	„a	my	jsme	chtěli	jejich	nahrávky.	Vždycky	měli	ty	nejnovější věci.	Bylo	to	dokonalé	spojení.“

Máma	přišla	s	večeří.	V	naší	rodině	se	vždycky	vařila	dvě	jídla:	jedno	pro	mámu	a	druhé	pro	tátu,	v mnohem	méně	pikantní	verzi.	Táta	taky	místo	rýže	rád	přikusuje	bílé	pečivo	s	margarínem,	čímž	by	si mohl	koledovat	o	srdeční	potíže,	kdyby	nebyl	jako	za	groš	kudla.	Já	byl	dítě	obou	světů	a	jedl	jsem	rýži	i pečivo,	což	vysvětluje	moje	ostře	řezané	pohledné	rysy	a	mužnou	tělesnou	konstituci. 

Máma	teď	měla	dušený	maniok	a	táta	zase	dušené	jehněčí.	Já	si	toho	večera	vybral	jehněčí,	protože maniok	mi	nikdy	nechutnal,	zvlášť	když	ho	máma	utápí	v	palmovém	oleji.	Používá	tolik	papriky,	že	jí vždycky	zčervená	polévka,	a	přísahám,	že	je	pouze	otázkou	času,	kdy	se	některý	z	jejích	hostů	samovolně vznítí.	Jedli	jsme	u	velkého	proskleného	konferenčního	stolku	uprostřed	obýváku,	v	jehož	středu	stála plastová	láhev	minerálky.	Měli	jsme	i	růžové	papírové	ubrousky	a	trvanlivé	pečivo	v	celofánovém	obalu, které	máma	otočila	na	poslední	uklízecí	štaci.	Tátovi	jsem	pečivo	namazal	margarínem. 

Zatímco	jsme	jedli,	zahlédl	jsem,	že	se	na	mě	máma	dívá.	„Co	je?“	zeptal	jsem	se. 

„Proč	neumíš	hrát	jako	tvůj	táta?“

„Protože	umím	zpívat	jako	moje	máma.	Ale	naštěstí	vařím	jako	Jamie	Oliver.“

Plácla	mě	do	nohy.	„Nejseš	tak	velkej,	abych	tě	nemohla	zbít.“

„Jo,	ale	jsem	mnohem	rychlejší,	než	jsem	býval.“

Vlastně	si	nepamatuji,	kdy	jsem	s	rodiči	naposledy	takhle	usedl	k	jídlu,	tedy	za	situace,	kdy	by	u	nás nesedělo	dalších	nejmíň	šest	příbuzných.	Nejsem	si	jistý,	že	se	to	dělo	nějak	často,	i	když	jsem	byl	malý. 

Vždycky	u	nás	byla	nějaká	tetička,	strýček	nebo	ničemná	mladší	sestřenice,	která	mi	kradla	lego	–	ale	ne že	bych	kvůli	tomu	nějak	zahořkl. 

Když	jsem	to	nadhodil,	máma	poznamenala,	že	dotyčná	zlodějka	lega	právě	začala	studovat	strojařinu	v Sussexu.	Paráda,	pomyslel	jsem	si,	teď	může	krást	lego	někomu	jinému.	Upozornil	jsem	ji,	že	je	ze	mě	už skoro	oficiálně	plnohodnotný	policejní	konstábl	a	pracuji	pro	tajný	útvar	metropolitní	policie. 

„Co	tam	děláš?“	zeptala	se. 

„To	je	tajné,	mami.	Kdybych	ti	to	řekl,	musel	bych	tě	zabít.“

„Kouzlí	tam,“	řekl	táta. 

„Před	mámou	bys	neměl	mít	žádná	tajemství,“	podotkla. 

„Ty	na	kouzla	nevěříš,	co,	mami?“

„O	těchhle	věcech	bys	neměl	žertovat,“	varovala	mě.	„Víš,	že	věda	nezná	všechny	odpovědi.“

„Ale	klade	samé	dobré	otázky.“

„Neděláš	tam	nějaké	čarodějnické	kejkle,	že	ne?“	Najednou	zvážněla.	„Už	tak	si	o	tebe	dělám	dost starostí.“

„Přísahám,	že	neobcuju	s	žádnými	zlými	duchy	ani	s	žádným	jiným	druhem	nadpřirozené	bytosti.“	A	to minimálně	proto,	že	nadpřirozená	bytost,	s	níž	bych	obcoval	asi	nejraději,	v	současné	době	žila	v	exilu	na horním	toku	řeky	na	dvoře	Otce	Temže.	Byl	to	jeden	z	těch	tragických	vztahů:	já	jsem	policejní	pěšák,	ona bohyně	předměstské	řeky	v	jižním	Londýně	–	tohle	nemohlo	nikdy	fungovat. 

Jakmile	jsme	dojedli,	nabídl	jsem	se,	že	umyju	nádobí.	Zatímco	jsem	pomocí	poloviny	obsahu	laciného supermarketového	prostředku	na	mytí	nádobí	zbavoval	hrnec	palmového	oleje,	slyšel	jsem,	jak	se	rodiče vedle	baví.	Televize	byla	stále	vypnutá	a	máma	už	víc	než	tři	hodiny	s	nikým	netelefonovala	–	začínalo	to být	tak	trochu	jak	ze	seriálu	 Hranice	nemožného. 	Když	jsem	skončil	a	vrátil	se	do	obýváku,	uviděl	jsem je,	jak	vedle	sebe	sedí	na	gauči	a	drží	se	za	ruce.	Zeptal	jsem	se	jich,	jestli	chtějí	ještě	čaj,	ale	řekli,	že ne,	a	oba	mi	věnovali	podivný,	totožný,	mírně	odtažitý	úsměv.	Najednou	mi	došlo,	že	se	nemůžou	dočkat, až	odejdu,	aby	si	mohli	zalézt	do	postele.	Rychle	jsem	popadl	bundu,	dal	mámě	pusu	na	rozloučenou	a	z bytu	prakticky	utekl.	Existují	určité	věci,	o	kterých	mladý	muž	nechce	dvakrát	přemýšlet. 

Byl	jsem	zrovna	ve	výtahu,	když	mi	zavolal	doktor	Walid. 

„Už	jste	četl	můj	email?“	zeptal	se. 

Řekl	jsem	mu,	že	jsem	byl	u	rodičů. 

„Sháním	a	porovnávám	statistiky	úmrtí	jazzových	hudebníků,	ke	kterým	došlo	na	území	Londýna.	Radím vám,	abyste	se	na	to	podíval,	hned	jak	budete	moct	–	hned	potom	mi	zítra	zavolejte.“

„Měl	bych	k	tomu	vědět	něco	už	teď?“

Otevřely	se	dveře	výtahu	a	vystoupil	jsem	do	vykachlíkovaného	vestibulu.	Večer	byl	dost	teplý,	čehož využili	dva	kluci	k	poflakování	kolem	vstupních	dveří.	Jeden	se	po	mně	pokusil	hodit	očkem,	ale	pohled jsem	mu	opětoval	a	hošík	odvrátil	hlavu.	Jak	jsem	už	říkal,	je	to	moje	panství.	A	kromě	toho	jsem takovým	klukem	býval	i	já	sám. 

„Na	základě	čísel,	co	mám	k	dispozici,	se	domnívám,	že	za	poslední	rok	zemřeli	během	čtyřiadvaceti hodin	od	svého	koncertu	v	oblasti	širšího	Londýna	dva	až	tři	jazzoví	hudebníci.“

„Chápu	to	dobře,	že	je	to	staticky	významné	množství?“

„Všechno	to	máte	v	emailu,“	odpověděl	doktor	Walid. 

Hovor	jsem	ukončil,	právě	když	jsem	došel	k	autu. 

Takže	hurá	do	našeho	technického	zákoutí,	pomyslel	jsem	si. 

*	*	*

Podle	Nightingalea	střeží	Rozmar	propojená	řada	magických	ochranných	prvků.	Naposled	byly obnovovány	v	roce	1940,	aby	mohla	pošta	do	hlavní	budovy	zavést	tehdy	hypermoderní	koaxiální telefonní	kabel	a	instalovat	moderní	ústřednu.	Našel	jsem	ji	pod	přehozem	ve	výklenku	u	hlavní	vstupní haly	–	krásnou	skříňku	ze	skla	a	mahagonu	s	mosaznými	doplňky,	které	se	nepřestávaly	lesknout	díky Mollyině	obsesivní	potřebě	je	neustále	leštit. 

Nightingale	tvrdí,	že	tyto	ochranné	prvky	jsou	životně	důležité,	ačkoliv	nechce	říct	proč,	a	že	je	sám	na vlastní	pěst	není	s	to	obnovit.	Zavést	širokopásmový	kabel	do	budovy	proto	nepřichází	v	úvahu	a	zdálo se,	že	tu	ještě	nějakou	dobu	budu	tonout	v	temném	středověku. 

Rozmar	byl	naštěstí	vybudován	v	regentském	stylu	z	počátku	devatenáctého	století,	kdy	bylo	v	módě stavět	v	zadní	části	rezidence	oddělené	konírny,	aby	koně	a	ti	smradlavější	sloužící	mohli	být	umístěni	po větru	od	svých	pánů.	To	znamenalo,	že	vzadu	vznikla	kočárovna,	nyní	používaná	jako	garáž,	a	nad	ní půdní	vestavba,	v	níž	kdysi	bývali	ubytováni	sloužící	a	která	později	sloužila	jako	místo,	kam	chodili pařit	mladí	hejsci,	když	se	v	Rozmaru	ještě	nějací	mladí	hejsci	vyskytovali.	Nebo	se	v	něm	přinejmenším vyskytoval	víc	než	jeden.	Ony	magické	„ochranné	prvky“	–	Nightingaleovi	se	nelíbilo,	když	jsem	o	nich mluvil	jako	o	„silových	polích“	–	děsily	koně,	takže	až	do	kočárovny	nedosáhnou.	Což	znamená,	že	tam mám	natažený	širokopásmový	kabel	a	konečně	i	v	Rozmaru	existuje	kout,	který	jednou	provždy	vězí	v jednadvacátém	století. 

Podkroví	v	kočárovně	je	na	jednom	konci	opatřeno	světlíkem,	dále	je	tam	divan,	čalouněné	lehátko, plazmová	televize	a	kuchyňský	stůl	z	IKEA,	který	jsme	s	Molly	jako	blázni	skládali	celé	tři	hodiny. 

Statutu	Rozmaru	coby	jednotky	operativního	řízení	jsem	využil	k	tomu,	abych	od	Informačního	direktorátu vyfasoval	šest	policejních	vysílaček	Airwave	i	s	nabíječkami	a	specializovaný	terminál	systému HOLMES2.	Měl	jsem	také	notebook	a	záložní	notebook	a	PlayStation	–	kterou	jsem	ještě	neměl	čas	ani vytáhnout	z	krabice.	Kvůli	tomu	se	na	vstupních	dveřích	skví	nápis	MUK	PEKELNÝCH	DOJDE	TEN, KDO	ZDE	KOUZEL	UŽIJE.	Tomuhle	říkám	technické	zákoutí. 

Když	jsem	zapnul	počítač,	první	věc,	která	se	mi	stáhla,	byl	email	od	Lesley	s	předmětem:	 Nudím	se! , takže	aby	měla	co	dělat,	poslal	jsem	jí	pitevní	zprávu	od	doktora	Walida.	Potom	jsem	otevřel	aplikaci PNC	Xpress	a	v	systému	dopravního	inspektorátu	jsem	proklepl	auto	Melindy	Abbotové.	Zjistil	jsem,	že zde	uvedené	informace	se	shodují	s	údaji	na	jejím	řidičáku.	Stejným	systémem	jsem	prohnal	i	Simone Fitzwilliamovou,	ale	ta	zjevně	o	řidičák	nikdy	nezažádala	a	ani	nevlastnila	auto.	Zároveň	na	území Spojeného	království	nikdy	nespáchala,	na	vlastní	kůži	nezažila	ani	nenahlásila	žádný	trestný	čin.	Nebo	se možná	všechny	tyto	informace	ztratily,	byly	nesprávně	zaneseny	do	databáze	nebo	si	jen	nedávno	změnila jméno.	Informační	technologie	vám	můžou	pomoci	jen	do	jisté	míry,	a	proto	policie	stále	chodí	lidem klepat	na	dveře	a	zapisuje	si	poznámky	do	černých	notýsků.	Pro	jistotu	jsem	si	je	obě	ještě	vygoogloval. 

Melinda	Abbotová	měla	profil	na	Facebooku,	podobně	jako	dvě	další	osoby	stejného	jména,	ale přítomnost	Simone	Fitzwilliamové	na	internetu	jsem	nezaznamenal. 

V	podobném	duchu	jsem	se	probíral	i	seznamem	mrtvých	jazzmanů	–	všiml	jsem	si,	že	to	jsou	samí	muži

–,	který	mi	poskytl	doktor	Walid.	V	televizi	se	u	všeho	vždycky	žongluje	s	důmyslnými	vzájemnými odkazy,	a	klidně	to	tak	může	fungovat,	ale	divákům	se	už	nikdy	neukáže,	jak	pekelně	dlouho	něco	takového trvá.	Když	jsem	se	prokousal	na	konec	seznamu,	blížila	se	půlnoc,	a	pořád	jsem	si	nebyl	jistý,	na	co	se	to vlastně	dívám. 

Vzal	jsem	si	z	ledničky	plechovku	piva	Red	Stripe,	otevřel	ji	a	napil	se. 

Jednoznačný	fakt	číslo	jedna:	každoročně	v	průběhu	posledních	pěti	let	zemřeli	během	čtyřiadvaceti hodin	od	svého	koncertu	v	oblasti	širšího	Londýna	dva	až	tři	jazzoví	hudebníci.	Ve	všech	případech koroner	označil	úmrtí	buď	za	„nezaviněné“,	a	to	v	důsledku	nadměrné	konzumace	návykových	látek,	nebo je	připsal	„přirozeným	příčinám“	–	povětšinou	infarktům,	mezi	něž	pro	zpestření	přihodil	několik aneuryzmat. 

Doktor	Walid	připojil	i	soubor	se	seznamem	všech	hudebníků	–	definovaných	jakožto	osoby,	jež	za svou	profesi	uvádí	hudební	produkci	–	ve	věku	od	osmnácti	do	čtyřiapadesáti	let,	kteří	zemřeli	v	průběhu stejného	časového	období.	Jednoznačný	fakt	číslo	dvě:	zatímco	jiní	londýnští	hudebníci	umírali	„z

přirozených	příčin“	s	deprimující	četností,	zdálo	se,	že	neumírají	pravidelně	těsně	po	koncertech,	tak	jak tomu	je	u	jazzmanů. 

Jednoznačný	fakt	číslo	tři:	Cyrus	Wilkinson	neuváděl,	že	je	povoláním	hudebník,	nýbrž	účetní.	Člověk nikdy	netvrdí,	že	je	na	volné	noze	nebo	že	se	živí	uměleckou	činností,	pokud	nechce	mít	nižší	osobní hodnocení	úvěruschopnosti	než	irská	banka.	Což	vedlo	k	jednoznačnému	faktu	číslo	čtyři,	že	moje statistická	analýza	je	víceméně	k	ničemu. 

A	přesto:	tři	jazzmani	za	rok	–	nevěřil	jsem,	že	je	to	náhoda. 

Ale	Nightingale	tak	chabou	konstrukci	nehodlal	akceptovat.	A	stále	ode	mě	očekával,	že	si	budu	hned nazítří	ráno	zdokonalovat	 Scindere.	Všechno	jsem	vypnul	a	povytahoval	ze	zásuvek.	Je	to	dobré	pro životní	prostředí,	a	co	je	ještě	důležitější:	nemůže	pak	dojít	k	tomu,	že	všechno	moje	drahé	technické vybavení	usmaží	nahodilý	příval	magie. 

Vyšel	jsem	z	kuchyně	ven.	Atrium	skrz	světlík	ozařoval	ubývající	měsíc,	takže	jsem	cestou	po	schodech do	svého	patra	ani	nerozsvěcoval.	Na	ochozu	naproti	jsem	zahlédl	bledou	postavu,	jak	se	tiše	vznáší	mezi tlumenými	stíny	západní	čítárny.	Byla	to	jen	Molly,	neposedně	vykonávající	to,	co	už	tak	po	nocích neposedně	vykonává.	Když	jsem	dospěl	na	svou	podestu,	zápach	zatuchlého	koberce	mě	upozornil,	že	mi u	dveří	opět	usnul	Toby.	Ležel	na	hřbetě	a	pod	srstí	mu	stoupala	a	klesala	tenká	žebra.	Ve	spánku	čenichal a	kopal	nohama,	zadními	tlapkami	hrabal	ve	vzduchu,	což	poukazovalo	na	přítomnost	minimálně	500

milištěků	ambientní	magie.	Otevřel	jsem	dveře	do	svého	pokoje	a	opatrně	je	za	sebou	opět	zavřel,	abych ho	neprobudil. 

Vlezl	jsem	si	do	postele,	a	než	jsem	zhasl,	poslal	jsem	Lesley	esemesku	–	CO	MAM	TED	DELAT? 

Následujícího	rána	jsem	od	ní	dostal	odpověď.	Stálo	v	ní:	BEZ	SI	PROMLUVIT	S	KAPELOU	–	BLBE! 
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Táhlý	lok	blues

Najít	kapelu	nebylo	tak	obtížné	–	v	Koření	života	na	ni	měli	kontakt	a	všichni	její	členové	souhlasili,	že se	se	mnou	setkají	v	hospodě	Francouzský	dům	na	Dean	Street,	ale	muselo	to	být	večer,	protože	všichni přes	den	chodili	do	práce.	To	mi	vyhovovalo,	protože	jsem	byl	stále	ve	skluzu	s	latinskými	slovíčky.	Do Soho	jsem	se	přišoural	těsně	po	šesté	a	zjistil,	že	už	na	mě	všichni	čekají,	opírají	se	o	stěnu	posetou fotografiemi	lidí,	kteří	byli	slavní	přesně	v	době,	kdy	nebyl	slavný	můj	táta. 

Podle	plakátu	v	Koření	života	nesla	tato	partička	jméno	Better	Quartet,	ale	ve	skutečnosti	mi	jako jazzmani	moc	nepřipadali.	Kontrabasisté	jsou	obvykle	udělaní	chlapíci,	ale	Max	–	ve	skutečnosti	Derek	–

Harwood	byl	průměrně	vyhlížející,	asi	pětatřicetiletý	běloch.	Pod	sakem	měl	dokonce	károvaný	svetr	do véčka	z	Marks	&	Spencer. 

„V	předposlední	kapele	jsme	už	jednoho	Dereka	měli,“	vysvětloval	Max.	„Takže	jsem	si	zvolil	jméno Max,	aby	v	tom	nebyl	zmatek.“	Nenápadně	se	napil	piva.	První	rundu	jsem	kupoval	já,	a	zdálo	se	mi,	že jsem	si	pěkně	naběhl.	Max	pracoval	u	londýnského	metra	jako	specialista	na	integrované	systémy	–	což podle	všeho	nějak	souviselo	se	signalizací. 

Klavírista	Daniel	Hossack	byl	klasicky	vzdělaný	učitel	hudby	z	Westminsterské	akademie	pro nevyléčitelně	privilegované.	Měl	řídnoucí	světlé	vlasy,	kulaté	brýle	ve	stylu	Lva	Trockého	a	vyznačoval se	takovou	tou	rozumnou	vlídností,	kvůli	níž	si	z	něj	nejspíš	drsně	utahovali	uhrovití	rozumbradové	ze čtvrtého	ročníku. 

„Jak	jste	se	seznámili?“	zeptal	jsem	se. 

„Myslím,	že	jsme	se	ani	neseznamovali,“	odpověděl	James	Lochrane,	bubeník.	To	byl	malý	bojovný Skot,	který	na	koleji	královny	Marie	učil	francouzské	dějiny	sedmnáctého	století.	„Přesnější	by	bylo	říct, že	jsme	zfúzovali...	před	nějakýma	dvěma	lety...“

„No,	spíš	před	třema,“	podotkl	Max.	„V	hospodě	Selkirk.	V	neděli	odpoledne	se	tam	hraje	jazz.	Cyrus tam	poblíž	bydlí,	takže	je	to	vlastně	jeho	domovskej	lokál.“

Daniel	nervózně	ťukal	prsty	do	sklenice.	„Všichni	jsme	sledovali	jednu	příšernou	sestavu,	co	zápasila	s

–“	Zadíval	se	kamsi	do	minulého	desetiletí.	„Už	si	nevzpomínám,	co	to	bylo.“

„‚Tělem	i	duší‘?“	zeptal	jsem	se. 

„Ne,“	řekl	James.	„Byl	to	‚Svatý	Tomáš‘.“

„Totálně	to	zabíjeli,“	dodal	Daniel.	„A	Cyrus	řekl,	dost	nahlas,	aby	to	všichni	včetně	kapely	slyšeli:

‚Vsadím	se,	že	tohle	by	každej	z	nás	zahrál	líp.‘“

„Což	neznamená,	že	by	to	tak	doopravdy	bylo,“	řekl	Max.	Všichni	tři	si	při	vzpomínce	na	tuhle provokaci	vyměnili	potutelné	úsměvy.	„A	než	jsme	se	nadáli,	seděli	jsme	u	jednoho	stolu,	objednávali pití	a	bavili	se	o	jazzu.“

„Jak	jsem	řekl,“	zopakoval	James.	„Zfúzovali	jsme.“

„A	s	tím	souvisí	i	naše	jméno,“	prozradil	mi	Daniel.	„The	Better	Quarter,	jako	že	jsme	lepší.“

„Byli	jste	lepší?“	zeptal	jsem	se. 

„Nijak	znatelně,“	řekl	Max. 

„Spíš	horší,“	opravil	ho	Daniel. 

„Ale	zlepšili	jsme	se,“	zasmál	se	Max.	„Zkoušeli	jsme	u	Cyruse.“

„Zkoušeli	jsme	hodně,“	dodal	Daniel	a	dopil	pivo.	„Tak,	kdo	si	co	dá?“

Ve	Francouzském	domě	nečepují	pinty,	a	tak	si	James	s	Maxem	dali	napůl	láhev	červeného	vína,	já	jsem si	vybral	půlpintu	bitteru	–	měl	jsem	dlouhý	den	a	po	latinských	deklinacích	člověku	vždycky	náramně vyprahne. 

„Dvakrát,	možná	třikrát	týdně,“	řekl	Max. 

„Takže	jste	měli	ambice?“	zeptal	jsem	se. 

„Nikdo	z	nás	to	nějak	extra	vážně	nebral,“	řekl	James.	„Nejsme	mladý	kluci,	co	hoří	touhou	udělat	díru do	světa.“

„Ale	stejně	jste	cvičili	dost,“	namítl	jsem. 

„To	jo,	chtěli	jsme	bejt	lepší	muzikanti,“	řekl	James. 

„Jsme	ctižádostiví	jazzmani,“	řekl	Max.	„Člověk	hraje,	aby	mohl	hrát,	víš,	jak	to	myslím?“

Přikývl	jsem. 

„Myslíte,	že	pro	to	pití	šel	až	na	druhej	břeh	Temže?“	zeptal	se	James. 

Natáhli	jsme	krky	směrem	k	baru.	Daniel	se	kýval	v	davu	lidí	a	optimisticky	napřahoval	ruku	s dvacetilibrovkou	mezi	prsty.	V	Soho	v	pátek	večer	by	možná	bylo	rychlejší,	kdyby	se	opravdu	vydal	na ten	druhý	břeh	řeky. 

„Jak	vážně	to	bral	Cyrus?“	zeptal	jsem	se. 

„O	nic	vážněji	než	my	ostatní,“	odpověděl	James. 

„Ale	byl	dobrej,“	řekl	Max	a	předvedl	prstoklad.	„Byl	to	saxofonista,	jak	se	patří.“

„A	proto	ty	ženský,“	poznamenal	James. 

Max	si	povzdechl. 

„Melinda	Abbotová?“	nadhodil	jsem. 

„Jó,	Melinda,“	řekl	Max. 

„Zrovna	Melindu	měl	doma,“	upřesnil	James. 

„Sally,	Viv,	Tolene,“	vypočítával	Max. 

„Daria,“	přidal	James.	„Pamatujete	na	Dariu?“

„Jak	říkám,“	pokračoval	Max.	„Obestíralo	ho	to	saxofonistický	kouzlo.“

Zahlédl	jsem	Daniela,	jak	se	k	nám	prodírá	s	pitím,	a	vstal	jsem,	abych	mu	pomohl	bezpečně	proplout až	k	našemu	stolu.	Změřil	si	mě	hodnotícím	pohledem	a	já	vytušil,	že	Daniel	na	rozdíl	od	Maxe	a	Jamese nikomu	ženy	nezávidí.	Věnoval	jsem	mu	politicky	korektní	úsměv	a	složil	sklenice	na	stůl.	Max	a	James řekli	„Na	zdraví“	a	všichni	jsme	si	cinkli. 

Očividně	zapomněli,	že	jsem	policajt,	což	nebylo	od	věci,	takže	jsem	následující	otázku	formuloval	se značnou	obezřelostí.	„Melindě	to	tudíž	nevadilo?“

„Ale	jo,	Melindě	to	vadilo,	ne	že	ne,“	odpověděl	James.	„Ale	měla	tu	nevýhodu,	že	nikdy	nechodila	na koncerty.“

„Nefandila	tomu,“	řekl	Daniel. 

„Víš,	jak	je	to	s	ženskýma,“	řekl	James.	„Nejsou	rády,	když	děláš	něco,	co	si	nemůžou	vztáhnout	k vlastní	osobě.“

„Bral	ji	New	Age,	všechny	ty	krystaly	a	homeopatie,“	řekl	Max. 

„K	nám	byla	vždycky	milá,“	dodal	Daniel.	„Když	jsme	cvičili,	dělala	nám	kafe.“

„A	nosila	sušenky,“	podotkl	Max	tesklivě. 

„Ty	ostatní	holky	nebyly	nic	vážnýho,“	řekl	James.	„Vlastně	si	ani	nejsem	jistej,	jestli	s	nima	měl	vůbec nějaký	techtle	mechtle.	Alespoň	teda	než	se	objevila	Simone.	Ta	byla	problém	s	velkým	P.“

Simone	byla	první	žena,	která	chodívala	k	Cyrusovi	domů	dívat	se	na	zkoušky	kapely. 

„Byla	tak	potichu,	že	jste	po	chvíli	zapomněli,	že	tam	je,“	řekl	Daniel. 

Melinda	Abbotová	na	přítomnost	Simone	Fitzwilliamové	nezapomněla,	a	já	se	jí	vůbec	nedivil.	Pokusil jsem	se	představit	si,	co	by	se	stalo,	kdyby	si	nějakou	ženu	přivedl	na	zkoušku	kapely	domů	můj	táta. 

Neskončilo	by	to	dobře,	to	vám	můžu	říct.	Slzy	by	byly	pouhý	začátek. 

Melinda,	která	zjevně	zastávala	zásady	noblesy,	s	nimiž	moje	matka	nebyla	obeznámena,	přinejmenším počkala,	až	všichni	odejdou,	než	si	vyhrnula	rukávy	a	sáhla	po	válečku	na	těsto. 

„Potom	jsme	se	scházeli	v	místnosti,	kterou	Max	vymámil	od	londýnskýho	dopravního	podniku,“

pokračoval	James.	„Sice	tam	táhlo,	ale	byla	tam	větší	pohoda.“

„I	když	strašná	kosa,“	poznamenal	Daniel. 

„A	pak	jsme	se	najednou	ocitli	zase	u	Cyruse,“	řekl	James.	„Akorát	kafe	nám	už	nenosila	Melinda,	ale úžasná	Simone.“

„To	se	stalo	kdy?“

„V	dubnu,	květnu,	tou	dobou,“	řekl	Max.	„Prostě	někdy	na	jaře.“

„Jak	to	snášela	Melinda?“	zeptal	jsem	se. 

„To	nevíme,“	odpověděl	James.	„Moc	jsme	ji	nevídali,	ani	když	byla	doma.“

„Já	ji	párkrát	potkal,“	řekl	Daniel. 

Ostatní	na	něj	upřeli	oči.	„Tos	nám	neřekl,“	vyčetl	mu	James. 

„Zavolala	mi,	prej	že	si	chce	promluvit	–	byla	rozrušená.“

„Co	ti	řekla?“	zeptal	se	Max. 

„Nechce	se	mi	to	říkat.	Bylo	to	soukromý.“

A	soukromé	to	i	zůstalo.	Rozhovor	se	mi	podařilo	stočit	zpátky	k	mystickým	koníčkům	Melindy Abbotové,	ale	členové	skupiny	mi	už	nevěnovali	větší	pozornost.	Hospoda	se	začínala	pořádně zalidňovat	a	navzdory	zákazu	pouštění	reprodukované	hudby	jsem	musel	křičet,	aby	mě	ostatní	slyšeli. 

Navrhl	jsem,	že	bychom	se	mohli	jít	někam	najíst. 

„Zacáluje	to	policie?“	zeptal	se	James. 

„Myslím,	že	by	se	to	do	výdajů	dát	dalo,“	řekl	jsem,	„když	nebudeme	moc	blbnout.“

Všichni	pokývali	hlavou.	Jak	také	jinak;	když	jste	muzikant,	co	je	zdarma,	to	se	počítá. 

Skončili	jsme	ve	Wong	Kei	na	Wardour	Street,	kde	je	na	jídlo	spolehnutí,	obsluha	je	svižná	a	v	pátek večer	seženete	stůl	i	v	půl	dvanácté	–	pokud	vám	nevadí,	že	u	něj	nebudete	sedět	sami.	Chlapíkovi	u	dveří jsem	ukázal	pět	prstů	a	mávl	na	nás,	abychom	šli	do	patra,	kde	nás	stroze	vyhlížející	mladá	žena	v červeném	tričku	nasměrovala	k	jednomu	z	velkých	kulatých	stolů. 

Dvojice	bledých	amerických	studentů,	kteří	až	do	té	chvíle	měli	celý	stůl	pro	sebe,	se	ve	viditelných obavách	přikrčila,	když	jsme	se	k	nim	přihrnuli	jak	velká	voda. 

„Dobrý	večer,“	pozdravil	je	Daniel.	„Bez	obav,	jsme	naprosto	neškodní.“

Oba	Američané	na	sobě	měli	úhledné	červené	mikiny	s	logem	Adidasu	a	nápisem	MNU	PIONEERS. 

Nervózně	na	nás	kývli.	„Ahoj,“	řekl	jeden	z	nich.	„My	jsme	z	Kansasu.“

Zdvořile	jsme	čekali,	až	na	to	nějak	navážou,	ale	za	těch	deset	minut,	po	které	jim	trvalo,	než	dojedli, zaplatili	a	vyrazili	ke	dveřím,	nám	neřekli	už	ani	slovo. 

„Co	má	bejt	to	MNU?“	zeptal	se	Max. 

„Mě	se	ptej,“	řekl	James. 

Přišla	k	nám	servírka	a	začala	před	nás	shazovat	jídlo.	Já	měl	kachní	kousky	se	smaženými	rýžovými nudlemi,	Daniel	a	Max	smaženou	rýži	s	vajíčkem	natvrdo,	kuře	s	kešu	a	vepřové	ve	sladkokyselé	omáčce, James	si	dal	nudle	s	hovězím	masem.	Všichni	si	objednali	pivo	Tsingtao,	ale	já	zůstal	u	zeleného	čaje zdarma,	který	jsem	dostal	v	jednoduché	bílé	porcelánové	konvičce. 

Zeptal	jsem	se	jich,	jestli	v	Koření	života	hrávali	často,	což	je	rozesmálo. 

„Hráli	jsme	tam	dvakrát,“	řekl	Max.	„Obvykle	v	pondělí	přes	oběd.“

„Chodí	na	vás	lidi?“	zeptal	jsem	se. 

„Začínalo	se	to	lepšit,“	odpověděl	James.	„Měli	jsme	koncerty	u	Býčí	hlavy,	ve	foyeru	Národního divadla	a	v	Merlinově	jeskyni	v	Chalfont	St.	Giles.“

„Minulej	pátek	jsme	měli	první	večerní	vystoupení,“	dodal	Max. 

„A	co	by	mohlo	následovat?“	zeptal	jsem	se.	„Nahrávání	desky?“

„Cyrus	by	odešel,“	řekl	Daniel. 

Všichni	na	něj	upřeli	oči. 

„Ale	no	tak,	pánové,	víte,	že	by	k	tomu	došlo,“	pokračoval	Daniel.	„Zahráli	bysme	pár	dalších	koncertů, někdo	by	si	ho	všiml	a	pak	by	jen	řekl:	‚Bylo	mi	s	vámi	fajn,	pánové,	zůstaneme	v	kontaktu.‘“

„To	mu	to	tak	šlo?“	zeptal	jsem	se. 

James	se	mračil	na	své	nudle,	potom	do	nich	několikrát	rozhořčeně	bodl	hůlkami.	Pak	se	přidušeně rozesmál.	„Tak	mu	to	šlo,“	řekl.	„A	pořád	se	zlepšoval.“

James	pozvedl	láhev	s	pivem.	„Na	saxofonistu	Cyruse,“	prohlásil.	„Protože	talent	se	nezapře.“

Cinkli	jsme	si. 

„Poslyšte,“	řekl	James.	„Až	tady	skončíme,	co	kdybysme	zašli	někam	na	jazz?“

*	*	*

Soho	za	teplé	letní	noci	kypí	rozhovory	a	tabákovým	dýmem.	Každá	hospoda	se	rozlévá	na	ulici,	každá kavárna	má	hosty	u	stolků	namačkaných	na	chodnících,	které	byly	původně	postaveny	jen	v	takové	šířce, aby	se	lidé	nemuseli	prodírat	koňským	trusem.	Na	Old	Compton	Street	se	navzájem	a	ve	výlohách obchodů	obdivovali	vysportovaní	mladíci	v	upnutých	bílých	tričkách	a	veletěsných	džínách.	Všiml	jsem si,	jak	Daniel	nasměroval	radar	na	dvojici	rajcovních	mladíků,	kteří	si	jeden	druhého	prohlíželi	před hospodou	U	Admirála	Duncana,	ale	ti	ho	ignorovali.	Byla	páteční	noc	a	po	vší	té	době,	kterou	strávili	v posilovně,	nehodlali	vlézt	do	postele	s	nějakým	béčkem. 

Kolem	proplula	partička	mladých	žen	s	nakrátko	zastřiženými	vlasy,	opálenou	kůží	a	mimolondýnskými přízvuky	–	vojačky,	které	měly	namířeno	do	Chinatownu	a	klubů	v	okolí	Leicester	Square. 

Já	a	muzikanti	jsme	po	Old	Compton	Street	nekráčeli,	jako	spíš	odskakovali	od	jednoho	hloučku	ke druhému.	James	málem	zakopl,	když	kolem	nás	procvakaly	dvě	bělošky	na	vysokých	podpatcích	a	v

kratičkých	růžových	pletených	šatech.	„To	mrdám,“	vydechl,	když	se	vzpamatoval. 

„Na	to	zapomeň,“	řekla	jedna	z	dívek,	zatímco	se	vzdalovaly.	Ale	v	jejích	slovech	nebylo	nic záštiplného. 

James	pak	řekl,	že	ví	o	jednom	lokálu	na	Bateman	Street,	malém	podzemním	klubu	ve	slavné	tradici legendárního	Flaminga.	„Nebo	klubu	Ronnieho	Scotta,“	dodal.	„Než	se	začal	takhle	jmenovat.“

Ještě	nedávno	jsem	na	těchhle	ulicích	v	uniformě	hlídkoval	a	najednou	mě	přepadl	úděsný	pocit,	že	vím, kam	ho	to	táhne.	Věděl	jsem	o	tátovi,	jak	se	umí	rozněžnit	při	vzpomínce	na	mládí	prohýřené	v zakouřených	sklepních	barech	plných	potu,	hudby	a	děvčat	v	upnutých	svetřících.	Říkal,	že	ve	Flamingu	si člověk	v	podstatě	musel	vybrat	místo,	kde	je	ochotný	strávit	noc,	protože	jakmile	se	daly	věci	do	pohybu, už	se	nedalo	odejít.	Mysterioso	jako	záměrné	vzkříšení	oněch	časů	vymyslela	dvojice	vykutálených	týpků, kteří	by	mohli	být	typickými	představiteli	drzých	londýnských	podnikatelů,	co	se	vypracovali	z	ulice, kdyby	nepocházeli	až	odněkud	ze	Surrey.	Jmenovali	se	Don	Blackwood	a	Stanley	Gibbs,	ale	říkali	si Šéfové.	Jen	málokterý	víkend	jsme	s	Lesley	během	směny	nedostali	echo,	abychom	se	dostavili	před Mysterioso	něco	řešit. 

K	potížím	ale	nikdy	nedocházelo	uvnitř	klubu,	protože	Šéfové	si	najímali	ty	nejdrsnější	vyhazovače, jaké	bylo	možné	sehnat,	oblékali	je	do	elegantních	obleků	a	dávali	jim	volnou	ruku,	koho	pustí	do	dveří. 

Gorily	se	proslavily	svévolností,	s	jakou	uplatňovaly	svou	moc,	a	dokonce	i	čtvrt	hodiny	před	půlnocí	se ulicí	táhla	fronta	lidí,	kteří	věřili,	že	jim	bude	přát	štěstí. 

S	britskou	jazzovou	scénou	se	odjakživa	pojí	tradice	jakési	škrobené	vážnosti	a	z	fanoušků	čiší	rádoby zasvěcená	akademičnost,	jejímž	příkladem	byli	i	mí	současní	společníci.	Soudě	podle	sestavy	ve	špalíru před	vchodem	představitelé	staré	tradice	pro	Šéfy	netvořili	hlavní	cílovou	skupinu.	Tihle	nedočkavci	na sobě	měli	obleky	od	Armaniho,	okázalé	šaty	a	šperky	a	v	kapsách	vystřelovací	nože,	a	nepovažoval	jsem za	pravděpodobné,	že	se	dovnitř	dostanu	zrovna	já	se	svými	kumpány. 

V	každém	případě	to	nepřipadalo	v	úvahu	u	mých	kolegů	muzikantů.	A	abych	pravdu	řekl,	docela	mi	to vyhovovalo,	protože	i	když	se	mi	tihle	chlapíci	čím	dál	víc	zamlouvali,	poloprofesionální	jazzová představení	nikdy	neměla	místo	v	mých	představách	o	příjemně	stráveném	večeru.	Kdyby	měla,	můj	táta by	byl	šťastnější	člověk. 

Přesto	James,	v	souladu	se	slavnou	a	odvěkou	tradicí	agresivních	Skotů,	nebyl	ochotný	kapitulovat	bez boje,	a	tak	aniž	bral	v	potaz	nějakou	frontu,	vyrazil	okamžitě	do	útoku. 

„My	jsme	jazzmani,“	oznámil	vyhazovači.	„To	přece	musí	mít	nějakou	váhu.“

Vyhazovač,	řízek,	u	nějž	jsem	bezpečně	věděl,	že	bručel	ve	Wandsworthu	za	různé	zločiny	s	přívlastkem

„násilný“,	Jamesovo	tvrzení	přinejmenším	seriózně	posoudil.	„Nikdy	jsem	o	vás	neslyšel,“	procedil. 

„Možná,	možná,“	řekl	James.	„Ale	všichni	jsme	součástí	jedné	duchovně	spřízněné	komunity	–	že	jo? 

Jednoho	hudebního	bratrstva.“	Daniel	a	Max	si	za	jeho	zády	vyměnili	významné	pohledy	a	o	půl	metru poodstoupili. 

Pak	jsem	dopředu	vykročil	já,	abych	zamezil	nevyhnutelnému	násilí,	a	když	jsem	to	udělal,	uslyšel	jsem útržek	„Tělem	i	duší“.  Vestigium	bylo	slabé,	ale	v	prostředí	půlnočního	Soho	působilo	jako	chladivý větřík	za	horké	noci.	A	jednoznačně	vycházelo	z	útrob	klubu. 

„Ty	seš	jeho	kámoš?“	zeptal	se	mě	vyhazovač. 

Mohl	jsem	mu	ukázat	služební	průkaz,	ale	jakmile	ho	na	veřejnosti	ukážu,	všichni	užiteční	svědci	mají tendenci	mizet	do	tmy	a	vytvářet	si	úchvatně	propracovaná	alibi. 

„Běžte	říct	Stanovi	a	Donovi,	že	venku	čeká	syn	Pana	krále	Granta,“	odpověděl	jsem	místo	toho. 

Řízek	si	upřeně	prohlížel	můj	obličej.	„Znám	tě?“	zeptal	se. 

Ne,	pomyslel	jsem	si,	ale	mohl	by	sis	mě	pamatovat	z	takových	sobotních	vystoupení	jako	„necháte laskavě	toho	hosta,	rád	bych	ho	zatkl“,	„už	ho	můžete	přestat	kopat,	je	tady	sanitka“	a	klasického	kusu

„jestli	se	okamžitě	nevzdálíte,	zabásnu	i	vás“. 

„Syn	Pana	krále	Granta,“	zopakoval	jsem. 

Za	zády	jsem	uslyšel,	jak	James	zašeptal:	„Co	to	říkal,	kurva?“

Když	bylo	tátovi	dvanáct,	jeho	učitel	hudby	mu	daroval	použitou	trumpetu	a	z	vlastní	kapsy	mu	zaplatil hudební	výuku.	V	patnácti	táta	odešel	ze	školy,	sehnal	si	práci	doručovatele	v	Soho	a	ve	volném	čase	se hladově	pídil	po	informacích,	kde	se	koná	jaký	koncert.	V	osmnácti	ho	ve	Flamingu	slyšel	hrát	Ray Charles,	který	pak	prohlásil	–	dost	hlasitě	na	to,	aby	ho	slyšel	každý,	kdo	byl	dostatečně	důležitý,	aby něco	takového	slyšel:	„Propánakrále,	ten	kluk	ale	umí	hrát.“	Tubby	Hayes	pak	tátovi	začal	žertem	říkat Pan	král	Grant	a	ta	přezdívka	mu	zůstala	až	dodnes. 

Vyhazovač	si	poklepal	na	bluetooth	a	zeptal	se,	jestli	může	mluvit	se	Stanem,	kterému	přetlumočil	moje slova.	Jen	co	si	vyslechl	odpověď,	zaujalo	mě,	že	se	mu	ani	v	nejmenším	nezměnil	výraz,	když poodstoupil	a	pustil	nás	dovnitř. 

„Ani	ses	nepochlubil,	že	tvůj	táta	je	Pan	král	Grant,“	pronesl	James. 

„Takováhle	věc	se	přece	v	rozhovoru	jen	tak	bezdůvodně	nezmiňuje.“

„To	nevím,“	James	na	to.	„Kdyby	byl	můj	táta	jazzová	legenda,	myslím,	že	tak	trošku	bych	se	o	to otřel.“

„Nestojíme	mu	za	to,“	řekl	Max,	když	jsme	scházeli	do	klubu. 

Jestliže	Koření	života	tvoří	starobylé	dřevo	a	leštěná	mosaz,	v	případě	Mysteriosa	to	jsou	betonové podlahy	a	takové	ty	textilní	vzorované	tapety,	kterých	se	koncem	devadesátých	let	zbavovaly	indické restaurace.	Klub	byl	v	souladu	s	reklamou	temný,	plný	lidí	a	kupodivu	i	zakouřený.	V	touze	po	co	největší autentičnosti	Šéfové	zjevně	v	rozporu	s	ustanovením	zdravotního	zákona	z	roku	2006	mhouřili	oči	nad kouřením	tabáku.	Ale	soudě	podle	palčivého	ovocného	aromatu,	jež	se	vznášelo	nad	kývajícími	se hlavami	návštěvníků,	se	tu	nekouřil	jen	tabák.	Tátovi	by	se	takové	místo	šíleně	líbilo,	i	když	akustika nestála	za	nic.	Už	tu	stačilo	mít	jen	animatronického	Charlieho	Parkera,	který	si	připaluje	v	koutě,	a	byla by	to	dokonalá	iluze	jako	v	nějakém	zábavním	parku. 

James	a	spol.,	jako	správní	muzikanti	všude	na	světě,	zamířili	rovnou	k	baru.	Nechal	jsem	je	a	sám	jsem se	vydal	blíž	ke	kapele,	která	si	podle	nápisu	na	kopáku	říkala	Funk	Mechanics.	Jak	už	jejich	jméno napovídalo,	hráli	jazz	funk	na	pódiu,	které	bylo	jen	o	trošku	výš	než	parket.	Kapelu	tvořili	dva	běloši, které	doprovázel	černoch	na	basu	a	zrzavá	bubenice	s	půlkilem	stříbra	přimontovaným	k	různým	partiím obličeje.	Zatímco	jsem	se	prodíral	k	pódiu,	uvědomil	jsem	si,	že	hrají	funkovou	verzi	„Get	Out	of	Town“, k	níž	ale	připojili	naprosto	falešný	latinský	rytmus,	který	mi	šel	pěkně	na	nervy.	Což	mi	už	tehdy	přišlo divné. 

Stěny	byly	lemovány	boxy,	čalouněnými	ošuntělým	červeným	sametem,	a	lidé	upírali	oči	na	taneční parket.	Na	stolech	se	hromadily	láhve	a	povětšinou	bledé	tváře	se	kývaly	do	rytmu	skladeb,	v	nichž	Funk Mechanics	masakrovaly	klasiku.	V	boxu	na	konci	se	muchlala	bělošská	dvojice.	Muž	měl	ruku	vsunutou pod	ženiny	šaty	a	přes	látku	bylo	vidět	obrysy	prstů,	kterými	ji	chlípně	mačkal.	Při	této	podívané	jsem pocítil	znechucení	a	vztek	a	tehdy	jsem	si	také	uvědomil,	že	tyhle	pocity	se	mnou	nemají	nic	společného. 

Na	výjezdech	jsem	viděl	mnohem	horší	věci	a	jazz	funk	mám	docela	rád.	Musel	jsem	projít	 lacunou, oblastí	zbytkové	magie.	Měl	jsem	pravdu:	něco	se	tu	dělo. 

Lesley	si	vždycky	stěžovala,	že	na	to,	abych	byl	dobrý	policista,	se	nechám	vždycky	snadno	rozptýlit, jenže	Lesley	by	 lacunou	prošla,	aniž	by	jí	věnovala	sebemenší	pozornost. 

James	a	ostatní	se	protlačili	mezi	lidmi,	aby	mě	překvapili	láhví	piva.	Napil	jsme	se	a	chutnalo	moc dobře.	Podíval	jsem	se	na	etiketu	a	všiml	si,	že	je	to	drahá	láhev	Schneider	Weisse.	Sklouzl	jsem pohledem	na	muzikanty,	kteří	přede	mnou	pozvedli	svoje	láhve. 

„Na	účet	podniku,“	zakřičel	Max	poněkud	vzrušeně. 

Cítil	jsem,	že	James	si	chce	povídat	o	mém	tátovi,	ale	v	klubu	byl	naštěstí	příliš	velký	hluk	a	nával,	aby mohl	spustit. 

„Takže	tohle	je	ten	novej	styl,“	zahulákal	Daniel. 

„Prej	jo,“	odpověděl	mu	stejně	hlasitě	James. 

A	potom	jsem	to	zachytil,  vestigia,	chladná	a	odtažitá	uprostřed	horka	tančících	těl.	Uvědomil	jsem	si, že	se	liší	od	magických	reziduí,	jež	lpěla	na	Cyrusu	Wilkinsonovi.	Tahle	byla	čerstvější,	křehčí	a	na pozadí	sóla	nějaká	žena	zpívala	–	 Mám	smutné	a	osamělé	srdce.	A	opět	ten	odér	prachu	a	spáleného, polámaného	dřeva. 

A	ještě	něco	–	 vestigia	ulpívající	na	Cyrusovi	se	manifestovala	ve	zvuku	saxofonu,	ale	já	teď	naprosto zřetelně	slyšel	pozoun.	Táta	nad	pozounem	vždycky	ohrnoval	nos.	Říkal,	že	v	žesťové	sekci	má	své	místo, ale	že	obstojní	sóloví	pozounisté	by	se	dali	spočítat	na	prstech	jedné	ruky.	Takový	nástroj	lze	jen	sotva brát	vážně,	ale	i	táta	uznával,	že	člověk,	který	zahraje	sólo	na	pozoun,	musí	být	někdo	výjimečný.	Potom se	obvykle	rozvykládal	o	Kai	Windingovi	nebo	J.	J.	Johnsonovi.	Ale	hráči	tady	na	pódiu	měli	trubku, elektrickou	baskytaru	a	bubny	–	pozoun	ani	jeden. 

Přepadl	mě	příšerný	pocit,	že	mi	začalo	houkat	v	kouli. 

Nechal	jsem	 vestigia,	aby	mě	vedla	mezi	lidmi.	Vlevo	od	pódia,	napůl	ukryté	za	hradbou	reproduktorů, byly	dveře	s	neumělým	nápisem	NEPOVOLANÝM	VSTUP	ZAKÁZÁN,	nakresleným	žlutou	barvou	na černém	podkladu.	Až	u	dveří	jsem	si	všiml,	že	muzikanti	mě	k	nim	následovali	jako	ztracené	ovce.	Řekl jsem	jim,	aby	zůstali	venku	–	takže	za	mnou	samozřejmě	vešli	dovnitř. 

Dveřmi	se	vcházelo	rovnou	do	šatny/převlékárny/skladu,	dlouhého	úzkého	prostoru,	který	mi	připadal jako	přestavěný	uhelný	sklep.	Stěny	byly	polepené	starými,	zažloutlými	plakáty	nejrůznějších	skupin	a koncertů.	Mezi	americkou	lednici	a	stůl	na	kozách,	pokrytý	jednorázovým	ubrusem	ve	vánočních, zelenočervených	barvách,	byl	vmáčknutý	staromódní	divadelní	toaletní	stolek	s	podkovou	holých	žárovek. 

Jiný	stolek,	konferenční,	byl	posetý	lesem	láhví	a	na	jedné	ze	dvou	zelených	kožených	pohovek,	které vyplňovaly	zbytek	prostoru,	spala	asi	dvacetiletá	běloška. 

„Takže	takhle	si	žije	ta	druhá	polovina,“	poznamenal	Daniel. 

„Pak	se	zdá,	že	všechny	ty	roky	zkoušek	za	něco	stály,“	dodal	Max. 

Žena	se	na	pohovce	posadila	a	zadívala	se	na	nás.	Měla	na	sobě	džíny	s	laclem,	který	jí	spadl	do	klína, a	žluté	tričko	s	nápisem	ŘEKLA	JSEM	NE	TAK	SI	VYSER	VOKO. 

„Co	byste	rádi?“	zeptala	se.	Měla	nanesenou	sytě	fialovou	rtěnku,	která	se	jí	rozmazala	po	jedné	líci. 

„Sháním	kapelu,“	odpověděl	jsem. 

„To	bysme	měli	společný,“	natáhla	ke	mně	ruku.	„Jmenuju	se	Peggy.“

„Co	ta	kapela?“	pobídl	jsem	ji.	Nabízené	ruce	jsem	nevěnoval	pozornost. 

Peggy	si	povzdechla	a	vyrovnala	si	záhyby	na	ramenou,	čímž	se	jí	vypjala	prsa,	a	všichni	rázem zpozorněli	–	samozřejmě	kromě	Daniela.	„Není	na	pódiu?“	podivila	se. 

„Myslím	tu	předchozí,“	upřesnil	jsem. 

„Ta	už	je	pryč,“	řekla	Peggy.	„Ta	svině,	říkala,	že	mě	po	vystoupení	vzbudí.	Tohle	už	je	fakt	vrchol.“

„Jak	se	ta	kapela	jmenuje?“	zeptal	jsem	se. 

Peggy	se	svezla	z	pohovky	a	začala	hledat	boty.	„To	si	vážně	nepamatuju.	Patřili	k	Cherry.“

„Měli	mezi	sebou	i	pozounistu?“	zeptal	jsem	se.	„Dobrého	pozounistu?“

Max	její	boty	našel	za	druhou	pohovkou.	Byly	to	sandály	na	deseticentimetrových	podpatcích	a	s otevřenou	špičkou,	které	se	podle	mě	k	těm	lacláčům	dvakrát	nehodily.	„Řekla	bych,	že	jo.	Mickeyho. 

Takovejch	je	jen	hrstka.“

„Víte,	kam	šli	po	koncertě?“

„Tak	to	se	vomlouvám.	Já	se	nechala	ukolíbat	rytmem.“	Na	podpatcích	byla	skoro	stejně	vysoká	jako	já. 

Lacláče	se	jí	po	stranách	rozvíraly	a	odhalovaly	pás	světlé	kůže	a	krajkový	okraj	šarlatových	hedvábných kalhotek.	Otočil	jsem	se	–	při	příchodu	do	místnosti	jsem	ztratil	stopu	 vestigia	a	Peggy	mi	teď koncentraci	ještě	víc	nabourávala.	Zaregistroval	jsem	záblesky	dalších	věcí:	levandulové	vůně,	obrázek kapoty	auta	otevřené	na	slunci	a	drnčení	připomínající	ticho,	které	se	rozlehne	po	nějakém	hlasitém	zvuku. 

„Co	jste	zač?“	zeptala	se	Peggy. 

„Jsme	jazzová	policie,“	prohlásil	James. 

„On	je	jazzová	policie,“	řekl	Max,	čímž	patrně	myslel	mě.	„My	jsme	spíš	blázniví	četníci	z	Old Compton	Street.“

To	mě	rozesmálo,	což	jen	dokazuje,	jak	jsem	byl	opilý. 

„Namočil	se	Mickey	do	něčeho?“	zajímalo	Peggy. 

„Leda	že	by	slinama	z	pozounu	někomu	pokapal	rameno,“	utrousil	Max. 

Na	další	řeči	už	jsem	neměl	čas.	V	místnosti	byly	další	dveře,	označené	jako	nouzový	východ,	takže jsem	k	nim	zamířil.	Za	nimi	se	táhla	další	krátká	a	holá	chodba	z	šedých	cihel,	napůl	zaskládaná nábytkem,	bednami	a	černými	plastovými	pytli,	v	ohromujícím	rozporu	se	všemi	bezpečnostními předpisy.	A	dalším	nouzovým	východem,	tentokrát	s	tyčovým	panikovým	madlem,	se	vycházelo	na schodiště,	po	němž	se	bylo	možné	dostat	na	úroveň	ulice.	Madlo	na	dveřích	nad	schodištěm	bylo	v rozporu	se	zákonem	zajištěné	cyklistickým	zámkem. 

Nightingale	zná	zaklínadlo,	kterým	se	dá	závěr	vycvaknout	třeba	i	ze	zárubně,	ale	mně	k	jeho	osvojení podle	všeho	chybí	ještě	asi	rok.	Musel	jsem	improvizovat.	Zastavil	jsem	v	bezpečné	vzdálenosti	a	na zámek	jsem	vrhl	jednu	ze	svých	problematických	světelných	bomb.	To,	co	jim	chybí	v	jemnosti, vynahrazuje	jejich	zběsilost.	Kvůli	horku	jsem	musel	o	krok	poodstoupit,	a	když	jsem	pak	přimhouřil	oči, viděl	jsem,	jak	zámek	volně	visí	ve	vlnící	se	kouli.	Jakmile	jsem	seznal,	že	zámek	řádně	změkl, zaklínadlo	jsem	zrušil	a	koule	pak	praskla	jako	mýdlová	bublina.	Potom	jsem	si	v	duchu	vytvořil	základní formu	 Impello. 	Byla	to	druhá	forma,	kterou	jsem	se	kdy	naučil,	takže	o	ní	vím,	že	mi	docela	jde.  Impello umí	dát	do	pohybu	různé	věci,	což	v	tomto	případě	byla	středová	linie	dvoukřídlých	dveří.  Impello	dveře rozrazilo,	vylomilo	zámek	a	třísklo	s	nimi	tak	silně,	až	vypadly	z	jednoho	pantu. 

Byla	to	působivá	podívaná,	i	když	to	říkám	já	sám.	A	určitě	si	to	mysleli	četníci,	kteří	se	za	mnou vyhrnuli	nahoru	po	schodech. 

„Co	to	bylo,	sakra?“	zeptal	se	James. 

„Termitová	žvýkačka,“	řekl	jsem	optimisticky. 

V	klubu	se	spustil	požární	alarm	–	byl	nejvyšší	čas	vypadnout.	Spolu	s	četníky	a	v	čase,	kterým	bychom se	kvalifikovali	na	olympijské	hry,	jsem	nenuceným	krokem	urazil	padesátimetrovou	vzdálenost	na	nároží Frith	Street.	Už	bylo	dost	pozdě,	aby	turisté	byli	zpátky	na	hotelech,	a	ulice	hlučely	jen	bavící	se omladinou. 

Pak	se	přede	mě	postavil	James	a	přinutil	mě	zastavit. 

„Tohle	nějak	souvisí	s	Cyrusovou	smrtí,	že	jo?“

Byl	jsem	příliš	zlitý,	abych	se	s	ním	dohadoval.	„Možná.	Nevím	to	jistě.“

„Udělal	mu	někdo	něco?“	vyptával	se	dál. 

„Nevím,“	já	na	to.	„Kdybyste	zrovna	skončili	koncert,	kam	byste	šli?“

James	se	zatvářil	nechápavě.	„Cože?“

„Pomoz	mi,	Jamesi.	Snažím	se	najít	toho	pozounistu	–	kam	byste	šli?“

„V	Potěmkinu	mají	delší	otvíračku,“	řekl	Max. 

To	dávalo	smysl.	Dalo	se	tam	zakoupit	jídlo,	a	což	bylo	ještě	důležitější,	alkohol,	a	to	až	do	páté	ráno. 

S	četníky	v	závěsu	jsem	vykročil	po	Frith	Street.	Chtěli	vědět,	co	se	děje	–	a	to	já	vlastně	taky.	Zvlášť	u Jamese	se	zdálo,	že	má	nebezpečně	za	ušima. 

„Bojíš	se,	že	to	samý	se	stane	i	tomuhle	pozounistovi?“	zeptal	se. 

„Možná.	Nevím	to	jistě.“

Zabočili	jsme	na	Old	Compton	Street,	a	jakmile	jsem	spatřil	blikající	modré	světlo	sanitky,	poznal jsem,	že	jdu	pozdě.	Parkovala	před	barem	GAY,	měla	otevřené	zadní	dveře	a	podle	poklidného	pohybu záchranářů	jsem	usuzoval,	že	se	oběti	buď	nic	nestalo,	nebo	je	bezpečně	mrtvá.	Na	to,	že	vyvázla	se zdravou	kůží,	bych	si	ale	nevsadil.	Pod	ostražitým	dohledem	dvou	pomocných	strážníků	a	jednoho policejního	konstábla,	kterého	jsem	poznával	z	doby,	kdy	jsem	sloužil	na	stanici	Charing	Cross,	se	v místě	shromáždil	nesourodý	hlouček	přihlížejících. 

„Purdy,“	zavolal	jsem	a	konstábl	se	ke	mně	otočil.	„Co	se	děje?“

Purdy	se	ke	mně	doplahočil.	Když	na	sobě	máte	balistickou	vestu,	taktický	opasek,	teleskopický	obušek, přilbu	ve	tvaru	bradavky,	ramenní	postroj,	vysílačku	Airwave,	pouta,	pepřový	sprej,	zápisník	a pohotovostní	čokoládovou	tyčinku,	nezbývá	vám	než	se	plahočit.	Phillip	Purdy	měl	tak	trochu	pověst

„věšáku	na	uniformu“,	což	je	policajt,	který	se	nehodí	na	nic	jiného	než	nošení	uniformy.	Ale	to	mi	hrálo do	karet	–	nechtěl	jsem	nikoho	bystřejšího.	Bystřejší	policisté	kladou	příliš	mnoho	otázek. 

„Odvoz	sanitkou,“	odpověděl.	„Chlápek	se	tady	skácel	uprostřed	ulice.“

„Mrkneme	se	na	to?“	větu	jsem	formuloval	jako	otázku.	Zdvořilost	se	vyplácí. 

„Seš	ve	službě?“

„To	zjistím,	až	se	na	něj	podívám.“

Purdy	zamručel	a	pustil	mě	k	muži. 

Záchranáři	ho	právě	pokládali	na	pojízdná	nosítka.	Byl	mladší	než	já,	měl	tmavou	kůži	a	africké	rysy	–

Nigerijec	nebo	Ghaňan,	kdybych	si	musel	tipnout,	nebo	spíš	jeho	rodiče	pocházeli	z	nějakého	takového místa.	Byl	elegantně	oblečený:	plátěné	kalhoty	barvy	khaki,	na	míru	šité	sako.	Záchranáři	mu	roztrhli draze	vyhlížející	bílou	bavlněnou	košili,	aby	mohli	použít	defibrilátor.	Měl	otevřené	oči,	tmavohnědé,	a prázdné.	Nemusel	jsem	se	k	němu	víc	přibližovat.	Kdyby	hrál	„Tělem	i	duší“	ještě	o	trochu	hlasitěji,	mohl bych	ulici	ohradit	provazem	a	prodávat	vstupenky. 

Zeptal	jsem	se	záchranářů	na	příčinu	úmrtí,	ale	jen	pokrčili	rameny	a	řekli,	že	infarkt. 

„Je	mrtvej?“	uslyšel	jsem	za	sebou	Maxe. 

„Ne,	jen	si	trochu	schrupnul,“	odpověděl	James. 

Zeptal	jsem	se	Purdyho,	jestli	má	u	sebe	nějaké	doklady,	a	Purdy	pozvedl	igelitový	sáček	s	peněženkou. 

„Takže	si	to	přebíráš?“

Přikývl	jsem,	sáček	si	vzal	a	svědomitě	podepsal	papíry,	jimiž	jsem	pro	případ	potenciálního	soudního řízení	stvrdil,	že	jsem	zajistil	důkazní	materiál,	načež	jsem	si	sáček	strčil	do	kapsy. 

„Byl	s	ním	někdo?“

Purdy	zavrtěl	hlavou.	„Nikoho	jsem	neviděl.“

„Kdo	zavolal	záchranku?“

„Netuším.	Nejspíš	někdo	z	mobilu.“

Díky	policistům,	jako	je	Purdy,	má	metropolitní	policie	pověst	organizace	s	vynikajícím	zákaznickým servisem,	který	nám	závidí	celý	civilizovaný	svět. 

Zatímco	nakládali	nosítka	do	sanity,	uslyšel	jsem	Maxe,	jak	hlasitě	zvrací. 

Purdy	si	ho	prohlédl	se	žádostivým	zájmem	policisty,	který	má	před	sebou	dlouhou	noční	sobotní	směnu a	který	by	bez	obtíží	dokázal	protáhnout	vyexpedování	opilého	narušitele	veřejného	pořádku	do	policejní cely	na	hezkých	pár	hodin.	V	kantýně	by	ho	pak	čekalo	papírování	ve	společnosti	šálku	čaje	a	sendviče	–

to	je	ta	zatracená	byrokratická	mašinérie,	která	brání	správným	policistům	stát	ve	frontové	linii,	kde	se dějí	věci!	Purdyho	jsem	ale	zklamal,	když	jsem	ho	informoval,	že	se	o	Maxe	postarám. 

Záchranáři	už	chtěli	odjet,	ale	řekl	jsem	jim,	aby	ještě	počkali.	Nechtěl	jsem	riskovat,	že	se	s	tělem kdovíco	stane,	než	se	na	něj	bude	moci	podívat	doktor	Walid,	ale	zároveň	jsem	potřeboval	vědět,	jestli tenhle	chlapík	opravdu	hrál	v	Mysteriosu.	Pokud	šlo	o	mé	četníky,	nejsvědomitěji	se	mi	jevil	Daniel. 

„Danieli,	jsi	střízlivý?“

„Jsem,“	řekl.	„A	každou	sekundou	jsem	střízlivější.“

„Musím	jet	se	sanitkou.	Mohl	bys	skočit	zpátky	do	toho	klubu	a	sehnat	kopii	dnešního	playlistu?“	Dal jsem	mu	svou	vizitku.	„Až	ji	budeš	mít,	brnkni	mi	na	mobil.“

„Myslíš,	že	se	mu	stalo	to	samý?“	zeptal	se.	„Myslím	to	samý,	co	Cyrusovi?“

„Nevím.	Jakmile	se	něco	dozvím,	dám	vám	vědět.“

Záchranáři	na	mě	křikli,	jestli	už	konečně	jdu. 

„Zvládneš	to?“

Daniel	se	na	mě	usmál.	„Jsem	jazzman,	na	to	nezapomeň,“	ujistil	mě.	Zvedl	jsem	pěst	a	Daniel	mi	do	ní po	chvilkovém	nechápavém	pohledu	ťukl	svojí	pěstí. 

Nasedl	jsem	do	sanity	a	jeden	ze	záchranářů	za	námi	zabouchl	dveře. 

„Jedeme	do	univerzitní	nemocnice?“	zeptal	jsem	se. 

„Tak	už	to	obvykle	chodí,“	řekl. 

Nezapínali	jsme	maják	ani	houkačku. 

*	*	*

Tělo	do	márnice	nemůžete	uložit	jen	tak.	Pro	začátek	ho	musí	ohledat	seriózní	lékař.	Nesejde	na	tom,	na kolik	kusů	je	takové	tělo	rozporcované;	dokud	dotyčného	neprohlásí	za	mrtvého	plně	akreditovaný	člen

Britské	lékařské	společnosti,	nachází	se,	v	byrokratické	mluvě,	v	neurčitém	stavu	podobně	jako	elektron nebo	atomová	kočka	v	krabici,	a	to,	co	už	v	podstatě	bylo	vyšetřováním	vraždy,	jsem	tak	zatím	mohl vnímat	pouze	já	sám. 

Časné	nedělní	ráno	na	úrazovce	je	vždycky	zábava;	krev,	řev	a	vzájemné	obviňování,	když	z	člověka vyprchává	alkohol	a	nastupuje	bolest.	Každý	policista,	který	se	cítí	společensky	angažovaný	natolik,	aby se	tam	přišel	podívat,	se	může	nechat	strhnout	půltuctem	vzrušujících	hádek,	v	nichž	často	figuruje	Ken	a jeho	nejlepší	kamarád	Ron	a	věty	jako	 my	ale	nic	nedělali,	pane	konstáble,	namouduši,	ono	to	bylo úplně	bezdůvodný. 	Takže	jsem	zůstal	v	kóji	se	svým	hezky	tichým	mrtvým	tělem,	díkybohu	za	ty	dary.	Z

krabice	v	zásuvce	jsem	si	vypůjčil	chirurgické	rukavice	a	jal	se	zkoumat	obsah	peněženky. 

Podle	řidičského	průkazu	celé	jméno	pozounisty	Mickeyho	znělo	Michael	Adjayi.	Takže	nigerijská rodina	a	podle	data	narození	se	ukázalo,	že	Michael	právě	oslavil	devatenácté	narozeniny. 

Máma	na	tebe	bude	pěkně	naštvaná,	pomyslel	jsem	si	smutně. 

Měl	celou	řádku	různých	karet:	VISA,	Mastercard,	kreditní	kartu	a	kartu	Unie	hudebníků.	Bylo	tam	i několik	vizitek	včetně	jedné	od	agenta	–	kontakt	jsem	si	poznamenal	do	notýsku.	Potom	jsem	všechno pečlivě	vrátil	do	sáčku	na	důkazy. 

Až	někdy	ve	tři	čtvrtě	na	tři	se	objevil	jeden	mladý	doktor,	který	Michaela	Adjayiho	konečně	prohlásil za	mrtvého.	Poté,	co	jsem	tělo	označil	za	předmět	kriminálního	vyšetřování,	trvalo	další	dvě	hodiny,	než jsem	získal	lékařovy	nacionále,	kopie	příslušné	dokumentace,	hlášení	zasahujícího	záchranáře	a pověřeného	lékaře	a	tělo	se	bezpečně	dopravilo	dolů	do	márnice,	kde	mělo	vyčkat,	dokud	se	mu nedostane	něžné	péče	doktora	Walida.	A	na	mě	tak	zbylo	vyřešit	poslední	radostnou	věc,	situaci,	kdy	se mám	spojit	s	nejbližšími	příbuznými	oběti	a	vyjevit	jim,	k	čemu	došlo.	V	dnešní	době	je	nejjednodušší vzít	oběti	mobil	a	podívat	se,	co	má	v	seznamu	posledních	hovorů.	Jak	se	dalo	očekávat,	Mickey	měl iPhone.	Objevil	jsem	ho	v	kapse	saka,	ale	displej	byl	nefunkční	a	ani	jsem	nemusel	telefon	otevírat,	abych poznal,	že	bude	mít	zničený	čip.	Uložil	jsem	ho	do	druhého	sáčku,	ale	s	nějakým	označováním	jsem	se neobtěžoval	–	sáček	měl	jet	se	mnou	do	Rozmaru.	Jakmile	jsem	nabyl	jistoty,	že	s	tělem	nebude	nikdo manipulovat,	zatelefonoval	jsem	doktoru	Walidovi.	Nenapadal	mě	jediný	důvod,	proč	bych	ho	měl	budit, takže	jsem	mu	zavolal	na	číslo	do	kanceláře	a	nechal	mu	vzkaz,	který	si	přehraje	až	ráno. 

Pokud	byl	Mickey	opravdu	druhá	oběť,	znamenalo	to,	že	kouzelnický	zabiják	jazzmanů	–	ale	musel	jsem pro	něj	vymyslet	nějaké	lepší	jméno	–	udeřil	dvakrát	během	necelých	čtyř	dnů. 

Přemýšlel	jsem,	jestli	by	se	podobný	podezřelý	shluk	našel	i	na	seznamu	úmrtí	doktora	Walida.	To	jsem ale	musel	prověřit	až	doma,	v	technickém	zákoutí	Rozmaru.	Právě	jsem	zvažoval,	jestli	mám	jít	domů, nebo	usnout	v	pokoji	pro	zaměstnance	márnice,	když	se	mi	rozezvonil	mobil.	Číslo	jsem	nepoznával. 

„Haló.“

„Tady	Stephanopoulosová,“	ohlásila	se	seržantka	Stephanopoulosová.	„Potřebujeme	vaše	specifické dovednosti.“

„Kde?“

„Na	Dean	Street,“	odpověděla.	Zase	v	Soho.	Samozřejmě,	proč	ne? 

„Můžu	se	zeptat,	o	co	tam	jde?“

„O	naprosto	příšernou	vraždu.	Vezměte	si	boty	na	přezutí.“

Za	určitou	hranicí	vám	černá	káva	už	nijak	nepomůže,	a	kdyby	nebylo	toho	ohavného	puchu	osvěžovače vzduchu,	který	v	taxíku	používal	ten	nevrlý	lotyšský	řidič,	možná	bych	mu	v	autě	usnul. 

Dean	Street	byla	neprodyšně	uzavřená	od	křižovatky	s	Old	Compton	Street	do	místa,	kde	se	setkávala	s Meard	Street.	Napočítal	jsem	nejméně	dvě	neoznačené	dodávky	Sprinter	a	celý	houf	stříbrných	Vauxhallů Astra,	což	je	neklamné	znamení,	že	se	na	místě	činu	činí	Hlavní	vyšetřovací	tým. 

U	pásky	na	mě	čekal	detektiv,	kterého	jsem	znal	z	oddělení	vražd	v	Belgravii.	O	kousek	dál	na	Dean Street,	nad	vchodem	do	klubu	Groucho,	vyrostl	forenzní	stan	–	vypadal	asi	tak	vábně	jako	objekt	z nácviku	obrany	před	biologickou	válkou. 

Uvnitř	na	mě	čekala	Stephanopoulosová.	Byla	to	malá,	hrůzu	nahánějící	žena,	která	si	svým	legendárním pomstychtivým	založením	vysloužila	titul	lesbické	policistky,	u	níž	je	nejméně	pravděpodobné,	že	se	v souvislosti	se	svou	sexuální	orientací	dočká	jízlivé	poznámky.	Byla	podsaditá	a	měla	hranatou	tvář,	které nijak	nepomáhaly	nakrátko	zastřižené	vlasy	ve	stylu	osmdesátkové	estrádní	hvězdy	Sheeny	Eastonové,	což klidně	můžete	označit	za	ironický	postmoderní	lesbo	chic	účes,	ale	to	jen	pokud	opravdu	prahnete	po bolesti. 

Stephanopoulosová	už	na	sobě	měla	jednorázovou	modrou	forenzní	kombinézu	a	kolem	krku	jí	visela rouška.	Někdo	odněkud	uzmul	dvě	skládací	židle	a	také	mi	přichystal	forenzní	kombinézu.	Říkáme	jim yetti,	a	když	je	máte	na	sobě,	potíte	se	v	nich	jako	prase.	Všiml	jsem	si,	že	igelitové	návleky,	kterými	se zakrývají	boty,	měla	kolem	kotníků	potřísněné	krvavými	skvrnami. 

„Jak	se	má	váš	šéf?“	zeptala	se	Stephanopoulosová,	když	jsem	se	posadil	a	začal	se	soukat	do kombinézy. 

„Dobře,“	řekl	jsem.	„Jak	váš?“

„Dobře,“	řekla.	„Příští	měsíc	se	vrací	do	služby.“	Stephanopoulosová	znala	pravdu	o	Rozmaru.	Znalo	ji překvapivé	množství	služebně	starších	policistů;	jen	to	nebylo	téma,	o	němž	se	zmiňujete	při	slušné konverzaci. 

„Jste	tady	jako	vrchní	vyšetřovatelka?“	zeptal	jsem	se.	Vrchními	vyšetřovateli	při	závažných	trestných činech	obvykle	bývají	přinejmenším	inspektoři,	nikoliv	seržanti	jako	ona. 

„Samozřejmě	že	ne,“	odpověděla.	„Vrchního	inspektora	nám	půjčili	z	kriminálního	oddělení	v Haveringu,	ten	však	volí	přístup	volného	společného	řízení,	kdy	ostřílení	policisté	přebírají	vůdčí	roli	v oblastech,	kde	mají	největší	zkušenosti.“

Jinak	řečeno,	sám	se	zašil	do	kanceláře	a	nechal	Stephanopoulosovou,	aby	se	s	případem	vypořádala sama. 

„Člověka	vždy	potěší,	když	vidí,	jak	nejvyšší	šarže	zaujímají	v	rámci	hierarchických	vztahů	vstřícné postoje,“	poznamenal	jsem,	za	což	jsem	byl	odměněn	čímsi,	co	by	se	dalo	označit	téměř	za	úsměv. 

„Jste	připravený?“

Natáhl	jsem	si	kapuci	a	utáhl	šňůrku.	Stephanopoulosová	mi	podala	roušku	a	já	se	za	ní	vydal	do	klubu. 

Podlahu	foyeru	tvořila	bílá	dlažba,	po	níž	se	i	navzdory	vynaloženému	úsilí	od	dřevěných	mřížovaných dveří	táhly	krvavé	šmouhy. 

„To	tělo	je	dole	na	pánských	záchodcích,“	upozornila	mě	Stephanopoulosová. 

Schodiště	vedoucí	na	místo	činu	bylo	tak	úzké,	že	abychom	mohli	sejít,	museli	jsme	počkat,	až	nahoru vyjde	skupina	forenzních	techniků.	Něco	jako	plnohodnotný	forenzní	tým	neexistuje.	Je	to	velmi	nákladné, takže	si	na	ministerstvu	vnitra	objednáváte	jeho	jednotlivé	segmenty	jako	chody	v	čínském	bistru.	Soudě podle	množství	modrých	kombinéz,	které	se	kolem	nás	prodíraly,	si	Stephanopoulosová	v	tomhle	případě

vybrala	super	luxusní	jídlo	pro	šest	lidí	s	extra	porcí	smažené	rýže.	Odhadoval	jsem	to	tak,	že	já	sám jsem	koláček	štěstí. 

Podobně	jako	většina	toalet	v	londýnském	West	Endu	byly	i	ty	v	Grouchu	stísněné	a	nízké,	protože	byly dodatečně	vsazeny	do	již	existujícího	sklepení	městského	domu.	Majitelé	je	střídavě	obložili	panely	z leštěné	oceli	a	třešňově	červeného	plexiskla	–	vypadalo	to	tam	jako	v	obzvlášť	strašidelném	levelu počítačové	hry	 System	Shock	2.	Výslednému	dojmu	nenapomáhaly	ani	krvavé	stopy,	které	vedly	z	toalet ven. 

„Našla	ho	uklízečka,“	poznamenala	Stephanopoulosová,	čímž	se	vysvětlovaly	ty	stopy. 

Nalevo	byla	čtvercová	porcelánová	umyvadla	a	řada	těch	nejobyčejnějších	pisoárů	a	napravo,	na	dvou schůdcích,	stála	jediná	kabinka.	Otevřené	dveře	přidržovaly	dva	pásy	krycí	pásky.	Nemuseli	mi	říkat,	co najdu	uvnitř. 

Je	zvláštní,	jak	mysl	zpracovává	místo	takového	zločinu.	Prvních	několik	vteřin	kloužete	očima	pryč	od ústřední	hrůzy	a	soustředíte	se	na	obyčejné	věci.	Byl	to	běloch	středního	věku	a	seděl	na	míse.	Měl svěšená	ramena,	brada	mu	spočívala	na	hrudi,	takže	mu	bylo	obtížně	vidět	do	tváře,	ale	měl	hnědé	vlasy, které	mu	na	temenu	začínaly	řídnout.	Oblečený	byl	do	drahého,	avšak	obnošeného	tvídového	saka,	které měl	napůl	stažené	z	ramen,	takže	byla	vidět	i	poměrně	hezká	modrobíle	páskovaná	košile.	U	kotníků	mu ležely	kalhoty	a	trenýrky,	měl	bledá	a	chlupatá	stehna.	Ruce	mu	zplihle	visely	mezi	nohama;	myslím,	že	si svíral	rozkrok,	dokud	definitivně	neztratil	vědomí.	Dlaně	měl	ulepené	od	krve,	která	mu	vsákla	i	do manžet	saka	a	košile.	Přiměl	jsem	se	podívat,	jaké	utrpěl	zranění. 

„Do	prdele	kurva	drát,“	vydechl	jsem. 

Krev	natekla	do	záchodové	mísy	a	vážně	jsem	nechtěl	být	chudákem	forenzním	technikem,	který	v	ní bude	muset	později	šmejdit.	Muži	něco	odťalo	penis,	přímo	u	kořene,	těsně	nad	varlaty,	a	pokud	jsem	se nepletl,	to,	co	mu	z	něj	zbylo,	si	svíral,	dokud	nevykrvácel. 

Bylo	to	příšerné,	ale	pochyboval	jsem,	že	mě	sem	Stephanopoulosová	dovlekla	jen	proto,	aby	mi	dala rychlokurz	v	teorii	čtení	místa	činu.	Muselo	tu	být	něco	víc,	takže	jsem	se	opět	přinutil	podívat	se	na mužovo	zranění,	a	tentokrát	už	jsem	souvislost	uviděl.	Nejsem	sice	žádný	expert,	ale	podle	zubatého okraje	rány	jsem	usuzoval,	že	ji	patrně	nezpůsobil	nůž. 

Narovnal	jsem	se	a	Stephanopoulosová	mi	věnovala	uznalý	pohled.	Nejspíš	proto,	že	jsem	si	okamžitě nesevřel	rozkrok	a	z	místa	činu	s	kňučením	neutekl. 

„Připadá	vám	to	povědomé?“	zeptala	se. 
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Jedna	desetina	mého	popela

Klub	Groucho	–	jméno	mělo	odrážet	jeho	slavný	citát	„Nechci	patřit	do	žádného	klubu,	který	za	členy přijímá	lidi,	jako	jsem	já“	–	byl	založen	přibližně	ve	stejné	době,	kdy	jsem	se	narodil,	aby	hověl	tomu druhu	umělců	a	mediálních	odborníků,	kteří	si	mohli	dovolit	utrácet	za	svůj	ironický	postmodernismus. 

Policejní	pozornost	se	na	něj	zpravidla	neupírala,	protože	ať	jeho	hosté	jakkoliv	módně	brojili	proti establishmentu,	obvykle	se	svému	boji	nevěnovali	v	pátek	v	noci	na	ulici.	Nebo	přinejmenším	pokud neměli	šanci	dostat	se	následujícího	dne	na	stránky	novin.	Podnik	navštěvovalo	dost	celebrit	zralých	na odvykací	kúru,	aby	kvůli	nim	hloučku	paparazziů	stálo	za	to	přešlapovat	na	chodníku	před	vchodem.	To také	vysvětlovalo,	proč	Stephanopoulosová	nechala	celou	ulici	uzavřít.	Uměl	jsem	si	představit,	že fotografové	už	byli	otrávení	jak	pětileté	děti. 

„Napadá	vás	St.	John	Giles?“	zeptal	jsem	se. 

„Modus	operandi	je	pro	to	poměrně	příznačný,“	odpověděla. 

St.	John	Giles	byl	předpokládaný	zločinec,	který	o	sobotních	nocích	znásilňoval	ženy	na	schůzkách	a jehož	kariéra	byla	v	jednom	klubu	doslova	uťata,	když	mu	jistá	žena,	nebo	přinejmenším	něco,	co vyvolávalo	dojem	ženy,	ukouslo	penis	–	pochvou.	Pochvou	označovanou	jako	 vagina	dentata, 	avšak dosud	nejsou	evidovány	žádné	medicínsky	potvrzené	případy	jejího	výskytu.	Vím	to	proto,	že	jsme	s doktorem	Walidem	při	pátrání	po	nějaké	takové	zubaté	vagíně	pročesali	záznamy	až	někam	do sedmnáctého	století. 

„Postoupili	jste	někam	s	tím	případem?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Ne.	Máme	jeho	popis,	popisy	jeho	přítele	a	jakési	nezřetelné	záznamy	z	kamerového	systému,	a	to	je všechno. 

„Můžeme	alespoň	začít	s	komparativní	viktimologií.	Chci,	abyste	zavolal	do	Belgravie,	obstaral	si	číslo případu	a	přenesl	do	našeho	vyšetřování	své	adepty.“

Těmi	adepty	myslela	osoby,	na	něž	se	upřela	pozornost	vyšetřovatelů	a	které	byly	zaneseny	do	policejní databáze	HOLMES.	Výpovědi	svědků,	forenzní	důkazy,	poznámky	detektiva	z	výslechu,	dokonce	i záznamy	z	kamerových	systémů,	to	všechno	je	voda	na	komputerizovaný	mlýn	policejního	vyšetřování. 

Původní	databáze	vznikla	jako	přímý	důsledek	vyšetřování,	které	vedl	sir	Lawrence	Byford	v	případu Yorkshirského	rozparovače.	Rozparovač,	plným	jménem	Peter	Sutcliffe,	byl	podroben	několika výslechům,	než	byl	náhodou	zachycen	při	rutinní	dopravní	kontrole.	Policie	dokáže	žít	s	nálepkou korupce,	šikany	nebo	zvůle,	ale	vypadat	hloupě	je	pro	ni	nesnesitelné.	Takový	dojem	obvykle	nabourává víru	občanů	v	síly	zákona	a	má	zhoubný	vliv	na	veřejný	pořádek.	Vzhledem	k	nedostatku	příhodných obětních	beránků	byla	policie	nucena	zprofesionalizovat	kulturu,	která	se	až	do	té	doby	pyšnila	faktem,	že ji	tvoří	netalentovaní	amatéři.	Databáze	HOLMES	byla	součástí	tohoto	procesu. 

Aby	byly	údaje	co	k	čemu,	musely	být	vkládány	ve	správném	formátu	a	ověřovány	za	účelem	zvýraznění a	indexace	veškerých	relevantních	skutečností.	Nemusím	se	ani	zmiňovat,	že	v	případě	St.	Johna	Gilese jsem	nic	takového	ještě	neprovedl.	Měl	jsem	nutkání	podotknout,	že	pracuji	v	oddělení	o	dvou

zaměstnancích,	z	nichž	jeden	se	právě	naučil	zacházet	s	kabelovou	televizí,	ale	to	Stephanopoulosová	už samozřejmě	věděla. 

„Ano,	paní	seržantko.	Jak	se	jmenuje	oběť?“

„Je	to	Jason	Dunlop.	Člen	klubu,	nezávislý	novinář.	V	patře	měl	rezervovaný	pokoj.	Naposledy	byl spatřen,	jak	krátce	po	dvanácté	po	dřevěných	schodech	odchází	spát,	a	pak	ho	tady	krátce	po	třetí	objevil někdo	z	noční	uklízecí	čety.“

„Kdy	došlo	k	úmrtí?“	zeptal	jsem	se. 

„Mezi	tři	čtvrtě	na	jednu	a	půl	druhou,	s	plus	minus	obvyklou	časovou	tolerancí.“

Dokud	ho	neotevře	patolog,	časová	tolerance	mohla	pokrývat	hodinku	předtím	i	potom. 

„Je	na	něm	něco	 zvláštního?“	zeptala	se. 

Nemusel	jsem	se	ptát,	co	tím	„něčím	zvláštním“	myslí.	Povzdechl	jsem	si.	Sice	jsem	neměl	velkou	chuť se	k	němu	opět	přibližovat,	ale	přidřepl	jsem	si	a	danou	polohu	využil	coby	příležitost	pořádně	si prohlédnout	jeho	tvář.	Měl	ji	ochablou,	ale	protože	měl	bradu	zapřenou	o	hruď,	ústa	zůstala	zavřená. 

Nezaznamenal	jsem	v	ní	žádný	výmluvný	výraz	a	přemýšlel	jsem,	jak	dlouho	tu	se	sevřeným	rozkrokem seděl,	než	vydechl	naposledy.	Napřed	jsem	si	myslel,	že	ho	žádná	 vestigia	neobestírají,	ale	potom	jsem zachytil	slaboučký	dojem	–	na	úrovni	stovek	milištěků	–	portského	vína,	melasy,	chuti	loje	a	vůně	svíček. 

„Nuže?“	pobídla	mě	Stephanopoulosová. 

„Ani	ne,“	odpověděl	jsem.	„Pokud	na	něj	zaútočila	magie,	nebylo	to	přímo.“

„Byla	bych	ráda,	kdybyste	tomu	tak	neříkal,“	ošila	se	Stephanopoulosová.	„Nemohli	bychom	to	nazývat

‚jiné	prostředky‘?“

„Jak	chcete,	paní	seržantko.	Je	možné,	že	tento	útok	nemá	s	‚jinými	prostředky‘	nic	společného.“

„Ne?	Žena	se	zubatou	frndou?	Já	bych	řekla,	že	tohle	je	‚jiné‘	dost,	vy	ne?“

S	Nightingalem	jsme	se	o	tom	bavili	už	po	prvním	útoku.	„Je	možné,	že	měla	nasazenou	protézu,	něco	na způsob	umělého	chrupu,	jen	ji	měla	zavedenou...	svisle.	Pokud	to	udělala	žena,	nemyslíte,	že	by	mohla...“

Uvědomil	jsem	si,	že	rukou	naznačuju	cvakání,	a	nechal	jsem	toho. 

„No,	já	bych	to	nedokázala,“	řekla	Stephanopoulosová.	„Ale	děkuji,	konstáble,	za	tyto	fascinující dohady.	V	noci	mi	to	rozhodně	nedá	spát.“

„Mužům	ještě	víc,	paní	seržantko,“	poznamenal	jsem,	ale	byl	bych	radši,	kdybych	mlčel. 

Stephanopoulosová	na	mě	upřela	zvláštní	pohled.	„Vy	jste	docela	velký	drzoun,	nezdá	se	vám?“

„Omlouvám	se,	paní	seržantko.“

„Víte,	co	se	mi	líbí,	Grante?	Pořádné	pobodání	takhle	v	pátek	v	noci,	kdy	to	nějaký	ubožák	schytá kudlou,	protože	se	divně	podívá	na	nějakého	jiného	ožralu.	S	takovým	motivem	se	dokážu	ztotožnit.“

Oba	jsme	zůstali	chvilku	stát	a	rozjímali	nad	vzdáleným,	mlhou	opředeným	včerejším	večerem. 

„Nejste	oficiální	součástí	tohoto	vyšetřování,“	upozornila	mě.	„Považujte	se	pouze	za	poradce.	Vrchní vyšetřovatelkou	jsem	zde	já,	a	pokud	usoudím,	že	vás	budu	potřebovat,	zavolám	vám.	Rozumíme	si?“

„Ano,	paní	seržantko.	Mohu	sledovat	jistá	vodítka,	vést	vyšetřování	‚jinými	prostředky‘.“

„To	by	šlo,“	řekla	Stephanopoulosová.	„Ale	veškeré	kroky,	ke	kterým	se	dopracujete,	musíte	napřed konzultovat	se	mnou.	Normální	vodítka	prožeňte	HOLMESem	a	já	se	na	oplátku	postarám,	aby	všechno strašidelné	šlo	přes	vás.	Je	to	jasné?“

„Ano,	šéfe.“

„Hodný	chlapec.“	poznal	jsem	na	ní,	že	ten	„šéf“	je	jí	po	chuti.	„Teď	padejte	a	doufejme,	že	se	s	vámi už	nebudu	muset	setkávat.“

Vyšel	jsem	nahoru	do	forenzního	stanu,	vysvlékl	jsem	se	z	yettiho,	ale	obezřetně,	aby	mi	na	oblečení neulpěla	ani	kapka	krve. 

Stephanopoulosová	chtěla,	abych	se	na	případu	podílel	nenápadně.	Vzhledem	k	tomu,	že	po	nepokojích v	Covent	Garden	skončilo	čtyřicet	lidí	v	nemocnici,	dvě	stě	dalších	bylo	zatčeno,	včetně	většiny účinkujících	v	opeře	 Billy	Budd,	zástupce	asistenta	komisaře	se	ocitl	napřed	v	nemocnici,	načež	byl suspendován	z	disciplinárních	důvodů,	a	sám	nadřízený	seržantky	Stephanopoulosové	musel	odejít	na neschopenku	poté,	co	jsem	mu	píchl	injekci	plnou	sloního	sedativa	(na	svou	obhajobu	musím	uvést,	že	se mě	tehdy	snažil	pověsit)	–	a	to	bylo	před	vypleněním	Královské	opery	a	vypálením	tržnice	–,	proti nenápadné	účasti	jsem	nic	nenamítal. 

*	*	*

Když	jsem	přijel	zpátky	do	Rozmaru,	našel	jsem	Nightingalea	ve	snídaňové	jídelně,	kde	si	nabíral	rýžové kedgeree	z	jednoho	ze	stříbrných	servírovacích	tácků,	které	Molly	každé	ráno	tvrdošíjně	pokládá	na bufetový	stůl.	Zvedl	jsem	poklop	na	jednom	z	jeho	sousedů	a	objevil	zavinutou	cumberlandskou	klobásu	a pošírovaná	vejce.	Když	jste	celou	noc	vzhůru,	někdy	spánek	nahradíte	vydatnou	snídaní.	Dařilo	se	mi	to dost	dlouho	na	to,	abych	Nightingaleovi	podal	krátké	hlášení	o	těle	v	klubu	Groucho,	ačkoliv	jsem	se kdovíproč	vyhýbal	cumberlandské	klobáse.	Toby	seděl	pod	stolem	a	upíral	na	mě	bdělý	pohled	psa připraveného	přijmout	všechny	masové	potraviny,	které	mu	život	může	předhodit. 

Poněvadž	jsme	se	nyní	museli	věnovat	i	pohříchu	pyjeprostému	St.	Johnu	Gilesovi,	povolali	jsme forenzního	zubaře,	aby	potvrdil,	že	újmu	onomu	nebohému	muži	způsobily	opravdu	zuby,	a	nikoliv	nůž, miniaturní	past	na	medvědy	nebo	něco	jiného.	Zubař	podle	svého	nejlepšího	vědomí	rekonstruoval konfiguraci	zubů.	Chrup	pozoruhodně	odpovídal	lidským	ústům,	jen	měl	mělčí	skus	a	svislou	orientaci. 

Podle	jeho	názoru	byly	špičáky	a	řezáky	víceméně	podobné	zubům	v	lidské	ústní	dutině,	naopak	třenové zuby	a	stoličky	byly	nezvykle	tenké	a	ostré.	„Vypadá	to	spíše	na	masožravce	než	všežravce,“	prohlásil zubař.	Byl	to	milý	pán	a	velký	profesionál,	ale	nabyl	jsem	z	něj	dojmu,	že	si	myslí,	že	si	z	něj	střílíme. 

To	vyústilo	v	bizarní	debatu	o	lidském	zažívání,	která	se	neuklidnila,	dokud	jsem	nevyrazil	koupit několik	školních	učebnic	biologie	a	s	Nightingalem	neprobral	žaludek,	střeva,	tenké	střevo	a	k	čemu slouží.	Když	jsem	se	ho	zeptal,	jestli	to	probírali	u	nich	ve	škole,	odpověděl	mi,	že	možná	ano,	ale	že	on nedával	pozor.	Když	jsem	se	ho	zeptal,	čemu	věnoval	pozornost,	odpověděl	mi,	že	ragby	a	zaklínadlům. 

„Zaklínadlům?“	podivil	jsem	se.	„To	chcete	tvrdit,	že	jste	chodil	do	Bradavic?“

Což	mělo	za	následek,	že	jsem	mu	musel	vyložit	knihy	o	Harrym	Potterovi,	načež	řekl,	že	ano, navštěvoval	školu	pro	syny	z	jistých	rodin	se	silnými	kouzelnickými	tradicemi,	ale	škole	z	těch	knih	se příliš	nepodobala.	Ačkoliv	se	mu	líbila	představa	famfrpálu,	většinou	hrávali	ragby	a	používání	magie	na hřišti	bylo	přísně	zakázáno. 

„Ale	hráli	jsme	svou	vlastní	verzi	squashe,“	dodal,	„při	které	jsme	používali	různé	pohybové	formy; pak	tam	někdy	bývalo	dost	živo.“

Školu	samu	během	druhé	světové	války	zrekvírovala	armáda,	a	když	pak	byla	počátkem	padesátých	let vrácena	pro	civilní	využití,	nebylo	dost	dětí,	aby	se	mohla	opět	uplatnit	jako	vzdělávací	instituce.	„Nebo

dost	učitelů,“	podotkl	Nightingale	a	poté	se	na	dlouhou	dobu	odmlčel.	Zapamatoval	jsem	si,	abych	toto téma	už	nikdy	neotvíral. 

Pak	jsme	docela	dlouho	hledali	v	knihovně	odkazy	na	 Vagina	dentata,	což	mě	přivedlo	k	Wolfeově Exotice. 	To,	co	Polidori	znamenal	pro	sféru	bizarních	úmrtí,	představoval	Samuel	Erasmus	Wolfe	pro obor	bizarní	fauny	a	toho,	co	doktor	Walid	nazýval	„legitimní	kryptozoologie“.	Byl	současníkem Huxleyho	a	Wilberforce,	obeznámený	s	tehdy	nejnovějšími	evolučními	teoriemi.	Ve	svém	úvodu	k	 Roli magie	ve	vyvolávání	pseudo-lamarckistické	dědičnosti	tvrdí,	že	působení	magie	může	v	organismu vyvolat	změny,	které	mohou	následně	zdědit	jeho	potomci.	Mezi	současnými	biology	je	tento	koncept známý	jako	„měkká	dědičnost“,	a	pokud	ho	zastáváte,	ukazují	si	na	vás	prstem	a	smějí	se	vám.	Působilo	to věrohodně,	ale	bohužel,	než	Wolfe	stihl	dopsat	onu	část	knihy,	kde	svou	teorii	dokazoval,	zabil	ho	při koupání	u	Sidmouthu	žralok. 

Domníval	jsem	se,	že	to,	coby	teoretický	koncept,	může	vysvětlit	„evoluci“	řady	tvorů	popisovaných	v Exotice. 	Wolfe	se	ve	své	teorii	vyhýbal	zmínce	o	 genii	locorum,	místních	božstvech,	která	s	naprostou určitostí	existují.	Ale	chápal	jsem,	že	pokud	by	se	člověk	ocitl	pod	vlivem	ohromné	a	sotva	patrné	magie, která	podle	všeho	prostupuje	jisté	oblasti,	tato	magie	by	ho	patrně	mohla	fyzicky	formovat.	Takovým příkladem	je	třeba	Otec	Temže,	Máma	Temže,	a	dokonce	i	Beverley	Brooková,	se	kterou	jsem	si	vyměnil polibek	v	Seven	Dials. 

A	mohou	je	zdědit	jeho	potomci,	připomněl	jsem	si.	Možná	bylo	dobře,	že	je	Beverley	v	bezpečné vzdálenosti	a	nemůže	představovat	žádné	pokušení. 

„Pokud	forenzní	stomatologové	potvrdí,	že	jde	o	stejnou	‚bytost‘,“	řekl	jsem,	„můžeme	předpokládat,	že není	normální?	Musí	přece	být	v	nějakém	ohledu	magická,	že?	Což	znamená,	že	všude,	kam	se	vydá,	musí zanechávat	 vestigia.“

Nightingale	nám	oběma	dolil	čaj.	„Prozatím	jste	nic	nezachytil.“

„To	je	pravda,“	přiznal	jsem	se.	„Ale	jestli	má	nějaký	kutloch,	hnízdo,	kde	tráví	většinu	času,	pak	se budou	mít	 vestigia	šanci	vytvořit.	O	to	snáz	by	se	měla	dát	vystopovat,	a	vzhledem	k	tomu,	že	k	oběma útokům	došlo	v	Soho,	existuje	určitá	pravděpodobnost,	že	tam	bude	mít	i	svoje	doupě.“

„To	už	je	trochu	přitažené	za	vlasy.“

„Beru	to	jako	odrazový	můstek,“	řekl	jsem	a	zamával	před	Tobym	kusem	klobásy.	Šikovně	vestoje poskočil,	aby	ji	zachytil.	„Potřebujeme	něco,	co	prokazatelně	umí	vyhledávat	nadpřirozené	bytosti.“

Oba	jsme	se	podívali	na	Tobyho,	který	klobásu	zhltl	jako	malinu. 

„Tobyho	ne,“	namítl	jsem.	„Někoho,	kdo	mi	dluží	jednu	laskavost.“

*	*	*

Když	jsem	dojednal	příměří	mezi	oběma	polovinami	řeky	Temže,	součástí	dohody	byla	i	výměna rukojmích.	Hotový	středověk,	ale	v	dané	chvíli	to	bylo	to	nejlepší,	s	čím	jsem	byl	schopen	přijít.	Ze dvora	Mámy	Temže,	londýnského	zastoupení,	jsem	vybral	Beverley	Brookovou,	dívku	s	tmavohnědýma očima	a	přidrzlým	výrazem,	a	tu	jsem	vyměnil	za	Ashe	s	půvabem	filmové	hvězdy	a	umaštěným blonďatým	charismatem	příslušníka	kočovné	pouti.	Po	dosti	katastrofálním	pobytu	v	domě	Mámy	Temže ve	Wappingu	ho	nejstarší	dcery	odlifrovaly	do	Generatoru,	studentské	ubytovny	stojící	na	hranici,	kde	se

drsný	King’s	Cross	mění	v	zámožné	Bloomsbury.	V	případě	jakékoliv	mimořádné	události	tak	byl	i	na doběh	z	Rozmaru. 

Ubytovna	se	nacházela	nedaleko	nádvoří	obklopeného	bývalými	stájemi,	kousek	od	Tavistock	Place. 

Zvenku	to	byla	památkově	chráněná	georgiánská	budova	vanilkového	odstínu,	interiér	byl	naopak	natřený snadno	omyvatelnými	základními	barvami,	které	obvykle	dekorují	scény	dětských	televizních	pořadů. 

Zaměstnance	zdobila	modrozelená	trička,	čepice	s	kšiltem	a	povinné	úsměvy,	které	jim	však	při	pohledu na	mě	poněkud	ztuhly. 

„Jen	jsem	si	pro	něj	přišel,“	sdělil	jsem	jim	a	jejich	úsměvy	opět	nabyly	předepsané	intenzity. 

Neuniklo	mi,	že	navzdory	faktu,	že	jsem	pracoval	celou	noc,	dal	si	šlofíka,	sprchu	a	ještě	se	chvíli	stihl věnovat	papírování,	se	mi	podařilo	přijít	k	Ashovi	zrovna	ve	chvíli,	kdy	vstával.	Otevřel	mi	zavinutý	do ušmudlané	olivově	zelené	osušky. 

„Petey,	jen	pojď	dál.“

Samostatné	pokoje	v	Generatoru	jsou	vybaveny	palandami,	aby	se	v	nich	uchovala	ona	nezbytná atmosféra	mládežnické	ubytovny.	Teoreticky	vzato,	i	když	si	pronajmete	samostatný	pokoj,	musíte	ho sdílet	s	nejméně	jedním	dalším	hostem.	Ash	s	pomocí	autogenu,	k	němuž	přišel	kdovíkde,	palandu	krátce po	nastěhování	transformoval	v	manželskou	postel.	Pokud	s	ním	měl	pokoj	někdo	sdílet,	muselo	to	být pod	stejnou	pokrývkou.	Když	si	vedení	začalo	stěžovat,	Matka	Temže	poslala	situaci	vyřešit	svou	dceru Tyburn.	A	když	něco	řeší	lady	Ty,	zůstává	to	tak	napořád.	Abych	Ashovi	nekřivdil,	noc	o	samotě	tráví	jen málokdy.	Ty	ho	nesnáší,	ale	poněvadž	jsem	u	ní	před	příchodem	Ashe	figuroval	na	prvním	místě	seznamu nenáviděných	osob	já,	považoval	jsem	to	za	výhodu. 

Z	bezpečí	pokrývky	si	mě	obezřetně	prohlížela	slečna,	kterou	si	přivedl	včerejší	noci.	Kromě	konce postele	v	pokoji	nebylo	místo	k	sezení,	tak	jsem	se	jí	uvelebil	v	nohách	a	věnoval	jí	konejšivý	úsměv. 

Ještě	se	nervózně	podívala	za	Ashem,	který	se	chodbou	vydal	ke	společným	sprchám. 

„Dobré	odpoledne,“	pozdravil	jsem	ji	a	ona	mi	odpověděla	pokývnutím	hlavy. 

Byla	hezká,	jakýmsi	vykalkulovaným	způsobem:	jemné	lícní	kosti,	olivová	kůže	a	kučeravé	černé	vlasy, které	se	jí	v	pramíncích	snášely	na	ramena.	Teprve	když	se	uvolnila	natolik,	aby	se	posadila	a	nechala	ze sebe	sklouznout	pokrývku,	jež	odhalila	její	hladkou,	holou	a	dokonale	plochou	hruď,	pochopil	jsem,	že	to žádná	slečna	není. 

„Vy	jste	muž?“	zeptal	jsem	se,	abych	dokázal,	že	výcvik	v	ohleduplném	přístupu,	jehož	se	nám	dostalo	v Hendonu,	nebyla	úplně	marná	snaha. 

„Pouze	biologicky,“	odpověděl.	„Co	vy?“

Před	nutností	mu	odpovědět	mě	zachránil	Ash,	který	se	vehnal	zpátky	do	pokoje	a	nahý,	jak	ho	Pán	Bůh stvořil,	odněkud	vyhrabal	vyšisované	džíny	a	tričko	s	kreslenou	postavičkou	Bra	Anancyho,	které	určitě dostal	od	Effry.	Jen	co	dal	mladíkovi	v	posteli	francouzák	na	rozloučenou,	nazul	si	martensky	a	vyšli	jsme ven. 

Počkal	jsem,	až	budeme	venku	z	ubytovny,	a	na	chlapíka	v	jeho	posteli	jsem	se	ho	zeptal	teprve	cestou	k Fordu	Asbo. 

Ash	pokrčil	rameny.	„Že	je	to	chlap,	jsem	zjistil,	až	když	jsme	přišli	na	pokoj.	Ale	tak	jsem	si	to	užíval, že	jsem	si	v	duchu	řekl:	a	proč	ne?“

Na	někoho,	kdo	za	celý	život	nepáchl	do	větší	zastavěné	oblasti,	než	je	Cirencester,	se	Ash	jevil překvapivě	metrosexuálně. 

„Kam	jedem?“	zeptal	se,	když	jsme	nasedli	do	auta. 

„Do	tvojí	oblíbené	čtvrti.	Do	Soho.“

„Koupíš	mi	snídani?“	zeptal	se. 

„Oběd,“	opravil	jsem	ho.	„Pozdní	oběd.“

Nakonec	jsme	si	dali	smaženou	rybu	s	hranolky	a	snědli	ji	venku	na	Berwick	Street,	na	jejímž	jednom konci	mají	studia	televizní	společnosti,	uprostřed	je	pouliční	trh	a	na	druhém	konci	se	krčí	nenápadný hlouček	sexshopů.	Je	tam	i	několik	světoznámých	obchodů	s	deskami,	výhradně	s	vinyly,	ten	typ	podniků, kam	by	táta	zamířil	prodat	svou	sbírku	elpíček	–	což	ale	před	jeho	smrtí	rozhodně	nepřipadalo	v	úvahu. 

Vysvětlil	jsem	mu,	co	po	něm	chci. 

„Chceš,	abych	se	poflakoval	po	Soho?“	užasl. 

„Ano.“

„Chodil	po	hospodách,	klubech	a	seznamoval	se	s	novýma	lidma.“

„Jo,“	přisvědčil	jsem,	„a	pátral	po	jedné	psychotické	vražedkyni,	možná	nadpřirozené	podstaty.“

„Takže	mám	chodit	po	klubech	a	hledat	nebezpečný	ženský.	Jak	vypadá?“

„Vypadá	jako	Molly,	ale	možná	si	trochu	změnila	účes.	Doufám,	že	konkrétně	tebe	zaujme,	rozumíš,	v určitém	duchovním	ohledu.“

Viděl	jsem	na	něm,	jak	si	má	slova	v	hlavě	překládá.	„Aha,“	řekl	nakonec.	„Chápu.	Co	mám	udělat, kdybych	ji	zahlídl?“

„Zavoláš	mi	a	nebudeš	se	k	ní	přibližovat.	Od	tebe	chci	výhradně	sledovačku,	je	to	jasný?“

„Jako	facka,“	ujistil	mě	Ash.	„Co	z	toho	budu	mít?“

„Koupil	jsem	ti	rybu,	ne?“

„Škrte,“	zavrčel.	„Co	prachy	na	útratu?“

„Útratu	ti	proplatím.“

„Záloha	by	být	nemohla?“

Našli	jsme	bankomat,	vybral	jsem	sto	padesát	liber	kapesného	a	předal	mu	je.	„Chci	účtenky,“

upozornil	jsem	ho.	„Nebo	řeknu	Tyburn,	co	se	opravdu	stalo	té	noci	v	Mayfairu.“

„Byla	to	jenom	kočka,“	řekl	Ash. 

„Jsou	věci,	které	by	se	neměly	stávat	nikomu.	Ani	kočce.“

„Oholená	vypadala	docela	dobře,“	namítl	Ash. 

„Tyburn	si	to	podle	mě	nemyslela.“

„Myslím,	že	s	průzkumem	začnu	v	Endurance.	Chceš	jít	se	mnou?“

„Nemůžu,	někteří	z	nás	se	musí	živit	prací.“

„To	já	taky,“	řekl	Ash.	„Dělám	tvoji	práci.“

„Jenom	dávej	bacha.“

„Jako	bych	šel	pytlačit.	Jedné	krásné	měsíčné	noci.“

Když	se	ode	mě	pomalým	krokem	vzdaloval,	viděl	jsem,	jak	z	jednoho	stánku	sebral	jablko. 

Na	Soho	je	zajímavá	jedna	věc.	Protože	řídit	v	něm	je	za	trest,	není	tady	jediná	stanice	metra	a	nevede tu	žádná	autobusová	linka,	nakonec	musíte	všude	pěšky.	A	protože	jdete	pěšky,	potkáváte	lidi,	se	kterými byste	se	normálně	nepotkali.	Zaparkoval	jsem	asbo	na	Beak	Street	a	vydal	se	po	Broadwick	Street,	ale než	jsem	dosáhl	místní	únikové	rychlosti,	na	Lexington	Street	jsem	dostal	stopku. 

Navzdory	provozu	jsem	podpatky	uslyšel	dřív	než	hlas. 

„Konstáble	Grante!	Vy	jste	mi	lhal.“

Otočil	jsem	se	a	uviděl,	jak	se	ke	mně	po	chodníku	žene	Simone	Fitzwilliamová.	Z	ramenou	jí	jako	štóla sklouzával	červený	propínací	svetr.	Pod	ním	měla	ještě	broskvovou	blůzu,	jejíž	knoflíky	musely	odolávat nemalému	tlaku,	a	černé	legíny,	jež	předváděly	sílu	jejích	nohou.	Když	se	ke	mně	přiblížila,	ucítil	jsem zimolez,	růže	a	levanduli,	vůně	anglické	venkovské	zahrady. 

„Zdravím,	slečno	Fitzwilliamová,“	řekl	jsem	a	snažil	se	nepropadat	přílišné	familiárnosti. 

„Vy	jste	mi	lhal,“	usmívala	se	na	mě	širokými	rudými	ústy.	„Vaším	otcem	je	Richard	‚Pan	král‘	Grant. 

Nemůžu	uvěřit,	že	jsem	vám	to	neviděla	ve	tváři.	Není	divu,	že	jste	věděl,	o	čem	mluvíte.	Hraje	ještě?“

„Jak	se	cítíte?“	zeptal	jsem	se	a	cítil	se	jako	moderátor	odpoledního	televizního	vysílání. 

Úsměv	zakolísal.	„Některé	dny	je	to	lepší	než	jiné.	Víte,	co	by	mi	zvedlo	náladu	–	nějaká	epesní mňamka.“

Spojení	„epesní	mňamka“	jsem	z	úst	člověka	z	masa	a	kostí	ještě	nikdy	neslyšel. 

„Kam	chcete	zajít?“	zeptal	jsem	se. 

Angličané	ve	zbytku	kontinentu	vždycky	vyvolávali	silné	misionářské	sklony	a	čas	od	času	se houževnatí	jedinci	vydají	čelit	nepříznivému	počasí,	chabým	vodovodním	rozvodům	a	sarkasmu,	aby	náš ubohý,	nevzdělaný	ostrov	oblažili	i	těmi	příjemnějšími	věcmi,	jež	život	nabízí.	Podle	Simone	jednou	z takových	neohrožených	průkopnic	byla	i	Madame	Valerie,	která	si	založila	cukrářství	nejdříve	na	Frith Street,	a	poté,	co	ho	tam	vybombardovali	Němci,	na	Old	Compton	Street.	Mnohokrát	jsem	se	kolem tohoto	podniku	ubíral	na	hlídce,	ale	jelikož	se	v	něm	nepodával	alkohol,	k	jeho	návštěvě	jsem	byl přivolán	jen	zřídkakdy. 

Simone	mě	popadla	za	ruku	a	prakticky	mě	vtáhla	dovnitř,	mezi	vitríny	zářící	v	odpoledním	světle.	Na krémových	ubrouscích	tam	byly	naskládané	řady	cukrovinek,	růžových	a	žlutých,	červených	a čokoládových,	křiklavých	jako	armáda	pestrobarevných	postaviček. 

Simone	měla	oblíbený	stůl	u	schodů,	na	druhé	straně	od	vitrín	se	zákusky.	Odtamtud,	jak	mě	upozornila, se	dalo	pozorovat	přicházející	a	odcházející	lidi	a	také	dávat	pozor	na	zákusky	–	pro	případ,	že	by hodlaly	vzít	roha.	Zdálo	se,	že	ví,	co	dělá,	tak	jsem	ji	nechal	objednat.	Ona	si	dala	naoko	úsporný	větrník tvořený	krémovou	náplní,	sladkým	pečivem	a	polevou;	já	dostal	v	podstatě	čokoládový	dortík	s čokoládovými	ozdobami	a	šlehačkou	posypanou	čokoládou.	Přemýšlel	jsem,	jestli	mě	svádí,	nebo	mě chce	poslat	do	diabetického	kómatu. 

„Musíte	mi	říct,	na	co	jste	přišel.	Slyšela	jsem,	že	jste	byl	včera	večer	s	Jimmym	a	Maxem	v Mysteriosu.	Nepřipadalo	vám	jako	úděsně	hříšné	místo?	Jsem	si	jistá,	že	jste	se	musel	držet	zuby	nehty, abyste	nezatýkal	darebáky	hlava	nehlava.“

Přisvědčil	jsem,	že	jsem	klub	opravdu	navštívil	a	že	je	to	vskutku	doupě	neřesti,	ale	neřekl	jsem	jí	o pozounistovi	Mickeym,	který	v	době	našeho	rozhovoru	čekal	na	doktora	Walida	v	márnici	univerzitní nemocnice.	Naopak	jsem	se	před	ní	nezávazně	rozpovídal	o	probíhajícím	vyšetřování	a	přitom	ji sledoval,	jak	jí	svůj	zákusek.	Hltala	ho	jako	netrpělivé,	ale	poslušné	dítě,	po	rychlých,	decentních soustech,	ale	i	navzdory	tomu	si	dokázala	kolem	rtů	rozpatlat	krém.	Díval	jsem	se,	jak	ho	několika	kmity jazyka	slízla. 

„Víte,	s	kým	byste	si	měl	promluvit,“	pronesla,	jakmile	všechen	krém	zmizel.	„Měl	byste	si	promluvit	s Unií	hudebníků.	Nemá	koneckonců	za	úkol	pečovat	o	blaho	svých	členů?	Pokud	má	někdo	vědět,	co	se děje,	měli	by	to	být	lidi	z	Unie.	Budete	to	jíst?“

Nabídl	jsem	jí	zbytek	dortíku,	Simone	se	rozhlédla	doprava	doleva	jako	nezbedná	školačka	a	pak	si talířek	přisunula	na	svou	stranu	stolku.	„Omezovat	se	v	jídle	mi	nikdy	moc	nešlo,“	podotkla.	„Myslím,	že si	takhle	kompenzuju	věci	z	doby,	kdy	jsem	byla	mladší	–	tehdy	se	nám	strašlivě	nedostávalo	opravdu kdečeho.“


„Kdy	tehdy?“

„Když	jsem	byla	mladá	a	hloupá,“	odpověděla.	Na	tváři	jí	ulpěl	kousek	čokolády	a	já	jí	ho bezmyšlenkovitě	otřel	palcem.	„Děkuju,“	řekla.	„Zákusků	není	nikdy	dost.“

Což	ovšem	neplatí	pro	čas.	Zaplatil	jsem	a	Simone	se	se	mnou	vydala	směrem	k	místu,	kde	jsem	nechal asbo.	Zeptal	jsem	se	jí,	čím	se	živí. 

„Jsem	novinářka.“

„U	koho?“	zeptal	jsem	se. 

„No,	nezávislá.	Dnes	jsou,	zdá	se,	nezávislí	všichni.“

„O	čem	píšete?“

„O	jazzu,	samozřejmě.	O	londýnské	scéně,	o	hudbě,	drbech,	většina	mojí	práce	směřuje	za	moře.	Hlavně Japončíkům,	ti	jsou	do	jazzu	úplní	blázni.“	Vysvětlila	mi,	že	nějaký	redaktůrek	její	věci	překládá	do japonštiny	–	a	její	jméno	je	jednou	z	věcí,	které	se	ztrácí	v	překladu. 

Došli	jsme	na	nároží. 

„Bydlím	teď	tady	na	Berwick	Street,“	řekla. 

„U	svých	sester.“

„Zapamatoval	jste	si	to.	Ale	co	se	divím,	jste	přece	policajt.	Na	tyhle	věci	vám	určitě	dělají	školení. 

Takže	když	vám	řeknu	svoji	adresu,	určitě	si	ji	taky	zapamatujete.“

Sdělila	mi	svoji	adresu	a	já	dělal,	že	si	ji	opět	vštěpuji	do	paměti. 

„Au	revoir,“	řekla.	„Do	dalšího	shledání.“

Díval	jsem	se,	jak	se	vzdaluje	na	těch	svých	vysokých	podpatcích,	jak	se	elegantně	kolébá	v	bocích. 

*	*	*

Za	starých	dobrých	časů	měl	táta	se	svými	kamarády	ve	zvyku	postávat	na	Archer	Street,	kde	bývala	Unie hudebníků,	a	kojit	se	nadějí,	že	se	jim	podaří	sehnat	nějakou	práci.	Vždycky	jsem	si	to	představoval	tak, že	tam	byl	chodník	posetý	hloučky	muzikantů.	Potom	jsem	uviděl	fotografii,	na	níž	byla	ulice	zaplavená chlapíky	v	hučkách	z	vepřovice	a	elegantních	oblecích,	kteří	třímali	své	nástroje	jako	nezaměstnaní mafiáni.	Táta	vyprávěl,	že	tam	býval	takový	nával	a	konkurence,	že	kapely	mívaly	tajná	gesta,	kterými	se dorozumívaly	napříč	davem:	klouzající	pěst	znamenala	pozounistu,	dlaň	otočená	k	zemi	bubeníka, mihotající	se	prsty	hráče	na	kornet	nebo	na	trubku.	Člověk	si	tak	mohl	uchovat	přátelské	vztahy	s kamarády	v	houfu,	ačkoliv	se	oproti	nim	podbízel	za	nižší	cenu,	aby	mohl	vystupovat	v	hotelu	Savoy	nebo v	Café	de	Paris.	Táta	říkal,	že	se	dalo	projít	po	Archer	Street	a	sestavit	dva	úplné	orchestry,	big	band,	a ještě	zbylo	dost	lidí	na	sestavení	dvou	kvartet	i	sólista,	který	by	břinkal	do	kláves	v	Lyon’s	Corner House. 

V	dnešní	době	si	muzikanti	posílají	esemesky	a	domlouvají	si	koncerty	po	internetu,	a	Unie	hudebníků se	přenesla	na	druhý	břeh	Temže	a	začala	operovat	z	Clapham	Road.	Byla	neděle,	ale	vzhledem	k	faktu, že	hudba,	stejně	jako	zločin,	nikdy	nespí,	jsem	tam	přesto	brnkl.	Když	jsem	přesvědčil	chlapíka	na

ústředí,	že	volám	v	policejní	záležitosti,	dal	mi	číslo	na	mobil	jisté	Tisty	Ghoshové,	pracovnice	z	Jazzové sekce,	která	má	na	starost	blaho	jejich	členů.	Zavolal	jsem	jí	a	zanechal	vzkaz,	v	němž	jsem	se	představil a	vyvolal	dojem	naléhavosti,	aniž	jsem	ve	skutečnosti	řekl	cokoliv	konkrétního.	Moje	motto	zní:	nikdy nikam	nenahrávej	nic,	co	nechceš,	aby	se	objevilo	na	YouTube.	Slečna	nebo	paní	Ghoshová	mi	zavolala zpátky,	zrovna	když	jsem	se	blížil	k	autu.	Měla	onen	pečlivě	vybroušený	středostavovský	přízvuk,	který člověk	získá	pouze	tehdy,	když	ho	někdo	učí	angličtinu	jako	druhý	jazyk	už	v	kolébce.	Zeptala	se	mě,	co chci,	a	já	jí	řekl,	že	si	s	ní	chci	pohovořit	o	nenadálých	úmrtích	mezi	členy	jejich	Unie. 

„Musí	to	být	dnes	večer?“	zeptala	se.	V	pozadí	jsem	slyšel	kapelu,	která	hrála	„Red	Clay“. 

Odpověděl	jsem	jí,	že	se	výslech	pokusím	omezit	na	co	nejkratší	dobu.	Slovo	„výslech“	používám velice	rád,	protože	veřejnost	ho	vnímá	jako	první	krok	na	právním	schodišti,	které	se	táhne	od	„pomáhání policii	s	vyšetřováním“	po	pobyt	za	mřížemi	na	neurčitou	dobu	v	malé	cele	ve	společnosti	velkého zpoceného	chlapa,	který	trvá	na	tom,	že	vám	bude	říkat	Zuzanko. 

Zeptal	jsem	se	jí,	kde	se	v	dané	chvíli	nachází. 

„V	areálu	Hub	v	Regent’s	Parku.	Koná	se	tu	festival	Jazz	pod	širým	nebem.“

Ve	skutečnosti,	podle	plakátu,	který	jsem	si	posléze	prohlédl	na	bráně,	to	byl	 Festival	Poslední	šance pro	jazz,	sponzorovaný	společností	dříve	známou	jako	Cadbury	Schweppes. 

Před	pěti	sty	lety	objevil	Jindřich	VIII.,	proslavený	svým	fištrónem,	elegantní	způsob,	jak	vyřešit	své teologické	problémy	a	současně	i	potíže	s	likviditou	–	zrušil	kláštery	a	sebral	jim	veškerou	půdu.	Jelikož zásadou	každého	bohatého	člověka,	který	chce	zůstat	bohatý,	je	nikdy	se	nevzdávat	ničeho,	pokud	to	není bezpodmínečně	nutné,	půda	od	té	doby	zůstala	v	majetku	koruny.	O	tři	sta	let	později	najal	princ	regent architekta	Nashe,	aby	mu	na	tomto	místě	postavil	velký	palác	s	několika	elegantními	řadovými	domy, které	by	bylo	možné	pronajímat,	a	princ	tak	měl	prostředky	pro	své	hrdinské	snažení	uhýřit	se	k	smrti. 

Palác	se	nikdy	nepostavil,	ale	řady	domů	a	zhýralosti	přetrvaly	–	stejně	jako	park,	který	dodnes	ve	svém jménu	nese	vzpomínku	na	prince	regenta.	Jeden	konec	parku,	Northern	Parklands,	tvoří	hřiště	a	sportovní zařízení,	a	v	jejich	středu	trůní	Hub,	velké	umělé	návrší	s	proskleným	pavilonem	a	zapuštěnými převlékárnami.	Vedou	do	něj	tři	hlavní	vchody	připomínající	vjezdy	do	podzemního	hangáru,	takže	celý komplex	vypadá	jako	přízemní	vstup	do	doupěte	nějakého	arcipadoucha.	Na	povrchu	je	okrouhlá	kavárna, přes	jejíž	plexisklové	stěny	se	nabízí	panoramatický	výhled	na	celý	park	a	v	níž	mohou	zákazníci	sedět, popíjet	čaj	a	kout	pikle	k	ovládnutí	světa. 

Stále	svítilo	slunce,	ale	vzduch	začínal	prostupovat	varovný	chlad.	V	srpnu	se	lidé	rozptylovali	před dočasným	pódiem	a	na	betonové	ploše	kolem	kavárny	si	hověli	polonazí.	Ale	v	polovině	září	si	už	od pasů	odvazovali	mikiny	a	stahovali	si	rukávy.	Zlatavého	slunečního	světla	přesto	bylo	pořád	dost,	aby	se dalo	předstírat,	byť	jen	do	dalšího	dne,	že	Londýn	je	městem	pouličních	kaváren	a	jazzu	v	parku. 

Kapela,	která	pro	sebe	v	dané	chvíli	měla	pódium,	hrála	jakýsi	 fusion,	něco,	co	bych	ani	já	neoznačil	za jazz,	takže	mě	nepřekvapilo,	když	jsem	Tistu	Ghoshovou	objevil	s	bílým	vínem	v	ruce	za	stany	s občerstvením,	kde	byl	hluk	přece	jen	tlumenější.	Zavolal	jsem	jí	na	mobil	a	navedla	mě	k	sobě. 

„Doufám,	že	mě	zvete,“	řekla,	když	jsem	ji	našel.	„Tyhle	australské	bublinky	mi	už	dlouho	nevydrží.“

Proč	ne,	pomyslel	jsem	si,	už	celý	týden	někoho	zvu.	Proč	s	tím	teď	přestávat? 

Tista	Ghoshová	byla	štíhlá	žena	s	karamelovou	pletí	a	ostrým	nosem,	která	měla	v	oblibě	dlouhé, klinkavé	náušnice	a	dlouhé	černé	vlasy	si	stahovala	do	ohonu.	Měla	na	sobě	bílé	kalhoty	a	fialovou

blůzku	a	na	ní	gentrifikovanou,	nejméně	o	pět	čísel	větší	motorkářskou	koženou	bundu.	Možná	si	ji vypůjčila	na	ochranu	před	chladem. 

„Vím,	co	si	myslíte,“	řekla.	„Co	taková	milá	dívka	odněkud	z	indického	subkontinentu	dělá	na	jazzové scéně?“	Ve	skutečnosti	mě	napadlo:	kde,	sakra,	přišla	k	tomu	křiváku	a	může	vůbec	z	náboženských důvodů	něco	takového	nosit? 

„Moji	rodiče	byli	do	jazzu	hotoví	blázni.	Pocházeli	z	Kalkaty,	kde	na	Park	Street	stával	slavný	klub Trinca.	Loni	v	září	jsem	se	tam	byla	podívat	–	na	svatbě.	Všechno	se	už	změnilo,	ale	bývala	tam	skvělá jazzová	scéna	a	tam	se	taky	potkali.	Myslím	jako	naši,	ne	ti	příbuzní,	kteří	se	brali.“

Po	levé	klopě	bundy	se	táhla	řádka	neuměle	vytvořených	odznaků,	takové	ty,	které	si	doma	můžete vyrobit	pomocí	ruční	raznice.	Nenápadně	jsem	si	přečetl,	co	na	nich	stojí,	zatímco	mi	Tista	vykládala	o novátorské	jazzové	scéně,	která	v	Indii	vykvetla	v	poválečném	období	–	Rock	proti	rasismu, Protinacistická	liga,	Moje	vina	to	není,	já	jsem	konzervativce	nevolila	–	slogany	z	osmdesátých	let, většina	z	doby	ještě	předtím,	než	jsem	se	narodil. 

Tista	mi	právě	vyprávěla	o	časech,	kdy	v	Zimním	paláci	–	tedy	v	jednom	kalkatském	hotelu,	nikoliv	v kolébce	ruské	revoluce	–	hrál	Duke	Ellington,	když	jsem	došel	k	závěru,	že	je	nejvyšší	čas	stočit	náš rozhovor	do	patřičných	kolejí.	Zeptal	jsem	se	jí,	zda	si	je	vědoma	nějakých	nenadálých	úmrtí	členů	jejich Unie,	zvlášť	během	koncertů	nebo	krátce	po	nich. 

Tista	se	na	mě	dlouze,	pochybovačně	zadívala. 

„Děláte	si	ze	mě	legraci?“	zeptala	se. 

„Zabýváme	se	podezřelými	úmrtími	v	řadách	hudebníků.	Jde	pouze	o	předběžné	vyšetřování.	Úmrtí	se mohla	jevit	jako	důsledek	vyčerpání	nebo	nadměrné	konzumace	drog	nebo	alkoholu.	Nenarazila	jste	na něco	takového?“

„U	jazzmanů?“	podivila	se.	„Blázníte?	Pokud	nemají	alespoň	jeden	zlozvyk,	do	Unie	je	vůbec nepřijímáme.“	Zasmála	se,	já	ale	ne.	Všimla	si	toho	a	zmlkla.	„Bavíme	se	tady	o	vraždách?“

„V	téhle	fázi	ještě	nevíme.	Jednáme	pouze	na	základě	obdržených	informací.“

„Z	hlavy	mě	nikdo	nenapadá,“	řekla.	„Jestli	chcete,	můžu	se	zítra	podívat	do	záznamů.“

„To	byste	mi	vážně	moc	pomohla.“	Dal	jsem	jí	svou	vizitku.	„Mohlo	by	to	být	hned	ráno?“

„Jistě.	Znáte	ty	chlapíky,	co	se	teď	na	vás	dívají?“

Otočil	jsem	se	a	uviděl,	že	na	mě	zpod	stříšky	pivního	stanu	civí	mí	Četníci.	Max	na	mě	zamával. 

„S	ním	se	raději	nebavte,	slečno,“	zavolal	James.	„Patří	k	jazzový	policii.“

S	Tistou	Ghoshovou	jsem	se	rozloučil	a	doufal	jsem,	že	mě	stále	bere	dostatečně	vážně,	aby	vyhledala informace,	které	jsem	potřeboval	zjistit.	Aby	se	mi	revanšovali,	členové	kapely	se	dohodli,	že	mi	koupí pití. 

„Co	tady	děláte?“	zeptal	jsem	se. 

„Kde	se	to	hemží	jazzmany,	tam	bývám	i	já,“	odpověděl	James. 

„Máme	hrát	tady	na	festivalu,“	řekl	Daniel.	„Ale	bez	Cyruse...“	Pokrčil	rameny. 

„Nikoho	jiného	jste	sehnat	nemohli?“

„Pokud	nechceme	snižovat	laťku,	tak	ne,“	řekl	James. 

„Která,	co	si	budeme	nalhávat,	byla	už	tak	dost	nízko,“	dodal	Max.	„Ty	asi	nehraješ,	co?“

Zavrtěl	jsem	hlavou. 

„Škoda,“	řekl.	„Příští	tejden	jsme	měli	hrát	v	Arches.“

„Ve	skutečnosti	jsme	byli	na	soupisce	druhý	od	konce,“	poznamenal	Daniel. 

Zeptal	jsem	se	Daniela,	jestli	kromě	klavíru	hraje	na	něco	jiného. 

„Hraju	skvěle	na	elektrickou	gibsonku.“

„Jak	by	se	ti	líbilo	hrát	s	mužem,	který	je	skoro	jazzovou	legendou?“	zeptal	jsem	se. 

„Jak	může	bejt	někdo	‚skoro‘	jazzovou	legendou?“	zeptal	se	Max. 

„Sklapni,	Maxi,“	okřikl	ho	James.	„Tady	Peter	mluví	o	svým	tátovi.	Mluvíš	o	svým	tátovi,	že?“

Nastalo	ticho	–	obecně	se	vědělo,	že	táta	přišel	o	ret.	Až	Daniel	si	pak	dal	dvě	a	dvě	dohromady. 

„Přešel	na	jinej	nástroj,	že?“

„Na	elektrické	piano,“	řekl	jsem. 

„Jde	mu	to?“	zeptal	se	Max. 

„Bude	lepší	než	já,“	prohlásil	Daniel. 

„Pan	král	Grant,“	řekl	James.	„Není	to	skvělý?“

„Skvělý	to	je,“	přisvědčil	Max.	„Myslíš,	že	s	tím	bude	souhlasit?“

„To	zjistím,“	řekl	jsem.	„Nenapadá	mě,	proč	by	neměl.“

„Děkuju,“	řekl	Daniel. 

„Mně	neděkuj,“	usmál	jsem	se.	„Dělám	jen	svou	práci.“

Takže	jazzová	policie	přispěchala	na	pomoc.	Pokud	bude	táta	souhlasit	–	což	jsem	si	myslel,	že	nejspíš bude.	Klub	Arches	je	v	Camden	Locku,	tedy	jen	kousek	od	mého	bytu,	takže	logistika	by	měla	být jednoduchá.	Došel	jsem	k	závěru,	že	organizaci	zkoušek	nechám	na	mámě	–	to	by	se	jí	mohlo	zamlouvat. 

Až	když	jsem	souhlasil,	že	zjistím,	co	zvládnu	udělat,	uvědomil	jsem	si,	že	jsem	prozatím	nikdy	neslyšel tátu	hrát	před	obecenstvem.	Četníci	měli	takovou	radost,	že	mi	James	v	značném	pohnutí	nabídl,	že	mi koupí	pivo,	vlastně	několik	piv,	ale	řídil	jsem,	takže	jsem	zůstal	u	jednoho.	Udělal	jsem	dobře,	protože	o deset	minut	později	mi	zavolala	Stephanopoulosová. 

„Převracíme	naruby	byt	Jasona	Dunlopa,“	sdělila	mi.	„Našli	jsme	několik	věcí	a	byla	bych	ráda,	abyste se	na	ně	přijel	podívat.“	Dala	mi	adresu.	Bylo	to	v	Islingtonu. 

„Budu	tam	za	půl	hodiny,“	ujistil	jsem	ji. 

*	*	*

Jason	Dunlop	bydlel	na	Barnsbury	Road,	v	polosklepním	bytě	rekonstruovaného	domu	z	raně	viktoriánské doby.	Za	starých	časů	se	příbytky	služebnictva	nacházely	zcela	pod	zemí,	ale	viktoriáni	coby	velcí společenští	inovátoři	dospěli	k	závěru,	že	i	prostí	lidé	by	měli	mít	možnost	vidět	nohy	lidí,	kteří	se	ubírají kolem	honosných	rezidencí	jejich	pánů	–	proto	vznikaly	tyto	polosklepní	prostory.	Dalším	důvodem	byl	i lepší	přístup	denního	světla,	čímž	se	šetřily	svíčky,	a	každá	ušetřená	pence	se	počítá	a	tak	dále.	Stěny měly	základní	bílou	barvu	a	byly	prosty	jakýchkoliv	dekorací:	nevisely	tam	žádné	zarámované	fotografie, žádné	reprodukce	Moneta,	Klimta	nebo	psů	hrajících	poker.	Kuchyňská	linka	byla	z	těch	lacinějších	a úplně	nová.	Cítil	jsem,	že	byt	někdo	koupil	za	účelem	pronájmu,	a	to	poměrně	nedávno.	Podle	ještě	ne	tak zcela	vybalených	beden	v	obýváku	jsem	usoudil,	že	Jason	tady	dlouho	nežil. 

„Drsný	rozvod,“	vysvětlovala	Stephanopoulosová,	zatímco	mě	po	bytě	provázela. 

„Manželka	má	alibi?“

„Prozatím.“	Tyhle	radosti	z	jednání	s	pozůstalou	osobou,	když	je	zároveň	obětí	i	podezřelou	–	byl	jsem rád,	že	nemám	na	starosti	zrovna	tuhle	část	vyšetřování.	V	bytě	byl	pouze	jeden	pokoj;	do	kouta	stála zastrčená	dvojice	pánských	cestovních	kufrů	a	řádka	beden,	jejichž	víka	byla	potřísněna	prachem	ke snímání	otisků.	Stephanopoulosová	mi	ukázala	hromádku	knížek,	pečlivě	naskládaných	na	igelitu	vedle postele. 

„Už	je	někdo	zpracoval?“	zeptal	jsem	se. 

Stephanopoulosová	přisvědčila,	ale	stejně	jsem	si	navlékl	rukavice.	Při	manipulaci	s	důkazy	je	to správný	postup,	a	seržantka	vedle	mě	uznale	zamručela.	Vzal	jsem	do	prstů	první	knihu.	Byl	to	starý, předválečný,	vázaný	svazek,	pečlivě	zabalený	v	hedvábném	papíru.	Otevřel	jsem	ho	a	přečetl	si	název: Philosophiae	Naturalis	Principia	Artes	Magicis	od	Isaaka	Newtona.	Výtisk	stejného	vydání	jsem	měl	na pracovním	stole,	ve	společnosti	mnohem	většího	latinského	slovníku. 

„Když	jsme	to	uviděli,“	řekla	Stephanopoulosová,	„vzpomněli	jsme	si	na	vás.“

„Je	jich	tady	víc?“	zeptal	jsem	se. 

„Nechali	jsme	vám	jich	celou	krabici.	Pro	případ,	že	by	byla	nějak	prokletá.“

Doufal	jsem,	že	jen	dává	průchod	sarkasmu. 

Knihu	jsem	si	prohlédl.	Okraje	desek	byly	sedřené	a	stářím	pokroucené.	Na	okrajích	stránek	byly	patrné stopy	po	nárazech	a	šmouhy	od	časté	manipulace.	Člověk,	kterému	tahle	kniha	patřila,	ji	nenechával	na polici;	používal	ji.	Instinktivně	mě	napadlo	otočit	na	stránku	27;	uviděl	jsem	–	přesně	tam,	kde	jsem	si sám	přilepil	lísteček	s	otazníkem	–	vybledlou	tužkou	vyvedené	slovo	 quis?	Nebyl	jsem	tedy	jediný,	kdo nedokázal	přijít	na	to,	o	čem	to	Isaac	Newton	v	prostřední	části	úvodu	u	všech	čertů	psal. 

Kdyby	někdo	magické	umění	studoval	s	plnou	vážností,	potřeboval	by	Cuthbertsonův	 Moderní komentář	k	Velkému	dílu.	Byl	napsán	roku	1897,	díkybohu	v	angličtině,	a	bezesporu	ho	s	otevřenou náručí	přivítal	každý	frustrovaný	student,	který	si	kdy	pokoušel	prozářit	pokoj	pasvětlem.	Podíval	jsem	se do	bedny	a	jeden	výtisk	Cuthbertsona	jsem	objevil	přímo	pod	obrovským	soudobým	stolním	latinským slovníkem	a	mluvnicí	–	bylo	příjemné	vědět,	že	nejsem	jediný,	kdo	potřebuje	pomoc.  Moderní	komentář, podobně	jako	 Principia, 	byl	starý	a	opotřebovaný.	Prolistoval	jsem	ho	a	po	asi	třiceti	stránkách	narazil na	vybledlé	razítko	se	symbolem	otevřené	knihy	obklopené	třemi	korunkami,	kolem	nichž	se	táhl	nápis Bibliotheca	Bodleiana.	Prošel	jsem	i	 Principia	a	tam	našel	jiné	razítko:	staromódní	kružítko	obklopené slovy	SCIENTIA	POTESTAS	EST	QMS.	Otočil	jsem	na	frontispis	a	objevil	slabý	vybledlý	obdélník. 

Táta	měl	knížky	s	podobnými	charakteristikami,	knihy,	které	v	mládí	uzmul	ze	školní	knihovny.	Stopy pocházely	od	lepidla,	kterým	byla	kdysi	přichycená	papírová	kapsička,	do	níž	se	vkládal	výpůjční	lístek, to	vše	ještě	v	dobách,	kdy	po	zemi	chodili	dinosauři	a	počítače	byly	velké	jako	pračky. 

Celou	bednu	jsem	opatrně	vyprázdnil.	Bylo	v	ní	šest	dalších	svazků,	u	nichž	jsem	rozpoznával nefalšovanou	souvislost	s	magií,	a	všechny	byly	opatřené	knihovnickým	razítkem	z	 Bibliotheca Bodleiana. 

Domníval	jsem	se,	že	razítko	odkazuje	na	Bodleyovu	knihovnu,	která	se,	pokud	jsem	si	dobře vzpomínal,	nachází	v	Oxfordu,	a	třebaže	druhé	razítko	mi	nebylo	povědomé,	znal	jsem	jeho	motto. 

Zavolal	jsem	do	Rozmaru.	Telefon	několikrát	zazvonil,	než	ho	konečně	někdo	zvedl.	„Tady	Peter,“	ohlásil jsem	se.	Na	druhém	konci	bylo	ticho.	„Musím	s	ním	okamžitě	mluvit.“	Uslyšel	jsem	ťuknutí,	když sluchátko	spočinulo	vedle	aparátu.	Zatímco	jsem	čekal,	přemýšlel	jsem,	že	je	nejvyšší	čas	koupit Nightingaleovi	pořádný	telefon. 

Když	se	Nightingale	ozval,	vysvětlil	jsem	mu,	co	se	mi	dostalo	do	rukou	za	knihy.	Nechal	si	přeříkat jejich	tituly	a	popsat	razítka.	Potom	se	zeptal,	jestli	mám	po	ruce	Stephanopoulosovou. 

Zavolal	jsem	ji	a	podal	jí	telefon.	„Můj	šéf	vás	chce	na	slovíčko.“

Mezitím	co	se	bavili,	začal	jsem	ukládat	knihy	do	sáčků	a	vyplňovat	štítky	důkazního	materiálu. 

„A	vy	si	myslíte,	že	je	to	teď	pravděpodobnější?“	zeptala	se.	„Dobrá.	Pošlu	s	těmi	knihami	kluka. 

Očekávám,	že	budete	dodržovat	pravidla	předávání	důkazního	materiálu.“	Nightingale	ji	musel	ujistit,	že bude	svědomitý	jako	kterákoli	laboratoř	ministerstva	vnitra,	protože	Stephanopoulosová	přikývla	a vrátila	mi	telefon. 

„Myslím,“	řekl	mi	pak	Nightingale,	„že	tady	možná	máme	co	do	činění	s	černým	mágem.“
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Podle	Nightingaleovy	definice	se	černou	magií	rozumí	užití	magie	způsobem,	kterým	dochází	k	narušení míru.	Upozornil	jsem	ho,	že	taková	definice	je	natolik	široká,	že	v	podstatě	zahrnuje	jakékoliv	užití	magie mimo	rámec	schválený	Rozmarem.	Nightingale	naznačil,	že	to	považuje	za	klíčovou	vlastnost,	nikoliv	za nedostatek. 

„Černá	magie	představuje	použití	umění	za	účelem	způsobení	újmy	jinému,“	řekl	nato.	„Zamlouvá	se vám	taková	definice	víc?“

„Nemáme	žádný	důkaz,	že	by	Jason	Dunlop	někdy	způsobil	újmu	jiné	osobě	použitím	černé	magie,“	řekl jsem.	Na	stůl	ve	snídaňové	jídelně	jsme	rozprostřeli	vyšetřovací	spisy	společně	s	knihami,	které	jsem přivezl	z	Dunlopova	bytu,	a	zbytky	Mollyina	výstředního	pokusu	o	přípravu	vajec	Benedikt. 

„Podle	mě	máme	poměrně	jasnou	indicii,	že	někdo	způsobil	újmu	jemu,“	řekl	Nightingale.	„A	také	silný důkaz,	že	praktikoval	magii.	Vzhledem	k	neobvyklé	povaze	útočníka	se	s	poměrně	velkou	jistotou domnívám,	že	zde	hrála	roli	kouzla	–	co	myslíte?“

„Není	v	tom	případě	možné,	že	vražda	Jasona	Dunlopa	souvisí	s	mými	mrtvými	jazzmany?“

„Možné	to	je,“	připustil	Nightingale.	„Ale	způsoby	provedení	se	velice	liší.	Myslím,	že	bude	lepší, když	obě	vyšetřování	budeme	prozatím	vést	samostatně.“	Natáhl	ruku	k	jedné	z	vidliček	–	v	Rozmaru nesly	monogram	sheffieldské	ocelárny	–,	která	byla	svisle	zabodnutá	do	pošírovaného	vejce,	a	cvrnkl	do ní	prstem	–	sotva	se	pohnula.	„Jste	si	jistý,	že	není	zaražená	v	tom	pečivu?“

„Ne,“	řekl	jsem.	„Drží	ji	tak	pouze	to	vejce.“

„Je	to	vůbec	možné?“	zeptal	se	Nightingale. 

„Kdoví,	při	Mollyině	způsobu	vaření.“

Oba	jsme	se	rozhlédli,	abychom	se	přesvědčili,	že	nás	Molly	neposlouchá.	Až	do	onoho	rána	její repertoár	výlučně	odpovídal	jídelníčku	britských	soukromých	středních	škol:	spousta	hovězího,	brambor, melasy	a	závratné	množství	loje.	Nightingale	mi	jednou,	když	jsme	měli	čínu,	vysvětlil,	že	podle	něj Molly	čerpá	inspiraci	přímo	z	Rozmaru.	„Je	to	jakási	institucionální	paměť,“	řekl	tehdy.	A	tuto

„institucionální	paměť“	začal	měnit	buď	můj	příchod,	nebo,	a	to	bylo	pravděpodobnější,	si	Molly	všimla, že	se	s	Nightingalem	tajně	vykrádáme	stravovat	po	restauracích. 

Vejce	Benedikt	byla	jejím	pokusem	o	diverzifikaci	menu. 

Zvedl	jsem	vidličku	s	vejcem,	a	také	pečivem	a	tím,	co	jsem	považoval	za	holandskou	omáčku,	vše jsem	z	talíře	odlepil	v	jedné	gumovité	mase.	Nabídl	jsem	jídlo	Tobymu,	který	k	němu	jednou	přičichl, zakňučel	a	pak	se	schoval	pod	stůl. 

 Kedgeree	jsme	toho	rána	neměli,	neměli	jsme	ani	párky	nebo	pošírovaná	vejce,	která	by	nebyla	zalitá ve	vulkanizované	holandské	omáčce,	neměli	jsme	ani	tousty	a	marmeládu.	Kulinářské	experimenty	Molly očividně	natolik	vyčerpaly,	že	zbytek	snídaně	se	do	nabídky	vůbec	nedostal.	Káva	však	byla	stále	dobrá, a	když	se	probíráte	vyšetřovacími	spisy,	má	to	svůj	význam. 

Vyšetřování	vraždy	začíná	u	oběti,	protože	v	první	fázi	nic	jiného	nemáte.	Obor	zabývající	se	oběťmi trestných	činů	se	nazývá	viktimologie,	protože	všechno	zní	líp,	když	to	má	na	konci	nějakou	 ologii. 	Abyste měli	jistotu,	že	odvedete	dobrou	práci,	policie	vyvinula	tu	nejzbytečnější	mnemotechnickou	pomůcku	na světě	–	3	x	K	&	C	+	J	+	P	–,	jinak	známou	také	jako	Kdo?	Kdy?	Kde?	Co?	Jak?	Proč?	Až	budete	příště	v televizi	sledovat	průběh	skutečného	vyšetřování	a	povšimnete	si	skupinky	vážně	se	tvářících	detektivů, kteří	spolu	v	hloučku	rozmlouvají,	uvědomte	si,	že	se	ve	skutečnosti	jen	snaží	rozpomenout,	v	jakém pořadí	má	tahle	mnemotechnická	pomůcka	fungovat.	Jakmile	na	to	přijdou,	odchází	vyčerpaní vyšetřovatelé	do	nejbližší	nálevny	na	drink	a	krátkou	pauzu. 

Pokud	šlo	o	první	otázku:	 Kdo	je	oběť? ,	naštěstí	pro	nás	většinu	dřiny	už	odvedla	Stephanopoulosová	s mordpartou.	Jason	Dunlop	byl	úspěšný	nezávislý	novinář,	a	proto	byl	i	členem	klubu	Groucho.	Jeho	již zesnulý	otec	býval	vysoce	postavený	státní	úředník,	který	dopřál	svému	synovi	studium	na	soukromé střední	škole	v	Harrogate.	Jason	poté	studoval	angličtinu	na	Magdalenině	koleji	v	Oxfordu,	kde	byl průměrným	posluchačem,	jenž	univerzitu	zakončil	odpovídajícím	průměrným	výkonem.	Navzdory nevýrazným	akademickým	výsledkům	ihned	nastoupil	do	práce	u	BBC,	kde	zprvu	působil	jako	asistent	a poté	producent	v	programu	 Panorama. 	Poté	co	v	osmdesátých	letech	působil	kupodivu	i	u Westminsterské	rady,	přešel	zpátky	k	novinařině	a	psal	články	do	 Timesů,  Mailu,  Independentu. 

Prolistoval	jsem	některé	výstřižky	s	jeho	texty;	tvořila	je	spousta	článků	typu	„pošlete	mě	na	dovolenou	a já	vám	napíšu	pozitivní	recenzi“.	Šlo	o	rodinné	dovolené	s	manželkou	Marianou,	pracující	jako	takzvaná PR	executive,	a	dvěma	zlatovlasými	dětmi.	Jak	mi	už	řekla	Stephanopoulosová,	manželství	se	nedávno rozpadlo,	v	rukou	už	ho	měli	právníci	a	řešila	se	péče	o	děti. 

„Bylo	by	dobré	promluvit	si	s	manželkou,“	nadhodil	Nightingale.	„Zjistit,	jestli	ví	něco	o	jeho koníčcích.“

Prošel	jsem	přepis	jejího	výslechu,	ale	o	nějakém	nezdravém	zájmu	o	okultismus	a	nadpřirozeno	v	něm nic	nebylo.	Poznamenal	jsem	si,	abych	to	přidal	k	manželčině	profilu	v	HOLMESu,	a	také	že	mám navrhnout	nový	výslech	právě	na	tohle	téma.	Dal	jsem	to	na	vědomí	speciálně	Stephanopoulosové,	ale	ta nám	nehodlala	výslech	manželky	dovolit,	pokud	nepřijdeme	s	něčím	serióznějším. 

„Dobrá	tedy,“	řekl	Nightingale,	„veškeré	všední	spojitosti	ponecháme	ve	schopných	rukou	paní seržantky.	Myslím,	že	my	sami	bychom	se	měli	ze	všeho	nejdřív	začít	pídit	po	původu	oné	knihy.“

„Napadlo	mě,	že	ji	Dunlop	ukradl	z	Bodleyovy	knihovny.“

„Právě	proto	byste	se	neměl	uchylovat	k	domněnkám,“	upozornil	mě	Nightingale.	„Je	to	starobylý svazek.	Mohl	být	ukraden	ještě	před	Dunlopovým	příchodem	na	Oxford	a	do	jeho	vlastnictví	se	mohl dostat	jinou	cestou.	Možná	přes	člověka,	který	ho	učil.“

„Za	předpokladu,	že	to	byl	praktik,“	připomněl	jsem. 

Nightingale	poklepal	nožem	na	máslo	na	igelitový	přebal	 Principia	Artes	Magicis. 	„Tuto	knihu	nikdo nenosí	náhodou.	Navíc	poznávám	to	další	knihovní	razítko.	Pochází	z	mé	bývalé	školy.“

„Z	Bradavic?“	zeptal	jsem	se. 

„Vážně	bych	byl	velice	rád,	kdybyste	jí	tak	neříkal.	Ještě	dnes	dopoledne	můžeme	zajet	do	Oxfordu.“

„Pojedete	se	mnou?“	Doktor	Walid	jasně	hovořil	o	tom,	že	se	nemám	nechat	ničím	rozhodit. 

„Beze	mě	přístup	do	knihovny	nezískáte,“	řekl.	„A	je	také	nejvyšší	čas,	abych	vás	začal	seznamovat	s lidmi	spjatými	s	uměním.“

„Nejste	snad	poslední?“

„Život	tepe	i	mimo	Londýn,“	poznamenal	Nightingale. 

„To	se	pořád	říká,“	namítl	jsem.	„Ale	nikdy	jsem	pro	to	neviděl	jediný	důkaz.“

„Můžeme	vzít	psa,“	navrhl.	„Užije	si	čerstvého	vzduchu.“

„Když	ho	vezmeme,	neužijeme	si	ho	zase	my.“

*	*	*

I	navzdory	zatažené	obloze	bylo	teplo,	a	tak	jsme	mohli	jet	po	A40	se	staženými	okénky,	abychom	z	auta vypouštěli	psí	zápach.	Mám-li	být	upřímný,	jaguar	není	coby	vůz	pro	cestování	po	dálnici	příliš pohodlný,	ale	nemohl	jsem	dopustit,	abych	do	působiště	inspektora	Morse	přijel	ve	Fordu	Asbo	–	je	třeba si	uchovávat	určitý	standard,	i	s	Tobym	na	zadním	sedadle. 

„Pokud	Jasona	Dunlopa	někdo	učil,	kdo	to	mohl	být?“	zeptal	jsem	se,	zatímco	jsme	najížděli	na	Great West	Road. 

O	tom	jsme	se	bavili	už	dříve.	Nightingale	tvrdil,	že	není	možné,	aby	někdo	pronikl	do	„newtonské“

magie	bez	cizí	pomoci.	Pokud	vás	nemá	kdo	učit	rozdílům,	jen	těžko	odlišíte	 vestigia	od	nahodilého	šumu vlastního	mozku.	Totéž	platilo	pro	formy;	než	jsem	se	dané	formě	mohl	naučit,	Nightingale	mi	ji	musel vždycky	předvést.	Abyste	se	jim	naučili	sami,	museli	byste	být	šílení	monomaniaci,	kteří	si	k	ověření optických	teorií	zničí	vlastní	oční	bulvu	–	zkrátka	někdo	jako	Isaac	Newton. 

„To	nevím,“	odpověděl	Nightingale.	„Po	válce	nás	zas	tolik	nezbylo.“

„Tím	by	se	měla	množina	podezřelých	zmenšit.“

„Většina	těch,	co	ještě	žijí,	musí	být	nesmírně	stará,“	řekl. 

„Co	jiné	země?“	zeptal	jsem	se. 

„Žádná	z	kontinentálních	mocností	nevyšla	z	války	bez	újmy,“	řekl	Nightingale.	„Nacisté	na okupovaných	územích	shromáždili	všechny	praktiky,	které	dokázali	najít,	a	ty,	již	odmítli	spolupráci, zabili.	Ti,	co	pak	nezemřeli	na	jejich	straně,	většinou	padli	v	boji	proti	nim.	Totéž	platí	pro	Francouze	a Italy.	Vždycky	jsme	byli	přesvědčeni,	že	existuje	i	skandinávská	tradice,	ale	o	té	se	nikdy	příliš nemluvilo.“

„Co	Američani?“

„Hned	na	začátku	války	se	objevili	dobrovolníci,“	vysvětloval	Nightingale.	„Říkali	si	Ctnostní	muži	–

pocházeli	z	Pensylvánské	univerzity.“	Další	přijeli	v	letech	po	Pearl	Harboru	a	Nightingale	se	nikdy nemohl	zbavit	dojmu,	že	mezi	nimi	a	Ctnostnými	muži	existuje	jakási	hluboká	animozita.	Pochyboval,	že by	se	po	válce	mohl	někdo	z	nich	vrátit	do	Británie.	„Kladli	nám	za	vinu	Ettersberg,“	dodal.	„A	také platila	jistá	dohoda.“

„Jasně,	jak	jinak,	že,“	pronesl	jsem.	Vždycky	platila	nějaká	dohoda. 

Nightingale	prohlásil,	že	kdyby	začali	působit	v	Londýně,	zaregistroval	by	je.	„Za	nenápadné	by	se	dali označit	jen	stěží.“

Zeptal	jsem	se	na	jiné	země:	Čínu,	Rusko,	Indii,	Střední	východ,	Afriku.	Nemohl	jsem	uvěřit,	že	by	v nich	neexistoval	alespoň	nějaký	druh	magie.	Nightingale	přiznal,	že	tohle	vlastně	neví,	ale	ke	cti	mu sloužilo,	že	to	uvedl	s	jistými	rozpaky. 

„Svět	byl	před	válkou	jiný,“	pokračoval.	„Neměli	jsme	bleskový	přístup	k	informacím,	jaký	má	vaše generace.	Svět	byl	větší,	tajuplnější	–	stále	jsme	snili	o	tajných	jeskyních	v	Měsíčních	horách	a	o	lovech

na	tygry	někde	v	Paňdžábu.“

To	když	ještě	všechno	patřilo	do	sféry	britského	impéria,	pomyslel	jsem	si.	Když	každý	chlapec očekával,	že	zažije	velká	dobrodružství,	a	dívky	ještě	nebyly	vynalezeny. 

Toby	se	rozštěkal,	když	jsme	předjeli	nákladní	kolos	plný	bůhvíčeho	na	cestě	bůhvíkam. 

„Po	válce	mi	připadalo,	jako	bych	se	probouzel	z	jakéhosi	snu,“	přiznal	se	Nightingale.	„Najednou	tu byly	vesmírné	rakety	a	počítače	a	obří	letadla,	a	vymizení	magie	se	jevilo	jako	něco	‚přirozeného‘.“

„Chcete	říct,	že	jste	se	neobtěžoval	po	ní	pídit,“	řekl	jsem. 

„Byl	jsem	na	to	sám,“	řekl,	„a	byl	jsem	zodpovědný	za	celý	Londýn	a	jihovýchodní	Anglii.	Vůbec	by	mě nenapadlo,	že	se	staré	časy	můžou	ještě	vrátit.	Navíc	podotýkám,	že	máme	Dunlopovy	knihy,	takže	víme, že	jeho	učitel	ze	žádné	zahraniční	tradice	nepocházel	–	toto	je	černý	mág	domácího	ražení.“

„Nemůžete	jim	říkat	‚černí	mágové‘,“	upozornil	jsem	ho. 

„Je	vám	jasné,	že	slovo	‚černý‘	zde	používáme	v	přeneseném	smyslu?“	řekl	Nightingale. 

„Na	tom	nezáleží,“	já	na	to.	„Slova	svůj	význam	mění,	ne?	Někteří	lidé	by	za	černého	mága	označili	i mě.“

„Vy	nejste	mág,“	namítl.	„Jste	sotva	učeň.“

„Odbíháte	od	tématu.“

„Jak	bychom	jim	tedy	měli	říkat?“	zeptal	se	trpělivě. 

„Eticky	znevýhodněné	osoby	praktikující	magii.“

„Zeptám	se,	pochopte,	jen	abych	ukojil	svou	zvědavost,“	řekl	Nightingale,	„ale	vzhledem	k	tomu,	že jediní	lidé,	kteří	nás	s	největší	pravděpodobností	kdy	uslyší	pronášet	slova	‚černý	mág‘,	jsou	vy,	já	a doktor	Walid,	proč	je	to	přejmenování	tak	důležité?“

„Protože	si	myslím,	že	starý	svět	se	v	dohledné	době	nevrátí,“	odpověděl	jsem.	„Vlastně	si	myslím,	že se	možná	blíží	svět	nový.“

*	*	*

Oxford	je	zvláštní	místo.	Když	projíždíte	předměstími,	mohlo	by	jít	o	jakékoli	jiné	město	v	Británii: stejná	edvardovská	zástavba,	která	zvolna	přechází	do	viktoriánské,	občas	narušená	omylem	z	padesátých let,	a	potom	přejedete	Magdalenin	most	a	znenadání	se	ocitnete	uprostřed	té	největší	koncentrace	pozdně středověké	architektury	od	konce	osmnáctého	století.	Z	historického	hlediska	je	to	působivé,	ale	z hlediska	dopravního	to	znamenalo,	že	proplést	se	úzkými	oxfordskými	uličkami	nám	zabralo	skoro	stejně času	jako	přesun	z	Londýna. 

John	Radcliffe,	královský	lékař	Viléma	III.	Oranžského	a	Marie	Stuartovny,	se	ve	své	době	proslavil tím,	že	četl	jen	velmi	málo	a	téměř	nic	nenapsal.	Takže	dá	rozum,	že	jedna	z	nejslavnějších	oxfordských knihoven	byla	jeho	výtvorem.	Radcliffeova	vědecká	knihovna	se	nachází	v	kruhové	budově	s	kupolí,	která připomíná	Svatopavelskou	katedrálu	zbavenou	přebytečného	náboženského	balastu.	Uvnitř	byla	spousta hladce	vytesaných	kamenných	prvků,	starých	knih,	ochozů	a	napjatého	mlčení	mladých	lidí,	kteří	musí setrvávat	v	nepřirozeném	tichu.	Náš	kontakt	na	nás	čekal	u	nástěnky	těsně	za	vstupními	dveřmi. 

Mimo	velká	města	někdy	může	už	jen	můj	vzhled	jisté	lidi	ohromit	natolik,	že	se	nezmůžou	na	slovo. 

Stejně	tomu	bylo	i	s	Haroldem	Postmartinem,	doktorem	filozofie,	členem	Královské	společnosti	a kurátorem	speciálních	sbírek	v	Bodleyho	knihovně,	který	od	Nightingalea	očividně	očekával,	že	mu	jako

svého	nového	učně	představí	někoho	„jiného“.	Viděl	jsem	na	něm,	jak	se	snaží	reagovat	na	zjištění	ale	 on to	není	běloch	způsobem,	který	by	nepůsobil	urážlivě,	ale	nedařilo	se	mu	to.	Trápení	jsem	ho	zbavil,	když jsem	mu	potřásl	rukou;	řídím	se	praktickou	zásadou,	že	pokud	při	dotyku	s	vámi	fyzicky	neucuknou, nakonec	se	přizpůsobí. 

Postmartin	byl	shrbený	bělovlasý	džentlmen,	který	vypadal	mnohem	starší	a	vetšejší	než	můj	otec,	měl však	překvapivě	pevný	stisk. 

„Takže	vy	jste	ten	nový	učedník,“	řekl	a	snažil	se,	aby	jeho	prohlášení	neznělo	jako	výčitka.	Věděl	jsem, že	vycházet	spolu	budeme	v	pohodě. 

Podobně	jako	je	tomu	u	všech	těchhle	moderních	institucí,	viditelná	část	Radcliffeovy	vědecké	knihovny tvořila	jen	špičku	ledovce;	jádro	samotné	sbírky	bylo	zanořeno	pod	Radcliffeovým	náměstím,	v	síních plných	knih	a	vlezlého	hučení	moderní	klimatizace.	Postmartin	nás	řadou	bíle	natřených	cihlových	chodeb zavedl	k	neokázalým	plechovým	bezpečnostním	dveřím	s	cedulkou	ZÁKAZ	VSTUPU.	Škvírou	v digitálním	zařízení	vedle	nich	protáhl	magnetickou	kartičku	a	vyťukal	vstupní	kód.	Dveře	se	se	silným cvaknutím	odemkly	a	my	jsme	vpochodovali	do	sálu	s	úplně	stejnými	regály	a	klimatizací,	jaké	byly	i	ve zbytku	archivu.	Stál	tam	jediný	kancelářský	stůl,	na	jehož	ploše	se	skvělo	cosi,	co	vypadalo	jako	plod nefunkčního	manželství	dávného	Maca	a	stolního	počítače	IBM. 

„Toto	je	Amstrad	PCW,“	vysvětloval	Postmartin.	„Myslím,	že	je	starší	než	vy.“	Posadil	se	na	fialovou tvarovanou	plastovou	židli	a	starožitnost	zapnul.	„Nemá	žádná	hardwarová	připojení,	žádné	USB	porty, pracuje	s	třípalcovými	disketami,	které	se	už	nevyrábějí	–	takže	ve	své	zastaralosti	je	vlastně zabezpečený.	V	podstatě	jako	váš	Rozmar.	To,	k	čemu	nemáte	přístup,	nemůžete	ani	hacknout,	jestli	tento pojem	používám	správně.“

Monitor	měl	znepokojivě	zelenou	barvu;	uvědomil	jsem	si,	že	je	monochromatický,	jako	by	byl	ze starého	filmu.	Třípalcová	mechanika	dokonce	cvakla,	když	se	k	ní	přístroj	začal	připojovat. 

„Máte	ten	výtisk	 Principia?“	zeptal	se	Postmartin. 

Podal	jsem	mu	ho	a	on	jím	začal	pomalu	listovat.	„Každý	výtisk	v	naší	knihovně	nesl	speciální označení,“	říkal	a	zastavil	na	jedné	konkrétní	stránce,	kterou	mi	pak	ukázal.	„Vidíte,	tohle	slovo	je podtržené.“

Podíval	jsem	se.	Bylo	to	slovo	 regentis. 	„Má	to	nějaký	význam?“	zeptal	jsem	se. 

„Uvidíme,“	řekl.	„Možná	byste	si	ho	měl	napsat.“

Zapsal	jsem	si	slovo	do	svého	policejního	notesu	a	při	tom	jsem	si	všiml,	jak	si	i	Postmartin	něco pokradmu	poznamenává	do	zápisníku,	o	němž	si	myslel,	že	je	mimo	můj	dohled.	Když	jsem	skončil,	opět chvíli	listoval,	až	našel	další	značku,	a	já	si	poznamenal	další	slovo,  pedem,	a	opět	jsem	ho	zahlédl,	jak	si píše	něco	do	zápisníku.	Tohle	jsme	zopakovali	třikrát,	načež	mě	Postmartin	požádal,	abych	mu	slova přečetl. 

„ Regentis,	pedem,	tolleret,	loco,	hostium,“	přeříkával	jsem. 

Postmartin	se	na	mě	zadíval	přes	okraj	brýlí.	„A	co	si	myslíte,	že	to	znamená?“	zeptal	se. 

„Myslím,	že	to	znamená,	že	čísla	stránek	měla	větší	význam	než	ta	slova.“

Bylo	vidět,	že	jsem	Postmartinovi	vzal	vítr	z	plachet.	„Jak	jste	to	poznal?“

„Umím	vám	číst	myšlenky,“	usmál	jsem	se. 

Podíval	se	na	Nightingalea.	„Opravdu?“

„Ne,“	řekl	Nightingale.	„Všiml	si,	jak	si	ta	čísla	zapisujete.“

„Jste	krutý	člověk,	konstáble	Grante,“	konstatoval	Postmartin.	„Nepochybuji,	že	to	dotáhnete	hodně daleko.	Jak	jste	správně	dovodil,	sama	slova	nejsou	podstatná,	ale	pokud	čísla	stránek	seřadíte	v	jeden alfanumerický	řetězec,	vytvoří	jedinečné	identifikační	číslo.	To	pak	můžeme	zadat	sem,	do	našeho ctihodného	přítele,	a	 voilá...“

Na	monitoru	PCW	se	objevila	stránka	s	ošklivým	zeleným	textem:	titulem,	autorem,	nakladatelstvím, označením	regálu	a	krátkým	seznamem	lidí,	kteří	si	danou	knihu	vypůjčili.	Posledním	uvedeným	čtenářem byl	jistý	Geoffrey	Wheatcroft,	který	si	knihu	vypůjčil	v	červnu	1941	a	dosud	ji	nevrátil. 

„No	vida,“	vydechl	Postmartin	překvapeně.	„Geoffrey	Wheatcroft?	Toho	bych	za	padoucha	označil	jen sotva.	Tohle	zločinecký	typ	rozhodně	není,	že	ne,	Thomasi?“

„Vy	ho	znáte?“

„Znal	jsem	ho,“	odpověděl	Postmartin.	„Loni	umřel	–	oba	jsme	mu	byli	na	pohřbu,	ačkoliv	Thomas,	aby rozptýlil	podezření,	musel	přijít	jako	svůj	vlastní	syn.“

„Bylo	to	před	dvěma	lety,“	opravil	ho	Nightingale. 

„Pro	pána,	vážně?“	podivil	se	Postmartin.	„Jestli	si	dobře	vzpomínám,	moc	lidí	nepřišlo.“

„Byl	to	aktivní	praktik?“	zeptal	jsem	se. 

„Ne,“	řekl	Nightingale.	„Roku	1939	získal	hůl	coby	odznak	svého	úřadu,	nebyl	považován	za	čaroděje prvního	stupně,	po	válce	se	své	pozice	vzdal	a	nastoupil	na	Magdalenu.“

„Začal	učit	teologii.	Kdo	by	to	byl	řekl...,“	doplnil	Postmartin. 

„Na	Magdalenině	koleji?“	zeptal	jsem	se. 

„Ano,“	přisvědčil	Nightingale	a	okamžitě	se	také	zamyslel. 

Byl	jsem	ale	první.	„Na	stejné	koleji	jako	Jason	Dunlop.“

*	*	*

Nightingale	chtěl	zamířit	přímo	na	Magdalenu,	ale	Postmartin	navrhl,	abychom	si	zašli	k	Orlovi	a	dítěti	na oběd.	Napadlo	mě,	že	na	chvíli	si	sednout	by	nebylo	od	věci,	protože	Nightingale	při	chůzi	opět upřednostňoval	levou	stranu,	a	mám-li	být	upřímný,	vypadal	dost	zničeně.	Nightingale	nakonec	navrhl kompromis	v	tom	smyslu,	že	se	setkáme	v	hospodě	poté,	co	on	navštíví	kolej.	Postmartin	mi	nabídl,	abych šel	s	ním,	a	on	mě	tak	cestou	bude	moct	obeznámit	s	pár	věcmi. 

„Pokud	si	myslíte,	že	je	to	opravdu	nutné,“	řekl	Nightingale,	než	jsem	stihl	cokoliv	namítnout. 

„Jsem	přesvědčený,	že	je,“	ubezpečil	ho	Postmartin. 

„Rozumím,“	opáčil	Nightingale.	„No,	pokud	máte	pocit,	že	je	to	nejlepší...“

Postmartin	řekl,	že	je	to	podle	něj	nadmíru	důležité,	a	tak	jsme	se	spolu	s	ním	vydali	zpátky	k	autu,	kde jsem	ho	seznámil	s	Tobym,	jenž	z	vozu	vyskočil	v	oblaku	puchu.	Navrhl	jsem,	aby	si	jaguara	vzal Nightingale	–	pak	bychom	mohli	jet	autem	přímo	z	hospody	a	on	by	alespoň	nemusel	chodit	pěšky. 

„Takže	toto	je	ten	slavný	psí	lovec	duchů,“	řekl	Postmartin. 

„Ani	jsem	nevěděl,	že	je	slavný,“	utrousil	jsem. 

Postmartin	mě	zavedl	do	uličky	tak	autenticky	středověké,	že	jejím	středem	ještě	ubíhala	strouha sloužící	jako	kanál.	„Ale	ke	svému	původnímu	účelu	se	už	nepoužívá,“	upozornil	mě. 

Komunikace	se	hemžila	studenty	a	turisty,	kteří	se	ze	všech	sil	snažili	ignorovat	cyklisty,	již	se	je	s divokou	nevázaností	pokoušeli	kosit. 

Zeptal	jsem	se	Postmartina,	jakou	roli	hraje	ve	spletité	síti	povětšinou	nepsaných	dohod,	o	něž	se opírají	anglické	magické	síly	zákona. 

„Když	s	Nightingalem	píšete	hlášení,	já	jsem	ten,	kdo	je	čte,“	odpověděl.	„Přinejmenším	ty	pasáže, které	jsou	nějak	relevantní.“

„Takže	jste	Nightingaleův	nadřízený?“	zajímalo	mě. 

Postmartin	se	přidušeně	zasmál.	„Ne.	Jsem	archivář.	Mám	na	starost	písemnosti	našeho	velikána	a	také písemnosti	veškerých	níže	postavených	bytostí,	které	mu	kdy	stály	na	ramenou.	I	Nightingalea	a	vás.“

Po	vší	té	historii	bylo	příjemné	zabočit	na	Broad	Street,	kde	bylo	alespoň	několik	viktoriánských řadových	domů	a	charitativní	prodejna	Oxfam. 

„Tudy,“	ukázal	Postmartin. 

„Newton	je	spjatý	s	Cambridge,“	řekl	jsem.	„Proč	má	svoje	písemnosti	tady?“

„Ze	stejného	důvodu,	proč	tam	nechtěli	mít	jeho	alchymistická	díla,“	odpověděl	Postmartin.	„Jakmile bylo	jisté,	že	je	mrtvý,	stal	se	starý	dobrý	Isaac	jejich	velkou	vědeckou	a	intelektuální	hvězdou. 

Pochybuji,	že	si	chtěli	tento	obrázek	komplikovat	tím,	že	to	byl,	přiznejme	si	to,	přinejlepším	složitý člověk.“

Oxford	byl	i	nadále	spolehlivě	tudorovský,	byť	s	občasnými	záblesky	georgiánské	bujarosti,	a	to	až	do chvíle,	kdy	jsme	na	St.	Giles	Street	došli	k	hospodě	U	Orla	a	dítěte. 

„Výborně,“	pronesl	Postmartin,	když	jsme	se	usadili	na	místě,	které	označil	za	„zákoutíčko“.	„Thomas tady	ještě	není.	Člověku	se	určité	rozhovory	vedou	mnohem	snáze,	když	může	v	ruce	třímat	sherry.“

Když	jste	ještě	chlapec,	váš	život	lze	odměřovat	jako	sled	nepříjemných	rozhovorů	zdráhavě zahajovaných	dospělými	osobami,	jež	se	vám	snaží	sdělit	věci,	které	už	buď	víte,	nebo	které	ve skutečnosti	vědět	nechcete. 

On	měl	své	sherry,	já	si	dal	limonádu. 

„Mám	za	to,	že	chápete,	jak	neslýchané	od	Thomase	bylo	vzít	si	někoho	do	učení,“	začal. 

„Lidé	to	dávají	najevo	poměrně	jasně,“	přisvědčil	jsem. 

„Myslím,	že	měl	tento	krok	učinit	už	dříve,“	pokračoval	Postmartin.	„Jakmile	bylo	zřejmé,	že	prohlášení o	smrti	magie	byla	nesmírně	nadsazená.“

„Čím	se	magie	prozradila?“

„Takové	menší	vodítko	představoval	fakt,	že	Thomas	stárne	pozpátku.	Archivuji	hlášení	doktora	Walida a	části,	kterým	rozumím,	jsou...	zvláštní.“

„Měl	bych	si	dělat	starosti?“	zeptal	jsem	se.	Teprve	nedávno	jsem	uvykl	myšlence,	že	můj	šéf	se	narodil v	roce	1900	a	že,	jak	tvrdí,	od	počátku	sedmdesátých	let	opět	mládne.	Nightingale	měl	za	to,	že	tento	jev lze	spojovat	s	všeobecným	zesílením	magických	aktivit	od	šedesátých	let,	ale	upřímně,	darovanému	koni se	na	zuby	moc	dívat	nechtěl.	Nedivil	jsem	se	mu. 

„To	kdybych	věděl,“	řekl	Postmartin.	Sáhl	si	do	kapsy	a	podal	mi	vizitku.	Bylo	na	ní	jeho	telefonní číslo,	email,	a	jak	jsem	s	překvapením	zjistil,	i	adresa	twitterového	účtu.	„Pokud	vás	bude	něco	trápit, můžete	mě	kontaktovat.“

„A	když	vás	zkontaktuju,	co	uděláte?“

„Vyslechnu	si,	co	vás	trápí,“	odpověděl.	„A	budu	s	vámi	velmi	soucítit.“

Uběhla	ještě	přinejmenším	hodina,	než	se	k	nám	Nightingale	připojil,	a	potom	jsem	ho	sledoval,	jak popíjí	pintu	piva,	zatímco	nám	líčil,	co	všechno	zjistil.	Pokud	byl	s	to	určit,	Jason	Dunlop	nepřišel	na

univerzitě	s	Geoffreym	Wheatcroftem	do	žádného	kontaktu. 

Nightingale	si	nechal	vytisknout	profily	všech	studentů	a	přednášejících,	kteří	ve	stejné	době	jako	Jason působili	na	Magdaleně.	A	kromě	toho	i	seznam	všech	studentů,	kteří	kdy	navštěvovali	přednášky Geoffreyho	Wheatcrofta.	Sjetiny	tvořily	hromadu	velkou	a	mohutnou	zhruba	tak,	že	by	se	s	ní	dal	tlouct podezřelý,	aby	na	něm	nezůstala	modřina	–	pokud	se	vaše	představy	o	aktivitách	příslušníků	policejního sboru	ubírají	zrovna	tímhle	směrem.	Kdyby	se	údaje	zanesly	do	HOLMESu,	mohly	by	se	automaticky přezkoumat	a	porovnat	s	veškerými	dalšími	jmény,	která	se	objevila	v	první	fázi	vyšetřování.	Vyšetřovací tým	pod	vedením	seržantky	Stephanopoulosové	měl	k	dispozici	minimálně	tři	civilní	pracovníky,	jejichž úkolem	bylo	vykonávat	tuhle	úmornou,	časově	náročnou,	ale	naprosto	nezbytnou	práci.	Co	měl	k	dispozici Rozmar?	Co	měl	k	dispozici	Rozmar,	asi	sami	uhodnete,	a	mě	ta	představa	ani	trochu	netěšila. 

Postmartin	se	Nightingalea	zeptal,	co	hodlá	dělat	dál. 

Nightingale	se	ušklíbl	a	znovu	se	napil	piva.	„Napadlo	mě,	že	bych	dohledal	zbytek	výpůjčních	lístků	U

svatého	Ambrože.	Je	nejvyšší	čas	zjistit,	odkud	pocházely	ty	ostatní	knihy.“

*	*	*

Nightingale	mi	řekl,	abych	sjel	z	dálnice	na	pátém	exitu,	načež	jsme	projeli	Stokenchurchem,	který vypadal	jako	léčebný	ústav,	k	němuž	byla	připojena	poměrně	malebná	vesnice.	Potom	jsme	odbočili	na vedlejší	silnici,	jež	se	záhy	proměnila	v	úzkou	stezku	ubíhající	mezi	vysokými	zelenými	stěnami	velice staromódních	živých	plotů. 

„Velká	část	panství	se	pronajímá	místním	farmářům,“	řekl	Nightingale.	„Brána	se	za	chvíli	objeví	po levé	straně.“

Kdyby	mě	nevaroval,	minul	bych	ji.	Živý	plot	se	znenadání	proměnil	ve	vysokou	kamennou	zeď přerušenou	širokou	branou	z	tepaného	železa.	Zastavil	jsem,	Nightingale,	s	Tobym	v	těsném	závěsu, vystoupil	a	bránu	odemkl	velkým	železným	klíčem.	S	vrzáním	typickým	pro	hororové	filmy	otevřel	obě křídla	a	mávl	na	mě,	abych	vjel	dovnitř,	zatímco	Toby	nezapomněl	označkovat	sloupek.	Zastavil	jsem	a čekal	na	Nightingalea,	až	si	opět	přisedne,	ale	ten	jen	ukázal	k	místu,	kde	příjezdová	cesta	ostře	zatáčela za	shluk	stromů. 

„Setkáme	se	za	zatáčkou,“	zavolal.	„Není	to	daleko.“

Měl	pravdu.	Odbočil	jsem	a	přímo	před	sebou	jsem	měl	hlavní	budovu	školy.	Jaguaru	při	zastavení	na štěrkové	příjezdové	cestě	zachřupaly	pneumatiky.	Vysedl	jsem	a	rozhlédl	se. 

Bylo	poznat,	že	budovu	někdo	naposledy	obýval	před	padesáti	lety.	Trávník	a	květinové	záhony podlehly	tlaku	ostružiní,	kopřiv,	lnice	a	kerblíku	–	pokud	vás	to	zaujalo,	tak	tahle	jména	jsem	se	dozvěděl až	později	–	a	dům	sám	měl	sešlý	šedý	odstín	a	všechna	jeho	velká	stahovací	okna	byla	pečlivě zabedněná.	Čekal	jsem	něco	gotického,	ale	tohle	byla	spíše	městská	řadová	budova	někdy	z	počátku devatenáctého	století,	které	se	podařilo	utéct	na	venkov	a	vyrazit	do	všech	směrů,	načež	zasáhl	nějaký krutý	architekt	a	vmáčkl	ji	zpátky	do	původního	úzkého	průčelí.	Budova	byla	opuštěná,	ale	ne	zchátralá. 

Všiml	jsem	si,	že	nemá	ucpané	okapy	a	někdo	na	několika	částech	střechy	vyměnil	tašky. 

Kolem	se	prohnal	Toby,	dvakrát	štěkl,	aby	na	sebe	upozornil,	a	vrhl	se	do	zarostlého	hájku	po	levé straně	školy.	Bylo	zřejmé,	že	v	jádru	je	to	venkovský	pes.	Nightingale	přišel	krátce	poté. 

„Očekával	jsem,	že	to	tu	někdo	obnoví,“	řekl	jsem. 

„Jako	co?“	zeptal	se	Nightingale. 

„Nevím.	Jako	venkovský	hotel	a	konferenční	centrum	nebo	wellness	centrum,	nebo	jako	odvykací kliniku	pro	celebrity?“

„Ne,“	odpověděl	Nightingale,	jakmile	jsem	mu	vysvětlil,	co	si	pod	takovou	klinikou	představit.	„Celé panství	je	nadále	v	majetku	Rozmaru	a	nájmem	z	farem	se	financuje	údržba.“

„Proč	se	panství	neprodalo?“

„Po	válce	vládl	značný	zmatek,“	odpověděl	Nightingale.	„Než	se	všechno	vyřešilo,	byl	jsem	jediný člověk	v	nějakém	oficiálním	postavení.	Odprodat	školu	na	vlastní	pěst	mi	připadalo...	příliš	troufalé.“

„Myslel	jste,	že	by	se	škola	mohla	znovu	otevřít?“

Nightingale	sebou	cukl.	„Snažil	jsem	se	na	školu	vůbec	nemyslet.“

„Za	tenhle	areál	byste	dnes	dostal	pěkný	balík.“

„Domníváte	se,	že	by	bylo	lepší,	kdyby	z	něj	byla	odvykací	klinika	pro	celebrity?“

Musel	jsem	uznat,	že	nejspíš	ne.	Ukázal	jsem	na	hlavní	dveře,	pevně	zabedněné	a	zabezpečené mohutným	visacím	zámkem.	„Máte	od	toho	klíče?“

Nightingale	se	zazubil.	„Teď	se	dívejte	a	něčemu	se	přiučíte.“

Přešli	jsme	k	místu	po	levé	straně	schodiště	vedoucího	ke	vstupním	dveřím,	kde	se	pod	příkrovem vysoké	trávy	schovávaly	úzké	schůdky,	po	nichž	se	scházelo	k	bytelným	dubovým	dveřím	prostým,	jak jsem	si	všiml,	jakéhokoliv	bednění	nebo	řetězů.	Nebyla	na	nich	ani	žádná	klika. 

„Pohleďte,“	vyzval	mě	Nightingale,	„noční	brána.	Původně	byla	zbudována,	aby	lokajové	mohli vyběhnout	ze	svého	pokoje	a	bryskně	naskakovat	na	zadní	stupátko	kočáru	svého	pána,	dříve	než	ten	stačil sejít	ze	schodů.“

„Osmnácté	století	v	celé	své	kráse,“	poznamenal	jsem. 

„To	tedy	ano,“	souhlasil	Nightingale.	„Ale	za	mých	školních	dnů	jsme	ta	dvířka	používali	k	jinému účelu.“	Položil	na	ně	dlaň,	přibližně	do	míst,	kde	by	se	mohl	nacházet	zámek,	a	přidušeným	hlasem pronesl	něco	latinského.	Ozvalo	se	cvaknutí,	po	němž	následovalo	jakési	škrábání.	Nightingale	na	dveře zatlačil	a	ty	se	směrem	dovnitř	otevřely. 

„Mívali	jsme	večerku,	jenže	my,	příšerní	mladíci,	jaké	svět	neviděl,	jsme	chtěli	chodit	pít.	A	ono	není vůbec	snadné	obejít	zákaz	vycházení,	když	proti	vám	učitelé	dokážou	navést	duchy	země	a	vzduchu.“

„Vážně?“	zeptal	jsem	se.	„Duchy	země	a	vzduchu?“

„To	alespoň	tvrdili,“	řekl	Nightingale.	„A	já	jim	v	tomhle	věřil.“

„Takže	na	nějaké	pití	jste	mohli	zapomenout.“

Nightingale	vytvořil	pasvětlo	a	vkročil	do	dveří.	Abych	se	nenechal	zahanbit,	vytvořil	jsem	si	světlo vlastní,	a	vydal	se	za	ním.	Slyšel	jsem,	jak	venku	štěká	Toby,	ale	zdálo	se,	že	dovnitř	za	námi	se	mu nechce.	Naše	pasvětla	ozařovala	krátkou	chodbu	z	neomítnutých	cihel,	která	mi	připomínala	podobné služební	chodby	pod	Rozmarem. 

„Do	šestého	ročníku	určitě,“	odpověděl.	„Jakmile	jste	získal	přístup	do	společenské	místnosti,	žáci	z vyšších	šesti	ročníků	vás	naučili	zaklínadlo	k	otevírání	noční	brány	a	pít	jste	mohl	chodit	i	vy.	Pokud	jste tedy	nebyl	Horace	Greenway,	který	se	u	prefektů	netěšil	pražádné	oblibě.“

Došli	jsme	ke	křižovatce	a	zamířili	doprava. 

„Co	s	ním	pak	bylo?“

„Zemřel	v	bitvě	o	Krétu,“	řekl	Nightingale. 

„Myslel	jsem,	jak	se	dostával	do	hospody	on?“

„Někdo	z	nás	mu	nakonec	dveře	otevřel,“	řekl	Nightingale. 

„A	učitelům	nikdy	nedošlo,	že	se	takhle	večer	vykrádáte	ven?“

Došli	jsme	k	dřevěnému	schodišti	vedoucímu	vzhůru.	Stupně	pod	naší	vahou	znepokojivě	zavrzaly. 

„Učitelé	o	všem	věděli,“	řekl	Nightingale.	„Koneckonců	i	oni	sami	kdysi	chodili	do	šestého	ročníku.“

Jakmile	jsme	došli	na	krátkou	podestu	s	dřevěným	táflováním,	zachytil	jsem	záblesk	 vestigia	–

citronové	bonbony	a	zmrzlinu,	mokrou	vlnu	a	dusot	běžících	nohou.	Všiml	jsem	si,	že	na	obou	stěnách	se táhne	řada	mosazných	háčků	a	stojí	u	nich	lavice	velké	tak	akorát,	aby	se	na	ně	mohli	posadit	přezouvající se	chlapci.	Přejel	jsem	prsty	po	dřevě	a	místo	něj	ucítil	drsný	papír	dětských	komiksových	časopisů	 The Beano	a	 Eagle. 

„Spousty	vzpomínek,“	pronesl	Nightingale,	když	si	všiml,	jak	jsem	ustrnul. 

Duchové,	přemítal	jsem,	vzpomínky	–	nebyl	jsem	si	jistý,	zda	je	mezi	nimi	nějaký	rozdíl. 

Nightingale	otevřel	otlučené	dřevěné	dveře	a	vstoupili	jsme	do	obrovského	sálu.	V	přísvitu	našich najednou	nedostatečných	pasvětel	se	vynořila	dvě	mohutná	schodiště	a	holé	kamenné	stěny,	na	nichž	byly stále	patrné	vybledlé	obdélníky	po	zarámovaných	obrazech.	Kdybychom	si	nevytvářeli	vlastní	světla,	při zabedněných	oknech	bychom	se	ocitli	v	černočerné	tmě. 

„Velká	síň,“	řekl	Nightingale.	„Knihovna	je	na	konci	schodiště,	kterému	bych	dal	přívlastek	 sinister.“

Napadlo	mě,	že	slovo	 sinister	odkazuje	k	jakési	zlověstnosti,	a	zarazil	jsem	se	u	otázky,	co	Nightingalea vedlo,	aby	ho	použil	v	souvislosti	se	schodištěm,	ale	pak	mi	došlo,	že	schodiště	je	levotočivé	a	 sinister znamená	také	latinsky	„levý,	levoruký“,	což	může	být	vlastně	docela	povedená	dětská	slovní	hříčka.	To	by bylo,	kdyby	měl	některý	ze	zdejších	školáků	tu	smůlu	a	jmenoval	se	Dexter,	tedy	v	latině	„pravý, pravoruký“,	pomyslel	jsem	si.	To	by	se	mu	teprve	ostatní	smáli.	Cestou	nahoru	jsem	si	všímal	řádek	jmen vyrytých	do	protější	stěny,	ale	než	jsem	se	stačil	zeptat,	na	co	odkazují,	Nightingale	vstoupil	na	nejvyšší schod	a	vnořil	se	do	chladivých	hlubin	školy. 

Stěny	tvořily	povětšinou	natřené	cihly	a	skvěly	se	na	nich	další	bledé	obdélníky,	kde	visívaly	obrazy. 

Pomáhal	jsem	mámě	uklidit	už	docela	dost	kanceláří,	takže	jsem	věděl,	že	firma,	kterou	Nightingale najímá	na	údržbu	budovy,	používá	na	luxování	koberců	velký	profesionální	vysavač;	poznat	to	bylo	podle pásů,	které	za	sebou	zanechával,	a	soudě	podle	vrstvičky	prachu	tu	uklízecí	četa	byla	naposledy minimálně	před	dvěma	týdny. 

Bez	knih,	regálů	a	nábytku	vypadala	knihovna	jako	každá	jiná	velká	místnost;	v	přelévající	se	záři našich	pasvětel	působila	jen	o	něco	bezútěšněji.	Pod	přehozy	na	nábytek	jsem	podle	tvarů	rozeznal lístkové	kartotéky.	V	obyčejné	knihovně	v	Rozmaru	stály	pouze	dvě.	Tahle	školní	knihovna	jich	měla	osm. 

Nightingale	řekl,	že	naštěstí	jen	v	jedné	byly	uloženy	lístky	odkazující	na	kouzelnické	knihy.	Teď	svítil, zatímco	já	stahoval	přehozy	a	vytahoval	zásuvky.	Nenarazil	jsem	na	žádný	prach	a	kupodivu	téměř	ani	na žádná	 vestigia. 

„Byly	to	knihy	o	magii,“	vysvětlil	mi	Nightingale,	když	jsem	se	mu	svěřil	se	svým	poznatkem.	„Nikoliv magické	knihy.“

Lístky	byly	standardního	ražení	s	názvem	knihy	a	katalogovým	číslem	doplněným	u	horního	okraje	na psacím	stroji,	o	něco	níže	pak	následoval	rukou	psaný	seznam	jmen	lidí,	kteří	si	ten	který	svazek	vypůjčili a	kdy.	Před	odjezdem	z	Oxfordu	jsme	se	ještě	zastavili	v	papírnictví	a	koupili	velké	balení	gumiček, abych	mohl	zachovat	pořadí,	v	němž	se	nacházely	výpůjční	lístky.	Trvalo	mi	celou	věčnost,	než	jsem

prošel	všechny	přihrádky,	a	nakonec	mi	u	nohou	spočíval	černý	plastový	pytel,	který	ve	skutečnosti	nebyl o	mnoho	lehčí,	než	kdybych	odnášel	celou	kartotéku. 

„Měli	jsme	to	vzít	s	sebou	celé,“	prohlásil	jsem,	ale	Nightingale	mě	upozornil,	že	skříňka	je přišroubovaná	k	podlaze. 

Hodil	jsem	si	pytel	přes	rameno,	mírně	jsem	se	zapotácel	a	vydal	jsem	se	za	Nightingalem	do	hlavního sálu.	Konečně	jsem	využil	příležitosti	a	zeptal	se	na	ta	jména	na	stěně. 

„Tohle,“	řekl,	„jsou	naši	čestně	padlí.“	Dovedl	mě	ke	schodišti	s	přívlastkem	 dexter	a	nechal	povyletět pasvětlo,	abych	viděl	na	první	jména.	„Poloostrovní	tažení“,	řekl.	Byla	tam	hrstka	jmen.	„Bitva	u Waterloo“	–	pouze	jedno	jméno.	Šest	jmen	u	Krymské	války,	dvě	u	Velkého	indického	povstání	a	možná ještě	dvacet	dalších,	rozptýlených	u	soupisu	koloniálních	válek	v	devatenáctém	století,	celkově	větší množství	než	necelých	dvacet	padlých	v	první	světové	válce. 

„S	Němci	jsme	uzavřeli	dohodu,	že	magie	se	nebude	používat,“	prozradil	mi	Nightingale.	„Museli	jsme to	přetrpět.“

„Vsadím	se,	že	jste	pak	byli	hodně	oblíbení,“	podotkl	jsem. 

Přesunul	pasvětlo	o	kousek	dál	a	odhalil	čestně	padlé	z	druhé	světové	války. 

„Vidíte,	tady	je	Horace.“	Posvítil	na	nápis:	Horace	Greenway,	Kastelli,	21.	května	1941.	„A	tady	jsou Sandy	a	Champers	a	Pascal.“	Pasvětlo	se	míhalo	po	semknutém	šiku	jmen	padlých	u	Tobrúku	a	Arnhemu a	dalších	míst,	která	jsem	si	matně	vybavoval	z	dějepisu.	U	většiny	byl	nicméně	uveden	jako	místo	úmrtí jakýsi	Ettersberg	a	datum	10.	ledna	1945. 

Odložil	jsem	pytel	a	vytvořil	pasvětlo	silné	natolik,	abych	si	mohl	prohlédnout	celou	místnost	–

památník	pokrýval	celé	dvě	stěny	odshora	dolů.	Musely	tam	být	tisíce	jmen. 

„Tamhle	je	Donny	Shanks,	který	bez	jediného	škrábnutí	přežil	obléhání	Leningradu,	a	pak	se	nechal zasáhnout	torpédem,	a	Smithy	u	Dieppe	a	Rupert	Dance,	kterému	jsme	říkávali	‚Línej	zadek‘.“

Nightingale	se	odmlčel.	Otočil	jsem	se	a	uviděl,	jak	se	mu	na	lících	lesknou	slzy,	tak	jsem	pohled	zase odvrátil. 

„Někdy	mi	to	připadá	strašně	dávno,	jindy	zas...“	a	další	pauza. 

„Kolik	celkem?“	zeptal	jsem	se,	než	jsem	si	stačil	kousnout	do	jazyka. 

„Dva	tisíce	tři	sta	devadesát	šest,“	řekl	Nightingale.	„Tři	pětiny	všech	britských	čarodějů	v	branném věku.	Řada	z	těch,	co	válku	přežila,	byla	zraněná	nebo	na	tom	byla	psychicky	tak	špatně,	že	se	ke kouzelnické	praxi	už	nikdy	nevrátila.“	Mávl	rukou	a	pasvětlo	se	mu	stáhlo	nad	dlaň.	„Ale	myslím,	že	v minulosti	jsme	strávili	už	dost	času.“

Nechal	jsem	pohasnout	i	svoje	světlo,	opět	jsem	si	vytáhl	pytel	na	rameno	a	vydal	se	za	ním.	Cestou	ven jsem	se	ho	zeptal,	kdo	tam	ta	jména	vyryl. 

„Já	osobně.	V	nemocnici	nás	nabádali,	abychom	si	našli	nějakého	koníčka.	Já	si	vybral	řezbářství. 

Neřekl	jsem	jim	proč.“

„Proč	ne?“

Vnořili	jsme	se	zpátky	do	služebních	chodeb.	„Lékařům	už	tak	dělala	starosti	moje	přehnaná	morbidita.“

„Proč	jste	vyryl	všechna	ta	jména?“

„No,	někdo	to	udělat	musel,	a	pokud	jsem	věděl,	byl	jsem	poslední,	kdo	byl	ještě	nějak	aktivní.	Také jsem	se	kojil	jakousi	směšnou	představou,	že	by	to	mohlo	pomoci.“

„A	pomohlo?“

„Ne,“	řekl,	„ani	ne.“

Prošli	jsme	noční	branou	a	prudce	zamrkali	v	podvečerním	světle.	Zapomněl	jsem,	že	mimo	školu	je stále	ještě	den.	Nightingale	za	námi	bránu	zavřel	a	následoval	mě	po	schodech	nahoru.	Toby	mezitím	spal na	vyhřáté	kapotě	jaguaru.	Na	laku	byly	dobře	vidět	blátivé	šmouhy.	Nightingale	se	zamračil. 

„Proč	máme	toho	psa?“	zeptal	se. 

„Dělá	společnost	Molly,“	řekl	jsem	a	hodil	pytel	do	kufru.	Toby	se	při	cvaknutí	dveří	probudil	a svědomitě	zamířil	na	zadní	sedadlo,	kde	okamžitě	zase	usnul.	Připnuli	jsme	si	pásy	a	já	jsem	nastartoval. 

Při	couvání	jsem	se	naposledy	zadíval	na	slepá	okna	staré	školy,	pak	jsem	ji	nechal	za	sebou	a	zamířili jsme	do	Londýna. 

Když	jsme	vklouzli	do	špičky	na	dálnici	M25,	byla	už	tma.	Od	východu	se	hnala	velká	šedá	dešťová mračna	a	zanedlouho	nám	na	čelní	sklo	začaly	dopadat	první	kapky.	Staromódní	řízení	jaguaru	dostávalo své	pověsti,	ale	stěrače	stály	za	starou	belu. 

Nightingale	strávil	cestu	zpátky	s	odvrácenou	tváří	a	pohledem	upřeným	z	okna.	Nepokoušel	jsem	se	s ním	konverzovat. 

Právě	když	jsme	najížděli	na	Westway,	zazvonil	mi	mobil.	Zapnul	jsem	hlasitý	odposlech	–	byl	to	Ash. 

„Vidím	ji,“	křičel.	V	pozadí	jsem	slyšel	dav	lidí	a	dusavý	rytmus. 

„Kde	jsi?“

„Jsem	v	klubu	Pulsar.“

„Seš	si	jistý,	že	je	to	ona?“	zeptal	jsem	se. 

„Vysoká,	hubená,	bledá,	dlouhý	černý	vlasy.	Páchne	smrtí.	Kdo	jinej	by	to	mohl	bejt?“

Řekl	jsem	mu,	aby	se	k	ní	víc	nepřibližoval	a	že	jsem	na	cestě.	Nightingale	vystrčil	ruku	do	deště, připlácl	na	střechu	maják	a	já	začal	zrychlovat. 

Každý	řidič	mužského	pohlaví	na	světě	si	myslí,	že	řídí	jako	bůh.	Každý	policajt,	který	někdy	vytahoval z	louže	oční	bulvu,	ví,	že	většina	takových	řidičů	si	lže	do	kapsy.	Jízda	v	dopravní	špičce	je	obtížná, stresující	a	fakt	proklatě	nebezpečná.	Metropolitní	policie	má	kvůli	tomu	v	Hendonu	světoznámou autoškolu	disponující	ucelenou	řadou	pokročilých	kurzů,	jejichž	cílem	je	vytrénovat	policisty	do	té	míry, že	se	pak	dokážou	řítit	městkou	zástavbou	stošedesátikilometrovou	rychlostí	a	udržet	počet	obětí	v jednociferných	číslech. 

Jen	co	jsem	sjel	z	Westway	a	vnikl	do	hustého	provozu	na	Harrow	Road,	opravdu	jsem	zalitoval,	že jsem	sám	takový	kurz	nenavštěvoval.	Nightingale	coby	můj	nadřízený	mě	takhle	neměl	vůbec	nechat	řídit. 

Jenže	on	nejspíš	ani	netušil,	že	nějaké	pokročilé	kurzy	pro	policejní	řidiče	existují.	On	možná	ani	netušil

–	vzhledem	k	tomu,	že	začaly	být	povinné	až	od	roku	1934	–,	že	existuje	nějaká	řidičská	zkouška. 

Odbočil	jsem	na	Edgware	Road	a	uvědomil	si,	že	se	ploužím	necelou	čtyřicítkou,	i	když	se	mi	snažil uhnout	z	cesty	každý	řidič	s	nějakým	vroubkem.	Využil	jsem	příležitosti	a	opět	zavolal	Ashovi.	Řekl	jsem mu,	že	za	necelých	deset	minut	jsme	u	něj. 

„Míří	ke	dveřím,“	varoval	mě	Ash. 

„Je	tam	s	někým?“

„Bere	s	sebou	nějakýho	chlápka.“

Do	prdele,	do	prdele,	do	prdele	–	a	pak	že	má	člověk	mluvit	slušně.	Nightingale	byl	mezitím	o	dost rychlejší	než	já.	Z	přihrádky	v	palubní	desce	vytáhl	airwave	a	zmáčkl	nějaké	číslo	–	úžasné,	pokud uvážíme,	že	jsem	ho	to	naučil	teprve	před	týdnem. 

„Běž	za	ní,“	instruoval	jsem	Ashe,	„ale	zůstaň	na	telefonu	a	nijak	neriskuj.“

Já	jsem	s	odbočením	na	východ	riskl	vyčkat	až	k	Marble	Arch	–	na	Oxford	Street	mají	povolený	vjezd pouze	autobusy	a	taxíky	a	počítal	jsem,	že	bude	rychlejší	jet	po	ní	než	se	proplétat	změtí	jednosměrek	v okolí	Bond	Street. 

„Stephanopoulosová	je	na	cestě,“	oznámil	mi	Nightingale. 

Zeptal	jsem	se	Ashe,	kde	je. 

„Zrovna	vycházím	z	klubu,“	řekl.	„Je	asi	čtyři	metry	přede	mnou.“

„Kam	má	namířeno?“

„K	Piccadilly.“

V	hlavě	jsem	si	představil,	kde	mohou	být.	„Sherwood	Street,“	řekl	jsem	Nightingaleovi,	který informaci	předal	Stephanopoulosové.	„Jde	na	jih.“

„Co	mám	udělat,	když	to	začne	zkoušet	na	toho	kluka?“	zeptal	se	Ash. 

Udělal	jsem	myšku	kolem	autobusu,	který	stál	uprostřed	silnice	se	zapnutými	blinkry,	a	modré	záblesky z	našeho	majáku	sklouzly	po	tvářích	pasažérů	sledujících	nás	z	dolní	paluby. 

„Nepřibližuj	se	k	ní,“	poručil	jsem	mu.	„Počkej	na	nás.“

„Pozdě,“	opáčil	Ash.	„Myslím,	že	mě	viděla.“

Učitele	v	autoškole	pro	pokročilé	bych	nepotěšil,	kdyby	mě	viděli,	jak	jsem	s	jaguarem	projel	semafory na	Oxford	Circus	a	smykem	vybral	pravotočivou	zatáčku	na	Regent	Street,	až	se	mi	od	kol	vznesl modravý	kouř. 

„Jen	klid,“	chlácholil	mě	Nightingale. 

„Dobrá	zpráva	je,“	ozval	se	opět	Ash,	„že	toho	chudáka	nechala	jít.“

„Už	jsou	skoro	na	Denham	Street,“	hlásil	Nightingale	s	odkazem	na	místní	policejní	sbor. 

„Stephanopoulosová	jim	říká,	aby	vytyčili	bezpečnostní	perimetr.“

Málem	jsem	vykřikl,	když	se	přede	mě	pokusil	najet	zjevně	slepý	a	hluchý	řidič	Fordu	Mondeo.	To,	co jsem	pak	na	něj	zahulákal,	se	naštěstí	ztratilo	v	ječení	naší	sirény. 

„Ta	špatná	zpráva	je,“	pokračoval	Ash,	„že	teď	kráčí	ke	mně.“

Řekl	jsem	mu,	aby	vyrazil	na	útěk. 

„Pozdě.“

Uslyšel	jsem	jakési	zasyčení,	výkřik	a	onen	specifický	zvuk,	který	vydá	mobil,	když	s	ním	někdo	mrští	o tvrdý	povrch,	až	se	rozbije. 

Prudce	jsem	strhl	volant	do	Glasshouse	Street,	čímž	jsem	si	vysloužil	potlesk	od	přihlížejících	chodců	a také	vyjevené	štěknutí	od	Tobyho,	když	narazil	do	dveří	na	straně	spolujezdce.	Jaguar	Mk	II	není oblíbeným	dopravním	prostředkem	lupičů	a	příslušníků	zásahovky	jen	tak	pro	nic	za	nic,	a	Nightingaleův kousek	byl	rozhodně	vyladěný	ke	stíhání.	Proto	jsem	taky,	když	se	autu	přestal	smýkat	zadek,	dupl	na	plyn a	hnal	se	skoro	stovkou,	dokud	jsem	se	nedostal	na	úroveň	hospody	Leicester	Arms. 

Potom	se	ukázalo,	že	to,	co	jsem	považoval	za	odraz	našeho	majáku,	je	ve	skutečnosti	maják	sanitky,	a všichni	jsme	zjistili,	jak	dobře	fungují	vylepšené	čtyřkotoučové	brzdy	–	odpověď	byla,	že	velmi	dobře. 

Kdybychom	měli	v	autě	airbag,	už	bych	se	do	něj	zakusoval.	Místo	toho	mi	bezpečnostní	pás	udělal	na hrudi	odpornou	modřinu,	které	jsem	si	ale	všiml	až	později,	protože	už	jsem	vyskakoval	ze	dveří	a	hnal	se přes	křižovatku	po	Sherwood	Street	takovou	rychlostí,	že	jsem	držel	krok	se	sanitkou.	Ta	pak	zastavila,	já však	ne. 

Na	jedné	straně	Sherwood	Street	se	táhne	poněkud	skličující	dlaždičkovaná	pasáž	ve	stylu	padesátých let,	kterou	díky	jejímu	vzhledu	à	la	veřejné	záchodky	možná	oprávněně	používali	podroušení	občané, když	se	jim	uprostřed	noci	chtělo	na	malou.	Pokud	to	byli	členové	mordparty	později	schopni	správně rekonstruovat,	vypadalo	to,	jako	by	penisožroutka	měla	v	plánu	odvést	svou	čerstvou	oběť	do	stínů	na spontánní	líbačku	a	vasektomii. 

Ashe	jsem	našel	ležet	uprostřed	hloučku	znepokojených	občanů,	házel	sebou	na	chodníku,	zatímco	se	ho dva	z	nich	pokoušeli	utišit.	Měl	na	sobě	krev	a	krev	byla	i	na	znepokojených	občanech	a	na	půlmetrovém železném	bodci,	který	mu	proklál	rameno. 

Křikl	jsem	na	lidi	„Policie!“,	abych	si	udělal	trochu	místo,	a	pokusil	jsem	se	ho	dostat	do	stabilizované polohy. 

„Ashi,“	oslovil	jsem	ho,	„říkal	jsem	ti,	aby	ses	k	ní	nepřibližoval.“

Ash	se	na	chvíli	přestal	zmítat,	aby	se	na	mě	mohl	dobře	podívat. 

„Petere,	ta	děvka	mě	propíchla	kusem	zábradlí.“

6

Císařovna	rozkoše

Muži	a	ženy	z	Londýnské	zdravotnické	záchranné	služby	nemají	sklony	k	hysterii,	jelikož	tráví	dny odklízením	obětí	tragických	dopravních	nehod,	úspěšných	i	neúspěšných	pokusů	o	sebevraždu	a	občanů, které	přejel	vlak.	Ti	se	tu	mimochodem	dál	dělí	na	„padače“	a	„skákače“,	v	závislosti	na	dynamice	jejich pohybu.	Tak	či	onak,	každodenní	pracovní	praxe	spojená	s	bolestí	a	neštěstím	vytváří	stabilní	a pragmatické	osobnosti.	Zkrátka	přesně	takový	typ	lidí,	od	nichž	chcete,	aby	s	vámi	uprostřed	noci	jeli	v sanitce.	Záchranářka	v	sanitce,	která	se	přiřítila	pro	Ashe,	byla	žena	středního	věku	s	krátkým,	praktickým sestřihem	a	novozélandským	přízvukem.	Po	pár	minutách	jízdy	jsem	si	ale	začal	všímat,	že	postupně	ztrácí klid. 

„Ta	děvka,“	ječel	Ash,	„ta	děvka	mě	propíchla	kusem	zábradlí!“

Tedy	asi	půlmetrovou	tyčí	vytrženou	z	poměrně	hezkého	kusu	viktoriánského	kování,	pokud	jsem	mohl soudit	podle	přesně	vyfrézovaného	příčného	řezu.	Mému	neškolenému	oku	to	připadalo,	jako	by	mu	tyč proklála	přímo	srdce.	Ani	to	však	Ashovi	nebránilo,	aby	sebou	neustále	házel	a	řval. 

„Chytněte	ho,“	křikla	záchranářka. 

Popadl	jsem	Ashovu	ruku	a	pokusil	se	ji	přitlačit	k	nosítkům.	„Nemůžete	mu	něco	dát?“	zeptal	jsem	se. 

Záchranářka	se	na	mě	zběsile	zadívala.	„Mám	mu	něco	dát?	Vždyť	by	měl	být	mrtvý.“

Ash	vytrhl	ruku	z	mého	sevření	a	uchopil	tyčku. 

„Vytáhněte	to,“	zaječel,	„je	to	chladný	železo,  vytáhněte	to! “

„Můžeme	to	vytáhnout?“	zeptal	jsem	se. 

To	byla	pro	záchranářku	poslední	kapka.	„To	jste	se	zbláznil,	kurva?“

„Chladný	železo,“	zopakoval	Ash.	„Zabíjí	mě.“

„Vytáhneme	ho	v	nemocnici,“	ujistil	jsem	ho. 

„Žádnou	nemocnici.	Potřebuju	řeku.“

„Bude	tam	doktor	Walid,“	řekl	jsem	mu. 

Ash	sebou	přestal	házet	a	chytil	mě	za	ruku.	Přitáhl	si	mě	k	sobě.	„Prosím	tě,	Petere,	řeku.“

Polidori	sice	píše	o	tom,	že	chladné	železo	má	 zhoubný	účinek	na	nadpřirozené	bytosti	a	jejich	četné příbuzné,	ale	domníval	jsem	se,	že	si	to	buď	vymýšlí,	nebo	hlásá	do	očí	bijící	samozřejmost.	Chladné železo	má	zhoubný	účinek	na	každého,	pokud	mu	jím	propíchnete	tělo. 

„Prosím,“	žadonil	Ash. 

„Já	to	z	něho	vytáhnu,“	prohlásil	jsem. 

Záchranářka	vyjádřila	názor,	že	by	to	byl	opravdu	pitomý	zákrok	a	že	už	jen	tím,	že	se	nad	něčím takovým	zamýšlím,	jsem	bytost	nízké	inteligence,	na	niž	by	bylo	možné	aplikovat	označení	pro	mužský pohlavní	orgán. 

Oběma	rukama	jsem	sevřel	tyčku.	Byla	kluzká	od	krve.	Ash	si	všiml,	co	dělám,	a	pevně	se	zapřel. 

Nevadil	mi	zvuk	párání,	který	se	ozval,	když	vyklouzla	ven	–	zastřel	ho	Ashův	výkřik.	Spíš	nezapomenu na	lehkou	vibraci,	kterou	jsem	ucítil,	když	se	drsný	okraj	železa	otřel	o	kost. 

Do	tváře	mě	zasáhl	proud	krve.	Ucítil	jsem	pachuť	mědi	a	kupodivu	i	směsi	divadelního	líčidla	a	ozonu. 

Záchranářka	mě	odstrčila,	a	když	přitom	sanitka	vybrala	zatáčku,	skácel	jsem	se	dozadu.	Ta	dobrá	žena začala	na	vstupní	i	výstupní	ránu	přikládat	obvazy	a	okamžitě	je	zajišťovala	lepicí	páskou.	Obvazy	ale prosákly	a	zrudly	dřív,	než	byla	hotova.	Při	práci	potichu	klela. 

Ash	se	přestal	zmítat	a	zmlkl.	Měl	sinalou	a	ochablou	tvář.	Potácel	jsem	se	sanitkou,	až	se	mi	podařilo prostrčit	hlavu	do	kabiny	řidiče.	Řítili	jsme	se	po	Tottenham	Court	Road	–	byli	jsme	necelých	pět	minut od	nemocnice. 

Řidič	byl	mého	věku,	běloch,	vyzáblý	a	v	uchu	měl	náušnici	s	lebkou	a	zkříženými	hnáty. 

Řekl	jsem	mu,	aby	auto	otočil,	ale	poslal	mě	do	prdele. 

„Do	špitálu	s	ním	nemůžeme,“	řekl	jsem	mu,	„má	na	sobě	nástražný	systém.“

„Cože?“	zařval. 

„A	možná	připojenou	bombu,“	dodal	jsem. 

Dupl	na	brzdu	a	já	po	hlavě	vletěl	do	kabiny.	Uslyšel	jsem,	jak	záchranářka	vzadu	vztekle	vykřikla,	a když	jsem	vzhlédl,	všiml	jsem	si,	že	dveře	na	straně	řidiče	jsou	dokořán	a	mladík	peláší	pryč	po	ulici. 

Byla	to	opravdu	dobrá	ilustrace	toho,	proč	není	vhodné	vyslovit	první	lež,	která	vám	přijde	na	jazyk. 

Vsoukal	jsem	se	na	jeho	sedadlo,	zavřel	dveře,	zařadil	rychlost	a	už	jsme	si	to	svištěli	pryč. 

Vozový	park	Londýnské	zdravotnické	záchranné	služby	tvoří	dodávky	Mercedes	Sprinter,	které	jsou úplně	stejné	jako	ostatní	sprintery	jen	s	tím	rozdílem,	že	vzadu	mají	asi	dvě	tuny	nejrůznějšího	zařízení	a jsou	vybaveny	měkkými	závěsy	kol,	které	mají	zabránit	zabití	pacienta	pokaždé,	když	najedete	na	retardér. 

Je	v	nich	také	spousta	LCD	monitorů,	knoflíků	a	přepínačů,	kterým	jsem	v	zájmu	co	největšího zjednodušení	nevěnoval	pozornost.	Což	byl	také	důvod,	proč	jsme	stále	blikali	a	houkali,	když	jsme	se prohnali	kolem	vjezdu	do	Londýnské	univerzitní	nemocnice	a	pokračovali	po	Gower	Street	směrem	k Temži. 

Podle	záznamů	operačního	centra	zhruba	v	té	době	záchranářka	prostřednictvím	airwave	nahlásila,	že sanitku	s	ní	unesl	uprchlík	z	psychiatrické	léčebny	maskovaný	za	policistu. 

Máloco	se	dá	srovnat	s	jízdou	záchrankou	se	zapnutými	majáky	na	střeše	a	plnokrevnou	sirénou,	která	je nastavena	tak,	aby	pročísla	bublinu	iPodů	a	autorádií,	v	níž	žije	většina	řidičů,	a	zaháněla	zpátky	na chodníky	nepozorné	chodce.	Mojžíš	rozdělující	Rudé	moře	se	musel	cítit	stejně	jako	já,	když	jsem	se prohnal	křižovatkou	s	High	Holborn	a	najel	na	Endell	Street	a	zakusil	kratičké	déjà	vu	na	Bow	Street, kde	jsem	prosvištěl	kolem	lešení,	jež	označovalo	místo,	kde	se	stále	napravovaly	škody	na	budově Královské	opery. 

Je	snadné	ztratit	nit,	když	se	snažíte	jet	na	jih	od	Covent	Garden.	Všechny	ulice	jsou	opatřeny zahrazovacími	sloupky,	aby	nesloužily	jako	zkratky	v	době	dopravní	špičky,	ale	dva	roky	na	služebně	na Charing	Cross	jsem	nestrávil	nadarmo,	takže	jsem	věděl,	kam	přesně	se	teď	nemám	vydávat.	Ostře	jsem odbočil	doprava	na	Exeter	Street	a	potom	stejně	ostře	doleva	na	Burleigh	Street,	což	záchranářku	v	zadní části	vozu	přimělo,	aby	na	mě	opět	začala	ječet.	Nebylo	toho	ani	zapotřebí,	protože	jsem	cítil,	že ošemetnému	řízení	záchranného	vozu	začínám	konečně	přicházet	na	kloub. 

„Jak	na	tom	je?“	zakřičel	jsem	přes	rameno. 

„Brzo	vykrvácí,“	štěkla	na	mě. 

Nakrátko	jsem	splynul	s	auty	na	Strandu,	načež	jsem	zkřížil	cestu	protijedoucímu	proudu	a	vklouzl	do Savoy	Street,	uličky,	která	ubíhá	rovnou	k	řece	západně	od	mostu	Waterloo.	Parkovací	místa	se	v	centru

Londýna	hledají	těžko	a	lidé	rádi	vměstnávají	auta	do	ulic,	aniž	by	brali	v	potaz,	že	kolem	může	jet	s širokým	a	těžkým	vozidlem	někdo,	kdo	nemá	plnou	důvěru	ve	své	řidičské	schopnosti.	Zkrátka	a	dobře, úhrnná	škoda	dosáhla	necelých	dvaceti	tisíc	liber	–	většinou	šlo	o	odřený	lak,	uražená	zrcátka,	nabourané dveře	a	nesmím	zapomenout	ani	na	dvě	závodní	kola,	která	k	tomu	střešnímu	nosiči	neměla	být	vůbec upevněna.	Nepočítám	tedy	škody	na	sanitce,	které	byly	nepochybně	pouze	povrchového	charakteru. 

Z	konce	uličky	jsem	vyrazil	na	nábřeží,	zahnul	prudce	doprava	a	vyjel	s	autem	na	chodník	před	molem	u hotelu	Savoy.	Zpoza	volantu	jsem	přelezl	zpátky	do	zadní	části	vozu,	kde	mě	záchranářka	zpražila pohledem,	z	něhož	čišela	ohromená	nenávist. 

Ash	sotva	dýchal	a	obvazy	na	hrudi	měl	zcela	prosáknuté	krví.	Když	jsem	záchranářku	požádal,	aby otevřela	dveře,	blesklo	mi	hlavou,	že	mě	spíš	udeří,	ale	nakonec	západky	uvolnila	a	dveře	otevřela. 

Dostat	Ashe	ven	mi	však	pomoci	nechtěla,	a	protože	jsem	neměl	čas	zkoumat,	jak	se	zezadu	vysouvá vozík	s	nosítky,	vytáhl	jsem	si	Ashe	na	rameno	a	vypotácel	se	s	ním	do	jemného	deště. 

Molo	u	Savoye	jsem	si	vybral	ze	dvou	důvodů.	Nepoužívalo	se,	takže	jsem	nemusel	přelézat	čluny, abych	se	dostal	k	vodě,	a	mělo	šikovnou,	pozvolnou	příjezdovou	rampu,	po	níž	by	se	skvěle	sjíždělo	s vozíkem,	kdyby	se	mi	ten	zatracený	krám	nějak	podařilo	dostat	ze	sanitky.	Místo	toho	jsem	se	musel	po rampě	doplahočit	k	bráně	s	Ashem	na	ramenou.	Byl	to	velký	zdravý	chlap	a	já	tušil,	že	než	se	dostanu	k Temži,	budu	o	pár	centimetrů	nižší.	Na	horním	konci	rampy	je	něco	na	způsob	otevřené	telefonní	budky, která	má	zabránit	turistům,	opilcům	či	prostě	jen	zločinecky	smýšlejícím	lidem	vbíhat	na	molo. 

Zastavil	jsem,	abych	popadl	dech,	a	uvědomil	si,	že	na	pozadí	kvílení	naší	sirény	slyším	další	blížící	se klaksony.	Rozhlédl	jsem	se	po	nábřeží,	a	spatřil	modrá	světla	sjíždějící	se	z	obou	směrů.	Rychlý	pohled přes	zídku	mi	prozradil,	že	je	odliv,	a	kdybych	skočil,	čekal	by	mě	třímetrový	pád	na	kamení	a	do	bláta. 

Upřel	jsem	zrak	na	budku.	Měla	kovový	zámek,	na	který	jsem	se	dobře	pamatoval.	Plánoval	jsem	něco rafinovanějšího,	ale	jelikož	jsem	neměl	dost	času,	rozhodl	jsem	se	celou	tuhle	překážku	vyrazit	z	pantů. 

Zatímco	jsem	scházel	z	rampy,	slyšel	jsem,	jak	za	mnou	smykem	zastavují	policejní	zásahová	vozidla, načež	se	ozvala	změť	vrčení,	pokřikování	a	brebentění	z	vysílaček,	která	obvykle	prozrazuje,	že	přijeli muži	zákona,	aby	vám	dali	co	proto.	Když	jsem	pak	přebíhal	molo,	něco	mě	tvrdě	udeřilo	do	stehen. 

Bezpečnostní	zábradlí,	uvědomil	jsem	si	příliš	pozdě,	a	sletěl	střemhlav	do	Temže. 

Bohyně	řeky	vám	s	hrdostí	sdělí,	že	Temže	je	oficiálně	nejčistší	průmyslová	řeka	v	Evropě,	jenže	tak čistá,	abyste	z	ní	mohli	pít,	zase	není.	Vynořil	jsem	se	za	mohutného	plivání	a	s	kovovou	pachutí	v	ústech. 

Metr	ode	mě	se	na	vodě	pohupovala	jakási	tmavá	silueta	–	Ash,	a	splýval	na	zádech. 

Na	obecnou	policejní	práci	nosím	martensky.	Jsou	elegantní,	odolné,	a	co	je	zásadní,	uchovávají	si	něco z	oné	hororové	způsobilosti	ke	kopání,	díky	níž	jsou	stále	nejoblíbenější	obuví	pro	všechny	správně smýšlející	skinheady	a	fotbalové	chuligány.	Na	druhé	straně	jsou	těžké	a	není	radno	je	mít	na	nohou,	když šlapete	vodu.	Jakmile	jsem	se	jich	zbavil,	s	cákáním	jsem	vyrazil	kupředu,	abych	zkontroloval	Ashe	–

připadalo	mi,	že	ho	voda	nadnáší	mnohem	víc	než	mě.	Slyšel	jsem,	jak	dýchá,	a	dýchal	silněji	než	ještě před	chvílí. 

„Ashi,“	zavolal	jsem	na	něj,	„je	ti	líp?“

„Mnohem	líp,“	pronesl	malátně.	„Voda	je	sice	trochu	slaná,	ale	je	příjemná	a	teplá.“

Mně	se	zdála	zatraceně	ledová.	Ohlédl	jsem	se	k	molu	na	své	policejní	kolegy,	kteří	svítili	do	vody baterkami,	ale	to	nebyl	problém,	protože	pokračoval	odliv	a	s	Ashem	jsme	už	byli	asi	dvě	stě	metrů daleko	po	proudu.	Tedy	zatím	to	nebyl	problém,	než	nás	proud	odnese	do	Severního	moře	nebo	umřeme

na	podchlazení,	případně	se	utopíme	–	nebo,	což	bylo	nejpravděpodobnější,	podlehneme	vzrušující kombinaci	všech	těchto	tří	tragédií. 

Proud	nás	strhával	pod	oblouky	mostu	Waterloo. 

„Vůbec	jsi	mi	neřekl,	že	je	to	bledá	paní,“	vydechl	Ash. 

„Jaká	bledá	paní?“	zeptal	jsem	se. 

„Paní	smrti,“	odpověděl	a	pak	dodal	něco	jazykem,	který	zněl	trochu	jako	velština,	ale	velština	to nejspíš	nebyla. 

„Hej,“	zavolal	na	nás	někdo	poblíž.	„Co	děláte	v	řece?“	Byl	to	hlas	mladé	ženy	ze	středních	vrstev,	ale ve	větě	usekávala	samohlásky,	za	což	mohou	rodiče,	kteří	věří	ve	vzdělání	za	každou	cenu.	Musela	to	být některá	z	dcer	Mámy	Temže. 

„To	je	těžká	otázka,“	vyprskl	jsem.	„Jel	jsem	domů	z	Oxfordu,	pak	mi	zavolal	Ash	a	od	té	chvíle	šlo všechno	od	devíti	k	pěti.	Co	děláte	v	řece	vy?“

„Došla	na	nás	řada	v	rozpisu	služeb,“	ozval	se	druhý	hlas,	když	jsme	se	objevili	na	opačné	straně mostu. 

Ash	si	spokojeně	plul	na	hladině	a	já	přemýšlel,	jestli	jsem	jediný,	kdo	má	potíž	vést	rozhovor	za neustálého	šlapání	vody.	O	nohu	se	mi	otřelo	něco	teplého,	a	když	jsem	se	otočil,	zahlédl	jsem,	jak	z	vody vykoukla	dívčí	hlava.	V	chabém	světle	až	odkudsi	ze	břehu	nebyla	příliš	vidět,	ale	zaregistroval	jsem,	že má	kočičí	oči	a	máminu	silnou	bradu. 

„Kdo	jste?	Plavčice?“	zeptal	jsem	se. 

„Ne	tak	úplně,“	řekla.	„Když	se	z	vody	dostanete	vlastním	přičiněním,	v	pořádku.	Jestli	ne,	patříte Mámě.“

Nad	hladinu	se	opět	vynořila	první	dívka	a	stoupala	z	vody,	až	ji	měla	jen	po	pás,	a	tyčila	se	nehnutě, jako	by	stála	na	nějaké	bedně.	Všiml	jsem	si,	že	má	na	sobě	neoprenovou	kombinézu	s	logem	ORCA	na hrudi.	Do	tváře	jí	dopadlo	dost	světla,	abych	v	ní	poznal	Olympii,	známou	také	jako	Counter’s	Creek, jednu	z	mladších	dcer	Mámy	Temže,	z	čehož	vyplývalo,	že	ta	druhá	dívka	je	její	dvojče	Chelsea. 

„Líbí	se	vám	ta	kombinéza?“	zeptala	se	Olympia.	„Neopren.	Nic	lepšího	nekoupíte.“

„Myslel	jsem,	že	se	rády	koupete	jen	tak,“	řekl	jsem.	Když	jsem	naposledy	viděl	ve	vodě	jejich	starší sestru	Beverley,	ta	v	ní	skotačila	nahá. 

„Leda	ve	vašich	snech,“	opáčila	Olympia. 

Chelsea	se	vynořila	za	Ashem.	„Měla	jsem	dojem,	že	cítím	krev,“	prohlásila.	„Jak	se	vede,	Ashi?“

„Teď	už	mnohem	líp,“	odpověděl	ospale. 

„Myslím,	že	ho	musíme	dostat	k	Mámě,“	řekla. 

„Chtěl	po	mně,	abych	ho	zavezl	k	řece,“	vysvětloval	jsem.	Už	jsem	přestával	cítit	nohy,	a	když	jsem	se rozhlédl,	zjistil	jsem,	že	břeh	je	mnohem	dál	–	táhlo	mě	to	do	prostředního	řečiště. 

„Co	chcete	–	medaili?“	zeptala	se	Chelsea. 

„Co	takhle	mě	odtáhnout	zpátky	na	břeh?“

„Takhle	to	nefunguje,“	řekla	Olympia. 

„Ale	žádné	strachy,“	pokračovala	Chelsea.	„Jestli	se	potopíte	potřetí,	už	na	vás	budeme	čekat.“

A	obě	potom	s	nevýrazným	šplíchnutím	zmizely	pod	hladinou. 

V	tu	chvíli	jsem	si	trochu	zanadával	a	nadával	bych	ještě	déle,	jenže	jsem	ve	vodě	začínal	umrzat. 

Pokusil	jsem	se	odhadnout,	který	břeh	je	blíž.	Bylo	to	ošemetné,	protože	kombinace	odlivu	a	proudu	mě

strhávala	k	mostu	Blackfriars.	Stejnému	mostu,	pod	nímž	skončil	v	oprátce	„boží	bankéř“	Roberto	Calvi	–

což	nebylo	vůbec	dobré	znamení.	Byl	jsem	promrzlý	a	snažil	jsem	se	rozpomenout	na	výuku	přežití	ve vodě,	kterou	jsem	absolvoval,	když	jsem	ještě	na	základní	škole	chodil	do	plaveckého	kurzu.	Ztěžkly	mi nohy,	bolely	mě	ruce,	a	pokud	jsem	viděl,	ani	jeden	břeh	nebyl	blíž. 

V	Temži	je	pozoruhodně	snadné	zemřít;	každý	rok	se	to	podaří	spoustě	lidí.	Začínal	jsem	se	strachovat, že	budu	jedním	z	nich. 

Vyrazil	jsem	k	jižnímu	břehu	na	základě	úvahy,	že	po	něm	kolem	Temže	ubíhá	stezka,	a	bude	tudíž pravděpodobnější,	že	mi	tam	budou	moci	podat	pomocnou	ruku	ochotní	lidé.	Kromě	toho	mi	jako	solidní orientační	bod	sloužila	tamější	Oxo	Tower.	Nesnažil	jsem	se	bojovat	s	proudem,	spíš	jsem	upřel poslední	zbytky	sil	na	úsilí	dostat	se	co	nejblíž	k	břehu. 

Nikdy	jsem	nebyl	člověk,	kterého	lze	označit	za	zdatného	plavce,	ale	pokud	je	druhou	možností	stát	se položkou	ve	statistice,	je	úžasné,	co	dokážete	vypáčit	z	rezervoáru	svých	sil.	Svět	se	kolem	mě	stáhl,	až ho	tvořila	pouze	studená	tíha	mých	promáčených	svršků,	bolest	v	obou	rukou	a	facky,	které	mi	občas uštědřily	vlny	a	po	nichž	jsem	jen	lapal	po	dechu	a	plival	vodu. 

 Mámo	Temže, 	modlil	jsem	se,  něco	mi	dlužíš:	dostaň	mě	ke	břehu. 

Najednou	jsem	si	uvědomil,	že	se	mi	pořádně	nepohybují	ruce	a	že	mám	stále	větší	potíž	udržet	hlavu nad	vodou. 

 Mámo	Temže, 	obrátil	jsem	se	na	ni	ještě	jednou,  prosím. 

V	určitém	okamžiku	začal	příliv	a	zjistil	jsem,	že	se	mnou	voda	smýká	proti	proudu,	až	mě	nakonec zachytil	jakýsi	náhodný	vír	a	jemně	mě	vystrčil	na	špinavé	bahno	temžského	břehu.	Na	povlovném	svahu jsem	se	vyplazil,	kam	mi	síly	stačily,	a	převalil	jsem	se	na	záda.	Zadíval	jsem	se	na	dešťová	mračna	na obloze,	ozářená	mdlým	sodíkově	rudým	přísvitem	velkoměsta,	a	pomyslel	si,	že	mezi	tou	spoustou	věcí, které	si	už	nechci	nikdy	zopakovat,	zaujímá	tenhle	zážitek	jednu	z	předních	pozic.	Prochladl	jsem	natolik, že	jsem	necítil	prsty	na	rukou	ani	na	nohou,	ale	třásl	jsem	se,	což	jsem	vnímal	jako	pozitivní	signál, protože	jsem	vycházel	z	jakési	neurčité	představy,	že	když	se	přestanete	třást,	mělo	by	vám	to	zavdat důvod	k	opravdovému	znepokojení.	Došel	jsem	k	závěru,	že	si	nejspíš	můžu	dovolit	zůstat,	kde	jsem, abych	pořádně	popadl	dech	nebo	se	možná	i	trochu	prospal	–	tohle	byl	vážně	dlouhý	den. 

Navzdory	tomu,	co	se	vám	možná	odněkud	doneslo,	v	Londýně	je	téměř	nemožné	ležet	na	veřejném místě	a	sténat,	aniž	byste	k	sobě	přitáhli	pozornost	potenciálních	samaritánů	–	a	to	i	když	prší. 

„Jsi	v	pohodě,	kámo?“

Na	zídce	nade	mnou	byli	nějací	lidé.	Z	místa,	kde	jsem	ležel,	jsem	se	díval	do	jejich	tázavých, převrácených	tváří.	Ochotní	lidé	s	mobily,	kteří	snad	zavolají	na	policii,	která	mě	pravděpodobně	požádá o	pomoc	s	vyšetřováním	týkajícím	se	jisté	unesené	sanitky. 

 Nepleťte	se	do	záležitostí	čarodějů, 	pomyslel	jsem	si,  protože	jsou	promáčení	a	těžko	se	zapalují. 

Zvažoval	jsem,	jestli	nemám	vzít	nohy	na	ramena,	ale	záchranářka	a	řidič	sanitky	mě	tak	či	onak	poznají a	stejně	jsem	byl	příliš	vyřízený,	abych	se	zmohl	na	jakýkoliv	pohyb. 

„Vydrž	tam,	kámo,“	oznámil	mi	hlas	shora.	„Policie	už	je	na	cestě.“

Cesta	ke	mně	trvala	policii	nejmíň	pět	minut,	což	jako	dojezdový	čas	není	vůbec	špatné.	Byl	jsem náležitě	zavinut	do	deky	a	umístěn	na	zadní	sedadlo	zásahového	vozidla,	odkud	jsem	policistům	sdělil,	že jsem	spadl	do	řeky	při	pronásledování	podezřelého	a	skončil	na	druhém	břehu	řeky.	V	souvislosti	s	mým

imaginárním	podezřelým	mi	nepoložili	ani	jednu	z	obvyklých	otázek,	což	mi	připadalo	zvláštní	až	do chvíle,	kdy	vedle	policejního	auta	zastavil	náš	jaguar	a	já	si	uvědomil,	že	situaci	už	vyřešil	Nightingale. 

Když	jsme	přejížděli	nazpět	přes	most	Waterloo,	zeptal	se	mě,	jestli	je	Ash	v	pořádku. 

„Myslím,	že	ano,“	odpověděl	jsem.	„Chelsea	a	Olympia	mi	nepřipadaly	nějak	zvlášť	znepokojené.“

Nightingale	přikývl.	„Dobrá	práce.“

„Nemám	žádný	problém?“	zeptal	jsem	se. 

„Problém	máte,“	řekl.	„Ale	ne	u	mě.“

Přesto	mě	nazítří	ráno	nechal	probudit,	abych	si	užil	dvojnásobného	tréninku	–	sviňák	jeden. 

*	*	*

Po	cvičení	jsem	si	vzal	sjetiny	z	Oxfordu	do	našeho	technického	zákoutí,	kde	jsem	je	hodil	na	lehátko	a snažil	se	předstírat,	že	neexistují.	Zadat	do	systému	tolik	údajů	bude	pěkná	pakárna,	která	nejspíš	ani nestojí	za	všechen	ten	čas,	co	je	nutné	jí	věnovat.	Když	jsem	zjistil,	že	mi	Lesley	poslala	tři	emaily,	v nichž	si	stěžovala	na	nevýslovnou	nudu	malého	přímořského	města	po	sezoně,	dostal	jsem	jeden	ze	svých opravdu	stupidních	dobrých	nápadů.	Odpověděl	jsem	jí	a	zeptal	se,	jestli	nechce	zadávat	do	počítače úmornou	hromadu	údajů.	Napsala,	že	ano,	a	tak	jsem	zavolal	kurýrní	službu	a	domluvil,	aby	pro	ni	sjetiny vyzvedla	a	doručila	jí	je.	Jelikož	nemůžete	někoho,	jako	je	Lesley,	i	kdyby	se	stokrát	nudila,	požádat,	aby dělala	něco	tak	nezáživného	bez	jediného	slůvka	vysvětlení,	nastínil	jsem	jí,	kdo	je	Jason	Dunlop	a	jak	se pídíme	po	spojitostech	s	Geoffreyem	Wheatcroftem. 

 Ztracené	knihy	o	magii, 	napsala	mi.  Ses	posral.	Zadávání	dat.	Ó	jak	jsem	smutná. 

 Věnuj	se	práci, 	odpověděl	jsem	jí.	Na	to	už	nic	nenapsala. 

Doktor	Walid	mi	poslal	několik	souborů	jpeg	s	čímsi,	co	vypadalo	jako	snímky	tenkých	plátků	květáku, ale	doprovodný	text	mě	ujistil,	že	jde	o	řezy	mozkem	pozounisty	Michaela	Adjayiho.	Po	zvětšení	na	nich bylo	patrné	výmluvné	poškození	poukazující	na	hyperthaumaturgický	rozklad	–	což	je	to,	co	vás	zabíjí, pokud	moc	kouzlíte.	A	také,	jak	jsme	zjistili	v	našem	posledním	velkém	případu,	co	se	stane,	když	vás nějaký	neskutečný	parchant	využije,	aby	vaším	prostřednictvím	kouzlil.	V	policejních	kruzích	platí otřepaná	pravda,	že	svědci	a	výpovědi	jsou	fajn,	ale	nic	nemá	na	empirické,	fyzické	důkazy.	I	když	ve skutečnosti	to	otřepaná	pravda	není,	protože	většina	policistů	se	domnívá,	že	slovo	„empirický“	nějak souvisí	s	Darthem	Vaderem,	ale	určitě	by	to	tak	být	mělo.	Aby	mi	byl	jeho	závěr	zcela	jasný,	přiložil doktor	Walid	pro	srovnání	i	řezy	mozkem	Cyruse	Wilkinsona	–	poškození	bylo	totožné. 

Byl	to	důkaz,	že	pozounista	Mickey	byl	zabit	stejnou	metodou,	jaká	zabila	i	Cyruse	Wilkinsona. 

Kdybych	tak	jen	dokázal	zjistit	proč. 

Zabalil	jsem	seznamy	pro	Lesley	a	předal	je	Molly	s	jasným	pokynem	nepokousat	kurýra,	až	je	přijede vyzvednout. 

V	garáži	jsem	na	jaguaru	pod	stěračem	našel	složený	vzkaz.	Nightingaleovým	kupodivu	nepříliš vzhledným	rukopisem	na	něm	stálo:	 Používat	jaguar	bez	dohledu	jiné	osoby	není	možné,	dokud nepředložíte	příslušné	řidičské	oprávnění. 	Takže	Nightingale	o	řidičských	kurzech	přece	jen	věděl. 

Vzal	jsem	si	asbo	–	stejně	má	menší	spotřebu. 

*	*	*

Cheam	je	nejjihozápadnější	výspa	Londýna,	kde	jste	oficiálně	ještě	na	území	hlavního	města.	Jde	o typickou	předměstskou	londýnskou	obec,	kde	během	krátké	doby	vyrostla	železniční	stanice,	několik samostatně	stojících	nóbl	vil	v	pozdně	viktoriánském	stylu	a	nakonec,	v	třicátých	letech	minulého	století,	i dusivý	příkrov	pseudotudorovských	dvojdomků.	Cheam	je	přesně	to,	čemu	se	ve	zbytku	jihovýchodní Anglie	mělo	zabránit	vymezením	pásma	nezastavitelné	zeleně.	Fotografie	Cheamu	zdobí	stěny	odborů územního	plánování	ve	všech	hrabstvích	kolem	Londýna,	aby	sloužily	jako	odstrašující	příklad.	A	to	bylo ještě	předtím,	než	se	do	téhle	oblasti	nastěhovali	černoši. 

Adjayiovi	bydleli	ve	velké	edvardovské	vile	u	silnice	lemované	variacemi	na	stejné	téma.	Kromě symbolického	oválu	zeleně	byl	prostor	před	domem	zalitý	betonem,	aby	se	na	něm	dalo	pohodlně parkovat	s	dvojicí	velkých	německých	aut.	Z	domu	jsem	dokázal	vyčíst	celou	historii	rodiny.	Otec	a	matka imigrovali	někdy	koncem	šedesátých	let,	našli	si	zaměstnání,	na	něž	byli	šíleně	překvalifikovaní,	a	koupili si	zchátralou	nemovitost	v	relativně	neoblíbené	oblasti,	a	nyní	slízávali	smetanu	realitního	boomu.	Otec bude	chodit	v	oblecích	na	míru	a	bude	pánem	domu,	matka	bude	mít	pokoj	plný	bot	a	tři	mobilní	telefony. 

Od	dětí	se	bude	očekávat,	že	vystudují	na	doktory,	právníky	nebo	strojní	inženýry	v	sestupném	pořadí oblíbenosti. 

Dveře	otevřela	mladá	žena	zhruba	mého	věku;	tipoval	jsem,	že	Michaelova	sestra	nebo	blízká sestřenice.	Spojovalo	je	široké	čelo,	vystupující	lícní	kosti	a	plochý	nos,	ačkoliv	tvář	měla	celkově buclatější	a	kulatější	než	Michael	a	kvůli	čtení	si	nasadila	poloviční	brýle	s	černě	lakovanými obroučkami.	Usmála	se,	když	mě	uviděla,	ale	úsměv	vyprchal,	jen	co	jsem	jí	vyjevil,	kdo	jsem.	Měla	na sobě	mikinu	a	tepláky.	Cítil	jsem	pot	a	leštěnku.	Když	mě	uvedla	dovnitř,	uviděl	jsem,	že	uprostřed chodby	trůní	vysavač	a	že	všechny	fotografie,	jimiž	byly	posety	stěny,	jsou	náležitě	oprášené	a	vyleštěné. 

Zeptal	jsem	se,	jak	se	jmenuje. 

„Martha,“	řekla	a	musela	si	všimnout,	že	jsem	sebou	cukl,	protože	se	přidušeně	zasmála.	„Ano,	já	vím. 

Jsem	v	kuchyni,“	dodala	a	vedla	mě	dál	do	domu.	Byla	to	velká	kuchyně	s	dubovým	stolem	evropského ražení,	na	němž	však	stála	sestava	velkých	hrnců,	naběraček	a	plastových	mis	plných	manioku	a	masa	z mořské	štiky,	která	byla	naopak	čistě	západoafrická. 

Odmítl	jsem	čaj	i	sušenky	a	oba	jsme	se	posadili	ke	vzdálenějšímu	rohu	stolu. 

„Máma	je	v	nemocnici,“	řekla.	„Já	jen	uklízím.“	Nemusela	mi	nic	vysvětlovat.	V	průběhu	let	zemřelo dost	členů	mámina	londýnského	příbuzenstva,	abych	věděl,	jak	to	teď	u	nich	bude	vypadat.	Jakmile	se příbuzní	dozvědí,	že	Michael	Adjayi	zemřel,	začnou	se	sjíždět	ze	všech	stran	a	chraň	bůh,	aby	při	jejich příjezdu	nebyl	dům	jako	ze	škatulky. 

„Byl	to	nejstarší	syn?“	zeptal	jsem	se. 

„Jediný	syn,“	odpověděla	trpce.	„Mám	ještě	dvě	sestry.	Ty	už	tady	ale	nebydlí.“

Přikývl	jsem,	že	rozumím.	Upřednostňovaný	syn,	dívky	pracují,	ale	syn	je	nositelem	rodinného	jména. 

„Jak	dlouho	hrál	jazz?“

„Mickey?	Odjakživa,“	odpověděla	Martha. 

„Myslíte,	že	byl	dobrý?“

„Byl	vynikající.“

Zeptal	jsem	se,	jestli	rodičům	nevadilo,	že	z	něj	bude	hudebník,	ale	ujistila	mě,	že	Mickey	to	měl ošetřené.	„Studoval	práva	na	koleji	královny	Marie.	Počítal,	že	tak	získá	nejmíň	čtyři	roky,	aby	se	stal slavným.“

A	jakmile	bude	slavný,	rodiče	už	nebudou	nic	namítat	–	pokud	bude	současně	i	bohatý.	Martha	si	zjevně myslela,	že	je	to	uskutečnitelný	plán.	Zeptal	jsem	se	na	jeho	milostný	život	a	ani	s	ním	zjevně	nebyl	žádný problém	–	přinejmenším	takový	problém,	jaký	by	mohl	být. 

„Bělošská	přítelkyně?“	zeptal	jsem	se. 

„Ano,	Cherie	byla	ale	vážně	moc	milá	a	trochu	nóbl,	takže	chápete,	pro	naše	pak	nebylo	tak	těžké	něco takového	skousnout.“

Martha	o	Cherie	nic	bližšího	nevěděla,	ale	slíbila	mi,	že	se	zeptá	rodičů,	až	se	vrátí	domů.	Nenapadal	ji nikdo,	kdo	by	proti	Mickeymu	mohl	něco	mít,	ani	cokoliv	jinak	podezřelého.	„Prostě	jen	jednoho odpoledne	odjel	do	města,“	řekla,	„a	vrátil	se	mrtvý.“

*	*	*

Cestou	z	Cheamu	mi	zavolala	Tista	Ghoshová	z	Unie	hudebníků.	Chtěla	mi	povykládat	o	nové	vlně angloindického	jazzu,	která	se	v	dnešní	době	šíří	z	Bombaje.	Nechal	jsem	ji	mluvit;	bylo	to	lepší	než radio. 

„Zkrátka	a	dobře,	jeden	případ	by	se	našel,“	pronesla	nakonec.	„Jistý	Henry	Bellrush,	člen	naší	Unie, znenadání	zemřel	krátce	po	koncertu.	Pamatuju	si	to	proto,	že	jsem	se	s	ním	dvakrát	setkala	a	pokaždé	mi připadal	zdravý	a	ve	skvělé	kondici.	Znáte	to,	běhá	Londýnský	maraton	a	tyhle	věci...“

Dala	mi	jeho	adresu.	Bylo	to	ve	Wimbledonu,	a	jelikož	jsem	byl	na	jižním	břehu	Temže,	zrovna	jsem tam	zamířil.	Byl	jsem	si	poměrně	jistý,	že	mě	dřív	nebo	později	dostihne	celá	ta	záležitost	s	unesenou sanitkou.	Vstříc	něčemu	takovému	jsem	rozhodně	nepospíchal. 

*	*	*

„Nejsem	si	jistá,“	řekla	paní	Bellrushová,	když	mi	nabídla	šálek	čaje,	„jestli	zcela	dobře	chápu,	co	tady děláte.“

Převzal	jsem	šálek	i	s	talířkem	–	porcelán	pro	návštěvy,	všiml	jsem	si	–	a	podržel	je	v	klíně. 

Neodvažoval	jsem	se	je	položit	na	dokonale	čistý	mahagonový	konferenční	stolek	a	odkládat	je	na	úzké opěradlo	pohovky	nepřicházelo	v	úvahu. 

„Pravidelně	přezkoumáváme	úmrtí,	k	nimž	došlo	mimo	nemocnici,“	odpověděl	jsem. 

„A	pročpak?“	zeptala	se	paní	Bellrushová,	posadila	se	naproti	mně	a	úhledně	si	složila	nohy	na	levou stranu.	Anitě	Bellrushové,	vdově	po	Henrym	Bellrushovi	zvaném	„Pyskoun“,	bylo	něco	kolem pětapadesáti,	oblečená	byla	do	světle	fialových	volných	kalhot	a	pečlivě	vyžehlené	bílé	hedvábné	blůzky. 

Měla	pískově	světlé	vlasy	a	úzké	modré	oči.	Bydlela	v	jednom	z	těch	cihlových	rodinných	domků	z třicátých	let	minulého	století	s	typickými	arkýřovými	okny,	které	najdete	na	předměstích	po	celé	Británii, ale	tenhle	stál	v	londýnském	Wimbledonu.	Nacházela	se	v	něm	spousta	kvalitního	nábytku	z	dubového masivu,	překrytá	a	posetá	vrstvou	deček,	květinových	přehozů	a	drážďanské	keramiky.	Obklopoval	mě pestře	potištěný	kartoun,	ale	ne	takový	ten	laciný,	staropanenský	kartoun,	na	který	jsem	byl	zvyklý.	Možná to	bylo	chováním	paní	Bellrushové	nebo	jejíma	ocelově	modrýma	očima,	ale	nabyl	jsem	zřetelného dojmu,	že	tohle	je	agresivní	kartoun,	válečnický	kartoun,	ten	kartoun,	který	vyrazil	dobýt	impérium,	a

přesto	se	stále	uměl	náležitě	vkusně	obléct	k	večeři.	Kdyby	se	tu	objevilo	něco	v	plochém	balení	z	IKEA, skončilo	by	to	jako	třísky	na	podpal. 

„Kvůli	Haroldu	Shipmanovi,“	řekl	jsem.	„Pamatujete	se	na	něho?“

„To	je	ten	doktor,	co	zabíjel	své	pacienty,“	pokývala	hlavou.	„Ach	tak,	rozumím.	Provádíte	náhodné kontroly	běžných	úmrtí,	abyste	si	byli	jisti,	že	údaje	v	lékařské	zprávě	odpovídají	skutečnosti.	A	patrně také	pomocí	systému	pro	rozpoznávání	vzorů	zjišťujete,	zda	se	někde	nedají	vysledovat	anomální tendence,	že?“

Znělo	to	jako	skvělý	nápad,	ale	měl	jsem	podezření,	že	to	neděláme,	poněvadž	jedním	z	hlavních pravidel	policejní	práce	je,	že	potíže	si	vás	vždycky	najdou,	takže	nemá	cenu	je	vyhledávat. 

„Já	jen	sbírám	informace	v	terénu.“

„I	tuto	terénní	práci	někdo	dělat	musí,“	přisvědčila.	„Dáte	si	sušenku?“

Byly	to	ty	dražší	sušenky,	zalité	tmavou	čokoládou	s	více	než	pětiprocentním	podílem	kakaové	sušiny. 

Na	kornet	se	Henry	Bellrush	naučil	hrát	v	armádě.	Nastoupil	ke	Královským	ženistům	a	vystoupal	až	na pozici	majora,	načež	na	přelomu	století	odešel	do	předčasné	výslužby. 

„Seznámili	jsme	se	u	vojska,“	dodala.	„On	byl	štramácký	kapitán	a	mně	to	taky	seklo;	bylo	to	velice romantické.	Za	těch	časů	platilo,	že	pokud	jste	se	vzali,	byli	jste	mimo	hru,	takže	jsem	odešla	do	civilu.“

A	ironií	osudu	si	našla	stejný	druh	práce	jako	u	vojska.	„Jen	byla	samozřejmě	lépe	placená.“

Zeptal	jsem	se	jí,	co	to	bylo	za	práci,	ale	paní	Bellrushová	odpověděla,	že	tohle	mi	říct	nemůže. 

„Obávám	se,	že	toto	je	přísně	tajné.	Podle	ustanovení	zákona	o	utajovaných	skutečnostech	a	tak	dále.“

Zadívala	se	na	mě	přes	okraj	svého	šálku.	„Co	se	tedy	chcete	dozvědět	ohledně	smrti	mého	manžela?“

Pokud	byl	na	světě	člověk,	který	si	opravdu	užíval	předčasný	důchod,	byl	to	Henry	Bellrush,	jehož naplňovala	zahrádka,	vnoučata,	dovolené	v	zahraničí	a	samozřejmě	hudba.	Spolu	s	několika	přáteli	hrával v	místní	hospodě	–	čistě	pro	vlastní	potěšení. 

„Ale	vstoupil	do	Unie	hudebníků,“	připomněla	paní	Bellrushová.	„To	byl	celý	Henry,“	pokračovala. 

„Býval	řadový	voják	–	nikdy	neztratil	pocit	solidárnosti	s	obyčejnými	lidmi.“

„Nevšimla	jste	si	něčeho	nezvyklého	na	jeho	chování?“	Byla	to	běžná	procedurální	otázka. 

„Jako	třeba	čeho?“	zeptala	se,	možná	trochu	víc	ostražitě,	než	bylo	nutné. 

„Že	by	zůstával	venku	dlouho	do	noci,	bez	vysvětlení	někam	mizel,	zapomínal,“	vyjmenovával	jsem různé	možnosti,	ale	ničeho	jsem	se	nedobral.	„Změn	v	tom,	za	co	utrácel,	nezvyklých	účtenek,	položek	na platební	kartě.“	Na	to	zareagovala. 

Střetli	jsme	se	očima	a	pak	odvrátila	zrak. 

„Pravidelně	nakupoval	v	jednom	obchodu	v	Soho,“	řekla	nakonec.	„Nesnažil	se	to	přede	mnou	skrývat	a všechno	to	bylo	právě	i	na	výpisech	z	karty.	Po	jeho	smrti	jsem	mu	několik	účtenek	našla	i	v	peněžence.“

Zeptal	jsem	se,	odkud	pocházely. 

„Z	A	Glimpse	of	Stocking,“	řekla. 

„Z	toho	obchodu	s	erotickým	prádlem?“

„Vy	ho	znáte?“

„Chodil	jsem	kolem	něj.“	Jednou	jsem	se	tam	dokonce	asi	deset	minut	díval	do	výlohy,	ale	musím popravdě	dodat,	že	jsem	byl	na	hlídce,	byly	tři	ráno	a	strašně	jsem	se	nudil.	„Jste	si	jistá,	že	vám	tam třeba	nekupoval	dárek?“

„Jsem	si	jistá,	že	jsem	nikdy	nedostala	nic	tak	odvážného	jako	šarlatový	hedvábný	korzet	od	Alloetty	v kombinaci	se	saténovými	kalhotkami.	Ne	že	bych	proti	tomu	něco	měla.	Šokovalo	by	mě	to,	ale nepobouřilo.“

Lidé	o	nebožtících	nehovoří	rádi	špatně,	byť	to	jsou	zrůdy,	natožpak	když	to	jsou	jejich	blízcí	příbuzní. 

Lidé	rádi	zapomínají	na	všechno	špatné,	co	kdo	udělal,	a	proč	by	na	to	také	měli	vzpomínat?	Opakovat	to už	přece	nebude.	Takže	jsem	se	další	otázku	pokusil	pronést	co	možná	nejneutrálnějším	tónem. 

„Myslíte,	že	měl	s	někým	poměr?“

Postavila	se	a	přešla	ke	starožitnému	skládacímu	stolu	a	přinesla	nějakou	obálku. 

„S	ohledem	na	povahu	oněch	nákupů,“	řekla,	když	mi	obálku	podávala,	„mě	žádné	jiné	vysvětlení nenapadá,	vás	snad	ano?“

V	obálce	byl	svazek	účtenek,	většinou	toho	typu,	co	vyjíždí	z	moderních	pokladen,	ale	několik	bylo vypsaných	rukou,	záměrně	v	poněkud	starosvětském	duchu	–	ty	byly	s	hlavičkou	obchodu	A	Glimpse	of Stocking. 

Taky	to	mohl	být	transvestita,	pomyslel	jsem	si,	ale	nahlas	jsem	to	neřekl. 

*	*	*

Giacomo	Casanova,	onen	originální	italský	hřebec,	objevil	po	příjezdu	do	Londýna	jednu	ze	svých bývalých	milenek	a	matek	svých	dětí	zašitou	v	Carlisle	House,	někdejším	sídle	hraběte	ze	Salisbury,	z něhož	se	vycházelo	přímo	na	Soho	Square.	Jmenovala	se	Theresa	Cornelysová	a	za	služby,	jež	prokázala nezřízenému	žití,	prostopášnosti	a	výrobcům	bytového	vybavení,	byla	kdysi	prohlášena	za	Císařovnu rozkoše. 

Carlisle	House	se	stal	prvním	londýnským	klubem	přístupným	pouze	pro	členy.	Za	nevelké	abonmá	si	v něm	mohl	člověk	užít	večera	s	operou,	dobrým	jídlem	a	prý	i	družnou	důvěrnou	společností.	Právě Theresa	v	Soho	založila	letitou	tradici,	jejímiž	zásadami	jsou:	nažeňte	je	na	jedno	místo,	opijte	je	a oškubejte,	až	budou	kvičet.	Bohužel	však	byla	lepší	hostitelka	než	účetní	a	nakonec,	po	dvou	desetiletích, několika	bankrotech	a	velkolepém	návratu,	zemřela	v	osamění	a	bez	jediné	pence	ve	vězení	pro	dlužníky. 

Vzestup	a	pád	Theresy	Cornelysové	dokazuje	tři	věci:	že	za	hříchy	se	platí,	že	opeře	je	„třeba	říci	ne“	a že	investiční	portfolio	je	vždycky	rozumné	diverzifikovat.	Touhle	radou	se	řídila	Gabriella	Rossiová, také	Italka,	které	přijela	do	Londýna	v	roce	1948	jako	dětská	uprchlice.	Po	působení	v	oděvním	průmyslu v	roce	1986	otevřela	první	pobočku	A	Glimpse	of	Stocking,	kde	si	nechávala	platit	za	hřích,	byť	vkusný, odmítala	operu	a	dbala,	aby	její	portfolio	bylo	náležitě	odolné	vůči	všemožným	výkyvům.	Když	v	roce 2003	zemřela,	honosila	se	šlechtickým	titulem	 dáma,	coby	oceněním	za	služby	prokázané	nemravnosti,	a zanechala	po	sobě	nevelký	řetězec	prodejen	s	erotickým	prádlem. 

Pobočku	v	Soho	řídila	hubená	blondýna	oblečená	ve	střízlivém	kalhotovém	kostýmu	bez	blůzky,	zato	se znepokojivě	útlými	zápěstími.	Když	jsem	jí	ukázal	služební	průkaz,	dala	průchod	nelíčenému	pobavení,	a ačkoliv	si	na	Henryho	Bellrushe	nevzpomínala,	propukla	v	hlasitý	smích,	když	jsem	vyslovil	domněnku, že	zboží	u	ní	možná	nakupoval	sám	pro	sebe. 

„To	pochybuju,“	řekla.	„Tenhle	konkrétní	typ	korzetu	má	takzvaný	‚klasický‘	pas.	Je	ušitý	tak,	aby	byl	o dvacet	pět	centimetrů	užší,	než	je	obvod	boků	–	pochybuju,	že	by	tohle	dokázal	nosit	muž.“

Krámek	byl	umně	zaskládaný	starožitnými	regály	a	skříňkami,	aby	působil	příjemným	retro	dojmem,	a dokonce	i	Angličané	si	mohli	užít	nařaseného	spodního	prádla	s	jistotou,	že	ho	dostanou	zabalené	s ironickou,	postmoderní	mašličkou.	Na	jedné	stěně	visely	zarámované	fotografie	žen,	všechny	do	jedné buď	černobílé,	nebo	ve	vybledlých	barevných	tónech	snímků	pořízených	v	šedesátých	letech.	Tyhle	ženy byly	většinou	polonahé	nebo	oblečené	v	korzetech	a	právě	těch	nařasených	kalhotkách,	z	nichž	by	mého tátu	nejspíš	mohl	trefit	šlak.	Jednou	z	dekorací	byl	i	slavný	Morleyho	portrét	Christine	Keelerové,	sedící zády	k	objektivu	na	poněkud	nepohodlné	skandinávské	židli.	Několik	fotografií	bylo	podepsaných	a	jedno jméno	jsem	dokonce	sám	poznal	–	Rusty	Gaynorová,	legendární	královna	striptérek	v	Soho	v	šedesátých letech. 

Vedoucí	a	prodavačka	v	jednom	se	pečlivě	probírala	účtenkami. 

„Pro	muže	to	rozhodně	není,“	prohlásila.	„V	těchhle	velikostech	určitě	ne.	Ačkoliv	soudě	podle	těch ostatních	věcí	máme	co	do	činění	s	velkou,	zdravě	rostlou	dívkou.	Kdybych	měla	hádat,	řekla	bych,	že	je kupoval	na	nějaké	jevištní	vystoupení.“

„Jaké	vystoupení?“

„Určitě	pro	nějakou	burleskní	tanečnici.	Nejspíš	některou	z	Alexových	holek.	Tím	myslím	Alexandera Smithe.	Mívá	představení	v	Purple	Pussycat.	Velice	decentní	věci.“

„Chcete	říct	pro	striptérku?“	zeptal	jsem	se. 

„Můj	ty	bože,“	vydechla	vedoucí,	„takhle	jim	říkat	nesmíte.“

*	*	*

Pokud	jsem	tomu	dobře	rozuměl,	rozdíl	mezi	striptýzem	a	burleskou	spočíval	v	úrovni. 

„Na	jevišti	nemáme	tyče,“	vysvětloval	Alexander	Smith,	burleskní	impresário.	Byl	to	hubený	muž	s	liščí tváří	ve	světle	hnědém	obleku	s	klopami	ze	sedmdesátých	let,	nikoliv	však	–	protože	i	slušnost	má	své meze	–	s	tehdejší	velmi	širokou	kravatou.	Místo	ní	měl	plastron	švestkové	barvy	se	sladěným kapesníčkem	v	náprsní	kapse	a	nejspíš	i	hedvábnými	ponožkami.	Působil	tak	dokonale	afektovaně,	že	mě dvakrát	nepřekvapilo,	že	je	ženatý	a	má	vnoučata.	Žádný	gay	by	se	tak	moc	snažit	nemusel.	Smith	mi	s radostí	ukázal	fotografie	„té,	co	má	doma“	–	své	manželky,	a	také	malé	Penelopy	a	Esmeraldy,	a	vysvětlil mi,	proč	jsou	tyče	dílem	ďáblovým. 

„Jsou	to	vynálezy	samotnýho	Belzebuba,“	řekl.	„Striptýz	znamená	svlíkat	se	do	rytmu	hudby.	Není	na tom	nic	opravdu	erotickýho;	chlapi	chtějí	vidět	její	frndu	a	ona	chce	dostat	zaplaceno.	Bum	bác,	šmytec, vymalováno.“

Přes	jeho	rameno	jsem	sledoval,	jak	se	na	místním	malém	pódiu	jedna	vysportovaná	běloška	svíjí	v bocích	do	předělávky	„Baby’s	Got	Back“	od	Lounge	Against	the	Machine.	Měla	na	sobě	taneční	trikot	a plandavou	růžovou	mikinu	a	musel	jsem	uznat,	že	mě	příslušně	uchvátila,	i	když	jí	nebyla	vidět	frnda. 

Smith	se	otočil,	aby	se	podíval,	co	sleduju. 

„Jde	o	to	kouzlo,“	pokračoval,	„a	umění	smyslnosti.	Na	tohle	představení	byste	mohl	vzít	i	svoji matku.“

Moji	teda	ne,	pomyslel	jsem	si.	Tu	ironická	postmoderna	nebere. 

Ukázal	jsem	Smithovi	fotografii	Henryho	Bellrushe,	kterou	jsem	dostal	od	jeho	manželky.	„To	je Henry,“	vyklopil	bez	okolků.	„Stalo	se	mu	něco?“

„Chodil	sem	pravidelně?“	zeptal	jsem	se,	abychom	se	někam	dostali. 

„Je	to	estrádní	umělec.	Muzikant.	Vynikající,	opravdu	vynikající	kornetista.	Vystupuje	s	jednou nádhernou	holkou,	jmenuje	se	Peggy.	Hodně	stylová	záležitost,	on	hraje	na	kornet	a	ona	se	pohybuje	do jeho	hudby.	Ta	dokáže	obecenstvo	uhranout	jen	tím,	jak	si	stahuje	rukavici.	Když	zůstala	nahoře	bez,	lidi vzdychali,	protože	věděli,	že	už	bude	konec.“

„A	jejich	vztah	byl	striktně	pracovní?“

„Co	máte	pořád	s	tím	minulým	časem?“	podivil	se	Smith.	„Něco	se	mu	stalo,	že	jo?“

Prozradil	jsem	mu,	že	Henry	Bellrush	je	po	smrti	a	že	ve	věci	jeho	úmrtí	provádím	rutinní	šetření. 

„No	tak	to	je	škoda,“	posteskl	si	Smith.	„Přemýšlel	jsem,	proč	se	už	nějakou	dobu	neukázal.	Ale	abych vám	odpověděl	na	tu	otázku,	u	těch	dvou	to	byla	čistě	umělecká	spolupráce:	on	rád	hrál	a	ona	ráda tancovala.	Myslím,	že	nic	víc	v	tom	nebylo.“

Také	jí	rád	kupoval	kostýmy;	nebo	to	možná	vnímal	jako	investici.	Uvažoval	jsem,	jestli	o	tom	mám	říct jeho	manželce. 

Zeptal	jsem	se	ještě,	jestli	nemá	nějaké	propagační	snímky	téhle	záhadné	Peggy,	ale	ačkoliv	si	byl	jistý, že	nějaké	existovat	musí,	v	klubu	nic	neměli. 

Pak	mě	zajímalo,	kdy	měli	poslední	vystoupení.	Sdělil	mi	datum	někdy	ze	začátku	měsíce,	necelý	den před	Bellrushovou	smrtí.	„Bylo	to	tady?“	zeptal	jsem	se.	Čtrnáct	dní	byla	příliš	dlouhá	doba,	aby	prchavá vestigia	v	místě	přetrvala,	ale	za	pokus	to	stálo. 

„Ne,“	řekl	Smith.	„Bylo	to	celý	mnohem	víc	šik	než	naše	zdejší	produkce	–	vystupovali	v	rámci	našeho Letního	festivalu	burlesky	v	Café	de	Paris.	Pořádáme	ho	jednou	ročně,	abysme	u	veřejnosti	zvýšili	o burlesce	povědomí.“

*	*	*

S	mrkáním	jsem	vystoupil	zpátky	do	odpoledního	slunce,	a	než	jsem	se	stačil	zorientovat,	ze	zálohy	na	mě zaútočila	Simone	Fitzwilliamová. 

„Pane	konstáble,“	zašvitořila	a	hned	se	chopila	mého	rámě,	„co	vás	opět	přivádí	do	mé	čtvrti?“	Cítil jsem	na	boku	její	teplou	a	hebkou	ruku	a	do	nosu	vtahoval	vůni	zimolezu	a	karamelu. 

Sdělil	jsem	jí,	že	nadále	vyšetřuji	jistá	podezřelá	úmrtí. 

„Včetně	chudáka	Cyruse?“	zeptala	se. 

„Obávám	se,	že	ano.“

„Já	jsem	odhodlaná	se	nad	to	povznést,“	řekla	mi.	„Cyrus	by	nechtěl,	abych	byla	sklíčená.	Věřil	na prožívání	každého	okamžiku	a	vedení	podvojného	účetnictví.	Jenže	zase	kdybychom	byli	všichni	stejní, nebyla	by	to	taková	zábava,	že?	Takže	kam	nás	teď	zavede	další	čmuchání?“

„Musím	proklepnout	Café	de	Paris.“

„Páni,“	zvolala,	„tam	už	jsem	moc	dlouho	nebyla.	Musíte	mě	vzít	s	sebou,	budu	váš	neohrožený pomocník.“

No	dalo	se	na	to	něco	říct? 

Do	Café	de	Paris	jsem	se	velhal	na	základě	tvrzení,	že	provádím	namátkovou	kontrolu	coby	člen policejního	oddělení	pro	dohled	nad	kluby	a	ochranou	před	mravnostními	delikty	a	že	za	pět	minut	už	o

mně	nemusí	slyšet.	Denní	manažer	mi	na	to	buď	skočil,	nebo	nepobíral	tolik	peněz,	aby	mu	na	tom záleželo. 

Interiér	tvořila	pestrá	směs	lístkového	zlata,	rudého	sametu	a	tmavomodrých	závěsů.	Hlavní	sál	měl oválný	tvar	a	dělené	schodiště	na	jednom	konci	a	malé	pódium	na	druhém.	Po	obvodu	sálu	se	táhl	balkon, který	ve	mně	vyvolal	nepříjemnou	vzpomínku	na	Královskou	operu. 

„Tady	to	vyloženě	dýchá	historií,“	řekla	Simone,	která	mi	dál	svírala	ruku.	„Pravidelně	sem	chodil třeba	princ	z	Walesu.“

„Tak	to	doufám,	že	tu	podávají	makrobiotickou	stravu,“	poznamenal	jsem. 

„Co	je	u	všech	všudy	makrobiotické?“	zeptala	se. 

„Víte,	třeba	fazole	a	rýže,“	ale	pak	jsem	se	zarazil,	když	jsem	si	uvědomil,	že	co	je	makrobiotické, nevím	vlastně	ani	já.	„Prostě	zdravá	strava.“

„To	mi	na	prince	moc	nesedí,“	opáčila.	Poskočila	přede	mě	a	zadívala	se	mi	do	tváře.	„Musíme	si zatancovat.“

„Nehraje	tu	hudba,“	namítl	jsem. 

„Můžeme	si	broukat.	Umíte	přece	broukat,	ne?“

„Potřebuju	zkontrolovat	pódium,“	vymlouval	jsem	se	a	zároveň	se	o	tom	snažil	přesvědčit	sám	sebe. 

Předstírala,	že	trucovitě	špulí	rty,	ale	potom	ji	prozradilo,	když	jí	zacukal	koutek	šarlatových	rtů.	„Ač má	četník	po	práci,“	řekla,	„nezažije	legraci.“

Na	malém	pódiu	bylo	dost	místa	pro	zmenšenou	verzi	klasického	klavíru	a	možná	trio,	kdyby	byli zpěváci	dostatečně	štíhlí.	Neuměl	jsem	si	představit,	jak	by	tu	mohla	předvádět	své	umění	vnadná	Peggy, aniž	by	přepadla	přes	okraj.	A	řekl	jsem	to	i	nahlas. 

„Ehm,“	odkašlala	si	Simone.	„Myslím,	že	zjistíte,	že	pódium	se	dá	povytáhnout	dopředu,	aby	na	něm bylo	víc	místa.	Pokud	se	nepletu,	lidi	od	fochu	tomu	říkají	‚roztažitelné	pódium‘.	Určitě	si	pamatuju,	že	na tom	druhém	konci	hrála	kapela.“

Cítil	jsem	je,	vrstvy	 vestigia	vyleptané	do	stěn	Café	de	Paris,	záblesky	smíchu,	vůni	čaje,	útržky	hudby, nenadálou	ostrou	chuť	krve	na	jazyku.	Působilo	to	jako	starý	kostel	až	příliš	zamotaný	v	příliš	velkém množství	životů	a	událostí,	aby	se	z	něj	dala	vybrat	jediná	nit.	Určitě	to	nebylo	nic	nedávného.  Vestigium se	neukládá	jako	drážka	na	desce;	není	to	jako	nahrávka	na	pásku.	Podobá	se	spíš	vzpomínce	na	sen,	a čím	víc	se	ji	pokoušíte	uchopit,	tím	rychleji	se	rozplývá. 

Další	záblesk	–	cihlový	prach	a	ohlušující	ticho.	Vzpomněl	jsem	si:	Café	de	Paris	dostalo	přímý	zásah během	náletů	za	druhé	světové	války,	který	zabil	většinu	hudebníků	včetně	legendárního	kapelníka	Kena Johnsona.	Tím	se	mohlo	vysvětlovat	to	ticho.	Polidori	jednou	popisoval	morovou	jámu,	kterou prozkoumával,	jako	 propast	osamění	–	takový	to	byl	optimistický	pitomec. 

„Slíbil	jste	mi,	že	si	zatancujeme,“	vrněla	Simone. 

Nic	takového	jsem	jí	ve	skutečnosti	neslíbil,	ale	přivinul	jsem	si	ji	k	tělu,	a	ona	se	ke	mně	pevně přitiskla.	Začala	si	broukat,	zatímco	jsme	se	nešikovně	potáceli	v	malém	kruhu.	Melodii	jsem	nepoznával. 

Ještě	pevněji	mě	objala	kolem	pasu,	až	se	mi	z	ní	postavil.	„Umím	i	lepší	věci,“	pronesla. 

Trochu	jsem	se	do	našeho	točení	opřel	a	na	chvíli	jsem	se	ocitl	v	minulosti,	v	Brixton	Academy	s	Lisou Pascalovou,	která	bydlela	na	sídlišti	v	Stockwellu	a	zdála	se	být	odhodlaná	stát	se	dívkou,	s	níž	přijdu	o panictví,	ačkoliv	se	nakonec	drsně	pozvracela	na	chodníku	v	Astoria	Parku	a	já	pak	spal	na	gauči	v obýváku	její	mámy. 

Potom	jsem	to	uslyšel:	úvodní	takty	Johnnyho	Greena,	ale	ve	swingovém	rytmu	a	z	dálky	se	linoucím hlasem...  Smutek	a	samotu	v	srdci	mám	/	Po	tobě	vzdychám,	milý,	lkám.	Simone	byla	dostatečně	malá	na to,	aby	mi	spočinula	tváří	na	hrudi,	a	teprve	když	jsem	si	všiml,	že	mě	napodobuje,	mi	došlo,	že	si melodii	broukám	já	sám.	Její	parfém	se	mísil	s	 vestigiem	prachu	a	ticha,	a	slova	jsem	vnímal	natolik zřetelně,	že	jsem	si	je	potichu	prozpěvoval.  Proč	jsi	to	neviděl?	/	Jsem	celá	tvá,	tělem	i	duší. 

Ucítil	jsem,	jak	se	Simone	zachvěla	a	objala	mě	kolem	krku,	stáhla	mě,	až	mi	mohla	zašeptat	do	ucha:

„Odveď	mě	domů.“

*	*	*

Na	Berwick	Street	už	jsme	prakticky	běželi.	Simone	měla	v	ruce	klíče,	připravené	strčit	je	do	dveří,	které se	otevíraly	přímo	naproti	strmému	společnému	schodišti	se	špinavým	kobercem,	čtyřicetiwattovými žárovkami	a	časovacími	vypínači,	které	nikdy	nejsou	nastavené	tak,	aby	udržely	světlo,	než	se	dostanete úplně	nahoru.	Simone	mě	vedla	nahoru	po	třetím	schodišti,	které	ostře	zatáčelo	kolem	jakési	bizarní přístavby	z	padesátých	let,	kdy	tu	bydlely	francouzské	služky	a	„modelky“,	které	vám	otvíraly	dveře, stačilo	jen	cinknout	na	horní	zvonek.	Bylo	to	prudké	stoupání	a	začínal	jsem	s	ní	ztrácet	krok,	ale	její pohupující	se	boky	mě	nakonec	vytáhly	i	do	čtvrtých	a	posledních	schodů	a	pak	jsme	vtrhli	na	střechu. 

Podařilo	se	mi	letmo	zahlédnout	železné	zábradlí,	bujné	rostliny	v	květináčích,	barový	stůl	se	srolovanou bílomodrou	markýzou	a	pak	už	jsme	se	líbali,	její	ruce	mi	vzadu	stahovaly	džíny,	prudce	si	mě přisunovaly	blíž.	A	svalili	jsme	se	na	matraci. 

Tady	buďme	upřímní	–	neexistuje	jediný	způsob,	jak	se	důstojně	vysoukat	z	těsných	džín,	zvlášť	když má	krásná	žena	jednu	ruku	ve	vašich	boxerkách	a	rukou	vás	drží	kolem	pasu.	Nakonec	vždycky	musíte zběsile	kopat	nohama,	abyste	si	tu	zpropadenou	věc	stáhli	z	kotníků.	Já	se	však	zachoval	jako	džentlmen	a s	legínami	jsem	jí	pomohl	–	všechno	ostatní,	co	jsme	měli	na	sobě,	muselo	počkat,	protože	Simone nestála	o	pomalou	předehru.	Přitáhla	si	mě	mezi	stehna,	a	jakmile	si	mě	uspokojivě	seřídila,	vtáhla	si	mě do	sebe.	Dělali	jsme	to	celou	věčnost,	ale	když	jsem	nakonec	vzhlédl,	uviděl	jsem	ji,	jak	se	nade	mnou tyčí	a	přes	její	rameno	nás	pozoruje	ubývající	měsíc,	a	do	toho	jsem	jí	v	dlaních	drtil	boky.	Zaklonila hlavu,	zaryčela	a	v	tom	okamžiku	jsme	se	oba	současně	udělali. 

Dopadla	na	mě	rozpálenou	a	zpocenou	kůží,	tvář	mi	zabořila	do	ramene. 

„Šukej	mě,“	řekl	jsem	jí. 

„Cože,	ještě	jednou?“	zeptala	se.	„Tebe	nic	nezastaví,	co?“

Okamžitě	se	mi	zase	postavil,	protože	muže	nic	nevzruší	víc	než	trocha	lichotek.	Ano,	když	dojde	na sex,	jsme	opravdu	tak	povrchní.	Bylo	chladno,	a	když	jsem	ji	přetáčel	na	záda,	až	jsem	se	zachvěl. 

Doširoka	roztáhla	paže,	ale	nevěnoval	jsem	jim	pozornost,	naopak	jsem	jí	rty	začal	klouzat	směrem	k pupíku.	Sevřela	mi	hlavu	v	dlaních	–	postrkávala	mě	níž,	ale	já	to	prodlužoval.	Moje	motto	zní:	buďte drsní,	o	to	víc	budou	hořet.	Položil	jsem	jí	jazyk	do	místa	X	a	nepřestával	jsem	se	jí	věnovat,	dokud	jí nohy	nemířily	kolmo	do	vzduchu	a	nepropnula	kolena.	Potom	jsem	se	po	kluzké	stezce	vydal	zpátky nahoru	a	opět	si	do	ní	našel	cestu.	Simone	si	za	mým	zadkem	zkřížila	kotníky	a	ovinula	si	paže	kolem mých	ramen,	načež	jsem	se	na	poměrně	dlouhou	dobu	rozloučil	s	příčetností. 

Rozdělili	jsme	se	s	lepkavým	mlasknutím	a	chvíli	jsme	jen	tak	leželi,	zatímco	nám	z	těl	stoupala	pára. 

Simone	mě	pak	ještě	chvíli	s	otevřenými	ústy	hladově	líbala,	načež	se	zvedla	z	matrace. 

„Hned	jsem	zpátky,“	řekla. 

Sledoval	jsem,	jak	se	jí	cestou	přes	střešní	terasu	ztěžka	pohupují	bledé	hýždě,	a	pak	zmizela	ve dveřích.	Pořád	dost	silně	svítil	měsíc	a	z	ulice	se	linulo	dost	světla,	abych	viděl,	že	střecha	byla předělaná	na	střešní	terasu	a	přestavba	to	byla	kvalitní	a	profesionální,	nezapomnělo	se	při	ní	ani	na pořádné	dlaždice	a	železné	zábradlí	do	výšky	pasu.	Ve	všech	čtyřech	rozích	stály	dřevěné	květináče osázené	něčím,	co	byla	buď	pořádně	velká	rostlina,	nebo	maličký	strom.	Matrace,	na	níž	jsem	dosud ležel,	byla	ve	skutečnosti	venkovní	polstrovaný	sedák	s	voděodolným	potahem	z	PVC.	Chladl	mi	pod holým	zadkem,	a	spolu	s	ním	jsem	chladl	i	já. 

Zdola	ke	mně	doléhalo	brebentění	a	hlasité	povykování	lidí	bavících	se	za	dalšího	večera	v	Soho. 

Najednou	jsem	si	začal	palčivě	uvědomovat,	že	ležím	úplně	nahý	na	střeše	uprostřed	Londýna.	Doufal jsem,	že	nikdo	nepovolá	na	hlídku	kluky	z	letecké	jednotky,	protože	pak	bych	mohl	skončit	na	YouTube jako	ten	nahý	magor	na	střeše. 

Už	jsem	vážně	zvažoval,	že	se	poohlédnu	po	oblečení,	když	se	Simone	vrátila	s	prošívanou	přikrývkou	a staromódním	piknikovým	košem	s	logem	firmy	Fortnum	&	Mason.	Koš	postavila	vedle	matrace	a	mě zastřela	pokrývkou	a	svým	tělem. 

„Jsi	úplně	promrzlý,“	řekla. 

„Nechalas	mě	na	střeše,“	odpověděl	jsem.	„Málem	jsem	tu	umrzl.	Už	mi	sem	narychlo	povolávali vrtulníky	letecké	záchranné	služby.“

Chvíli	mě	zahřívala	a	potom	jsme	prozkoumávali	koš.	Byl	to	poctivý	značkový	piknikový	koš,	v	němž měla	místo	i	nerezová	termoska	s	horkou	čokoládou,	láhev	koňaku	Hine	a	hranatá	piškotová	buchta zabalená	ve	svačinovém	papíru.	Není	divu,	že	jí	to	uvnitř	trvalo	tak	dlouho. 

„Tohle	všechno	jsi	měla	jen	tak	doma?“	zeptal	jsem	se. 

„Bývám	ráda	připravená,“	usmála	se. 

„Vědělas,	že	někde	tady	bydlel	Casanova,	když	pobýval	v	Londýně?	Vždycky	když	se	vydával	na nějakou	tajnou	schůzku,	nosíval	si	s	sebou	kufřík	s	vajíčky,	talířky	a	lihovým	vařičem.“	Zlehka	jsem	v dlani	sevřel	teplou,	těžkou	oblinu	jejího	prsu.	„Ať	potom	skončil	kdekoliv,	vždycky	mohl	mít	k	snídani volské	oko.“	Políbil	jsem	ji	–	chutnala	po	čokoládě. 

„Netušila	jsem,	že	Casanova	byl	takový	skaut.“

Seděli	jsme	pod	pokrývkou	a	dívali	se,	jak	za	střechami	Soho	zapadá	měsíc.	Jedli	jsme	buchtu	a poslouchali,	jak	na	Charing	Cross	Road	a	Oxford	Street	kvílejí	policejní	sirény.	Když	jsme	se	příhodně občerstvili,	zběsile	jsme	se	milovali,	dokud	to,	co	v	Soho	plní	funkci	jitřního	sboru,	nezačalo	vítat	první červánky	nového	dne. 

Myslím,	že	starý	dobrý	Casanova	by	to	schvaloval. 

7

Skoro	jako	láskou	zmámený

Sir	Robert	Mark	byl	vrchním	velitelem	metropolitní	policie	v	letech	1972	až	1977	a	proslavil	se	dvěma věcmi	–	reklamou	na	pneumatiky	Goodyear,	v	nichž	pronesl	slova:	„Jsem	přesvědčený,	že	jde	o	významný příspěvek	k	zlepšení	bezpečnosti	silničního	provozu“,	a	Operací	Countryman,	vyšetřováním	korupce	mezi příslušníky	jeho	vlastního	sboru.	V	dobách,	které	 Daily	Mail	nazývá	starými	dobrými	časy,	si	mohl svědomitý	policista	ztrojnásobit	příjem	jen	tím,	že	v	pravou	chvíli	napřáhl	ruku,	a	ozbrojený	lupič	se mohl	za	nikterak	velkou	úplatu	vyvléct	z	chomoutu.	Zároveň	je	však	třeba	přiznat,	že	se	policisté	snažili nezapomenout,	aby	byl	ze	zločinu	někdo	obviněn,	a	vznikl	tak	dojem,	že	alespoň	spravedlnosti	bylo učiněno	zadost,	a	to	je	hlavní.	Vrchní	velitel	Mark,	který	něco	takového	neviděl	rád,	spustil	nejrozsáhlejší protikorupční	operaci	v	dějinách	metropolitní	policie,	což	je	také	důvod,	proč	je	dnes	postavou,	kterou používají	policejní	rodiče,	aby	drželi	zkrátka	svůj	policejní	potěr.	Chovejte	se	slušně,	nebo	přijde	zlý	sir Robert	Mark	a	vykopne	vás	ze	sboru.	A	nejspíš	i	proto	měl	současný	policejní	velitel	v	předsálí	své pracovny	pověšený	Markův	portrét,	strategicky	nasměrovaný	tak,	aby	na	něj	bylo	dobře	vidět	z	řady nepohodlných	zelených	koženkových	sedadel,	na	nichž	jsme	teď	byli	s	Nightingalem	nuceni	čekat. 

Když	jste	prostý	konstábl	a	dostanete	se	takhle	blízko	pohlavárovi,	nemůže	z	toho	vzejít	nic	dobrého. 

Při	své	poslední	návštěvě	na	tomto	pracovišti	jsem	skládal	přísahu	coby	čarodějnický	učeň.	Tentokrát jsem	tušil,	že	dostanu	spíš	nakládačku.	Nightingale	vedle	mě	působil	poměrně	uvolněně	a	četl	si Telegraph,	oděn	v	lehkém	hnědém	obleku	od	firmy	Davies	&	Son,	který	byl	buď	zbrusu	nový,	nebo	se vracel	do	módy	z	nějaké	dávno	minulé	epochy.	Já	jsem	byl	v	uniformě,	protože	při	konfrontaci	s	autoritou je	vám	uniforma	přítelkyní	a	utěšitelkou,	zvlášť	pokud	vám	ji	do	dokonalé	ostrosti	vyžehlila	Molly,	která zjevně	považuje	záhyb	na	kalhotách	za	příhodně	umístěnou	útočnou	zbraň. 

Dveře	nám	otevřela	sekretářka.	„Pan	vrchní	velitel	vás	může	přijmout,“	řekla	a	my	se	postavili	a napochodovali	skládat	účty. 

Velitelova	kancelář	není	příliš	okázalá,	a	třebaže	koberec	nepůsobil	dvakrát	lacině,	ani	sebevětší množství	dřevěného	táflování	nemohlo	zakrýt	matně	šedý	betonový	skelet	budovy	New	Scotland	Yardu	s původem	někdy	v	polovině	šedesátých	let	minulého	století.	Jenže	metropolitní	policie	má	více	než	50	000

zaměstnanců	a	pracovní	rozpočet	ve	výši	nějakých	čtyř	a	půl	miliardy	liber	a	nese	zodpovědnost	za všechno	od	protispolečenského	jednání	v	Kingstonu	po	antiteroristická	opatření	ve	Whitehallu,	takže	úřad vrchního	velitele	se	zas	tak	moc	snažit	nemusí. 

Vrchní	velitel	seděl	za	stolem	a	už	na	nás	čekal.	Na	hlavě	měl	čepici,	která	je	součástí	jeho	uniformy,	a v	tu	ránu	jsem	pochopil,	že	jsme	opravdu	v	hlubokých	sračkách.	Zastavili	jsme	před	stolem	a	Nightingale sebou	cukl,	jako	by	potlačil	nutkání	před	velitelem	zasalutovat.	Velitel	zůstal	sedět.	Nenabídl	nám	ruku, neponoukl	nás,	abychom	se	posadili. 

„Pane	vrchní	inspektore	Nightingale,“	začal,	„věřím,	že	jste	měl	příležitost	obeznámit	se	s	hlášeními souvisejícími	s	událostmi	z	úterního	večera.“

„Ano,	pane,“	odpověděl	Nightingale. 

„Jste	si	tedy	vědom	obvinění	vznesených	ze	strany	příslušníků	Londýnské	zdravotnické	záchranné	služby a	jste	seznámen	s	předběžnou	zprávou	GIPNu?“

„Ano,	pane,“	odpověděl	Nightingale. 

Trhl	jsem	sebou.	GIPN	je	Generální	inspekce	profesních	norem	čili	ďáblové	v	lidské	podobě,	kteří mezi	námi	chodí,	aby	vyšší	i	nižší	šarže	udržovali	ve	strachu	a	malomyslnosti.	Pokud	někdy	na	límci ucítíte	studený	a	vlhký	dech	inspektorů,	jak	tomu	v	té	chvíli	bylo	u	mě,	potřebujete	už	jen	vědět,	která	část jejich	sboru	na	vás	dýchá.	Nemyslel	jsem	si,	že	by	to	mohlo	být	VBK,	Velitelství	pro	boj	s	korupcí,	nebo VVV,	Velitelství	vnitřního	vyšetřování,	protože	únos	sanitky	by	se	dal	kvalifikovat	spíš	jako	trestuhodně hloupý	čin	než	čin	hloupě	trestuhodný.	Nebo	jsem	přinejmenším	doufal,	že	tak	to	budou	vnímat	i	oni	a	že si	mě	na	paškál	vezme	VVZP,	Velitelství	pro	vyšetřování	zneužití	pravomoci,	jež	má	za	úkol	vyřizovat	si to	s	příslušníky,	jejichž	přičiněním	nad	metropolitní	policií	visí	nebezpečí	trestního	oznámení	–	například od	traumatizovaných	zdravotnických	záchranářů. 

„Stojíte	si	za	svým	hodnocením	počínání	konstábla	Granta	oné	noci?“

„Ano,	pane,“	odpověděl	opět	Nightingale.	„Jsem	přesvědčen,	že	konstábl	Grant,	za	oněch	obtížných okolností,	situaci	vyhodnotil	správně	a	pohotově	a	podnikl	rozhodné	kroky	vedoucí	k	odvrácení	smrti osoby	jménem	Ash.	Kdyby	mu	z	rány	neodstranil	ten	kus	železa,	anebo	i	kdyby	by	mu	ho	odstranil	a nezavezl	Ashe	posléze	k	řece,	nemám	sebemenších	pochyb,	že	oběť	by	zemřela	–	přinejmenším	na	ztrátu krve.“

Velitel	se	zadíval	přímo	na	mě	a	já	si	uvědomil,	že	před	ním	tajím	dech.	Nadechl	jsem	se,	až	když	opět pohlédl	na	Nightingalea. 

„Navzdory	vašemu	zdravotnímu	stavu	jste	byl	ponechán	v	dozorčí	pozici,	neboť	se	mi	dostalo	ujištění, že	zůstáváte	jediným	příslušníkem	našeho	sboru,	jenž	je	kvalifikovaný	k	řešení	‚zvláštních‘	případů.	Byla to	ode	mne	chyba?“

„Nikoliv,	pane,“	odpověděl	Nightingale.	„Dokud	se	konstáblovi	Grantovi	nedostane	plného	výcviku	a průpravy,	zůstávám	jediným	náležitě	kvalifikovaným	příslušníkem,	jenž	aktuálně	slouží	v	řadách metropolitní	policie.	Věřte	mi,	pane	vrchní	veliteli,	že	mne	tato	představa	znepokojuje	stejně	jako	vás.“

Velitel	přikývl.	„Poněvadž	se	zdá,	že	Grant	neměl	jinou	možnost	než	jednat	tak,	jak	jednal,	jsem	ochoten tuto	blamáž	připsat	nedostatečnému	dohledu	z	vaší	strany.	Tímto	se	vám	dostává	ústní	výtky	a	zpráva	o	ní bude	zanesena	do	vašich	výkazů.“	Otočil	se	ke	mně;	nepřestal	jsem	upírat	pohled	na	hezký	a	bezpečný kousek	stěny	asi	dva	centimetry	vlevo	od	jeho	hlavy. 

„Třebaže	uznávám,	že	jste	nezkušený	a	jste	nucený	spoléhat	se	na	svůj	úsudek	za	okolností,	jež	se nacházejí...“	vrchní	velitel	se	odmlčel,	aby	vybral	ta	správná	slova,	„...	mimo	rámec	konvenční	policejní činnosti,	rád	bych	vám	připomněl,	že	jste	složil	přísahu	jakožto	konstábl	i	učeň.	A	při	tom	se	vám	dostalo varování,	že	se	od	vás	očekávají	mimořádné	věci.	V	této	chvíli	nedostanete	žádný	kázeňský	trest	a	ve vašich	výkazech	nepřibude	žádná	výtka.	Nicméně	do	budoucna	od	vás	očekávám,	že	budete	uplatňovat větší	takt,	větší	uvážlivost	a	že	se	budete	snažit	omezovat	škody	na	majetku	na	naprosté	minimum. 

Rozumíte	mi?“

„Ano,	pane,“	přisvědčil	jsem. 

„Škody	na	majetku,“	obrátil	se	vrchní	velitel	opět	na	Nightingalea,	„včetně	škod,	které	utrpěla	ta	sanita, budou	uhrazeny	z	rozpočtu	Rozmaru,	nikoliv	z	policejního	fondu	pro	nepředvídané	události.	Totéž	platí

pro	veškeré	případné	právní	výdaje	a	odškodnění,	jež	vzejdou	z	občanskoprávních	žalob	na	metropolitní policii.	Rozumíme	si?“

„Ano,	pane,“	odpověděli	jsme	jednohlasně. 

Potil	jsem	se	úlevou.	To,	že	jsem	v	dané	chvíli	nečelil	žádnému	významnějšímu	kázeňskému	řízení, mělo	pouze	ten	důvod,	že	vrchní	velitel	nejspíš	nechtěl	vysvětlovat	Úřadu	pro	metropolitní	policii,	proč je	v	současnosti	nějaký	obyčejný	konstábl	de	facto	šéfem	jednotky	operativního	řízení.	Každý	advokát	z Policejní	federace,	kterého	bych	si	teď	povolal	na	obhajobu,	by	si	v	případě	stížnosti	na	takovou	absenci účinného	dohledu	ze	strany	služebně	staršího	kolegy	mohl	spokojeně	zamnout	ruce	–	nezapomínejme	totiž, že	Nightingale	byl	v	pracovní	neschopnosti.	A	to	ani	nemluvím	o	zdravotních	a	bezpečnostních	rizicích, kterým	jsem	byl	vystaven,	když	jsem	byl	uprostřed	noci	přinucen	skočit	do	Temže. 

Myslel	jsem,	že	to	máme	za	sebou,	ale	nebyla	to	pravda.	Vrchní	velitel	zmáčkl	tlačítko	na	interkomu. 

„Už	je	sem	můžete	poslat.“

Nově	příchozí	jsem	poznával;	tím	prvním	byl	malý,	šlachovitý	běloch	středního	věku,	který	se překvapivě	elegantně	vyjímal	v	konfekčním	modrém	obleku	s	jemným	páskem	z	dílny	Marks	&	Spencer. 

Všiml	jsem	si,	že	nemá	kravatu	a	že	vlasy	se	mu	se	zarputilostí	živého	plotu	vzpírají	podrobit	diktátu hřebene.	Oxley	Temže,	nejrozumnější	ze	synů	Otce	Temže,	jeho	hlavní	poradce,	mediální	guru	a	člověk na	špinavou	práci.	Věnoval	mi	kyselý	pohled	a	posadil	se	na	židli,	kterou	mu	vrchní	velitel	nabídl	na pravé	straně	svého	stolu.	Druhou	osobou	byla	hezká	žena	se	světlou	pletí,	ostrým	nosem	a	šikmýma očima.	Ta	na	sobě	měla	černý	kostýmek	od	Chanelu,	který	by,	kdyby	byl	auto,	dokázal	zrychlit	z	nuly	na sto	pod	3,8	vteřiny.	Lady	Ty,	nejoblíbenější	dcera	Mámy	Temže,	absolventka	Oxfordu	a	ambiciózní vyjednávačka,	mě	podle	všeho	viděla	ráda,	což	nevěstilo	nic	dobrého.	Když	se	posadila	vedle	Oxleyho, uvědomil	jsem	si,	že	výtkám	ještě	není	konec	a	vstupujeme	do	druhého	kola:	k	 Výtkám	tentokrát	osobní povahy. 

„Věřím,	že	znáte	Oxleyho	i	lady	Tyburn,“	pronesl	vrchní	velitel.	„Hlavy	jejich	rodin	je	požádaly,	aby nám	zde	vyjasnili	jejich	pozici	ohledně	Ashe	Temže.“	Obrátil	se	na	Oxleyho	a	Ty	a	zeptal	se	jich,	kdo chce	začít. 

Ty	na	vrchního	velitele	zareagovala	první.	„Já	bych	měla	otázku	na	konstábla	Granta,	smím-li.“

Velitel	jí	odpověděl	gestem,	které	sdělovalo,	že	jsem	jí	plně	k	dispozici. 

„Napadlo	vás	vůbec	někdy,	co	by	se	stalo	mé	sestře,	kdyby	Ash	přišel	o	život?“

„Nenapadlo,“	přiznal	jsem	po	pravdě.	Nenapadlo	mě	to	ani	v	nejmenším,	a	když	mě	na	to	v	té	chvíli upozornila,	nebyl	to	vůbec	příjemný	pocit. 

„To	je	zajímavé	přiznání,	uvážíme-li,	že	jste	pomáhal	dojednat	naši	dohodu,“	řekla.	„Neuvědomoval jste	si	tedy	přesnou	povahu	aktu	výměny	rukojmích?	Nebo	jste	prostě	zapomněl,	že	pokud	by	Ash	v	době, kdy	byl	v	naší	péči,	přišel	o	život,	muselo	by	se	sáhnout	k	recipročnímu	opatření	i	v	souvislosti	s	mojí sestrou?	Významu	slova	‚reciproční‘,	předpokládám,	rozumíte.“

Polil	mě	studený	pot,	protože	jsem	na	to	ani	náznakem	nepomyslel	–	ani	když	jsem	Ashe	najímal	na pozici	pozorovatele,	ani	když	jsem	s	ním	pak	plaval	v	Temži.	Kdyby	byl	zabit,	Beverley	Brooková,	sestra lady	Ty,	by	se	musela	stát	obětí	toho	nejhoršího	recipročního	opatření,	na	jaké	lze	pomyslet.	Což znamenalo,	že	jsem	té	noci	málem	připravil	o	život	dva	lidi. 

Pohlédl	jsem	na	Nightingalea,	který	svraštil	čelo	a	kývl	na	mě,	abych	odpověděl. 

„Vím,	co	znamená	slovo	‚reciproční‘.	A	na	svou	obhajobu	bych	rád	podotkl,	že	jsem	rozhodně neočekával,	že	by	se	Ash	vědomě	vystavoval	jakémukoliv	nebezpečí.	Považuji	ho	za	střízlivou	a spolehlivou	osobu,	stejně	jako	všechny	jeho	bratry.“

Oxley	si	odfrkl,	čímž	k	sobě	přitáhl	nevraživý	pohled	lady	Ty. 

„Nepočítal	jsem	s	tím,	že	bude	tak	odvážný	nebo	duchapřítomný,“	řekl	jsem	a	od	Oxleyho	jsem	si vysloužil	pohled,	kterým	mi	sděloval,	že	i	pochlebování	má	svoje	meze.	Nezáleželo	na	tom,	protože důvod,	proč	nemá	cenu	bojovat	s	lady	Ty,	je	ten,	že	jen	vyčkává,	až	přestanete	poskakovat,	a	pak	vám jednu	vrazí. 

„Třebaže	si	samozřejmě	uvědomuji,	jakou	roli	inspektor	Nightingale	a	konstábl	Grant	sehráli	v dojednání	rámce	našeho	příměří,“	prohlásila	lady	Ty,	„myslím,	že	by	bylo	lepší,	kdyby	ve	světle nedávných	událostí	zaujímali	s	ohledem	na	záležitosti	související	s	říční	diplomacií	poněkud	méně proaktivní	postoj.“

To	mě	téměř	dohnalo	k	potlesku.	Vrchní	velitel	přikyvoval,	což	jen	dokazovalo,	že	tohle	všechno	se zpaktovalo	někde	v	zákulisí	–	nejspíš	s	Policejním	úřadem	londýnské	aglomerace	a	úřadem	londýnského starosty.	Pravděpodobně	mu	připadalo,	že	toho	má	na	talíři	už	příliš	hodně	na	to,	abychom	mu	ještě přidávali.	Otočil	se	k	Oxleymu	a	zeptal	se	ho,	jestli	chce	něco	dodat. 

„Ash	je	ještě	mladík,“	řekl	Oxley,	„a	každý	ví,	že	kluci	jsou	kluci.	Přesto	si	myslím,	že	by	nebylo	na škodu,	kdyby	konstábl	Grant	při	jednání	s	ním	uplatňoval	krapet	větší	zodpovědnost.“

Ještě	jsme	chvilku	čekali,	ale	Oxley	se	tvářil	bezvýrazně.	Lady	Ty	nevypadala	dvakrát	šťastně,	takže možná	se	to	nezpaktovalo	tak	dobře,	jak	by	ráda. 

Věnoval	jsem	jí	svůj	potutelný	chlapecký	úšklebek,	kterým	jsem	doháněl	mámu	k	nepříčetnosti	od	svých osmi	let.	Sevřela	rty,	ale	očividně	byla	z	odolnějšího	těsta	než	moje	máma. 

„To	mi	připadá	rozumné,“	řekl	Nightingale.	„Pokud	se	všechny	strany	budou	i	nadále	řídit	dojednanou úmluvou	a	zákony,	nepochybuji,	že	se	zásadou	menšího	vměšování	můžeme	souhlasit.“

„Výborně,“	řekl	vrchní	velitel.	„A	i	když	si	takto	vždycky	rád	poklábosím,	snažme	se	tyto	rozhovory	pro příště	vést	mimo	moji	kancelář.“

Po	těch	slovech	nám	dovolil	odejít. 

„Mohlo	to	být	horší,“	podotkl	jsem	cestou	kolem	věčného	plamene	paměti,	který	hoří	ve	foyeru	New Scotland	Yardu.	Je	tam	jako	připomínka	všech	těch	statečných	mužů	a	žen,	kteří	padli	při	výkonu	své služby,	a	také	jako	varování	živým,	aby	si	dávali	setsakramentský	pozor. 

„Tyburn	je	nebezpečná,“	dodal	Nightingale,	když	jsme	zamířili	k	podzemnímu	parkovišti.	„Myslí	si,	že si	může	určovat	svou	roli	ve	městě	na	základě	byrokratických	machinací	a	kancelářské	politiky.	Dříve nebo	později	se	dostane	do	sporu	se	svou	vlastní	matkou.“

„A	pokud	k	tomu	dojde?“

„Následky	by	klidně	mohly	nabýt	mytického	rozsahu,“	odpověděl	Nightingale.	„Myslím,	že	by	bylo	v našem	zájmu,	abychom	v	takovém	případě	mezi	nimi	nestáli.“	Zamyšleně	se	na	mě	zadíval.	„Nebo	se vůbec	nenacházeli	v	oblasti	údolí	Temže.“

Nightingalea	čekala	kontrola	v	univerzitní	nemocnici,	takže	mě	vysadil	na	Leicester	Square,	odkud	jsem zavolal	Simone. 

„Dej	mi	hodinku,	ať	můžu	uklidit,	a	pak	sem	přijď.“

Stále	jsem	měl	na	sobě	uniformu,	což	by	mi	mohlo	trochu	komplikovat	pití	v	hospodě,	takže	jsem	si koupil	kafe	v	italském	baru	na	Frith	Street	a	volným	krokem	pokračoval	po	Old	Compton	Street.	Zrovna mě	napadlo,	že	bych	mohl	koupit	nějaké	zákusky	v	Patisserie	Valerie,	když	mými	citlivě	vyladěnými policejními	smysly	začalo	neodolatelně	cukat	jemné	předivo	náznaků	–	úplně,	jak	tomu	bývá	u	lovců velké	zvěře	–,	že	na	Dean	Street	nemusí	být	všechno	v	nejlepším	pořádku. 

K	nim	musím	připočíst	policejní	pásku,	forenzní	stan	a	uniformovaná	těla,	která	dostala	vzrušující	úkol střežit	místo	zločinu.	Zvítězila	nade	mnou	profesionální	zvědavost	a	nenápadně	jsem	se	přikradl,	abych	se podíval,	co	se	děje. 

Zahlédl	jsem	seržantku	Stephanopoulosovou,	jak	mluví	se	dvěma	dalšími	seržanty	z	oddělení	vražd.	Do cizího	vyšetřovatelského	rajónu	se	nevchází	bez	dovolení,	takže	jsem	zastavil	u	pásky	a	počkal,	dokud	si mě	Stephanopoulosová	nevšimne.	Za	minutku	už	ke	mně	dusala	a	všimla	si	mojí	uniformy. 

„No	vida,	tak	jste	s	námi,	obyčejnými	smrtelníky,	opět	v	terénu,“	nadhodila.	„Myslím,	že	jste	vyvázl docela	lehce.	Na	služebně	to	bylo	padesát	na	padesát,	že	vás	vyrazí	a	už	vám	nikdy	nedá	další	šanci.“

„Ústní	varování.“

Stephanopoulosová	nasadila	nevěřícný	výraz.	„Za	únos	sanitky?“	žasla.	„Jste	dostal	ústní	varování? 

Víte,	že	s	tímhle	si	mezi	policisty	moc	kamarádů	nenajdete.“

„Vím,“	řekl	jsem.	„Kdo	umřel?“

„S	vámi	to	nijak	nesouvisí,“	řekla.	„Stavební	mistr	z	Crossrailu.	Našli	ho	dnes	ráno	v	jedné	z	jeho přístupových	šachet.“	Ačkoliv	většina	železničních	stanic	projektu	Crossrail	už	byla	hotová,	vypadalo	to, že	stavební	firmy	jsou	i	nadále	odhodlané	rozkopávat	ulice.	„Každopádně	to	mohla	být	jenom	nehoda; opatření	pro	bezpečnost	a	ochranu	zdraví	jsou	na	těchto	stavbách	skoro	stejně	mizerná	jako	u	policie.“

Bezpečnost	a	ochrana	zdraví	byly	současnou	obsesí	Policejní	federace.	Loni	to	byly	balistické	vesty, pak	ale	Federace	začala	mít	pocit,	že	strážci	zákona	zbytečně	riskují	při	pronásledování	podezřelých. 

Požadovala	lepší	směrnice	pro	prevenci	úrazů	a	nejspíš	i	dálkově	ovládané	drony,	které	by pronásledování	převzaly	na	svá	bedra. 

„Stalo	se	to	za	tmy?“

„Ne,	v	osm	dnes	ráno,	za	plného	světla.	Což	znamená,	že	do	něj	nejspíš	někdo	strčil,	ale	–	a	tohle	je	v souvislosti	s	vámi	to	nejdůležitější	–,	na	celém	místu	činu	není	díkybohu	vůbec	nic,	co	by	alespoň vzdáleně	zavánělo	nadpřirozenem.	Takže	si	klidně	můžete	dát	odchod.“

„Díky,	seržantko,“	odpověděl	jsem.	„Udělám	to.“

„Počkejte,“	řekla	ještě.	„Chci,	abyste	se	podíval	na	doplňující	výslechy	Colina	Sandbrowa	–	už	by	měly být	v	systému.“

„A	Colin	Sandbrow	je	kdo?“

„Ten	chlapík,	který	se	měl	stát	další	obětí,	kdyby	se	tam	nepřipletl	ten	váš	podivuhodný	kamarád.	Pokud si	tedy	myslíte,	že	to	zvládnete,	aniž	napácháte	další	škody	na	majetku.“

Zasmál	jsem	se,	abych	dal	najevo,	že	jsem	bezva	parťák,	ale	protože	znám	specifičnosti	policejního humoru,	věděl	jsem,	že	stigma	sanitky	si	s	sebou	ponesu	po	zbytek	života.	Nechal	jsem Stephanopoulosovou,	aby	mohla	dál	uplatňovat	svou	vůli	na	místě	činu,	a	přes	St.	Anne’s	Court	a D’Arblay	Street	jsem	proklouzl	na	Berwick	Street.	Jelikož	jsem	předešlého	večera	nedával	moc	pozor, musel	jsem	zastavit	a	zorientovat	se,	než	jsem	zahlédl	příslušné	dveře	–	vmáčknuté	mezi	lékárnu	a	obchod s	gramofonovými	deskami	se	specializací	na	klasické	vinyly.	Olupoval	se	na	nich	černý	lak,	štítky	na

panelu	domovního	telefonu	byly	buď	rozmazané,	nebo	úplně	chyběly.	Ale	na	tom	nezáleželo.	Věděl	jsem, že	Simone	bydlí	úplně	nahoře. 

„Ty	bídáku,“	zachrčelo	z	reproduktoru.	„Ještě	nejsem	hotová.“

„Můžu	znovu	obejít	blok.“

Zabzučel	zámek	a	zatlačil	jsem	na	dveře.	Schody	v	denním	světle	nevypadaly	o	nic	lépe;	koberec	měl světlemodrý	odstín	a	na	několika	místech	byl	prodřený,	na	stěnách	byly	patrné	fleky,	kde	se	lidé	opírali dlaněmi,	aby	neztratili	rovnováhu.	Na	každém	patře	byly	neoznačené	dveře,	jimiž	se	mohlo	vcházet	do čehokoliv	od	doupěte,	kde	se	vám	za	rozumnou	cenu	dostane	přísného	potrestání,	po	kancelář	nějaké televizní	produkce.	Nehnal	jsem	se,	abych	v	nejvyšším	patře	nebyl	zadýchaný,	a	zaklepal	jsem	na	dveře. 

Když	mi	Simone	otevřela	a	uviděla	mě	v	uniformě,	poodskočila	a	spráskla	ruce.	„No	to	mě	podrž,“

vydechla.	„Posílají	mi	sem	striptéra.“

Uklízela	v	šedých	teplákách	a	tmavomodré	mikině,	která	vypadala,	jako	by	byla	zastřižena	nůžkami	z manikúry.	Vlasy	měla	zavinuté	do	šátku	oním	zvláštním	anglickým	způsobem,	který	jsem	vídával	jenom	v seriálu	 Coronation	Street.	Vykročil	jsem	k	ní	a	sevřel	ji.	Byla	cítit	potem	a	domestosem.	Hned	bychom skončili	na	podlaze,	kdyby	nehekla,	že	jsem	za	sebou	nezavřel.	Odpoutali	jsme	se	jen	na	tak	dlouho, abych	zabouchl	dveře	a	dopotácel	se	s	ní	do	postele.	Všiml	jsem	si,	že	je	tam	jen	jedna,	ale	byla	extra velká	a	dali	jsme	si	záležet,	abychom	ji	využili	do	posledního	centimetru.	V	určité	fázi	jsem	přišel	o uniformu	a	zůstalo	záhadou,	co	se	stalo	s	její	mikinou	–	ale	šátek	si	nechala,	protože	mě	na	něm	něco	dost rajcovalo. 

Asi	po	hodince	se	mi	naskytla	příležitost	rozhlédnout	se	po	bytě.	Postel	zabírala	celý	jeden	kout hlavního	pokoje	a	kromě	přepolstrovaného	koženého	křesla	představovala	jediné	místo,	kam	se	dalo sednout.	Dalšími	kusy	nábytku	byla	už	jen	trojice	nesourodých	skříní	u	jedné	stěny	a	prádelník	z	dubového masivu	velký	natolik,	že	se	do	pokoje	mohl	dostat	jen	oknem	pomocí	kladky.	Neviděl	jsem	televizi	ani	hi-fi	věž,	ačkoliv	se	mezi	závějemi	oblečení,	které	si	v	pokoji	uzurpovaly	spoustu	místa,	mohl	skrývat přiměřeně	malý	MP3	přehrávač.	Jsem	jedináček,	a	tak	jsem	pod	jednou	střechou	nikdy	nežil	s	více	než jednou	ženou,	a	nebyl	jsem	tudíž	připravený	na	závratný	objem	šatstva,	které	mohla	vygenerovat	trojice žen	sdílejících	jeden	byt.	Všudypřítomné	byly	především	boty;	semknuté	šiky	identických,	přinejmenším pro	mě,	střevíců	na	jehlových	podpatcích	s	otevřenou	špičkou	a	páskem	vzadu.	Do	různých	koutků	byly vměstnány	změti	dámských	sandálů,	zatímco	prostory	mezi	skříněmi	vyplňovaly	krabice	s	lodičkami.	Z

hřebíků	na	stěně	jako	řady	mečů	na	hradě	visely	páry	kozaček,	v	délce	od	lýtka	po	stehno. 

Simone	si	všimla,	že	si	prohlížím	pár	fetišistických	kozaček	s	šesticentimetrovými	jehlovými	podpatky, a	hned	se	mi	začala	soukat	z	objetí.	„Chceš,	abych	si	je	obula?“	zeptala	se. 

Přitáhl	jsem	si	ji	zpátky	k	hrudi	a	políbil	ji	na	krk	–	nechtěl	jsem,	aby	někam	chodila.	Kroutila	se	mi	v náručí	a	líbali	jsme	se,	až	řekla,	že	musí	jít	čůrat.	Když	od	vás	odejde	milá,	není	od	věci	taky	vstát,	a	tak jsem	se	po	ní	naskládal	do	koupelny,	maličkého	kamrlíku,	kde	bylo	místo	jen	na	překvapivě	moderní masážní	sprchu,	záchod	a	jakési	malé,	zvláštně	tvarované	umyvadlo	navržené	snad	do	nějakého	stísněného bunkru.	Když	už	jsem	tam	byl,	zvítězil	nade	mnou	policejní	instinkt	a	prohrabal	jsem	se	jim	lékárničkou. 

Simone	a	její	sestry	byly	očividně	zastánkyněmi	dlouhodobého	skladování	nebezpečných	chemikálií, protože	tam	měly	uložená	platíčka	paracetamolu	a	prášků	na	spaní	na	předpis,	stará	nějakých	deset	let. 

„Probíráš	se	mými	věcmi?“	zeptala	se	Simone	z	kuchyně. 

Zeptal	jsem	se	jí,	jak	se	se	sestrami	dokáže	vypořádat	s	tak	malou	koupelnou. 

„Drahoušku,	všechny	jsme	chodily	na	internátní	školu.	Jestli	přežiješ	ji,	pak	už	zvládneš	všechno.“

Když	jsem	vyšel	ven,	zeptala	se	mě,	jestli	si	dám	čaj.	Řekl	jsem	proč	ne	a	dopřáli	jsme	si plnohodnotnou	anglickou	svačinu	–	na	tácku	s	modrozlatým	porcelánovým	servisem	od	Wedgwoodu, ostružinovým	džemem	a	lívanečky	s	pořádnou	vrstvou	másla. 

Moc	se	mi	líbil	pohled,	jak	nahá	uvolněné	spočívá	na	posteli	jako	nějaký	objekt	z	Národní	galerie,	se šálkem	čaje	v	jedné	ruce	a	lívancem	ve	druhé.	Navzdory	tomu,	že	jsme	si	užili	docela	hezkého	léta,	měla velmi	bledou,	skoro	průsvitnou	kůži.	Když	jsem	zvedl	ruku	z	jejího	stehna,	zůstal	na	něm	růžový	otisk. 

„Ano,“	řekla.	„Někteří	z	nás	se	moc	dobře	neopalují	–	děkuju,	žes	mi	to	připomněl.“	Místo	omluvy	jsem ji	na	ono	místo	políbil	a	vábivě	jsem	pokračoval	k	oblině	jejího	břicha.	Zahihňala	se	a	odstrčila	mě. 

„Jsem	lechtivá.	Napřed	dopij	a	dojez,	ty	divochu.	To	nemáš	žádné	vychování?“

Uchopil	jsem	šálek	s	vrbovým	vzorkem	a	zlehka	se	napil	čaje.	Chutnal	jinak,	exoticky.	Nějaká	nóbl směs,	pomyslel	jsem	si,	z	dalšího	dárkového	koše	značky	Fortnum	&	Mason.	Dala	mi	do	úst	další	lívanec a	já	se	jí	zeptal,	proč	nemá	televizi. 

„Když	jsme	vyrůstaly,	taky	jsme	ji	jako	rodina	neměli,“	odpověděla.	„Takže	jsme	si	nevypěstovaly	zvyk na	ni	hledět.	Někde	tu	je	rádio,	abychom	mohly	poslouchat	 Archers. 	Nenecháme	si	ujít	žádnou	epizodu.	I když	musím	uznat,	že	nemám	vždycky	pořádek	v	postavách;	přijde	mi,	že	se	pořád	žení	a	vdávají,	mají tajné	pletky,	a	jakmile	se	s	nimi	blíž	obeznámím,	umřou	nebo	se	stěhují	z	Ambridge.“	Podívala	se	na	mě přes	okraj	svého	šálku.	„Ty	 Archers	neposloucháš,	co?“

„Ani	ne,“	přiznal	jsem. 

„Musíme	ti	připadat	jako	strašné	bohémky,“	řekla,	když	dopila.	„Žijeme	si	všechny	bez	ladu	a	skladu	v jednom	pokojíku,	bez	televize,	mezi	všemi	těmi	požitkářskými	podniky	Soho.“	Šálek	a	tácek	položila	na podlahu	vedle	postele	a	pak	natáhla	ruku,	aby	mi	vzala	z	ruky	prázdný	šálek. 

„Myslím,	že	až	moc	řešíš,	co	si	myslím.“

Simone	šálek	bezpečně	odklidila	z	postele	a	políbila	mě	na	koleno. 

„Vážně?“	zeptala	se	a	jednou	rukou	po	mně	sáhla. 

„Rozhodně,“	opáčil	jsem	a	snažil	se	nevyjeknout,	když	se	mi	za	dalších	polibků	šinula	vzhůru	po	stehnu. 

O	dvě	hodiny	později	mě	z	postele	vyhodila,	ale	tím	nejmilejším	možným	způsobem. 

„Sestry	budou	za	chvíli	doma.	Máme	určitá	pravidla.	Po	desáté	nesmí	být	v	posteli	žádní	muži.“

„Oni	tady	bývají	další	muži?“	zeptal	jsem	se,	zatímco	jsem	se	sháněl	po	boxerkách. 

„Jistě	že	ne,	ty	jsi	můj	první.“

Simone	zvedala	různé	věci,	které	našla	na	podlaze,	včetně	saténových	kalhotek,	které	jí	padly	jako	ulité. 

Sledovat,	jak	si	je	obléká,	bylo	skoro	stejně	sexy	jako	dívat	se,	jak	se	jich	zbavuje.	Všimla	si,	jak	lapám po	dechu,	a	zakomíhala	přede	mnou	prstem. 

„Ne	ne,	jestli	zase	začneme,	už	nikdy	neskončíme.“

Vůbec	by	mi	to	nevadilo,	ale	džentlmen	ví,	kdy	má	kultivovaně	kapitulovat	a	odejít	ze	scény.	Ale	až	po ještě	jedné	dávce	vášnivého	líbání	ve	dveřích. 

Vracel	jsem	se	přes	Soho	s	vůní	zimolezu	v	nose	a	podle	pozdějších	záznamů	jsem	cestou	kolegům	z Charing	Cross	a	West	End	Central	pomohl	rozehnat	dvě	rvačky,	domácí	hádku	a	dámskou	jízdu,	která skončila	pokusem	o	znásilnění	striptéra.	Ale	na	nic	z	toho	si	nepamatuju. 

*	*	*

 Scindere	si	cvičíte	tak,	že	pomocí	 Impello	podržíte	ve	vzduchu	jablko	a	pevně	ho	zafixujete,	zatímco	váš učitel	se	snaží	změnit	jeho	polohu	kriketovou	pálkou.	Následujícího	rána	jsem	do	vzduchu	postupně umístil	tři	jablka	a	ta	se	po	Nightingaleově	ráně	ani	nezachvěla.	Udeřil	do	nich	samozřejmě	dost	silně, aby	byla	na	kaši,	ale	kousíčky	před	námi	zůstaly	viset	jako	pozůstatky	stravovací	nehody	na	kosmické stanici. 

Když	mi	Nightingale	tuhle	formu	předváděl	poprvé,	zeptal	jsem	se	ho,	jak	dlouho	jablka	zůstanou	ve vzduchu	nehybně	viset.	Odpověděl,	že	to	záleží	na	množství	magie,	kterou	bylo	jablko	prodchnuto.	Pro většinu	učedníků	to	znamenalo	časové	rozmezí	od	nula	minut	do	půl	hodiny.	Tak	vágní	údaj	elegantně shrnoval	Nightingaleův	přístup	k	empirismu.	Já	jsem	byl	tentokrát	připravený.	Přinesl	jsem	si	stopky	–

toho	starobylého	mechanického	střihu	s	ciferníkem	velkým	jako	moje	dlaň	–,	zápisník	a	přepis	výslechu Colina	Sandbrowa	ze	složky	týkající	se	případu	 Vagina	dentata. 	Když	se	Nightingale	vydal	zpátky	do patra,	posadil	jsem	se	k	pracovnímu	stolu	a	pustil	jsem	se	do	čtení	souboru. 

Colin	Sandbrow	byl	jednadvacetiletý	zatracený	klikař,	který	přijel	z	Ilfordu	strávit	bujarou	noc	v hlavním	městě.	Seznámil	se	s	dívkou,	která	mu	připadala	jako	gotička,	a	i	když	toho	mnoho	nenamluvila, zdála	se	otevřená	návrhu	trochu	si	venku	zašpásovat.	Co	se	vzhledu	týče,	Sandbrow	byl	alespoň	mladý	a tělesně	zdatný,	ale	ve	tváři	měl	jakousi	všední	nazrzlou	tuctovost	–	jako	by	na	něm	jeho	stvořitel	pracoval už	na	sklonku	dne	a	nemohl	se	dočkat,	až	splní	stanovený	objem.	To	nejspíš	vysvětlovalo,	proč	byl	tak	hr dostat	se	co	nejrychleji	z	klubu. 

„Nepřipadalo	vám	trochu	podezřelé,	že	byla	tak	svolná?“	zeptala	se	ho	Stephanopoulosová. 

Sandbrow	naznačil,	že	neměl	chuť	hledět	darovanému	koni	na	zuby,	ačkoliv	v	budoucnu	si	mínil	dávat při	interakci	s	příslušnicemi	něžnějšího	pohlaví	větší	pozor. 

Jablečná	dřeň	začala	na	zem	padat	šestnáct	minut	a	čtyřiatřicet	vteřin	poté,	co	jsem	vytvořil	příslušné zaklínadlo.	Odsunul	jsem	záznam	výslechu	a	čas	si	poznamenal.	Využil	jsem	příležitosti	a	na	podlahu rozložil	igelitové	tašky,	abych	neměl	moc	práce	s	uklízením.	Moje	učebnice	i	Nightingale	byli	poněkud nekonkrétní	ohledně	otázky,	odkud	se	bere	síla,	která	drží	jablko	ve	vzduchu.	Pokud	mi	něco	dál	vysávalo magii	z	hlavy,	kolik	jablek	bych	dokázal	současně	udržet	nad	zemí,	než	by	se	mi	scvrkl	mozek?	A	pokud se	ta	síla	nebrala	ve	mně,	odkud	přicházela?	Jsem	staromódní	polda	–	nevěřím	na	porušování	zákonů termodynamiky. 

Dopsal	jsem	si	poznámky	a	zamířil	nahoru	do	kočárovny	a	k	základním	atributům	komfortu jednadvacátého	století	–	televizi	se	širokoúhlou	obrazovkou,	širokopásmovému	internetu	a	HOLMESu.	A právě	přitom	jsem	přistihl	Nightingalea,	jak	si	dělá	pohodlí	na	pohovce	s	plechovkou	nigerijského	piva Star	v	ruce	a	pouští	si	v	televizi	ragby.	Alespoň	měl	tu	slušnost	zatvářit	se	rozpačitě. 

„Doufal	jsem,	že	by	vám	to	nemuselo	vadit,“	řekl.	„V	koutě	jsou	těch	piv	ještě	dvě	bedny.“

„Přebytky	z	doby,	kdy	jsem	se	jel	usmiřovat	s	Mámou	Temží	s	náklaďákem	plným	chlastu.“

„Tím	se	mnohé	vysvětluje,“	opáčil	a	mávl	svojí	plechovkou.	„Molly	o	tom	pivu	neříkejte.	Začala	se vyznačovat	krapet	přemrštěnou	starostlivostí.“

Ujistil	jsem	ho,	že	jeho	tajemství	je	u	mě	v	bezpečí.	„Kdo	hraje?“	zeptal	jsem	se. 

„Harlekýni	a	Vosy.“

Nechal	jsem	ho	při	tom.	Sám	mám	rád	spíš	fotbal	a	pořádné	boxerské	zápasy,	ale	na	rozdíl	od	mojí mámy,	která	se	dokáže	dívat	na	všechno,	kde	je	míč,	včetně	golfu,	mě	osobně	ragby	nikdo	moc	nebralo. 

Posadil	jsem	se	tedy	ke	stolu,	zapnul	svůj	druhý	nejlepší	notebook,	který	používám	jako	terminál HOLMESu,	a	opět	jsem	se	vnořil	do	případu. 

Lidé	seržantky	Stephanopoulosové	byli	velmi	důkladní.	Promluvili	si	se	všemi	Sandbrowovými kamarády	a	všemi	náhodnými	hosty,	které	se	jim	podařilo	dohledat.	Vyhazovači	z	klubu	neústupně	tvrdili, že	podezřelou	neviděli	vcházet	dovnitř	i	navzdory	tomu,	že	na	záznamu	z	bezpečnostních	kamer	bylo	jasně vidět,	jak	kolem	nich	prochází.	Celý	útok	mi	mnohem	víc	připomínal	letní	incident	se	St.	John	Gilesem než	vraždu	Jasona	Dunlopa	–	už	jsem	se	chystal,	že	k	protokolu	připojím	poznámku,	která	by	na	to upozornila,	ale	pak	jsem	si	všiml,	že	podobnost	už	zaregistrovala	Stephanopoulosová. 

Napadlo	mě,	jak	se	asi	daří	Lesley.	Neodpověděla	mi	na	žádnou	esemesku	ani	email,	a	tak	jsem	zavolal k	nim	domů,	kde	mi	telefon	vzala	jedna	z	jejích	sester. 

„Je	v	Londýně,“	řekla.	„Byla	objednaná	ke	specialistovi.“

„Nezmínila	se	mi	o	tom.“

„Asi	nechtěla,	no,“	řekla	Lesleyina	sestra. 

„Můžete	mi	říct,	ve	které	je	nemocnici?“

„Ne,“	odpověděla.	„Kdyby	vám	chtěla	říct,	že	je	v	Londýně,	řekla	by	vám	to.“

Na	to	jsem	už	nemohl	nic	říct. 

Nightingaleovo	ragby	skončilo,	poděkoval	mi	za	pivo	a	odešel.	Přepnul	jsem	na	zprávy,	abych	se podíval,	jestli	zmínky	o	jisté	unesené	sanitce	stále	rotují	čtyřiadvacetihodinovým	zpravodajským	cyklem, ale	už	ji	ze	zpráv	vyšouply	záplavy	v	okolí	Marlow.	Spousty	hezkých	záběrů	na	auta	klouzající	ve	vodě	na venkovských	silnicích	a	na	důchodce	odvážené	hasičskými	oddíly.	Na	okamžik	jsem	pojal	příšerné podezření,	že	záplavy	můžou	být	reakcí	Otce	Temže	na	Ashovo	zranění,	ale	když	jsem	si	vygoogloval podrobnosti,	zjistil	jsem,	že	to	všechno	začalo	až	dalšího	večera,	když	jsem	na	střeše	dováděl	se	Simone. 

Ulevilo	se	mi.	Už	tak	jsem	byl	v	pěkné	kaši,	natož	abych	ještě	bezděčně	způsobil	zaplavení	poloviny údolí	Temže. 

Jakási	žena	z	Agentury	pro	životní	prostředí	dostala	otázku,	proč	před	záplavami	nevarovali,	na	což řekla,	že	Temže	má	komplikované	rozvodí,	které	ještě	více	komplikuje	působení	rozvoje	lidských	sídel. 

„Někdy	vás	řeka	prostě	překvapí,“	dodala.	K	druhému	nečekanému	vzestupu	došlo	hluboko	předchozí noci	a	zástupkyně	agentury	odmítla	vyloučit,	že	se	něco	takového	bude	ještě	dnes	opakovat.	Podobně	jako většina	Londýňanů	jsem	zastával	názor,	že	život	u	řeky	si	můžou	dovolit	jenom	boháči,	a	jejich znepokojení	jsem	dokázal	statečně	vystát. 

Skončil	jsem	s	HOLMESem	a	všechno	vypnul.	Stephanopoulosová	mezi	našimi	dvěma	a	půl	oběťmi nenalezla	žádnou	spojitost.	Ještě	horší	bylo,	že	St.	John	Giles	a	Sandbrow	navštívili	kluby,	kde	se	setkali s	naší	záhadnou	vražedkyní,	zcela	neplánovaně.	Stephanopoulosová	v	poznámkách	připojených	k formálním	protokolům	podotkla,	a	já	s	ní	souhlasil,	že	oba	mladíci	byli	napadeni	nahodile,	ale	že	útok	na Jasona	Dunlopa	působí	spíš	jako	zamýšlený	úder.	Třeba	už	jen	proto,	že	Bledá	paní,	jak	už	jsem	o	ní uvažoval,	navázala	se	svou	obětí	kontakt	na	veřejném	místě	a	před	potenciálními	svědky.	Možná	se	tím nějak	vyvažoval	její	pracovní	život.	Možná	že	oba	mladíci	z	nočních	klubů	měli	funkci	jakési	rekreace	a Jason	Dunlop	byl	práce. 

Zavolala	mi	máma	a	připomněla	mi,	že	toho	odpoledne	mám	představit	tátu	chlapíkům	z	Četníků. 

Poznamenal	jsem,	že	je	to	už	její	třetí	telefonická	připomínka,	ale	jak	už	je	to	u	mojí	mámy	zvykem, nebrala	to	vůbec	na	vědomí.	Ujistil	jsem	ji,	že	tam	budu.	Zvažoval	jsem,	jestli	nemám	brknout	Simone	a

pozvat	i	ji,	ale	dospěl	jsem	k	závěru,	že	všechno	je	až	na	příliš	dobré	cestě	na	to,	abych	chtěl	riskovat	její setkání	s	mojí	rodinou	–	zvlášť	s	mojí	mámou. 

Ale	i	tak	jsem	jí	zavolal	a	Simone	mě	ujistila,	že	beze	mě	strádá.	V	pozadí	jsem	slyšel	ženský	smích	a také	pár	komentářů	pronesených	přidušeným	hlasem	tak,	abych	je	nepochytil.	Její	sestry,	napadlo	mě. 

„Rozhodně	strádám,“	zopakovala.	„Nemohl	bys	sem	pak	zaskočit	a	dát	mi	podle	libosti	do	těla?“

„Co	se	stalo	s	tím	pravidlem	o	zákazu	vstupu	mužům	po	desáté	hodině?“	zeptal	jsem	se. 

„Předpokládám,	že	nemáš	postel,“	další	smích	v	pozadí,	„o	kterou	se	nemusíš	s	nikým	dělit,	co?“

Přemýšlel	jsem,	jestli	bych	ji	dokázal	propašovat	do	Rozmaru.	Nightingale	mi	noční	návštěvy	nikdy výslovně	nezakázal,	ale	nebyl	jsem	si	jistý,	jak	bych	na	to	měl	stočit	řeč.	V	kočárovně	už	jsem	spal,	jenže gauč	by	byl	pro	dva	lidí	moc	malý.	Ale	za	úvahu	to	stálo. 

„Ještě	ti	zavolám,“	ujistil	jsem	ji	a	nezávazně	jsem	si	vyhledal	ceny	za	hotelový	pokoj	v	centrálním Londýně	–	i	s	mým	poměrně	slušným	výdělkem	to	prostě	nemohlo	klapnout. 

Teprve	v	té	chvíli	mě	napadlo,	že	před	necelými	dvěma	týdny	byla	zarmoucenou	přítelkyní	Cyruse Wilkinsona,	zesnulého	člena	kapely,	se	kterou	měl	odpoledne	zkoušet	táta.	O	důvod	víc,	pomyslel	jsem	si, ji	dnes	nikam	nezvat. 

*	*	*

Víceméně	každé	sídliště,	které	znám,	disponuje	nějakými	společnými	prostory.	Se	cpaním	lidí	do králíkáren	se	pojí	něco,	co	architekty	a	územní	plánovače	nutí	uvěřit,	že	pokud	lidem	nabídnou	společné prostory,	vynahradí	jim	tím	neexistující	zahrádky	nebo,	jak	je	tomu	v	některých	bytech,	dostatek	prostoru, abyste	mohli	udělat	pár	kliků.	Možná	si	bláhově	představují,	že	obyvatelé	takového	sídliště	se	budou spontánně	setkávat	na	malebných	proletářských	slavnostech	nebo	při	soutěžích	v	dělání	kliků.	Pravda	je taková,	že	společné	prostory	se	obvykle	využívají	pro	dvě	věci:	k	pořádání	dětských	oslav	a	ke	schůzím nájemníků,	ale	toho	odpoledne	jsme	tomu	chtěli	dát	trochu	grády	a	v	jedné	takové	místnosti	jsme uspořádali	jazzovou	zkoušku. 

Jelikož	James	byl	bubeník,	vlastnil	dodávku,	příhodně	sešlý	transit,	který	jsme	mohli	nechat	odemčený, s	klíčky	v	zapalování	a	cedulí	s	nápisem	„Vezměte	si	mě,	jsem	váš“	za	čelním	sklem,	aniž	bychom	se	báli, že	až	se	k	němu	vrátíme,	nebude	stát	tam,	kde	jsme	ho	nechali.	Když	jsem	Jamesovi	pomáhal	přenést	bicí soupravu	z	dodávky	do	zkušebny,	přiznal	se,	že	to	tak	má	schválně. 

„Pocházím	z	Glasgow,	takže	Londýn	mě	ohledně	osobní	bezpečnosti	nemůže	naučit	ničemu	novýmu.“

Cestu	k	autu	jsme	museli	absolvovat	ještě	třikrát,	abychom	přenesli	i	všechny	zesilovače	a reproduktory,	a	jelikož	bylo	po	škole,	brzy	se	kolem	nás	shromáždil	hlouček	bezprizorných	uličníků	a uličnic.	Podobní	rošťáci	jsou	v	Glasgow	patrně	větší	a	drsnější	než	jejich	londýnští	kolegové,	protože James	jim	nevěnoval	sebemenší	pozornost.	Jistý	neklid	jsem	ale	viděl	na	Danielovi	a	Maxovi.	Nikdo neumí	projevovat	nepřátelskou	zvědavost	líp	než	banda	třináctiletých	dětí,	které	kašlou	na	domácí	úkoly. 

Jedna	hubená	míšenka	naklonila	hlavu	a	zeptala	se	nás,	jestli	hrajeme	v	nějaké	kapele. 

„Co	myslíš?“	zeptal	jsem	se. 

„Co	hrajete	za	muziku?“	zajímalo	ji.	Měla	kolem	sebe	družinu	mladších	kamarádek,	které	se	jako	na povel	rozhihňaly.	S	jejich	staršími	sourozenci	jsem	chodil	do	školy.	Znali	mě,	ale	stále	jsem	pro	ně	byl skvělým	terčem. 

„Jazz,“	řekl	jsem.	„To	by	se	vám	nelíbilo.“

„Jasně,“	řekla.	„Swing,	latinu	nebo	fusion?“

Družina	se	podle	očekávání	zasmála	a	začala	si	na	nás	ukazovat.	Upřeně	jsem	se	na	dívku	zadíval,	ale nevěnovala	mi	pozornost. 

„Jazz	jsme	probírali	minulý	pololetí	v	hudebce.“

„Vsadím	se,	že	tě	už	shání	máma,“	upozornil	jsem	ji. 

„To	ne,“	řekla.	„Můžeme	se	přijít	podívat?“

„Ne.“

„Budeme	potichu.“

„Nebudete.“

„Jak	to	víte?“

„Vidím	do	budoucnosti.“

„Nevidíte.“

„Proč	ne?“

„Protože	by	se	tím	porušila	kausticita,“	řekla. 

„Za	tohle	může	 Pán	času,“	podotkl	James. 

„Kauzalita,“	opravil	jsem	ji. 

„To	je	jedno,“	odbyla	mě.	„Můžeme	se	dívat?“

Tak	jsem	je	nechal,	aby	se	dívaly,	a	vydržely	dvě	minuty	„Aireginu“,	což	bylo	déle,	než	bych	do	nich řekl. 

„To	je	váš	táta,	že?“	vyhrkla	vstřícně,	když	se	objevil	můj	otec.	„Nevěděla	jsem,	že	taky	umí	hrát.“

Bylo	zvláštní	vidět	tátu,	jak	si	sedá	ke	klávesám	a	hraje	s	partičkou	hudebníků.	Nikdy	jsem	ho	neviděl hrát	naživo,	ale	moje	vzpomínky	jsou	plné	černobílých	fotografií	a	na	nich	měl	v	ruce	vždycky	trubku. 

Snažil	se	ji	držet	stejně	jako	Miles	Davis,	jako	zbraň,	jako	pušku,	když	se	vyhlásí	pohov.	Uměl	ale	hrát	i na	klávesy.	To	jsem	poznal	i	já.	Přesto	mi	k	němu	jaksi	neseděly. 

Trápilo	mě	to	až	do	konce	jejich	session,	ale	nedokázal	jsem	zjistit,	proč	přesně. 

*	*	*

Po	zkoušce	jsem	očekával,	že	vyrazíme	na	Leverton	Street	na	pintu	do	Ananasu,	ale	máma	pozvala všechny	k	nám	do	bytu.	Když	jsme	se	vydali	nahoru	po	schodech,	zastavila	mě	ta	hubatá	holka	ze	zkoušky. 

Tentokrát	už	bez	svojí	svity. 

„Slyšela	jsem,	že	umíte	kouzlit,“	vybalila	na	mě. 

„Kdes	to	slyšela?“

„Mám	svoje	zdroje,“	odpověděla.	„Je	to	pravda?“

„Jo,“	přisvědčil	jsem,	protože	pravda	dítěti	někdy	zavře	ústa	rychleji	než	jedna	za	ucho	a	má	tu	výhodu, že	v	očích	zákona	ji	nelze	považovat	za	fyzické	napadení	nezletilé	osoby.	„Umím	kouzlit.	A	co	s	tím jako?“

„Fakt	kouzlit,“	pokračovala.	„Ne	nějaký	triky	a	kejkle.“

„Fakt	kouzlit.“

„Naučte	mě	to.“

„Něco	ti	povím.	Udělej	maturitu	z	latiny	a	naučím	tě	to.“

„Platí,“	řekla	a	napřáhla	ke	mně	ruku. 

Potřásli	jsme	si	jimi.	Ta	její	byla	v	mojí	dlani	malá	a	suchá. 

„Slibujete	to	na	život	své	mámy,“	dodala. 

Zaváhal	jsem	a	ona	mě	vší	silou	stiskla. 

„Na	život	vaší	mámy.“

„Na	život	mojí	mámy	nic	nepřísahám.“

„Tak	jo,“	ustoupila.	„Ale	dohoda	platí	–	jo?“

„Jo,“	řekl	jsem.	Ale	tou	dobou	už	jsem	vůči	ní	cítil	jistou	podezíravost.	„Kdo	jsi?“

„Jsem	Abigail,“	odpověděla.	„Bydlím	kousek	dál	odsud.“

„Vážně	se	budeš	učit	latinsky?“

„Už	se	učím,“	ujistila	mě.	„Tak	zatím.“	A	odskákala	po	ulici	pryč. 

Spočítal	jsem	si	prsty,	abych	se	ujistil,	že	je	mám	všechny,	a	ani	jsem	nepotřeboval	Nightingalea,	aby mi	řekl,	že	tohle	jsem	dobře	nezahrál.	Jedno	bylo	jisté:	Abigail,	která	bydlela	kousek	dál	odsud,	okamžitě mířila	na	seznam	osob,	na	něž	si	mám	dávat	pozor.	Vlastně	jsem	si	takový	seznam	hodlal	ihned	vytvořit, abych	Abigail	umístil	na	jeho	první	místo. 

Když	jsem	se	dostal	do	bytu,	muzikanti	už	byli	u	našich	v	ložnici	a	rozplývali	se	nad	tátovou	sbírkou desek.	Máma	zjevně	vybrakovala	mrazicí	box	v	Icelandu,	protože	konferenční	stolek	byl	posetý	talíři,	na nichž	byly	naskládané	rolky	s	párky,	minipizzy	a	křupky	Hula	Hoops.	Každý	si	mohl	požádat	o	kolu,	čaj, kávu	a	pomerančový	džus.	Máma	se	tvářila,	že	je	sama	se	sebou	nadmíru	spokojená. 

„Znáš	Abigail?“	zeptal	jsem	se	jí. 

„Jistě,“	řekla.	„Její	otec	je	Adam	Kamara.“

Pod	tím	jménem	jsem	si	neurčitě	vybavoval	jednoho	z	několika	desítek	příbuzných	spadajících	do kategorie	vzdálených	bratranců	a	sestřenic	–	což	je	typ	vztahu,	kam	se	počítají	jak	potomci	některého	z mých	strýců,	tak	třeba	běloch	z	Mírových	sborů,	který	v	roce	1977	zabloudil	do	dědečkova	obytného komplexu	a	už	nikdy	neodešel. 

„Tys	jí	říkala,	že	umím	kouzlit?“

Pokrčila	rameny.	„Byla	tady	s	tátou,	možná	něco	zaslechla.“

„Takže	ty	se	o	mně	s	lidmi	bavíš,	když	tady	nejsem?“

„By	ses	divil,“	opáčila. 

To	bych	se	asi	divil,	pomyslel	jsem	si,	a	nabral	si	hrst	křupek. 

Na	mámin	popud	jsem	pak	strčil	hlavu	do	ložnice,	abych	se	Četníků	zeptal,	jestli	nechtějí	něco	na	zub. 

Táta	mi	řekl,	že	za	minutku	přijdou;	v	blízkosti	jeho	sbírky	se	žádné	pochutiny	samozřejmě	nesměly ocitnout.	Pak	pokračoval	v	debatě	s	Danielem	a	Maxem	o	přechodu	od	Stana	Kentona	k	třetímu	proudu. 


James	seděl	na	posteli	s	jedním	elpíčkem	v	rukou	a	bojoval	s	příšerným	dilematem	zarytého	milovníka vinylů	–	chtěl	si	ho	půjčit,	ale	věděl,	že	kdyby	patřilo	jemu,	sám	by	ho	nikdy	z	domu	nedal.	Měl	slzy	na krajíčku. 

„Vím,	že	se	to	teď	nenosí,“	řekl	James,	když	nějakou	dobu	mluvil	o	Donum	Cherrym,	„ale	vždycky	jsem měl	slabost	pro	kornet.“	A	právě	v	té	chvíli,	kdybych	byl	postavička	z	kresleného	seriálu,	by	se	mi	nad hlavou	rozsvítila	malá	žárovka. 

Půjčil	jsem	si	tátův	iPod	a	probíral	se	jeho	sbírkami,	v	nichž	jsem	hledal	jednu	konkrétní	skladbu.	Vyšel jsem	s	ním	do	kuchyně	a	pak	i	ven	na	balkon	s	nepřekonatelným	výhledem	na	byty	naproti.	Našel	jsem	ji	–

„Tělem	i	duší“	z	 Blitzkrieg	Babies	and	Bands. 	„Hadí	bok“	Johnson	jí	dodává	takový	taneční	drajv,	že Coleman	Hawkins	musel	vynalézt	celou	novou	jazzovou	odnož,	jen	aby	ji	dostal	z	hlavy.	Byla	to	také	ta verze,	kterou	jsem	slyšel	v	Café	de	Paris,	když	jsem	tam	tancoval	se	Simone. 

 Vestigia	zanechaná	na	těle	pozounisty	Mickeyho	zněla	jako	pozoun.	Při	smrti	Cyruse	Wilkinsona	to	byl altsaxofon	–	tedy	nástroje,	na	které	tihle	muzikanti	ještě	zaživa	hráli.	Henry	Bellrush	hrál	na	kornet,	ale	v Café	de	Paris	jsem	kornet	necítil. 

Cítil	jsem	Kena	„Hadího	boka“	Johnsona	a	jeho	West	Indian	Orchestra,	kteří	v	Café	de	Paris	před	více než	sedmdesáti	lety	do	jednoho	zahynuli. 

To	nemohla	být	náhoda. 

*	*	*

Dalšího	rána	jsem	se	omluvil	ze	cvičení	a	zamířil	do	Clerkenwellu	a	tamějšího	Metropolitního	archivu financovaného	Správou	londýnského	City,	organizací,	jež	má	za	úkol	zajišťovat,	aby	na	City,	finančním centru	Londýna,	neulpěla	poskvrna	té	novátorské	demokracie,	která	už	nějakých	dvě	stě	let	pozvedává svou	ošklivou	hlavu.	Správa	tvrdí,	že	pokud	je	oligarchie	dobrá	pro	Dicka	Whittingtona,	pak	je	dobrá	i pro	srdce	Londýna	jednadvacátého	století.	Dodává,	že	nakonec	v	Číně	to	tak	funguje. 

Správa	má	na	starost	i	archiv	Rady	londýnského	metropolitního	hrabství,	který	se	nachází	v	poněkud fádní,	ale	přesto	elegantní	budově	ve	stylu	art	deco	s	bílými	zdmi	a	šedým	kobercem.	Jedné	z	knihovnic jsem	zběžně	ukázal	svůj	služební	průkaz	a	ta	rychle	vytáhla	seznam	dokumentů	a	předvedla	mi,	jak	mám postupovat. 

Navrhla	mi	také,	že	se	může	podívat	do	digitálního	archivu,	jestli	tam	nejsou	k	dispozici	nějaké fotografie.	„Je	to	starší	případ?“	zeptala	se. 

„Hodně	starý.“

Ze	skladu	jsem	napřed	obdržel	LCC/CE/4/7,	kartonovou	krabici	plnou	obálek	z	konopného	papíru, převázaných	špinavými	bílými	stuhami.	Hledal	jsem	položku	39,	protokoly	z	8.	března	1941.	Označení bylo	napsané	černým	inkoustem,	a	když	jsem	složku	rozvázal,	našel	jsem	hlášení	naťukané	fialovými písmeny	na	světle	žlutém	papíru,	což	bylo	podle	knihovnice	neklamné	znamení,	že	bylo	namnoženo cyklostylem.	Neslo	označení	TAJNÉ	a	datum	9.	března	1941.	V	jeho	záhlaví	stálo	HLÁŠENÍ	O	SITUACI Z	6.	HODINY	RANNÍ	a	uvádělo	soupis	škod,	od	těch	nejdůležitějších	po	méně	závažné,	jež	utrpěly továrny,	železnice,	telekomunikace,	rozvodná	elektrická	síť,	přístavy,	silnice,	nemocnice	a	veřejné budovy.	Zásah	dostal	i	Novorozenecký	ústav	sv.	Tomáše	v	Lambethu,	ale	s	úlevou	jsem	se	dočetl,	že neměl	žádné	oběti.	Byla	to	zvláštní	úleva,	pokud	uvážím,	že	k	tomu	všemu	došlo	padesát	let	před	mým narozením.	To,	co	jsem	hledal,	jsem	našel	v	polovině	třetí	stránky. 

21:40	Café	de	Paris,	Coventry	Street

Obětí:	34	mrtvých,	přibližně	80	vážně	zraněných

Zatímco	jsem	čekal,	až	mi	přinesou	další	složky,	knihovnice	si	mě	zavolala	k	informačnímu	pultu,	aby mi	ukázala	několik	snímků,	které	našla	v	digitálním	archivu.	Většina	pocházela	z	 Daily	Mailu,	který	musel

mít	fotografa	na	scéně	skoro	hned	poté,	co	tam	dopadly	ty	bomby.	Na	černobílých	snímcích	všechno vypadalo	podivně	bezkrevně.	Tak	mi	to	připadalo,	dokud	jsem	si	neuvědomil,	že	ten	světle	šedý	válec vyčnívající	zpod	stolu	je	ženské	předloktí	a	že	se	dívám	do	útrob	hotové	márnice.	Bylo	tam	ještě	šest snímků	tohoto	nočního	klubu	a	několika	obětí	dopravených	do	nemocnice	na	Charing	Cross	–	bledé	tváře a	omráčené	výrazy	mezi	dekami	a	primitivním	vybavením	válečného	zdravotnického	zařízení. 

Málem	mi	to	uniklo,	ale	jakýsi	záblesk	poznání	mě	přiměl,	abych	odklikl	zpátky	a	ještě	jednou	se pořádně	podíval. 

Snímek	byl	těžko	pochopitelný	a	nedokázal	jsem	zjistit,	kde	byl	pořízený,	možná	u	rampy	nemocničního příjmu.	Kolem	objektivu	procházela	skupinka	žen,	všechny	kromě	jedné	shrbené	pod	přikrývkami,	které měly	přehozené	kolem	ramen.	Jedna	tvář	se	dívala	do	objektivu.	Šok	jí	výraz	vymazal	do	hladkého bledého	oválu.	Byla	to	tvář,	kterou	jsem	poznával	a	kterou	jsem	naposledy	viděl	v	šatně	v	klubu Mysterioso	v	noci,	kdy	zemřel	pozounista	Mickey. 

Říkala	si	Peggy	–	teď	mě	napadlo,	jestli	je	to	její	skutečné	jméno. 
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Do	očí	se	ti	dere	dým

Klub	Café	de	Paris	byl	vybudovaný	šest	metrů	pod	úrovní	země	a	ze	strany	vedení	i	hostů	byl	považovaný za	bezpečný.	Pokud	jste	se	neuchýlili	do	metra,	žádný	civilní	úkryt	nebyl	postaven	takhle	hluboko.	S

odstupem	času	bylo	zjištěno,	že	budovu	nad	klubem	zasáhly	dvě	bomby	–	jedna	nevybuchla,	ta	druhá	však proletěla	větrací	šachtou	a	explodovala	přímo	před	kapelou	a	zabila	jak	muzikanty,	tak	většinu	tanečníků. 

Kenu	Johnsonovi	ustřelila	hlavu	z	krku	a	podle	hlášení	byli	někteří	hosté	zabiti	u	stolů,	u	nichž	pak	zůstali vzpřímeně	sedět.	Očití	svědci	si	vzpomínali,	že	té	noci	bylo	v	klubu	velké	množství	kanadských zdravotních	sester	a	vojáků,	ale	i	když	jsem	se	s	knihovnicí	vydal	do	skladu,	neobjevil	jsem	nic,	co	by	se alespoň	trochu	podobalo	seznamu	obětí.	Našel	jsem	kopie	psané	na	stroji	na	téměř	průsvitný	papír,	které dotvrzovaly	výměnu	korespondence	ohledně	stížností,	že	sanitky	nepřijely	na	pomoc	obětem	dostatečně rychle,	a	protokol	o	šokující	nestoudnosti	rabujících	darebáků,	kteří	se	prohnali	zničeným	klubem,	aby	z něj	ukradli	cennosti. 

O	tajemné	Peggy,	které,	kdyby	to	byla	jedna	a	tatáž	žena,	by	už	táhlo	na	devadesát,	ne-li	víc,	tam	už	nic dalšího	nebylo.	Před	rokem	bych	to	považoval	za	nepravděpodobné,	jenže	teď	jsem	pracoval	s	mužem, který	se	narodil	v	roce	1900	a	nebyl	to	nejstarší	člověk,	s	nímž	jsem	se	kdy	setkal.	Oxley	býval středověkým	mnichem	a	jeho	„otec“	pocházel	z	doby,	kdy	se	v	prvním	století	našeho	letopočtu	zakládal Londýn. 

Blackstoneova	 Příručka	policejního	vyšetřovatele	doporučuje	tyto	základy	seriózního	vyšetřování:	nic nepředpokládejte,	ničemu	nevěřte	a	všechno	ověřujte.	Ale	člověk	musí	někde	začít,	takže	jsem	hodlal začít	s	Peggy. 

V	archivu	mají	bíle	natřenou	místnost	s	uzamykatelnými	skříňkami,	dvěma	kávovary	a	jedním automatem,	který	prodává	čokoládové	tyčinky	a	okoralé	bagety	a	sendviče.	Koupil	jsem	si	kávu,	tyčinku Mars	a	zavolal	do	Národního	policejního	elektronického	systému,	aby	se	mi	podívali	na	Peggy,	ženu	ve věku	osmnácti	až	jednadvaceti	let,	IC1.	Civilní	operátorka	se	mi	na	lince	začala	smát	a	řekla,	že	mi nechce	ani	naznačovat,	jak	velká	množina	potenciálních	osob	jí	ze	systému	vypadla.	Požádal	jsem	ji,	aby oblast	omezila	na	Soho	a	v	databázi	zadala	hledání	už	od	roku	1941.	Bylo	jí	ke	cti,	že	se	mě	nezeptala	na důvod. 

„Z	tak	hluboké	minulosti	není	v	systému	všechno,“	upozornila	mě	operátorka.	Měla	liverpoolský přízvuk,	takže	se	jí	to	dařilo	říkat,	jako	bych	za	to	mohl	osobně	já.	Při	hledání	si	pobrukovala	nějaký hitparádový	hit	z	konce	devadesátých	let.	„Mám	tady	spoustu	adeptek,	které	vyhovují	zadaným parametrům,“	pronesla	nakonec.	„Většinou	zadržených	za	prostituci	a	držení	drog.“	Ale	nic,	co	by	se nějak	vymykalo.	Požádal	jsem	ji,	aby	mi	seznam	poslala	do	souboru	v	HOLMESu,	který	jsem	si	k	tomuto případu	vytvářel.	Udělal	jsem	na	ni	dojem	–	většina	policajtů	ani	neví,	že	je	něco	takového	možné. 

Peggy	byla	v	Mysteriosu	v	noc,	kdy	zemřel	pozounista	Mickey.	Zmínila	se	o	jisté	Cherry,	což	byla pravděpodobně	Cherie,	Mickeyho	trochu	nóbl	přítelkyně,	o	které	mluvila	jeho	sestra.	Za	starých	časů bych	se	musel	trmácet	zpátky	do	Cheamu,	abych	Mickeyho	sestře	ukázal	fotku,	ale	teď	mi	stačilo,	abych	jí

zavolal	na	mobil	a	fotku	jí	poslal	jako	mms.	Snímek	z	roku	1941	jsem	ořezal,	aby	na	něm	byla	jenom	tvář, a	odeslal	ji. 

„Připadá	mi	nějak	povědomá,“	řekla	mi	pak	Mickeyho	sestra.	V	pozadí	jsem	slyšel	hlasy	a	hudbu tlumenou	pevně	zavřenými	dveřmi	–	dál	oplakávali	mrtvého. 

„Nemáte	Cheriinu	adresu?“	zeptal	jsem	se. 

„Žila	někde	v	Londýně,“	odpověděla	Mickeyho	sestra.	„Nevím	kde.“

Zeptal	jsem	se	ještě,	jestli	ji	nemá	někde	na	fotografii;	na	to	řekla,	že	možná	ano,	a	slíbila	mi,	že	pokud něco	najde,	pošle	mi	ji.	Poděkoval	jsem	jí	a	zeptal	se,	jak	se	s	tím	vším	vyrovnává. 

„Myslím,	že	to	jde,“	řekla. 

Povzbudil	jsem	ji,	aby	vydržela	–	co	jiného	jsem	taky	mohl	říct? 

Díky	kouzlům	vědy	jsem	si	zbylé	fotografie	stáhl	na	flash	disk,	díky	vědě	o	kouzlech	jsem	úspěšně otestoval,	že	se	při	mých	zaklínadlech	nijak	nepoškodí.	Pokud	jsem	byl	s	to	určit,	kouzlení	v	blízkosti čipů	je	ničilo	pouze	tehdy,	když	jimi	v	daném	okamžiku	proudila	elektřina,	ale	roztrpčovalo	mě,	že ohledně	skutečného	fungování	magie	nemám	vůbec	žádnou	teorii.	Jakýsi	slabý	analytický	hlásek	uvnitř	mé hlavy	poznamenal,	že	jakákoliv	funkční	hypotéza	bude	nejspíš	v	určité	fázi	pracovat	s	kvantovou	teorií	–

tou	částí	fyziky,	při	níž	mi	vytékal	mozek	z	uší. 

V	archivu	jsem	si	ještě	domluvil,	aby	mi	zkopírovali	hlášení	o	bombardování	a	další	listiny, nezapomněl	jsem	upřímně	poděkovat	ochotné	knihovnici	a	potom	jsem	se	vydal	k	místu,	kde	jsem	ráno zaparkoval	auto. 

Když	jsem	se	vrátil	do	Rozmaru,	v	atriu	jsem	narazil	na	doktora	Walida	zaujatého	rozhovorem	s	Molly. 

„Á,	výborně,	Petere,“	řekl.	„Jsem	rád,	že	jste	se	vrátil.	Dáme	si	trochu	čaje,	ano?“

Molly	mi	věnovala	vyčítavý	pohled	a	odplula	směrem	ke	kuchyni.	Doktor	Walid	si	mě	odvedl	k	zákoutí s	měkkými	rudými	křesly	a	mahagonovými	stolky	pod	převisem	východního	balkonu.	Všiml	jsem	si,	že	má s	sebou	lékařský	kufřík	–	moderní	schránku	z	balistického	plastu	potaženou	vínově	červenou	kůží,	u	níž byl	jediným	ústupkem	tradici	stetoskop	omotaný	kolem	rukojeti. 

„Mám	obavy,“	řekl,	„že	Thomas	se	poněkud	přetěžuje.“

„Je	v	pořádku?“

„Chytil	nějakou	infekci	a	má	horečku.“

„Při	snídani	mu	nic	nebylo.“

„Člověk	by	mohl	zemřít	vestoje,	než	si	to	vůbec	připustí,“	řekl	doktor	Walid.	„Nechci,	aby	ho	další	dva dny	někdo	vyrušoval.	Byl	postřelen	do	hrudi,	Petere,	tkáň	byla	poškozena	natolik,	že	se	mu	nikdy	plně nezahojí,	a	kvůli	tomu	bude	náchylný	právě	k	takovým	hrudním	infekcím,	jaká	ho	teď	skolila.	Předepsal jsem	mu	antibiotika	a	od	Molly	očekávám,	že	dohlédne	na	to,	aby	je	dobral.“

Molly	přišla	s	naším	kvalitním	wedgwoodovským	čajovým	servisem	na	lakovaném	tácu.	Rychlými, delikátními	pohyby	nalila	čaj	doktoru	Walidovi	a	významně	odešla,	aniž	by	nalila	mně.	Za	zhoršení Nightingaleova	stavu	jsem	byl	očividně	odpovědný	já	–	možná	věděla	o	tom	pivu. 

Doktor	Walid	mi	tedy	nalil	a	vzal	si	sušenku. 

„Slyšel	jsem,	že	Lesley	přijela	do	Londýna	na	nějakou	operaci,“	nadhodil	jsem. 

„Bude	v	pořádku,“	odpověděl	doktor	Walid.	„Jen	nesmíte	zapomínat,	že	když	vás	požádá	o	pomoc, musíte	jí	být	připravený	vyhovět.	Jaký	máte	pocit	z	jejích	zranění?“

„Mně	se	nestala,“	řekl	jsem.	„Stala	se	Lesley	a	doktoru	Framlineovi	a	tomu	ubohému	Hare	Krišnovi	a ostatním.“

„Máte	výčitky?“

„Ne,“	přiznal	jsem	se.	„Já	jim	je	nezpůsobil	a	dělal	jsem,	co	jsem	mohl,	abych	jim	zabránil.	Ale	jestli to	pomůže,	mám	výčitky,	že	ty	výčitky	nemám.“

„Ne	všichni	mí	pacienti	jsou	na	začátku	mrtví,“	řekl	doktor	Walid,	„tedy	v	mé	medicínské	praxi.	Někdy ať	děláte,	co	děláte,	výsledky	nemusí	být	optimální.	Nejde	o	to,	jestli	se	cítíte	zodpovědný,	ale	o	to, abyste	se	od	ní	neodtahoval,	kdyby	vás	potřebovala.“

„Představa	její	tváře	mě	děsí	k	smrti,“	řekl	jsem,	než	jsem	se	stačil	zarazit. 

„Ji	ale	děsí	ještě	víc,“	poplácal	mě	po	ruce.	„Ji	děsí	víc	i	představa,	že	byste	ji	mohl	zavrhnout. 

Nezapomeňte	jí	být	k	dispozici	vždycky,	když	vás	bude	potřebovat	–	v	tomhle	spočívá	vaše	zodpovědnost

–	váš	podíl	na	téhle	práci,	chcete-li.“

Zdálo	se	mi,	že	na	jeden	den	jsme	si	emo	užili	ažaž,	takže	jsem	změnil	téma. 

„Víte	o	tom	hnízdě	upírů	v	Purley?“	zeptal	jsem	se. 

„Pěkně	odporná	záležitost.“

„To,	co	jsem	tam	cítil,	Nightingale	nazval	 tactus	disvitae,	ne-život,“	řekl	jsem.	„Naznačoval	tím,	že upíři	odsávají	‚život‘	ze	svého	okolí.“

„Tak	bych	tomu	rozuměl	i	já,“	řekl. 

„Měl	jste	někdy	příležitost	dělat	řez	mozkem	některé	z	jejich	obětí?“

„Když	se	k	nám	dostanou,	obvykle	jsou	v	pokročilém	stadiu	desikace,“	odpověděl	doktor	Walid.	„Ale pár	jich	bylo	dostatečně	čerstvých,	abychom	se	dobrali	určitých	užitečných	výsledků.	Myslím,	že	vím, kam	tímhle	vším	míříte.“

„Vykazovaly	ty	řezy	známky	hyperthaumického	rozkladu?“

„Správně	se	tomu	říká	‚hyperthaumaturgický	rozklad‘,“	opravil	mě.	„A	ano,	byly	na	nich	patrné terminální	úrovně	HTR,	poškození	minimálně	devadesáti	procent	mozku.“

„Je	možné,	že	‚životní‘	energie	a	magie	jsou	v	podstatě	jedno	a	totéž?“	zeptal	jsem	se. 

„Nebylo	by	to	v	rozporu	s	ničím,	co	jsem	pozoroval.“

Řekl	jsem	mu	o	experimentech,	které	jsem	prováděl	s	kalkulačkami,	i	o	tom,	že	poškození	jejich mikroprocesorů	připomínalo	poškození,	které	na	lidském	mozku	páchá	HTR. 

„To	by	znamenalo,	že	magie	působí	jak	na	biologické,	tak	nebiologické	struktury,“	řekl	doktor	Walid. 

„Což	znamená,	že	by	se	možná	dala	vyvinout	nějaká	forma	nesubjektivního	nástroje.“	Metoda	detekce přítomnosti	magie	prostřednictvím	našeho	milého	Tobbyho	už	doktoru	Walidovi	lezla	na	nervy	stejně jako	mně.	„Musíme	ty	vaše	pokusy	zopakovat.	Tohle	je	třeba	zdokumentovat.“

„To	můžeme	udělat	později.	Teď	bych	spíš	potřeboval	vědět,	jaký	by	to	mohlo	mít	účinek	na prodlužování	života.“

Doktor	Walid	na	mě	ostře	pohlédl.	„Mluvíte	o	Thomasovi.“

„Mluvím	o	těch	upírech,“	poznamenal	jsem.	„Podíval	jsem	se	do	Wolfea	a	ten	uvádí	nejméně	tři případy,	kdy	bylo	potvrzeno,	že	upíři	byli	minimálně	dvě	stě	let	staří.“

Doktor	Walid	byl	příliš	dobrý	vědec,	aby	beze	všeho	akceptoval	tvrzení	fyzika	z	počátku	devatenáctého století,	ale	uznal,	že	důkazy	nasvědčují	tomu,	že	možné	to	je.	Od	kryptopatologa	bych	tedy	očekával,	že

bude	mít	k	těmhle	věcem	trochu	větší	důvěru.	Přesto	jsem	nehodlal	dopustit,	aby	se	do	cesty	naprosto bezvadné	teorii	postavila	byť	špetka	skepticismu. 

„Berme	to	chvíli	tak,	že	mám	pravdu,“	řekl	jsem.	„Je	možné,	že	všichni	tvorové	s	prodlouženým životem,  genii	locorum	–	Nightingale,	Molly,	upíři	–,	je	možné,	že	všechny	tyhle	bytosti	čerpají	magii	z okolního	prostředí,	aby	nestárly?“

„Život	sám	sebe	chrání,“	odpověděl	doktor	Walid.	„Pokud	víme,	upíři	jsou	jediné	bytosti,	které dokážou	brát	život,	magii	nebo	ať	tomu	říkáme	jakkoliv	–	přímo	z	lidí.“

„Přesně	tak,“	řekl	jsem.	„Zapomeňme	na	chvíli	na	božstva,	Molly	a	ostatní	podivíny	a	soustřeďme	se	na upíry.	Bylo	by	možné,	aby	existovala	nějaká	upírům	podobná	bytost,	která	se,	abych	tak	řekl,	přiživuje	na muzikantech	–	že	by	muzikanti	byli	vůči	ní	výhradně	zranitelní	tím,	že	vytvářejí	hudbu?“

„Myslíte	si,	že	existují	upíři,	kteří	se	živí	jazzem?“	zeptal	se. 

„Proč	ne?“

„Jazzoví	upíři?“

„Když	to	chodí	jako	kachna,	kváká	to	jako	kachna...“	Větu	jsem	nedokončil. 

„Proč	právě	jazz?“

„To	nevím,“	přiznal	jsem.	Můj	táta	by	na	to	odpověď	měl.	Řekl	by,	že	jazz	to	musí	být	proto,	že	je	to jediná	hudba	jak	se	patří.	„Myslím,	že	by	nebylo	od	věci	dát	dohromady	skupinu	různých	hudebníků, konfrontovat	je	s	naším	upírem	a	zjistit,	kdo	z	nich	utrpí	poškození	mozku.“

„Nejsem	si	úplně	jistý,“	upozornil	mě	doktor	Walid,	„zda	by	to	neporušovalo	etické	zásady	Britské lékařské	společnosti	týkající	se	experimentů	s	lidskými	subjekty.	Nemluvě	o	tom,	že	by	bylo	obtížné	najít dobrovolníky	ochotné	stát	se	takovými	pokusnými	králíky.“

„No	nevím,“	namítl	jsem.	„Muzikanti?	Stačilo	by,	kdybyste	jim	nabídl	peníze	nebo	třeba	jen	pivo zdarma.“

„Takže	tohle	je	vaše	hypotéza	ohledně	toho,	co	se	stalo	Cyrusu	Wilkinsonovi?“

„Nejen	toho.	Myslím,	že	jsem	možná	narazil	na	jakousi	spouštěcí	událost.“	Vysvětlil	jsem	mu,	co	jsem se	dozvěděl	o	Peggy,	‚Hadím	Boku‘	Johnsonovi	a	Café	de	Paris,	ale	když	jsem	mu	své	teze	nastiňoval, zdály	se	mi	čím	dál	nepřesvědčivější. 

Když	jsem	skončil,	doktor	Walid	už	měl	dopitý	čaj. 

„Musíme	najít	tu	Peggy,“	prohlásil	jsem. 

„O	tom	není	pochyb,“	přisvědčil	doktor	Walid. 

*	*	*

Zadávat	data	do	počítače	se	mi	nechtělo	a	pořád	jsem	se	nemohl	dovolat	Lesley.	A	tak	jsem	ořízl zvětšený	snímek	Peggy	z	roku	1941	a	na	laserové	tiskárně	ho	dvanáctkrát	zkopíroval.	Vyzbrojen	tímhle materiálem,	vyrazil	jsem	do	Soho	zjistit,	jestli	by	se	našel	někdo,	kdo	by	se	na	ni	pamatoval.	Začal	jsem	u Alexandera	Smithe.	Peggy	a	Henry	Bellrush	koneckonců	patřili	k	jeho	nejúspěšnějším	vystupujícím. 

Když	zrovna	Alexander	Smith	neplatil	ženám,	aby	se	svlékaly	ironickým,	postmoderním	způsobem, operoval	z	malé	kanceláře	nad	bývalým	sexshopem	v	Greek	Street,	dnes	přeměněným	na	kavárnu. 

Zazvonil	jsem	u	domovních	dveří	a	jakýsi	hlas	se	mě	zeptal,	kdo	jsem. 

„Konstábl	Grant,	jdu	za	Alexanderem	Smithem.“

„Co	jste	říkal,	že	jste?“	otázal	se	hlas. 

„Konstábl	Grant.“

„Cože?“

„Policie,“	udeřil	jsem.	„Otevřete	ty	zatracený	dveře.“

Ozvalo	se	zabzučení	a	já	vkročil	do	dalšího	úzkého	společného	schodiště	v	Soho	s	prodřeným nylonovým	kobercem	a	otisky	dlaní	na	stěnách.	Nad	schody	na	mě	čekal	nějaký	muž.	Zdola	vypadal poměrně	obyčejně,	ale	čím	výš	jsem	se	dostával,	tím	větší	se	jevil,	jak	tomu	bývá	u	některých	zvláštních chodbových	klamů.	Když	jsem	k	němu	došel,	byl	o	deset	centimetrů	vyšší	než	já	a	působil	dojmem,	že podestu	vyplňuje	od	jedné	stěny	ke	druhé.	Měl	na	sobě	tmavomodré	sako	nejspíš	z	High	and	Mighty, obchodů	pro	ty	nejvyšší	a	nejobjemnější	z	nás,	a	pod	ním	černé	tričko	s	nápisem	Led	Zeppelin.	Nebyl	mu vidět	krk,	který	dost	možná	ani	neměl,	a	v	rukávu	nejspíš	schovával	obušek.	Když	jsem	vzhlédl	k	jeho zarostlým	nosním	dírkám,	pocítil	jsem	nával	nostalgie.	Na	takovéto	starosvětské	gorily	už	dnes	v	Londýně nenarazíte.	Dnes	je	to	samý	vychrtlý	běloch	s	nepříčetným	pohledem	a	v	mikině	s	kapucí.	Tohle	byl padouch,	který	by	byl	povědomý	mému	tátovi,	a	já	jsem	ho	chtěl	obejmout	a	vlepit	mu	polibek	na	obě tváře. 

„Co,	kurva,	chcete?“	zeptal	se. 

Nebo	bych	si	to	možná	rozmyslel. 

„Chtěl	jsem	jen	prohodit	pár	slov	s	Alexanderem.“

„Nemá	čas,“	odpověděl	Bezkrk. 

Policisté	mají	v	takové	fázi	několik	možností.	Při	výcviku	na	Hendonské	policejní	akademii	se	kladl důraz	na	zdvořilou	zarputilost	–	„Obávám	se,	pane,	že	vás	musím	požádat,	abyste	ustoupil“	–,	naopak zkušenosti	z	terénu	mi	napovídaly,	že	bych	měl	přivolat	dodávku	s	taktickými	posilami	a	nechat	je,	aby problém	vyřídily	za	mě,	v	případě	nutnosti	i	s	použitím	elektrického	paralyzéru.	A	nakonec	na	mě	v	duchu řvaly	generace	londýnských	chlápků	z	tátovy	strany,	že	tohle	je	ďábelská	svéhlavost	a	ta	gorila	zaslouží pořádně	nakopat. 

„Podívejte,	jsem	od	policie,“	řekl	jsem.	„Víte,	kdybychom	chtěli,	mohli	bychom	si	tu	prosadit	svou,	ale vy	byste	byl	zatčen	a	bla	bla	bla	a	tak	dále	a	tak	dále,	a	já	si	přitom	chci	jen	popovídat.	Takže	k	čemu	je tohle	všechno	dobré...	hm?“

Bezkrk	nad	tím	chvíli	přemýšlel,	pak	ale	zamručel	a	mírně	poodstoupil,	abych	kolem	něj	mohl	projít. 

Takhle	řeší	neshody	opravdoví	chlapi,	racionální	diskusí	a	střízlivou	analýzou.	Když	jsem	došel	k vnitřním	dveřím,	uprdl	si,	což	byl,	jak	jsem	naznal,	výraz	úcty. 

Kancelář	Alexandera	Smithe	byla	překvapivě	úhledná.	Dva	dílcové	stoly,	dvě	stěny	lemované závěsnými	policemi	plnými	časopisů,	knih,	papírů,	naditých	šanonů	a	DVD.	Před	okny	byly	zaprášené krémové	žaluzie,	z	nichž	jedna	se	někdy	na	přelomu	století	v	polovině	rámu	zasekla	a	nikdo	se	jí	od	té doby	nedotkl.	Smith	něco	dělal	na	PowerBooku,	ale	když	jsem	vstoupil	do	místnosti,	okázale	ho	zavřel. 

Stále	si	v	citronově	žlutém	svetru	a	s	karmínovým	plastronem	hrál	na	hejska,	ale	mimo	klub	vypadal menší	a	ošuntělejší. 

„Zdravím,	Alexandere,“	řekl	jsem	a	uvelebil	jsem	se	v	křesle	pro	návštěvy.	„Jak	to	jde?“

„Dobrý	den,	konstáble	Grante,“	pozdravil	mě	a	já	si	všiml,	že	mu	začala	bezděčně	cukat	noha.	Všiml	si, že	jsem	si	toho	všiml,	a	položil	si	ruku	na	koleno,	aby	pohyb	utlumil.	„Co	pro	vás	můžu	udělat?“

Jednoznačně	ho	něco	znervózňovalo.	A	ačkoliv	to	bylo	něco,	co	pravděpodobně	nesouviselo	s	mým případem,	trochu	přitlačit	není	nikdy	na	škodu. 

„Máte	na	práci	něco	bezodkladného?“

„Jen	obvyklý	věci,“	odpověděl. 

Zeptal	jsem	se	ho,	jestli	jsou	jeho	děvčata	v	pořádku,	a	nato	se	mu	viditelně	ulevilo.	Odtud	jeho nervozita	nepramenila. 

Do	prdele,	pomyslel	jsem	si.	Teď	ví,	že	nic	nevím. 

Aby	to	dokázal,	nabídl	mi	šálek	instantní	kávy,	který	jsem	odmítl. 

„Očekáváte	někoho?“	zeptal	jsem	se. 

„Co,	prosím?“

„Proč	máte	u	dveří	tu	gorilu?“

„Aha,“	Smith	na	to,	„to	je	Tony.	Zdědil	jsem	ho	po	bratrovi.	Nemohl	bych	se	ho	jen	tak	zbavit.	Je	to prakticky	někdo	jako	rodinný	sluha.“

„Není	nákladné	ho	živit?“

„Děvčata	jsou	ráda,	že	ho	mají,“	odpověděl	Smith.	„Můžu	pro	vás	udělat	něco	konkrétního?“

Vytáhl	jsem	jednu	ze	svých	kopií	snímku	z	roku	1941	a	podal	mu	ji.	„Je	to	Peggy?“

„Vypadá	jako	ona.	Co	s	tím	máte?“

„Viděl	jste	ji	v	poslední	době?“

„Od	koncertu	v	Café	de	Paris	ne.	A	ten	stál	za	to.	Už	jsem	vám	to	říkal?	Byla	to	kurevská	bomba.“

A	taky	podivuhodná	náhoda,	ale	to	jsem	Smithovi	říct	nehodlal. 

„Máte	adresu,	na	které	se	zdržuje?“	zeptal	jsem	se. 

„Ne,“	řekl.	„Ono	je	to	tak	trochu	podnikání	na	hotovostní	bázi.	Co	finančák	nevidí,	s	tím	si	neláme hlavu.“

„O	tom	já	žel	nic	nevím.	Mně	strhávají	daně	z	platu.“

„To	se	může	změnit,“	řekl	Smith.	„Zajímá	vás	ještě	něco?	Akorát	některý	z	nás	nejsou	placený	od hodiny.“

„Vy	si	potrpíte	na	minulost,	že?“	zeptal	jsem	se. 

„Všichni	si	na	ni	potrpíme,“	řekl.	„Některý	z	nás	na	tu	dávnější.“

„Byla	tu	už	tehdy?“

„Kdo?“

„Peggy,“	řekl	jsem.	„Tancovala	už	v	devadesátých	letech?“

„Když	ještě	chodí	na	první	stupeň,	bývám	obvykle	nervózní.“

„Co	takhle	v	osmdesátých?“

„Teď	už	si	ze	mě	děláte	srandu.“	Ale	než	to	řekl,	možná	až	příliš	dlouho	váhal. 

„Třeba	to	tehdy	nebyla	ona,“	já	na	to.	„Třeba	to	byla	její	máma	–	mohly	vypadat	stejně.“

„Tak	to	se	omlouvám.	Po	většinu	sedmdesátých	a	osmdesátých	let	jsem	byl	v	cizině.	Ačkoliv	jedna kočka	tady	v	divadle	Windmill	tancovala	s	vějíři,	ale	to	bylo	tak	v	dvaašedesátým	–	to	by	bylo	trochu brzo	i	na	Peggyinu	mámu.“

„Proč	jste	musel	opustit	Británii?“

„Nemusel	jsem,“	odpověděl.	„Ale	stálo	to	tady	za	hovno,	tak	jsem	vypadl.“

„Ale	vrátil	jste	se.“

„Stýskalo	se	mi	po	úhořích	v	aspiku,“	prohlásil.	Ale	nevěřil	jsem	mu. 

Nezdálo	se,	že	z	něj	ještě	cokoli	užitečného	vypáčím,	ale	poznamenal	jsem	si,	abych	si	ho	v	Rozmaru našel	v	policejním	elektronickém	systému.	Když	jsem	se	pak	prodíral	kolem	Tonyho	Bezkrka,	přátelsky jsem	ho	poplácal	po	rameni. 

„Jste	živoucí	poklad,	kamaráde,“	řekl	jsem	mu. 

Zavrčel,	a	když	jsem	scházel	ze	schodů,	byl	jsem	rád,	že	jsme	spolu	navázali	kontakt. 

Každopádně	jsem	to	měl	potvrzené	–	buď	byla	Peggyina	babička	až	neskutečně	podobná	své	vnučce, nebo	Peggy	už	od	roku	1941	vysávala	jazzmany.	Všechna	má	potvrzená	pozorování	osoby	jménem	Peggy a	všechna	nedávná	úmrtí	se	odehrála	v	rámci	Soho.	Připadalo	mi	tedy,	že	mám	na	čem	stavět.	Taky	by nebylo	od	věci	lokalizovat	některé	osoby	s	ní	spojované,	zvlášť	Cherry	nebo	Cherie	–	přítelkyni pozounisty	Mickeyho.	Právě	v	této	fázi	člověk,	který	vede	řádné	vyšetřování,	požádá	svého	šéfa,	aby	mu byly	přiděleny	pomocné	síly	pro	terénní	práci,	ale	já	byl	na	všechno	sám.	Takže	jsem	začal	na	jednom konci	Old	Compton	Street	a	postupoval	směrem	ke	druhému. 

Neznali	ji	v	Koření	života	ani	v	bistru	U	Eda	ani	v	dalších	stravovacích	zařízeních	na	východním	konci ulice.	Jeden	z	prodavačů	lístků	v	podniku	GAY	řekl,	že	mu	připadá	povědomá,	ale	to	bylo	všechno.	Žena z	nárožní	trafiky	zkombinované	s	maličkou	samoobsluhou	se	nechala	slyšet,	že	Peggy	asi	viděla,	protože	k ní	chodila	kupovat	cigarety.	U	Admirála	Duncana	jsem	nezískal	nic	kromě	dvou	pozvání	na	večeři.	V

krámku	Trashy	Lingerie	ji	znali	jako	tu	„nafrněnou	nánu,	co	sem	dost	často	chodí	a	pak	ohrnuje	nos	nad naším	zbožím“.	Napadlo	mě,	že	by	možná	bylo	vhodné	zajít	do	A	Glimpse	of	Stocking,	když	z	Patisserie Valerie	vyběhla	jakási	bláznivá	ženská	a	začala	volat	moje	jméno. 

Byla	to	Simone.	Vysoké	podpatky	jí	na	chodníku	podklouzly,	když	prudce	změnila	směr,	aby	se	vyhnula jednomu	vylekanému	chodci.	Měla	na	sobě	vyšisované	strečové	džíny	a	vínově	červený	propínací	svetr, který	se	jí	rozhrnoval	tak,	že	pod	ním	byla	vidět	karmínová	krajková	podprsenka	–	se	zapínáním	vpředu, jak	jsem	si	ještě	povšiml.	Mávala	na	mě	a	křičela	a	na	líci	měla	ještě	kousek	šlehačky. 

Jakmile	si	všimla,	že	jsem	ji	zahlédl,	přestala	povykovat	a	rozpačitě	si	na	hrudi	přitáhla	svetr. 

„Ahoj,	Petere,“	řekla,	když	ke	mně	přišla.	„Koho	by	napadlo,	že	tě	takhle	potkám.“	Dotkla	se	své	tváře, narazila	na	šlehačku,	ušklíbla	se	a	zkusila	si	ji	otřít	rukávem.	Potom	mě	objala	kolem	krku	a	stáhla	mi hlavu,	aby	mě	mohla	políbit. 

„Asi	si	myslíš,	že	jsem	naprosto	vyšinutá,“	utrousila,	když	jsme	se	odlepili. 

„Náramně	vyšinutá,“	řekl	jsem. 

Opět	mi	stáhla	hlavu	a	šeptem	se	mě	zeptala,	jestli	mám	teď	odpoledne	čas.	„Včera	jsi	mě	nechal	samu samotinkou,“	posteskla	si.	„Myslím,	že	mi	dlužíš	minimálně	odpoledne	živočišného	obcování.“

Jelikož	jsem	měl	na	výběr	buď	přijmout	její	nabídku,	nebo	strávit	několik	hodin	dotazováním	a chozením	od	domu	k	domu,	nemusel	jsem	moc	usilovně	přemýšlet.	Simone	se	zasmála,	chytila	mě	za	ruku a	už	mě	vedla	ulicí	pryč.	Mávl	jsem	směrem	k	Patisserie	Valerie.	„Jak	to	bude	s	placením?“

„S	patisserií	si	hlavu	nelámej,“	řekla.	„Mám	tam	otevřený	účet.“

*	*	*

Někdy	po	obědě	se	rozpršelo.	Probudil	jsem	se	v	Simonině	velké	posteli	a	zjistil,	že	pokoj	prostupuje šedé	světlo	a	do	okna	bubnuje	déšť.	Simone	se	ke	mně	teple	tiskla,	líci	měla	položenou	na	mém	ramenu	a

majetnicky	mi	rukou	spočívala	na	hrudi.	S	jistými	obtížemi	se	mi	podařilo	upřít	pohled	na	hodinky	a seznal	jsem,	že	je	něco	po	druhé.	Simone	mě	pevněji	sevřela,	otevřela	oči	a	věnovala	mi	potutelný	úsměv, po	němž	mě	políbila	nad	klíční	kost.	Dospěl	jsem	k	závěru,	že	na	nějaké	podomní	vyptávání	moc	prší,	a že	jen	co	se	vrátím	do	Rozmaru,	vykompenzuju	ho	tím,	že	zatnu	zuby	a	přece	jen	budu	zadávat	data	do počítače.	Když	jsem	si	takhle	příhodně	upravil	časový	harmonogram,	převrátil	jsem	Simone	na	záda	a začal	jsem	zjišťovat,	jak	ji	dokážu	rozvášnit	bez	použití	rukou.	Vzdychla,	když	jsem	rty	našel	její bradavku,	což	nebyla	přímo	ta	reakce,	kterou	jsem	očekával,	a	jemně	mě	pohladila	po	hlavě. 

„Posuň	se	nahoru,“	trhla	mi	za	ramena,	přitáhla	si	mě	mezi	nohy,	takže	jsem	do	ní	vklouzl,	aniž	bych	se vůbec	snažil,	a	potom,	když	si	mě	uspokojivě	nasměrovala,	mě	s	blaženým	výrazem	ve	tváři	přidržela. 

Cukaly	se	mi	boky. 

„Počkej,“	řekla. 

„Nemůžu	si	pomoct,“	úpěl	jsem. 

„Kdyby	ses	dokázal	chvíli	ovládnout,“	řekla,	„postarám	se,	aby	to	pak	stálo	za	to.“

Zůstali	jsme	do	sebe	zaklesnutí.	V	hrudi	a	břichu	jsem	ucítil	zvláštní	vibraci;	uvědomil	jsem	si,	že Simone	hluboko	v	bránici	vrní,	brouká	si,	nebo	co	už	to	tak	zpěváci	dělávají.	Melodii	jsem	nedokázal přesně	poznat,	ale	na	mysli	mi	při	ní	tanuly	představy	zakouřených	kaváren	a	žen	v	sakách	s	vycpávkami	a retro	kloboučcích	bez	krempy. 

„Jen	ty	ve	mně	vyvoláváš	tyhle	pocity,“	pronesla. 

„Myslel	jsem,	že	jsem	první.“

„Teoreticky,“	odpověděla.	„Pokud	před	tebou	byli	jiní,	nikdo	z	nich	ve	mně	nevyvolal	takové	pocity jako	ty.“

Opět	jsem	sebou	zacukal,	ale	tentokrát	ke	mně	pozvedla	boky. 

Potom	jsme	opět	usnuli,	zpocení,	spokojení,	vzájemně	si	uvelebení	v	náručí.	Zůstal	bych	tam	navždy, kdyby	mě	z	postele	nevyhnal	plný	močový	měchýř	a	výčitky	svědomí,	že	musím	pohnout	s	jistými	věcmi	–

důležitými	věcmi. 

Nahá	Simone	se	na	posteli	dál	svůdně	rozvalovala	a	zpod	záměrně	přimhouřených	víček	mě	sledovala, jak	se	oblékám. 

„Vrať	se	do	postele,“	hlesla	a	vláčně	si	prsty	sklouzla	napřed	po	jedné	bradavce,	potom	po	druhé. 

„Obávám	se,	že	mocná	armáda	strážců	pořádku,	kterou	je	londýnská	metropolitní	policie,	nikdy	nespí.“

„Já	nechci,	aby	mocná	armáda	strážců	pořádku	spala,“	opáčila.	„Naopak,	já	chci,	aby	se	při	jednání	se mnou	co	nejvíc	činila.	Jsem	zlobivá	holka	a	musím	se	zodpovídat	ze	svých	činů.“

„Promiň.“

„Tak	mě	alespoň	vezmi	na	koncert	tvého	táty,“	řekla. 

O	tátově	blížícím	se	vystoupení	jsem	jí	už	řekl,	ale	nedodal	jsem,	že	s	ním	bude	hrát	bývalá	kapela Cyruse	Wilkinsona. 

„Chci	se	seznámit	s	tvojí	mámou	a	s	tvým	tátou	a	tvými	přáteli,“	naléhala.	„Budu	hodná.“

Klekl	jsem	si	vedle	postele	a	políbil	ji.	Sevřela	mi	ruce	a	já	si	pomyslel:	kašlu	na	to	–	stejně	to	dřív nebo	později	zjistí.	Řekl	jsem	jí,	že	může	přijít. 

Ukončila	náš	polibek	a	dopadla	zpátky	na	postel. 

„O	nic	jiného	jsem	nestála,“	prohodila	a	velkomožně	mávla	rukou.	„Můžete	se	jít	věnovat	svým povinnostem,	konstáble.	Já	zde	budu	mřít	touhou,	dokud	se	opět	neshledáme.“

Déšť	přešel	do	slabého	mrholení,	které	každý	správný	Londýňan	za	déšť	vlastně	ani	nepovažuje.	Přesto jsem	se	plácl	přes	kapsu	a	zaplatil	si	odvoz	do	Rozmaru,	kde	Molly	servírovala	zapečené	hovězí	s ledvinkami	a	k	tomu	opékané	brambory	s	hráškem	a	mrkví. 

„Tohle	dělá	vždycky,	když	jsem	nemocný,“	posteskl	si	Nightingale.	„Zítra	bude	k	snídani	jelítko. 

Zahušťuje	krev.“

Večeřeli	jsme	v	takzvané	Soukromé	jídelně,	která	v	prvním	patře	sousedila	s	anglickou	knihovnou. 

Jelikož	by	se	do	hlavní	jídelny	vešlo	šedesát	strávníků,	nikdy	jsme	ji	nepoužívali	pro	případ,	že	by	si Molly	vzala	do	hlavy	prostřít	všechny	stoly.	Přesto	jsme	se	oba	na	večeři	slavnostně	oblékli	–	oba	máme svou	úroveň	a	jeden	z	nás	strávil	odpoledne	značnou	fyzickou	námahou. 

Ze	zkušenosti	jsem	věděl,	že	do	Mollyina	hovězího	s	ledvinkami	se	můžete	pustit,	až	když	z	něj	vyprchá část	přehřáté	páry	a	uvnitř	přestane	být	horko,	v	němž	by	se	dala	vypalovat	keramika. 

Nightingale	zapil	trochou	vody	několik	pilulek	a	zeptal	se	na	případ. 

„Který	myslíte?“	otázal	jsem	se. 

„Napřed	ty	jazzové	muzikanty.“

Obeznámil	jsem	ho	s	vybombardováním	Café	de	Paris	a	pátráním	po	Peggy	a	možná	i	Cherie. 

„Myslíte,	že	jich	je	víc,“	a	odmlčel	se.	„Jak	jim	to	říkáte?“

„Jazzoví	upíři,“	řekl	jsem.	„Ale	myslím,	že	hudbou	se	neživí.	To	bude	jen	vedlejší	efekt,	něco	jako hučení,	které	se	line	ze	zapnutého	generátoru.“

„ Tactus	disvitae, “	prohlásil	Nightingale.	„Další	druh	upíra	–	Wolfe	by	měl	radost.“

Jídlo	konečně	ochladlo	natolik,	že	jsem	se	do	něj	mohl	pustit.	Po	odpoledne	se	Simone	jsem	měl	hlad jako	vlk	a	podle	Nightingalea	Molly	tahle	jídla	dělá	z	volských	jazyků,	což,	jak	dodal,	je	správný, starobylý	postup. 

„Proč	Molly	nechodí	ven	nakupovat?“	zeptal	jsem	se. 

„Proč	se	ptáte?“

„Protože	je	jiná,“	řekl	jsem,	„jako	ti	jazzoví	upíři	a	Bledá	paní.	Ale	na	rozdíl	od	nich	jsme	měli příležitost	zjistit,	jak	funguje.“

Nightingale	dožvýkal	sousto	a	otřel	si	ubrouskem	rty. 

„Bledá	paní?“

„Tak	jí	říkal	Ash.“

„Zajímavé	jméno.	Co	se	týče	toho	jídla,	pokud	vím,	nechává	si	všechno	doručovat.“

„Nakupuje	na	internetu?“

„Probůh,	to	zase	ne,“	řekl	Nightingale.	„Pořád	existují	jisté	podniky,	které	dělají	věci	postaru	a	jejichž zaměstnanci	dokážou	přečíst	rukou	psaný	vzkaz.“

„Mohla	by	odejít,	kdyby	chtěla?“	zeptal	jsem	se. 

„Není	tady	vězněná,“	odpověděl	Nightingale.	„Ani	tady	neotročí,	pokud	narážíte	na	tohle.“

„Takže	zítra	by	klidně	mohla	vykročit	ze	dveří?“

„Kdyby	si	to	přála,	ano.“

„Co	jí	v	tom	brání?“

„Strach,“	konstatoval	Nightingale	suše.	„Mám	za	to,	že	ji	děsí	to,	co	je	venku.“

„Co	je	venku?“	zeptal	jsem	se. 

„To	přesně	nevím.	Nechce	to	říct.“

„Musíte	mít	nějakou	teorii,“	pobízel	jsem	ho. 

Pokrčil	rameny.	„Jiné	bytosti,	jako	je	ona	sama,“	řekl	nakonec. 

„Bytosti?“

„Lidé,	chcete-li.	Lidé,	kteří	podobně	jako	Molly	nejsou	stejní	jako	vy	nebo	já	nebo	třeba	 genii	locorum. 

Tyhle	lidi	změnila	magie	nebo	se	narodili	do	rodových	linií,	které	se	změnily.	A	pokud	je	mi	známo,	kvůli tomu	jsou	jaksi	–	neúplní.“

Nightingale,	navzdory	tomu,	že	byl	doslova	přežitkem	z	doby	dávno	minulé,	se	naučil	v	mé	přítomnosti upravovat	způsob	svého	vyjadřování,	protože	když	jsem	se	díval	do	literatury,	většina	běžných	výrazů	tam měla	cizí	původ	–	nekompletní,	indiferentní,	nepraktický	–	a	za	nimi	následovaly	výrazy	třeba	s	ještě větším	počtem	slabik.	Nicméně	po	aplikaci	jakéhosi	průběžného	překladače	bylo	jasné,	že	„neúplní“	lidé jako	Molly	jsou	zranitelní	vůči	napadání	a	zneužívání	ze	strany	svých	mocnějších	nadpřirozených	bratrů	a bezskrupulózních	praktiků.	Čarodějů,	podle	Nightingalea,	toho	nejčernějšího	odstínu. 

„Promiňte.	Eticky	znevýhodněných	osob	praktikujících	magii,“	opravil	se	Nightingale.	„Můj	první	‚šéf‘, inspektor	Murville,	řešil	v	roce	1911	jeden	dnes	už	neblaze	proslulý	případ	z	Limehousu.	Týkal	se	jistého slavného	estrádního	kouzelníka	vystupujícího	pod	jménem	Úžasný	Manchu,	který	kolem	sebe nashromáždil	několik	velice	podivných	‚existencí‘	a	ty	využíval	jako	vykonavatele	svých	ničemných plánů.“

„A	ty	jeho	ničemné	plány	byly	přesně	co?“	zeptal	jsem	se. 

Nic	menšího	než	rozvrat	Britského	impéria.	Když	se	inspektor	Murville	vydal	na	svou	křížovou výpravu,	ze	spolehlivého	zdroje	se	dozvěděl,	že	Úžasný	Manchu	provozuje	opiové	doupě	na východolondýnské	ulici	Limehouse	Causeway.	Tam	ten	žlutý	ďábel	trůnil	jako	vypasený	pavouk	ve	středu sítě	spiknutí,	v	němž	zotročení	bělošek	bylo	pouhým	začátkem. 

„Jak	se	dají	zotročovat	bělošky	v	našich	vlastních	končinách?“	podivil	jsem	se. 

Nightingale	nad	tím	musel	chvíli	přemýšlet,	ale	ukázalo	se,	že	v	době	jeho	mládí	zotročování	bělošek znamenalo	hlavně	obchod	s	bílým	masem,	tedy	bělošskými	ženami	a	dívkami,	za	účely	prostituce.	Za hanebným	obchodem	s	běloskvoucím	ženským	masem	údajně	stáli	tajemní	Číňané.	Napadlo	mě,	zda všechno	to	pobouření	a	rozruch	částečně	nepramenily	ze	špatného	svědomí.	A	také	jsem	to	řekl. 

„Takové	případy	byly	prokázány,	Petere,“	prohlásil	Nightingale	ostře.	„Ženy	a	děti	se	kupovaly	a prodávaly	za	zvířecích	podmínek	a	musely	snášet	opravdová	příkoří.	Pochybuji,	že	by	jim	ironie	dějin nabízela	nějakou	útěchu.“

Inspektor	Murville,	přesvědčený	o	vážnosti	hrozby,	zorganizoval	razii	s	využitím	poloviny	čarodějů, kteří	byli	tehdy	v	Londýně	dostupní,	a	zástupu	strážníků,	které	mu	zapůjčil	vrchní	policejní	velitel. 

Následovalo	mohutné	vyrážení	dveří	a	výkřiky	typu:	„Ani	hnout,	ty	šikmooký	ďáble,“	a	poté	dávka ohromeného	ticha. 

„Vyšlo	najevo,“	pokračoval	Nightingale,	„že	Úžasný	Manchu	byl	Kanaďan	jménem	Henry	Speltz, třebaže	za	manželku	měl	Číňanku,	s	níž	měl	pět	dcer,	které,	všechny	do	jedné,	v	určité	fázi	vystupovaly jako	jeho	krásná	asistentka	‚Li	Ping‘.“

V	domě	se	nenašlo	nic	kromě	jedné	zvláštní	mladé	Evropanky,	která	žila	v	domácnosti	a	pracovala	jako služka.	Speltz	po	zadržení	inspektoru	Murvilleovi	sdělil,	že	onu	dívku,	které	nikoho	v	domácnosti nenapadlo	dát	jméno,	našli	schoulenou	v	jedné	z	jeho	kouzelnických	skříněk	po	skončení	odpoledního představení	v	hackneyském	divadle	Empire. 

Posledním	kouskem	chleba	z	košíku	jsem	vytřel	zbytek	cibulové	šťávy.	Nightingale	se	poloviny	svého hovězího	ani	nedotkl.	„Budete	to	jíst?“	zeptal	jsem	se. 

„Jen	si	dejte,“	řekl	Nightingale,	a	než	dovyprávěl	svůj	příběh,	jídlo	jsem	spořádal. 

Některé	věci	se	nikdy	nezmění	a	vysoce	postavený	policejní	důstojník	poté,	co	zorganizuje	nákladnou razii,	nepřizná	neúspěch	nebo	porušení	Velké	listiny	práv	a	svobod,	dokud	neudělá	vše,	co	je	v	jeho silách,	aby	někoho	z	něčeho	obvinil.	Kdyby	byl	Speltz	doopravdy	Číňan,	mohl	by	dopadnout	hodně špatně.	Ale	nakonec	byl	obviněn	z	narušování	pořádku	a	propuštěn	na	kauci. 

„Tu	dívku	umístili	do	ochranné	vazby,“	dodal	Nightingale.	„Dokonce	i	starý	dobrý	Murville	cítil,	že	s	ní není	něco	v	pořádku.“	Rychle	pohlédl	ke	dveřím.	„Dojedl	jste?“

Přisvědčil	jsem	a	Nightingale	popadl	prázdný	talíř	a	položil	si	ho	před	sebe	těsně	předtím,	než	do jídelny	vplula	Molly	s	pojízdným	servírovacím	stolkem	se	zákusky.	Když	uklízela	ze	stolu,	věnovala Nightingaleovi	mimořádně	podezíravý	pohled.	Ale	dokázat	mu	nic	nemohla. 

Zamračila	se	na	nás	a	my	se	na	ni	usmáli. 

„Výborné,“	řekl	jsem. 

Molly	před	nás	položila	pudinkové	dortíky	a	po	posledním	podezíravém	pohledu	tentokrát	mým	směrem v	tichosti	z	jídelny	odešla. 

„Co	se	stalo	s	tou	dívkou?“	zeptal	jsem	se,	když	jsem	se	pustil	do	zákusku. 

„Byla	přivezena	sem	a	byla	podrobena	vyšetření,“	řekl	Nightingale.	„A	zjistilo	se,	že	je	příliš abnormální,	aby	mohla	být	přijata	do	pěstounské	péče...“

„Nebo	umístěna	do	chudobince,“	dodal	jsem.	Pod	silnou	vrstvou	muškátového	oříšku	byl	pudink	stejně dobrý	jako	v	Patisserii	Valerie.	Napadlo	mě,	jestli	bych	nemohl	kousek	propašovat	Simone.	Nebo,	což	by bylo	ještě	lepší,	propašovat	Simone	do	Rozmaru,	aby	vyzkoušela	zdejší	večeře. 

„Možná	vás	uklidní,	když	vám	prozradím,	že	jsme	měli	dohodu	s	Coramovou	nemocnicí	pro	nalezence. 

Byla	by	nakonec	umístěna	tam,	kdyby	nebylo	neblahé	skutečnosti,	že	dotyčná	se	po	přijetí	do	Rozmaru odsud	už	nedala	dostat	pryč.“

Pod	stolem	jsem	slyšel	Tobbyho,	jak	hledá	poslední	zbytky	jídla. 

„Celou	dobu	se	tu	bavíme	o	Molly,“	řekl	jsem. 

„Takže	spala	v	kuchyňské	přípravně	a	vychovávali	ji	místní	zaměstnanci.“

Dal	jsem	si	další	dortík. 

„Postmartin	měl	pravdu,“	řekl	Nightingale.	„Propadl	jsem	příliš	velké	pohodlnosti.	A	zatímco	jsem	si	tu s	Molly	žil,	svět	pokračoval	beze	mě.“

*	*	*

Byl	jsem	přecpaný,	ale	přinutil	jsem	se	přejít	do	kočárovny,	abych	chvíli	zadával	data	do	počítače.	Jenže když	jsem	tam	přišel,	začalo	mě	to	neodolatelně	táhnout	k	pohovce	a	zápasu	Arsenalu	s	Tottenhamem.	Se Spurs	to	nevypadalo	vůbec	dobře,	když	tu	se	mi	rozezvonil	telefon	a	jakýsi	neznámý	hlas	řekl:	„Nazdar, Petere.“

Podíval	jsem	se,	kdo	mi	to	volá.	„To	jsi	ty,	Lesley?“

Slyšel	jsem	chraptivý	dech.	„Ne,“	řekla	Lesley,	„tady	Darth	Vader.“

Zasmál	jsem	se.	Nechtěl	jsem,	ale	nemohl	jsem	si	pomoct. 

„Je	to	lepší	než	Stephen	Hawking,“	řekla.	Připadalo	mi	to,	jako	by	se	snažila	mluvit	s	plastovou	láhví	v ústech,	a	přepadl	mě	silný	dojem,	že	ji	to	musí	dost	bolet. 

„Bylas	v	Londýně	na	operaci,“	řekl	jsem.	„Mohlas	mi	to	říct.“

„Nevěděla	jsem,	jestli	to	dobře	dopadne,“	řekla. 

„A	dopadlo?“

„No,	mluvím,	ne?“	opáčila.	„Ale	bolí	to	jak	čert.“

„Nechceš	si	radši	posílat	esemesky?“

„Ne.	Psaní	už	mám	plný	zuby.	Díval	ses	na	svý	případy	v	HOLMESu?“

„Ještě	ne,“	přiznal	jsem	se.	„Prováděl	jsem	vyšetřování	v	terénu.“

„Prošla	jsem	ty	záznamy,	cos	mi	poslal,	a	profesor	Geoffrey	Wheatcroft	oficiálně	Jasona	Dunlopa	nikdy neučil,	ale	Dunlop	věnoval	svůj	první	román	‚mistru	Geoffreymu,	od	nějž	jsem	nabyl	své	opravdové vzdělání‘.	Neříkáte	vy	čarodějničtí	učni	takhle	svým	učitelům?“

Pro	mě	to	neplatilo.	Ale	bělošští	hoši	na	Oxfordu	slovo	„mistr“	chápou	jinak.	S	ohledem	na	knihy	v Dunlopově	bytě	to	muselo	znamenat,	pokud	tu	tedy	nedošlo	k	zřetězení	opravdu	bizarních	náhod,	že Geoffrey	Wheatcroft	učil	Dunlopa	formální	newtonskou	magii. 

Hned	jsem	to	Lesley	řekl. 

„Myslela	jsem	si	to,“	Lesley	na	to.	„Otázka	zní:	byl	jediný?	A	pokud	ne,	jak	to	zjistíme?“

„Musíme	se	podívat	do	protokolů	mordparty	a	zjistit,	jestli	jsou	s	Magdaleninou	kolejí	v	době,	kdy	tam pobýval,	spjati	nějací	jeho	společníci	nebo	podezřelé	osoby.“

„Moc	se	mi	líbí,	když	mluvíš	takhle	logicky,“	řekla.	„Působíš	pak	jako	opravdovej	policajt.“

„Myslíš,	že	bys	to	zvládla?“	zeptal	jsem	se. 

„Proč	by	ne?	Stejně	nic	lepšího	na	práci	nemám.	Kdy	se	za	mnou	přijdeš	podívat?“

„Hned	jak	se	naskytne	příležitost,“	zalhal	jsem. 

„Musím	jít,“	řekla.	„Nesmím	tolik	mluvit.“

„Opatruj	se,“	rozloučil	jsem	se	s	ní. 

„Ty	taky,“	a	zavěsila. 

Kolik	učňů	by	mohl	učit	jeden	mistr?	K	výuce	je	třeba	školeného	čaroděje,	který	vystupuje	v	roli

„exemplara“,	jak	tomu	říkal	Nightingale,	a	předvádí	formu.	Určitě	by	to	ale	zvládl	dělat	před	vícero osobami	současně.	Také	záleželo,	jak	motivovaní	jsou	studenti.	Na	místě,	jako	byla	Nightingaleova bývalá	škola,	by	člověk	měl	k	dispozici	obvyklou	škálu	nadání	a	nadšení.	Ale	univerzitní	studenti,	kteří	se učí	magii	jen	tak	pro	zábavu?	Nightingale	říkal,	že	člověk	se	stane	plnohodnotným	čarodějem	za	nějakých deset	let,	ale	mně	se	podařilo	napáchat	spoustu	škod	už	během	tří	měsíců	od	začátku	výuky	–	nepřipadalo mi,	že	by	Jason	Dunlop	nebo	jeho	případní	spolužáci	mohli	být	v	tomhle	ohledu	jiní. 

Zapnul	jsem	terminál	HOLMESe	a	začal	pátrat	po	Dunlopových	vazbách	na	Oxfordskou	univerzitu, které	vydržely	déle,	než	když	tam	osobně	pobýval.	Systém	mi	vyhodil	asi	dvacet	jmen,	většinou	bývalých studentů,	jejichž	cesty	se	buď	profesně,	nebo	pokud	byli	lidé	z	mordparty	s	to	určit,	společensky	proťaly	s osobou	Jasona	Dunlopa. 

V	rámci	důležitého	vyšetřování	se	člověk,	na	nějž	se	v	souvislosti	s	pátráním	upře	pozornost	policie, zanese	do	systému	jako	 adept. 	Úkol,	u	něhož	se	vyšetřovatel	rozhodne,	že	je	ho	třeba	provést,	nese označení	 akce. 	Akce	mívají	prioritu	a	zapisují	se	na	seznam	a	jsou	k	nim	přidělováni	policisté,	kteří	je provádějí.	Akcemi	se	navyšuje	počet	adeptů	a	počet	akcí	a	celé	vyšetřování	se	záhy	stává	závratným

vírem	informací,	z	něhož	není	úniku.	HOLMES	policistům	umožňuje	provádět	slovní	vyhledávání	a srovnávací	testy,	ale	ty	mají	v	polovině	případů	za	následek	pouze	další	akce	a	odhalení	dalších	adeptů	a dalších	informací.	Když	se	s	tímhle	vším	potýkáte	delší	dobu,	začne	se	vám	stýskat	po	starých	dobrých časech,	kdy	jste	jen	našli	podezřelého,	který	vypadal	trošku	šťavnatě,	a	z	toho	jste	pak	telefonním seznamem	vymlátili	přiznání. 

Zjišťování,	v	jakém	prostředí	se	pohybovala	jména	z	Oxfordské	univerzity,	mělo	nízkou	prioritu,	a	tak jsem	začal	pátrat	v	policejním	elektronickém	systému,	jestli	některé	z	oněch	osob	nemají	alespoň	záznam v	trestním	rejstříku,	a	také	jsem	vyzobával	všechny	portréty	z	jejich	řidičáků.	Nešlo	to	bůhvíjak	rychle, ale	přinejmenším	jsem	díky	tomu	byl	stále	vzhůru	a	oblečený,	když	mi	v	jednu	ráno	zavolala Stephanopoulosová. 

„Připravte	si	necesér,“	řekla.	„Za	deset	minut	vás	vyzvedávám.“

Necesér	jsem	neměl,	a	tak	jsem	popadl	jen	sportovní	tašku	a	doufal,	že	zatímco	budu	pryč,	nikdo	mě nebude	zvát	na	slavnostní	večeře.	Pro	jistotu	jsem	si	přibalil	i	náhradní	airwave	a	záložní	notebook. 

Abych	ušetřil	čas,	vyšel	jsem	bočními	dveřmi	a	přešel	Bedford	Place	na	Russell	Square.	Poprchávalo	a vlhkost	vytvářela	kolem	pouličních	lamp	žluté	aureoly. 

Stephanopoulosová	mě	takhle	v	noci	musela	vyburcovat	jedině	kvůli	další	vraždě,	a	pokud	chtěla,	abych si	vzal	věci	na	přespání,	znamenalo	to,	že	k	ní	došlo	mimo	Londýn. 

Uslyšel	jsem	ho	přijíždět	dřív,	než	jsem	ho	uviděl:	černý	Jaguar	XJ	s	dvacetipalcovými	koly	a	podle neklamných	zvuků	i	s	přeplňovaným	osmiválcem.	Ze	způsobu,	jak	auto	zastavilo,	mi	hned	došlo,	že	řidič prošel	všemi	kurzy,	do	nichž	jsem	se	já	nedostal,	a	měl	zplnomocnění	jezdit	nepříčetně	rychle. 

Otevřely	se	zadní	dveře	na	straně	spolujezdce	a	já	jsem	vklouzl	do	čerstvé	vůně	kožených	sedadel,	kde už	na	mě	čekala	Stephanopoulosová.	Auto	vyrazilo,	jen	co	se	zavřely	dveře,	a	já	ještě	chvíli	klouzal	po zadním	sedadle,	než	se	mi	podařilo	přemoci	a	zacvaknout	bezpečnostní	pás. 

„Kam	jedeme?“	zeptal	jsem	se. 

„Do	Norwiche,“	odpověděla.	„Naše	kamarádka	se	byla	opět	napást.“

„Mrtvola?“

„Tak	tak,“	ozval	se	muž	na	předním	sedadle	spolujezdce.	„Tu	už	nikdo	nevzkřísí,“	Stephanopoulosová dotyčného	představila	jako	vrchního	inspektora	Zacharyho	Thompsona. 

„Lidi	mi	říkají	Zack,“	dodal,	když	mi	třásl	rukou. 

A	já	ti	budu	říkat	vrchní	inspektor,	nedodal	jsem	nahlas	já.	Thompson	byl	vysoký	muž	s	úzkou	tváří	a ohromným	orlím	nosem.	Aby	se	životem	probil	s	takovou	skobou,	musel	to	být	větší	drsňák,	než	jak působil. 

„Zack,“	vysvětlovala	Stephanopoulosová,	„je	v	tomto	případě	hlavní	vyšetřovatel.“

„Jen	jí	dělám	garde,“	podotkl	zvesela. 

Nejsem	součástí	oné	slavné	policejní	kantýnové	kultury.	Neoplakávám	staré	dobré	časy,	kdy	policajti byli	 opravdoví	policajti,	částečně	i	proto,	že	tak	nemusím	být	terčem	téměř	neustálých	rasistických narážek.	Jenže	i	já	znervózním,	když	mě	služebně	výše	postavení	policisté	vyzývají,	abych	jim	říkal křestním	jménem	–	z	toho	nemůže	vzejít	nic	dobrého. 

„Je	na	tomhle	případu	něco	nezvyklého?“	zeptal	jsem	se.	„Chci	říct	nezvyklejšího,	než	je	zvykem?“

„Je	to	bývalý	policista,“	řekla	Stephanopoulosová.	„Vrchní	inspektor	Jerry	Johnson,	který	od metropolitní	policie	odešel	v	roce	1979.“

„Má	to	nějakou	souvislost	s	Jasonem	Dunlopem?“

„V	Dunlopově	deníku	jsme	našli	poznámku	z	března,“	řekl	vrchní	inspektor	Thompson.	„‚Schůzka	s	J. 

J.,	Norwich.‘“	Podle	výpisu	z	kreditní	karty	si	toho	dne	koupil	zpáteční	jízdenku	z	Liverpool	Street	do Norwiche.	Myslíme	si,	že	Johnson	mohl	figurovat	jako	zdroj	pro	článek,	na	kterém	Dunlop	právě pracoval.“

„Pokud	je	to	ten	samý	J.	J.,“	poznamenal	jsem. 

„To	už	nechte	na	nás,“	řekla	Stephanopoulosová.	„Vás	tady	máme,	abyste	prověřil	případné	stopy	po černé	magii.“

K	mému	úžasu	jsme	se	zařadili	za	dvojici	eskortních	motocyklů,	a	když	jsme	najeli	na	dálnici	M11,	řítili jsme	se	rychlostí	téměř	dvě	stě	kilometrů	za	hodinu. 
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Množírna

Můj	táta	říká,	že	to,	jestli	jste	Londýňan,	nijak	nesouvisí	s	tím,	kde	jste	se	narodili.	Tvrdí,	že	existují	lidé, kteří	na	Heathrow	vysednou	z	letadla,	projdou	imigrační	kontrolou,	kde	zamávají	kdovíjakým	pasem, skočí	na	metro,	a	když	souprava	zastaví	na	Piccadilly	Circus,	jsou	z	nich	Londýňané.	A	dodává,	že	jsou jiní	lidé,	a	někteří	z	nich	se	narodili	v	samém	srdci	Londýna,	kteří	celý	život	sní	o	tom,	že	odsud	utečou. 

Když	to	udělají,	téměř	vždycky	zamíří	do	Norfolku,	kde	se	klene	širá	obloha,	rozprostírá	plochá	země	a demografickou	strukturu	tvoří	pouze	smetanově	bílé	dobro.	Táta	dodává,	že	pro	chudší	lidi	je	to alternativa	za	Austrálii	od	doby,	co	Jižní	Afrika	propadla	multikulturalismu. 

Jerry	Johnson	patřil	k	Nelondýňanům	druhého	typu;	v	roce	1940	se	z	Boží	milosti	narodil	ve	Finchley	a zemřel	v	domku	na	předměstí	Norwiche	s	ukousnutým	penisem.	Tento	detail	vysvětloval,	proč	jsme	se teď	já,	nejděsivější	vyšetřovatelka	v	řadách	metropolitní	policie,	její	doprovod	a	dva	příslušníci policejní	motoeskorty	řítili	průměrně	stosedmdesátkou	po	M11.	Dálnici	jsme	opustili	ve	dvě	ráno,	a	na hlavní	silnici	do	města	jsme	proto	sjeli	téměř	bez	zpomalení.	Na	místě	činu	jsme	se	ocitli	za	necelých devadesát	minut,	což	bylo	vskutku	působivé,	ale	tam	jsme	zjistili,	že	norfolkský	policejní	sbor	už	stačil odklidit	tělo,	což	bylo	působivé	už	o	poznání	méně.	Stephanopoulosová	spolu	s	inspektorem	Thompsonem oddusala	místní	seřvat	a	já	se	mohl	nerušeně	přikrást	na	scénu. 

„Nejsou	tu	žádné	stopy	po	násilném	vniknutí	do	objektu,“	řekl	mi	konstábl	Trollope. 

V	rozporu	s	předsudky	mého	táty	nebyli	místní	policisté	ani	hloupí,	ani	viditelně	degenerovaní.	Pokud	si to	v	Norwichi	rozdávali	bratranci	se	sestřenicemi,	jejich	potomstvo	přinejmenším	nenastupovalo	k policii.	David	Trollope	byl	naopak	oním	druhem	střízlivého,	schopného	mladíka,	který	by	zahřál	u	srdce každého	podřadného	ministra	vnitra	v	zemi. 

„Myslíte,	že	agresora	pustil	dovnitř?“	zeptal	jsem	se. 

„Vypadá	to	tak,“	odpověděl.	„Co	myslíte	vy?“	Policisté,	podobně	jako	africké	matky	na	svatbě,	si palčivě	uvědomují	jemné	a	prakticky	nepostřehnutelné	odstíny	ve	společenském	postavení.	Měli	jsme stejnou	hodnost	a	byli	zhruba	stejného	věku,	ale	nevýhodu,	v	níž	jsem	se	ocital	tím,	že	jsem	vetřelec	v jeho	rajónu,	musela	kompenzovat	skutečnost,	že	jsem	se	přiřítil	v	Jaguaru	XJ	V8,	vypůjčeném	od diplomatické	ochranky.	Spokojili	jsme	se	s	jakousi	rozpačitou	žoviálností,	a	pokud	by	nikdo	do	mísy	s punčem	nepřimíchal	alkohol,	lze	předpokládat,	že	podobně	jako	ony	africké	matrony	své	setkání	nejspíš	v pohodě	zvládneme	bez	jakéhokoliv	trapného	výstupu. 

„Měl	doma	alarm?“	zeptal	jsem	se. 

„Jo,“	ujistil	mě	Trollope.	„A	dost	dobrý.“

Domek	byl	ohavná	stavba	z	červených	cihel,	kterou	navrhl	–	pokud	bych	si	měl	tipnout	–	někdy počátkem	osmdesátých	let	minulého	století	nějaký	neschopný	architekt,	který	se	pokoušel	o	art	deco,	ale trefil	spíš	kontroverzní	styl	umělkyně	Tracey	Eminové.	Interiéru	chyběl	charakter	stejně	jako	exteriéru: pohovka	z	World	of	Sofa,	bezpohlavní	montovaný	nábytek	z	nějakého	řetězce,	kuchyně	na	míru.	V	domě byly	tři	samostatné	obytné	pokoje,	což	mě	překvapilo. 

„Měl	nějaké	příbuzné?“	zeptal	jsem	se. 

Trollope	se	podíval	do	svých	poznámek.	„Bývalá	manželka,	dcera,	vnoučata	–	všichni	žijí	v	Melbourne v	Austrálii.“

Oba	neobsazené	pokoje	vypadaly,	jako	by	se	s	jejich	zařizováním	skončilo	v	osmdesátých	letech,	a působily	čistě,	uklizeně	a	neobývaně.	Trollope	dodal,	že	Johnson	měl	jednu	Polku,	která	k	němu	dvakrát týdně	chodila	vypomáhat.	„Tělo	našla	právě	ona.“

Ocitl	jsem	se	v	hlavní	ložnici,	do	níž	byl	stále	vstup	zakázán	lidem,	kteří	na	sobě	neměli	yettiho.	Stál jsem	ve	dveřích	a	snažil	se	co	nejlépe	si	prohlédnout	postel.	Forenzní	technici	odstranili	povlečení	a polštáře,	ale	matrace	byla	dosud	na	místě	i	s	červenohnědou	skvrnou	asi	ve	třetině	vzdálenosti	od	spodní pelesti.	Vsáklo	do	ní	příliš	mnoho	krve,	a	tak	po	odnesení	těla	ještě	nestačila	vyschnout,	takže	jsem	ji pořád	cítil,	i	když	jsem	se	vydal	na	průzkum	ostatních	pokojů.	Přinesl	jsem	si	vlastní	rukavice,	ale	zeptal jsem	se	Trollopea,	jestli	pro	mě	nemá	jeden	pár	ze	svých	zásob,	abych	mu	zavdal	důvod	cítit	nade	mnou určitou	převahu. 

Pokud	Johnson	zemřel	ve	své	ložnici,	pak	většinu	života	strávil	v	obýváku.	Byla	tam	širokoúhlá	LCD

televize	a	DVD	s	dálkovými	ovladači,	které	stále	ležely	na	konferenčním	stolku	vedle	televizního programu.	Stál	tam	i	starožitný	skládací	psací	stůl,	z	něhož,	jak	mě	upozornil	Trollope,	ještě	nebyly sebrány	otisky,	takže	jsme	ho	nechávali	být.	Dále	dvě	prosklené	knihovny	s	paperbacky	z	nakladatelství Penguin,	Corgi	a	Panther	z	šedesátých	a	sedmdesátých	let	–	Len	Deighton,	Ian	Fleming	a	Clive	Cussler. 

Vypadalo	to	tam	jako	v	beletristické	sekci	nějaké	charitativní	prodejny.	Skříňky	s	knihami	byly	dvojdílné; dolní	část	sloužila	jako	podstavec	pro	horní	díl,	byla	o	něco	hlubší	a	měla	matná	dvířka.	Dolní	části	jsem opatrně,	protože	z	nich	také	ještě	nebyly	sejmuty	otisky,	otevřel	a	zjistil,	že	obě	jsou	prázdné	a	je	v	nich jen	pár	papírů	–	i	ty	jsem	tam	nechal	pro	forenzní	techniky. 

Na	stěně	bylo	několik	překvapivě	dobrých	grafických	listů	s	loveckými	výjevy,	jakož	i	zarámovaná fotografie	z	posledního	ročníku	Johnsonova	studia	v	Hendonu.	Nedokázal	jsem	uhádnout,	který	z	těch mladých	strážníků	ve	vypulírovaných	uniformách	je	on.	Vedle	visela	fotografie,	jak	dostává	pochvalu	od nějakého	vysoce	postaveného	příslušníka	policejního	sboru;	později	jsem	se	dozvěděl,	že	to	byl	sir	John Waldron,	vrchní	velitel	metropolitní	policie	v	letech	1968–1972.	Na	krbové	římse	stály	rodinné	snímky, svatba	s	neblahými	licousy	a	kalhotami	do	zvonu,	dvě	děti,	chlapec	a	dívka	v	různém	věku,	jako	batolata, jako	žáci	prvního	stupně,	na	pláži	se	světle	žlutým	pískem	u	zeleného	moře	někde	v	cizině.	Bylo	tam	i	pár fotografií	pořízených	před	tímhle	domkem,	kdy	dětem	mohlo	být	tak	devět	deset	let	–	od	té	doby	nic. 

Rychle	jsem	si	to	v	duchu	spočítal	a	dospěl	k	odhadu,	že	poslední	fotografie	vznikla	někdy	počátkem osmdesátých	let.	Před	více	než	třiceti	lety. 

„Příbuzní	v	Austrálii	jsou	ještě	naživu,	že?“	zeptal	jsem	se.	„Nezemřeli	všichni	při	nějaké	tragické dopravní	nehodě	nebo	něčem	takovém?“

„To	budu	muset	zjistit,“	řekl	Trollope.	„Proč	se	ptáte?“

„Třicet	let	je	dost	dlouhá	doba,	aby	sem	nepřibyly	žádné	nové	snímky.“

Poslední	dvě	fotografie	stály	v	druhé	řadě,	částečně	skryty	za	manželkou	a	dětmi.	Další	muži	se širokými	kravatami	a	licousy	a	trapně	širokými	klopami,	zachycení	v	baru,	který	mi	připadal	povědomý	a v	němž	jsem	znenadání	poznal	French	House	v	Soho.	Také	jsem	si	uvědomil,	že	se	dívám	na	mladého Alexandera	Smithe,	majitele	nočního	klubu,	který	už	tehdy	vypadal	jako	dandy	v	krátkém	kabátu	z mačkaného	sametu	a	košili	s	kanýry. 

„Nedozvěděl	jste	se	náhodou	nějaké	podrobnosti	ohledně	jeho	kariéry?“	zeptal	jsem	se. 

Trollope	se	opět	podíval	do	poznámek,	ale	ještě	než	promluvil,	bylo	mi	jasné,	že	vrchní	inspektor Johnson	strávil	podstatnou	část	své	profesní	dráhy	v	Soho	a	okolí. 

„Byl	kriminalista	v	okrsku	West	End	Central	a	předtím	působil	v	čemsi,	co	mělo	zkratku	OZOP.“	Zeptal jsem	se	na	časové	rozmezí	a	řekl,	že	tam	byl	v	letech	1967–1975. 

OZOP	byl	oddíl	pro	zajišťování	obscénních	publikací,	ta	nejzkorumpovanější	specializovaná	jednotka té	nejzkorumpovanější	divize	metropolitní	policie.	A	Johnson	byl	jejím	členem	během	toho nejzkorumpovanějšího	desetiletí	od	časů,	kdy	příslušníci	londýnského	policejního	sboru	přestali	být odměňováni	za	každého	chyceného	lumpa. 

Nebylo	divu,	že	na	fotografii	byl	i	Alexander	Smith.	OZOP	v	prodejnách	porna	a	ve	striptýzových klubech	vybíral	výpalné.	Každý	den	jste	mu	vypláceli	určitou	finanční	hotovost	a	oddíl	se	postaral,	aby	se u	vás	nekonala	razie.	Nebo	pokud	se	k	ní	schylovalo,	postaral	se,	abyste	byli	v	dostatečné	míře	varováni, takže	jste	měli	pohodlnou	a	civilizovanou	možnost	přestěhovat	ty	nejtvrdší	věci	někam	jinam.	Navíc	jste mohli	kluky	v	uniformách	podmáznout,	aby	šli	o	dům	dál	a	provedli	razii	u	konkurence	a	potom	vám prodali	zabavené	materiály	někde	v	koutě	úschovny	důkazů	na	holbornské	stanici.	To	také	vysvětlovalo, proč	si	mohl	Johnson	dovolit	odejít	předčasně	do	penze	a	nejspíš	také,	proč	do	ní	musel	jít. 

Což	mě	přimělo	pohlédnout	na	tři	dálkové	ovladače	ledabyle	položené	na	stolku. 

Dřepl	jsem	si	vedle	televizního	stolku.	Byl	to	typický	šedý	laminovaný	dřevotřískový	šmejd,	který vzhledem	ke	změti	kabelů	vzadu	nemohlo	být	nijak	snadné	účinně	oprášit. 

„Pomohl	byste	mi	s	tím	tady?“	zeptal	jsem	se	Trollopea	a	vysvětlil	mu,	co	mám	za	lubem.	Opatrně, abychom	neporušili	případné	forenzní	důkazy,	jsme	každý	uchopili	jeden	konec	DVD	přehrávače	a nadzvedli	ho.	Pod	ním	byl	zřetelný	obdélník	světle	šedého	odstínu,	něco	tu	zjevně	chránilo	laminovaný povrch	stolku	před	letitou	vrstvou	prachu,	něco,	co	zanechávalo	menší	otisk	než	DVD	přehrávač.	Přikývl jsem	a	přehrávač	jsme	zase	obezřetně	položili. 

„Co	má	být?“	zeptal	se	Trollope. 

„Měl	video,“	řekl	jsem	a	ukázal	na	ovladače	na	stole.	Jeden	na	televizi,	jeden	na	DVD	a... 

„Sakra,“	ulevil	si	Trollope. 

„Musíte	říct	svým	technikům,	že	někdo	v	tomhle	domě	sebral	videokazety.“

„K	čemu	by	video	vůbec	měl?“	zeptal	se	Trollope.	„Znáte	někoho,	kdo	má	doma	ještě	video?“

„Muselo	to	souviset	s	něčím,	co	si	nemohl	dovolit	nechat	zdigitalizovat.“

„V	dnešní	době?“	podivil	se	Trollope.	„To	by	muselo	být	něco	opravdu	odporného	nebo	nezákonného. 

Dětské	porno,	snuff	nebo,	nevím,	škrcení	koťat.“

„Budeme	muset	vyslechnout	jeho	manželku,“	řekl	jsem.	„Třeba	bude	něco	vědět.“

„Možná	proto	ho	opustila,“	nadhodil	Trollope.	„Myslíte,	že	nás	čeká	cesta	do	Austrálie?“

„Nás	ne,“	řekl	jsem.	„Konstáblové	se	do	ciziny	nikdy	neposílají.	K	cestám	zdarma	se	dostanou	vždycky jenom	‚zkušení	policisté‘.“	Užili	jsme	si	chmurnou	chvíli	sdílené	solidárnosti.	„Kdybyste	měl	hromádku věcí,	které	byste	chtěl	zoufale	skrýt,	kam	byste	je	uložil?“

„Do	zahradní	kůlny,“	řekl	Trollope. 

„Vážně?“

„Tam	si	můj	táta	schovává	trávu.“

„Vážně?“

„Pěstování	pro	vlastní	potřebu	má	v	těchhle	končinách	dlouhou	tradici.“

„Neměl	jste	někdy	chuť	ho	zabásnout	za	přechovávání	omamných	látek?“	zeptal	jsem	se. 

„Akorát	o	Vánocích,“	řekl. 

V	ideálním	případě	bychom	vypochodovali	ven	a	šli	se	do	kůlny	podívat	sami,	ale	to	na	moderním místě	činu	nemůžete	udělat,	pokud	se	napřed	nepoptáte	u	forenzních	techniků,	a	ti	nám	řekli,	že	se	tam budeme	moct	vydat,	až	se	na	trávě	poohlédnou	po	případných	stopách.	Ale	to	mohli	udělat	až	ráno.	V

pohodě.	Takže	jsme	se	šli	ohlásit	Stephanopoulosové,	která	z	nás	obou	měla	velkou	radost	a	svou přívětivost	projevila	ve	formě	sendvičů	a	kávy.	Ty	jsme	ale	museli	jít	zkonzumovat	na	ulici,	abychom	na místě	činu	nenadrobili.	Bylo	překvapivě	chladno,	ale	norfolkská	policie	před	dům	přistavila	dva	transity, takže	jsme	se	zašili	do	jednoho	z	nich.	I	takhle	blízko	Norwiche	se	nad	námi	rozprostíralo	úžasně	širé nebe	poseté	hvězdami.	Stephanopoulosová	si	všimla,	že	jsem	si	ho	všiml.	„Prostě	kluk	z	města,“

utrousila. 

Vznesl	jsem	návrh,	aby	v	Austrálii	byla	vyslechnuta	Johnsonova	manželka,	a	seržantka	souhlasila, ačkoliv	měla	za	to,	že	policie	státu	Victoria	bude	stoprocentně	schopna	výslech	zvládnout	sama,	aniž	by bylo	nutné	posílat	na	jižní	polokouli	britského	policistu,	ať	důstojníka	nebo	někoho	prostšího.	Trollope	si odfrkl. 

„Přijde	vám	tu	něco	legračního,	pane	konstáble?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Ne,	paní	seržantko,“	odpověděl. 

Sendviče	byly	takové,	které	bývají	k	mání	v	non-stop	prodejnách	u	čerpacích	pump	a	které	dokážou	být provlhlé	a	okoralé	zároveň.	Myslím,	že	můj	byl	se	šunkou	a	salátem,	ale	sotva	jsem	to	poznal. 

Stephanopoulosová	svůj	sendvič	odložila	po	prvním	soustu. 

„Musíme	zjistit,	co	Johnson	Dunlopovi	řekl,“	prohlásila. 

„Vsadím	se,	že	to	mělo	co	do	činění	s	oddílem	pro	zajišťování	obscénních	publikací,“	řekl	jsem.	„O

čem	jiném	se	spolu	mohli	bavit?“

„Lidi	řeší	i	jiné	věci	než	práci,“	podotkla	Stephanopoulosová. 

„Tenhle	člověk	ne,“	já	na	to.	„Pokud	měl	nějaké	zvláštní	záliby,	byly	na	těch	ukradených	kazetách. 

Myslím,	že	ho	vrah	zabil	částečně	i	proto,	aby	se	k	nim	dostal.“

„Už	je	mi	to	jasné,“	řekla	Stephanopoulosová.	„OZOP	plus	videokazety	a	navíc	historka	pro	novináře... 

že	by	nějaký	šťavnatý	skandál	ze	šedesátých	let?	Třeba	ho	chtěl	někdo	umlčet.	Pokud	zjistíme,	o	co	v	tom článku	mělo	jít,	zjistíme,	kdo	má	motiv.“

Řekl	jsem	jí,	že	na	jedné	z	fotografií	na	krbové	římse	je	přítomen	Alexander	Smith. 

„Čím	je,	když	si	na	nic	nehraje?“	zeptala	se. 

„Impresáriem	nočního	klubu,“	řekl	jsem.	„Je	jím	už	od	šedesátých	let,	jen	v	sedmdesátých	a osmdesátých	letech	si	dopřál	prodlouženou	dovolenou	na	Costa	del	Sol.“

„Je	to	gangster?“	zeptal	se	Trollope. 

„Spíš	liška	podšitá,“	odpověděl	jsem. 

„Jak	jsme	se	o	něj	začali	zajímat?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Během	jiného	vyšetřování,“	řekl	jsem	a	podíval	se	na	Trollopea.	Nebyl	jsem	si	jistý,	kolik	bych	toho měl	podle	Stephanopoulosové	prozrazovat	mimo	rajón	londýnské	policie. 

„Myslíte,	že	ty	případy	souvisí?“	zeptala	se	ještě. 

„Nevím.	Ale	rozhodně	je	to	dobrý	odrazový	můstek.“

Stephanopoulosová	přikývla	a	ukázala	na	mě.	„Běžte	se	prospat.	Chci,	abyste	byl	zítra	milý	a odpočatý.“	Potom	se	podívala	na	Trollopea.	„A	vy	–	váš	šéf	mi	vás	nabídl	jako	poskoka,	takže	bych potřebovala,	abyste	pro	mě	něco	vyřídil	–	šlo	by	to?“

„Jistě,“	odpověděl	Trollope. 

„Co	budeme	dělat	zítra?“	zeptal	jsem	se. 

„Půjdeme	si	hezky	a	dlouho	poklábosit	s	jistým	Alexanderem	Smithem,“	řekla. 

*	*	*

Zjistil	jsem,	jak	překvapivě	snadné	je	vyspat	se	na	zadním	sedadle	transitu;	ráno	jsem	se	však	probudil	do jasného	a	mrazivého	dne	a	byl	jsem	rád,	když	se	konstábl	Trollope	objevil	v	neoznačeném	mondeu,	aby nás	se	Stephanopoulosovou	odvezl	na	vlakové	nádraží.	S	Trollopem	jsme	si	ještě	vyměnili	telefonní čísla,	protože	nové	kontakty	nejsou	nikdy	na	škodu,	a	zamířil	jsem	do	nádražní	budovy	sehnat	kávu. 

Norwichské	nádraží	je	standardní	pozdně	viktoriánská	budova	postavená	z	cihel,	litiny	a	skla,	která	byla dovybavena	pestrým	tvarovaným	plastem	různých	fastfoodových	frančíz.	S	vděčností	jsem	se	potácivým krokem	vydal	k	Upper	Crust	a	zvažoval,	jestli	obsluhu	nepožádám,	aby	mi	dovolila	strčit	hlavu	přímo	pod trysku	kávovaru,	ale	nakonec	jsem	se	rozhodl	dopřát	si	dvě	dvojitá	pressa	a	bagetu	s	kuřecí	tikkou masálou.	Stephanopoulosová	moji	volbu	neschvalovala. 

„To	kuře	v	tom	je	zakonzervované,	vysušené	a	slisované	a	nakonec	postříkané	extra	dávkou chemikálií,“	varovala	mě. 

„Mám	takový	hlad,	že	je	mi	to	jedno.“

Nasedli	jsme	do	expresu	na	Liverpool	Street	a	díky	tomu,	že	se	Stephanopoulosové	s	použitím služebního	průkazu	podařilo	zakoupit	jízdenky	do	první	třídy,	mohli	jsme	si	onu	nevelkou	vzdálenost	užít v	poněkud	větších	sedačkách	a	v	přítomnosti	poněkud	menšího	množství	plebejců.	To	Stephanopoulosové vyhovovalo,	protože	usnula	dřív,	než	vlak	vyjel	z	nádraží. 

V	soupravě	nebyla	wi-fi,	takže	jsem	si	na	notebooku	otevřel	PDF	s	 Latinou	pro	nechápavé	a	hodinu	a půl	se	potýkal	s	adjektivy	třetí	deklinace.	Zbývalo	nám	dvacet	minut	do	příjezdu	do	Londýna	a	předměstí za	oknem	splývala	v	uklidňující	dešťovou	šmouhu,	když	mi	zavolal	Trollope. 

„Pustili	mě	do	té	kůlny,“	hlásil.	„Měl	jsem	pravdu.	Někdo	si	tam	prorazil	cestu.“	Ze	způsobu	vniknutí do	kůlny	byli	všichni	paf,	protože	na	dveřích	někdo	vyrazil	zámek	i	s	kolečkem	okolního	dřeva.	„Nikdo neumí	určit,	jak	k	tomu	mohlo	dojít,“	dodal. 

Já	to	věděl.	Pomocí	zaklínadla.	Stejný	zákrok	jsem	viděl	provést	Nightingalea	na	té	zahradní	brance	v Purley,	když	jsme	řešili	případ	tamějšího	hnízda	upírů.	Náš	černý	mág	buď	začínal	sklouzávat	k neopatrnosti,	nebo	nevěděl,	že	existuje	někdo,	kdo	je	ho	schopný	vystopovat,	případně	mu	bylo	prostě jedno,	že	jeho	přítomnost	odhalíme. 

Podle	Trollopea	vládl	v	kůlně	nepořádek,	jaký	už	v	takových	kůlnách	bývá	–	zahradnické	nářadí, květináče,	hadice	a	díly	z	rozebraného	kola. 

„Myslím,	že	nemáme	šanci	zjistit,	jestli	tady	někdo	něco	ukradl,“	pokračoval.	Forenzní	technici	ale přesto	v	kůlně	snímali	otisky	prstů.	Podrobnosti	o	tomhle	opatření	a	podivném	zámku	byly	spolu	s protokolem	o	dvou	potenciálně	důležitých	otiscích	bot	nalezených	na	trávníku	připojeny	k	příslušnému

adeptovi	v	HOLMESu.	Trollopeovi	jsem	poděkoval	a	slíbil	jsem	mu,	že	mu	dám	vědět,	kdyby	se	stalo něco	zajímavého. 

Stephanopoulosová	se	s	frknutím	probudila	právě	ve	chvíli,	kdy	jsme	přijížděli	na	nádraží,	a	věnovala mi	kratičký	nechápavý	pohled,	ale	hned	se	opět	zorientovala.	Informoval	jsem	ji	o	zámku	na	kůlně. 

Pokývala	hlavou. 

„Měli	bychom	povolat	vašeho	šéfa?“	zeptala	se. 

Doktor	Walid	to	říkal	jasně.	„Ještě	ne,“	odpověděl	jsem.	„Než	ho	vytáhneme	z	postele,	pojďme	napřed zjistit,	co	nám	k	tomu	může	povědět	Alexander	Smith.“

„Ach	ano,	Smith,“	řekla	Stephanopoulosová,	jakmile	vlak	zastavil.	„Padouch	ze	staré	školy.	To	by	měla být	lahůdka.“

Stephanopoulosová	se	rozhodla,	že	pro	výslech	využije	stanici	West	End	Central.	Stanice	vyrostla	ve třicátých	letech	minulého	století	na	Savile	Row	a	tvořila	ji	velká	hranatá	kancelářská	budova	obložená drahým	portlandským	kamenem,	jenž	měl,	jak	bylo	záměrem,	skrýt	její	zásadní	fádnost.	Jelikož	přes Regent	Street	leží	už	Soho,	představuje	klíčovou	operační	základnu	oddělení	pro	dohled	nad	kluby	a ochranu	před	mravnostními	delikty	a	Stephanopoulosová	přemluvila	jednoho	svého	starého	známého, který	na	West	End	Central	pracuje,	aby	nám	sem	Alexandera	Smithe	dopravil.	Ve	Smithovi	chtěla	vyvolat dojem,	že	je	jen	malá	rybka	zachycená	ve	velkém	neosobním	drtivém	soukolí.	Chtěli	jsme	vytvořit jakéhosi	křížence	Kafky	a	Orwella,	což	jen	dokazuje,	jak	nebezpečné	může	být,	když	jsou	policisté sečtělejší	než	vy.	Se	Stephanopoulosovou	jsme	ho	ve	výslechové	místnosti	nechali	hodinku	dusit	ve vlastní	šťávě	a	při	tom	jsme	seděli	v	kantýně,	pili	ukázkově	hnusnou	kávu	a	vytyčovali	strategii	pro nadcházející	výslech.	Ve	skutečnosti	všechno	vytyčovala	Stephanopoulosová	a	já	tam	jen	seděl	a	všechno si	to	ukládal	do	složky	Správné	procesní	postupy. 

Alexander	Smith	v	sedmdesátých	a	osmdesátých	letech	vskutku	pobýval	v	zahraničí	–	žil	nedaleko Marbelly	v	jižním	Španělsku	na	neblaze	proslulém	Zločinném	pobřeží	spolu	se	spoustou	tvrďáků středního	věku,	kteří	mluvili	jako	filmový	drsňák	Ray	Winstone	a	vyznačovali	se	morálním	profilem kvality	upilované	hlavně.	Byl	to	padouch	ze	staré	školy,	ale	prohnaný	padouch,	protože	nikdy	nebyl chycen	ani	trestně	stíhán.	Vlastnil	sice	klub,	ale	hlavní	část	příjmů	mu	plynula	z	role	prostředníka	mezi zkorumpovanými	policisty	a	pornomagnáty	ze	Soho.	Věděl,	kde	se	co	šustne,	a	hlavně	o	všech	kostlivcích ve	skříních,	a	to	doslova,	a	teď	očekává,	že	se	budeme	soustředit	právě	na	to. 

„Ale	má	strach,“	poznamenala	Stephanopoulosová.	„Nepožádal	o	právníka,	dokonce	ani	nechtěl	nikomu zavolat	–	on	se	vyloženě	chce	nechat	zabásnout.“

„Proč	jednoduše	nepožádá	o	ochranu?“

„Takovíhle	lotři	o	ochranu	nežádají,“	řekla	Stephanopoulosová.	„S	policisty	se	baví	jenom	tehdy,	když si	je	chtějí	koupit.	Ale	Smith	má	z	něčeho	strach	a	my	musíme	zjistit	z	čeho.	Až	to	zjistíme,	zarazíme	do něj	nůž,	otočíme	jím	a	vypáčíme	ho	jako	hlemýždě.“

„Ne	spíš	jako	ústřici?“

„Do	toho	už	mi	nemluvte,“	řekla	Stephanopoulosová. 

„Co	když	začneme	zabředávat	do	mého	oboru?“	zeptal	jsem	se. 

Stephanopoulosová	si	odfrkla.	„V	případě,	že	se	budeme	pohybovat	v	onom	koutku	cizího	území, dostanete	možnost	klást	otázky,	které	klást	musíte,“	řekla.	„Ale	buďte	rozumný	a	opatrný,	protože	nerada někoho	nakopávám	pod	stolem	–	není	to	profesionální.“

Dopili	jsme	odpornou	kávu	a	ještě	se	chvíli	bavili	o	velikosti	spisu.	Není	tajemství,	že	policisté	chodící na	výslechy	si	vycpávají	spisové	složky	několika	archy	prázdných	papírů,	aby	před	vyslýchanými vyvolali	dojem,	že	policie	už	stejně	všechno	ví,	takže	by	udělali	nejlíp,	kdyby	nemarnili	čas	a	vyklopili všechno,	co	vědí	oni.	Ale	Stephanopoulosové	připadalo,	že	tak	ostřílený	zlosyn	jako	Smith	nám	na	něco takového	neskočí.	A	navíc	jsme	chtěli	vyvolat	spíš	dojem,	že	nám	na	tom	zase	tolik	nezáleží. 

„Něco	od	nás	chce,“	řekla.	„Chce,	abychom	ho	přemluvili,	aby	s	tím	přestal.	Čím	víc	si	bude	myslet,	že nám	je	to	jedno,	tím	dychtivěji	bude	chtít	zpívat.“

Smith	měl	na	sobě	opět	svůj	modrý	svetr,	ale	pečlivě	sladěnou	propínací	košili	měl	u	krku	rozhalenou. 

Tvář	měl	popelavě	šedou	a	neoholenou.	Okázale	jsme	před	ním	vkládali	kazety	do	nahrávacího	zařízení, představili	jsme	se	a	seznámili	ho	s	jeho	právy. 

„Připomínáme	vám,	že	nejste	zatčený	a	že	tento	výslech	můžete	kdykoliv	ukončit.“

„Ne,	fakt?“	zeptal	se	Smith. 

„Také	máte	nárok	na	právníka	nebo	jiného	vámi	zvoleného	zástupce.“

„Jo,	jasně,“	kýval	hlavou	Smith.	„Mohli	bysme	se	do	toho	pustit?“

„Takže	žádnou	právní	pomoc	nechcete?“	ujistil	jsem	se. 

„Ne,	do	prdele,	žádnou	právní	pomoc	nechci,“	opáčil	Smith. 

„Přijde	mi,	jako	byste	měl	naspěch.	Musíte	někam	jít?“	otázala	se	Stephanopoulosová.	„Nečeká	na	vás třeba	někdo?“

„Co	ode	mě	chcete?“	zeptal	se	Smith. 

„Chceme,	abyste	nám	objasnil	svou	účast	na	několika	trestných	činech,“	řekla	Stephanopoulosová. 

„Jakých	trestných	činech?	Tehdy	jsem	byl	vážený	podnikatel,	majitel	klubu,	nic	víc.“

„Kdy	tehdy?“

„Za	starých	časů,“	upřesnil	Smith.	„Vyptáváte	se	přece	na	ně?	Protože	já	byl	vážený	podnikatel.“

„Alexi,	víte,“	usmála	se	Stephanopoulosová,	„já	na	žádné	vážené	podnikatele	nevěřím.	Policajtka	jsem dýl	než	pět	minut.	A	ani	tady	pan	konstábl	si	nemyslí,	že	jste	vážená	osoba,	protože	je	shodou	okolností členem	Dělnické	revoluční	strany	a	všechny	formy	vlastnictví	považuje	za	zločin	proti	proletariátu.“

To	mě	překvapilo	a	zmohl	jsem	se	jenom	na:	„Moc	patří	lidu.“

Smith	na	nás	hleděl,	jako	bychom	se	oba	zbláznili. 

„Takže,“	řekl	jsem,	„Alexi,	podílel	jste	se	tehdy	na	značném	množství	trestných	činů?“

„Nebyl	jsem	žádný	anděl,“	pronesl.	„A	uznávám,	že	jsem	musel	jednat	s	jistými	nepříliš	spořádanými individui.	To	je	taky	jeden	z	důvodů,	proč	jsem	se	odstěhoval	do	ciziny,	abych	před	tímhle	vším	utekl.“

„Proč	jste	se	vrátil?“	zeptal	jsem	se. 

„Začalo	se	mi	stýskat	po	staré	dobré	Anglii.“

„Vážně?“	podivil	jsem	se.	„Vždyť	jste	mi	říkal,	jak	to	tady	stálo	za	hovno.“

„Za	hovno	to	stálo,	ale	aspoň	se	tu	mluví	anglicky.“

„Došly	mu	peníze,“	řekla	Stephanopoulosová.	„Že	jo,	Alexi?“

„Ale	no	tak,“	Smith	na	to.	„Mohl	bych	si	koupit	vás	i	všechny	důstojníky	na	týhle	stanici	a	ještě	by	mi zbylo	dost	na	byt	v	Mayfairu.“

„Udělejte	mi	nabídku,“	pravila	Stephanopoulosová.	„Hodil	by	se	mi	nový	výběh	pro	slepice.	A	vaše žena	vás	neustále	uhání	kvůli	přístavbě	k	zimní	zahradě.“

Smith,	který	nehodlal	říct	nic,	co	by	se	dalo	špatně	vyložit	nebo	digitálně	sestříhat	do	přiznání	viny,	nám věnoval	příhodně	ironický	úsměv. 

„Pokud	v	tom	nebyly	peníze,	tak	proč	jste	se	sem	vracel?“	zeptal	jsem	se	zase	já. 

„Do	Marbelly	jsem	odjel,	protože	jsem	nadělal	prachy.	Šel	jsem	na	odpočinek.	S	manželkou	jsme	si koupili	krásnou	vilu	a	nekecám,	život	byl	skvělý,	daleko	od	deště	a	všech	těchhle	sraček.	Všechno	bylo super	až	do	těch	zasraných	osmdesátých	let,	kdy	se	začali	objevovat	Rusáci.	Jakmile	vrazili	rypáky	do koryta,	začalo	se	střílet	do	kolen	a	člověk	najednou	nebyl	ani	doma	v	bezpečí.	Uvažoval	jsem,	že	jestli mám	snášet	tyhle	svinstva,	můžu	to	klidně	dělat	i	v	Londýně.“

„Marbella	by	měla	litovat,	o	co	kvůli	Londýnu	přišla,“	utrousila	Stephanopoulosová.	„Nemyslíte,	pane konstáble?“

„Jednoznačně,“	souhlasil	jsem.	„Tady	pán	vnesl	do	londýnských	historických	uliček	potřebný	folklorní kolorit.“

Z	hlášení,	která	Stephanopoulosová	vypáčila	z	Agentury	pro	boj	se	závažnou	a	organizovanou kriminalitou,	jsme	věděli,	že	Smithe	do	Londýna	ve	skutečnosti	dohnala	série	nepodařených	drogových kšeftů.	Ve	Španělsku	a	Amsterdamu	mu	pravidelně	konfiskovali	zboží,	a	když	konečně	nasedl	do	letadla směr	Gatwick,	zanechával	za	sebou	samé	dluhy	i	manželku,	která	se	následně	přistěhovala	k	jednomu brazilskému	zubaři.	To	muselo	bolet. 

„Odkud	jste?“	zeptal	se	mě. 

„Odkud	si	myslíte?“	opáčil	jsem,	protože	základní	a	neporušitelnou	zásadou	policejního	výslechu	je,	že nikdy	nic	neprozradíte	–	zvlášť	ne	o	sobě. 

„Já	nevím,“	řekl.	„Ale	přijde	mi,	že	už	nevím	ani	hovno.“

„Znáte	Jerryho	Johnsona?“	ozvala	se	znovu	Stephanopoulosová. 

„To	je,	kurva,	kdo?“	zavrčel,	ale	cukl	sebou	a	věděl,	že	jsme	si	toho	všimli. 

„Detektiv	vrchní	inspektor	Johnson.“	Posunul	jsem	před	něj	fotografii	z	Johnsonova	domu.	Když	ji spatřil,	zatvářil	se	překvapeně. 

„Tohle	se	týká	Slizouna	Johnsona?“	žasl	Smith.	„Toho	kokota?“

„Takže	ho	znáte?“	zeptal	jsem	se. 

„Chodíval	po	Soho	s	nataženou	rukou.	Stejně	jako	zbytek	chlupatejch.	Stejně	jako	to	dělají	i	teď.	Jak	se má,	Slizoun?	Prej	ho	vyhodili.“

Měl	jsem	připravenou	hezkou	fotografii	Jerryho	Johnsona	přímo	z	místa	činu,	na	které	ležel	nahý	na posteli,	byť	už	bez	své	mužské	pýchy,	a	chystal	jsem	se	mu	ji	posunout	pod	nos,	ale	Stephanopoulosová ťukla	do	stolu,	což	znamenalo,	že	mám	počkat.	Upřel	jsem	na	Smithe	soustředěný	pohled	a	všiml	si,	že	se mu	opět	začala	chvět	noha,	stejně	jako	tehdy	u	něj	v	kanceláři.	Chtěli	jsme	mu	nahnat	strach,	ale	ne	zase natolik,	aby	přestal	mluvit	nebo	vzal	nohy	na	ramena. 

„Včera	ho	někdo	zabil,“	řekla	Stephanopoulosová.	„U	něj	doma	v	Norwichi.“

Smithovi	poklesla	ramena.	Úlevou,	porážkou,	zoufalstvím?	Nedokázal	jsem	to	určit. 

„Vy	jste	o	tom	věděl	už	dřív,	viďte?“	zeptal	jsem	se. 

„Nevím,	o	čem	to	mluvíte.“

„Včera,	když	jsem	přišel	na	slovíčko	–	proto	jste	měl	u	dveří	toho	Bezkrka,	proto	jste	se	tak	potil.“

„Něco	málo	se	ke	mně	doneslo,“	připustil. 

„Co	to	bylo?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Že	někdo,	o	kom	jsem	si	myslel,	že	je	mrtvej,	mrtvej	bejt	nemusí.“

„Má	tento	mrtvý	člověk	jméno?“	naléhala	Stephanopoulosová. 

„Johnson	byl	s	tímhle	zvláštním	chlápkem	zadobře	–	byl	něco	jako	kouzelník,“	řekl	Smith. 

„Předváděl	karetní	triky?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Ne	 takovejhle	kouzelník.	Spíš	to	bylo	něco	jako	opravdový	vúdú,	akorát	že	ten	chlap	byl	běloch.“

„Říkáte,	že	to	bylo	jako	vúdú?“	zeptal	jsem	se.	„Přivolával	božstva	loa	a	nechával	se	jimi	posednout? 

Prováděl	nějaké	rituály	a	přinášel	oběti?“

„To	nevím,“	odpověděl	Smith.	„Držel	jsem	se	od	něj	hodně	daleko.“

„Ale	myslel	jste,	že	umí	doopravdy	kouzlit?“	zeptal	jsem	se. 

„Nemyslel	jsem	si	to.	Viděl	jsem	to.“

„Co	jste	viděl?“

„Aspoň	si	myslím,	že	jsem	to	viděl,“	upřesňoval	Smith	a	měl	jsem	pocit,	že	se	scvrkává	do	límce	své košile.	„Nebudete	mi	to	věřit.“

„Já	vám	věřit	nebudu,“	řekla	Stephanopoulosová.	„Ale	tady	konstábl	Grant	dostává	zaplaceno,	aby těmhle	věcem	věřil.	Taky	musí	věřit	ve	víly	a	čaroděje	a	skřety.“

„A	hobitky,“	dodal	jsem. 

Smith	se	naježil.	„Vy	si	myslíte,	že	je	to	sranda.	Larry	Piercingham,	říkalo	se	mu	Skřivánek	Larry, protože	po	svých	štacích	rád	chodil	brzo	ráno.	Pamatujete	se	na	něho?“

„Nejsem	tak	stará,	jak	vypadám,“	procedila	Stephanopoulosová,	zatímco	jsem	si	poznamenával	Larryho jméno. 

„Neznám	všechny	podrobnosti,	ale	rozházel	si	to	u	kouzelníka...“

„Jmenoval	se	nějak?“	přerušila	ho	Stephanopoulosová. 

„Kdo?“

„Ten	kouzelník,	jak	se	jmenoval?“

„Nemám	ponětí,“	řekl	Smith.	„Když	jsme	se	o	něm	bavili,	byl	to	jenom	Kouzelník,	ale	většinou,	protože nás	to	zas	tak	nezajímalo,	jsme	se	o	něm	nebavili	vůbec.“

„Takže	co	se	stalo	se	Skřivánkem	Larrym?“	pobídl	jsem	ho. 

„Larry	byl	zadobře	s	jednou	partičkou	ze	Somers	Townu,	byli	to	lupiči,	kapsáři	a	podobný	typy.	Lidi, co	si	za	starých	časů	uměli	přijít	na	svý.	Tohle	nebyli	lidi,	který	jste	mohli	chovat	v	neúctě	–	rozumíte?“

zeptal	se	Smith. 

Rozuměli	jsme.	Somers	Town	býval	blok	koncentrované	ničemnosti,	vklíněný	mezi	nádraží	Euston	a	St. 

Pancras.	Za	časů	před	nástupem	rotvajlerů	tu	měli	lidi	u	dveří	do	bytů	postavené	upilované	brokovnice	–

kdyby	se	za	nimi	přišli	podívat	nevítaní	hosté	nebo	sociální	pracovníci. 

A	Larry,	který	když	zrovna	nevykrádal	auta	bezpečnostních	agentur,	dělal	gorilu	různým	kšeftařům	s pornem,	pasákům	a	kdovíkomu	ještě,	pak	jednoho	dne	zničehonic	zmizel.	Jeho	manželka	chvíli	chodila mezi	lidmi	a	každého	se	vyptávala,	jestli	ho	neviděl,	ale	ani	ťuk. 

„Ve	skutečnosti	se	po	něm	ale	nikdo	nepídil,“	dodal	Smith. 

O	měsíc	později	se	konala	velká	oslava	v	Acropoli	na	Fritz	Street.	Byli	tam	všichni	ze somerstownského	gangu	a	vybraní	představitelé	elity	z	odvrácené	strany	Soho. 

„Na	počest	čeho	se	to	konalo?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„To	už	si	nepamatuju,	kurva,“	opáčil	Smith.	„Myslím,	že	nikdo	odtamtud	si	už	nepamatuje,	na	počest čeho	se	to	konalo.“

Byl	to	řecko-kyperský	podnik,	takže	se	podávala	spousta	grilovaného	masa,	ryb	a	oliv. 

„Pořádnej	řeckej	dlabanec,“	ujistil	nás	Smith.	„Kdepak	ty	kurdský	blafy.“

„Pokud	tam	měli	sraz	opravdoví	zločinci,“	nadhodila	Stephanopoulosová,	„proč	jste	tam	byl	i	vy?“

„Měl	jsem	zájem	o	některý	jejich	aktivity,“	objasnil	Smith.	„Ale	hlavně	jsem	tam	byl	proto,	že	mě pozvali,	a	když	vás	takovíhle	lidi	někam	zvou,	tak	jdete.“

Smith	neregistroval	nic	neobvyklého,	dokud	asi	za	dvě	hodiny,	když	už	zmizela	většina	jídla,	nepřišla dvojice	číšníků	s	velkým	zakrytým	podnosem,	neudělala	místo	a	nepoložila	podnos	doprostřed	stolu. 

„Co	to	má	bejt?“	zeptal	se	Michael	‚Mick‘	McCullough,	který	byl,	pokud	ne	nesporný	šéf	bandy,	tak	v dané	chvíli	ze	všech	kandidátů	nejmíň	mrtvý	nebo	zabásnutý.	„Já	nemám	narozeniny.“

Někdo	nadhodil,	že	by	to	mohla	být	striptérka. 

„Leda	tak	nějaká	trpasličí,“	procedil	McCullough,	natáhl	ruku	a	zvedl	víko.	Pod	ním	trůnila	hlava Skřivánka	Larryho;	vypadala	čerstvě,	jako	by	ji	někdo	právě	usekl.	A	byla	i	s	oblohou	–	cesmínou	a jmelím.	Poznamenal	jsem	si	to	pro	případ,	že	by	to	bylo	důležité. 

Bandu	ze	Somers	Townu	tvořili	z	povahy	věci	drsní	maníci,	kteří	se	sami	nezdráhali	prolít	trochu klaretu.	Věděli,	jak	lidi	vyděsit,	a	nehodlali	se	nechat	rozhodit	něčím	tak	všedním,	jako	je	hlava	na	talíři. 

„Tohle	je	asi	ta	nejhnusnější	striptérka,	jakou	jsem	kdy	viděl,“	poznamenal	McCullough. 

Gangsteři	se	rozesmáli	a	smáli	se	až	do	okamžiku,	kdy	hlava	promluvila. 

„Pomozte	mi,“	řekla. 

Hlas	podle	líčení	Alexandera	Smithe	tak	trochu	upomínal	na	Skřivánka	Larryho,	ale	zněl	zvláštně hvízdavě,	jako	by	se	dech	musel	prodírat	ucpanou	trubicí.	Tohle	už	gangsterům	ze	Somers	Townu	nahnalo strach;	začali	srážet	židle,	aby	se	co	nejrychleji	dostali	od	stolu,	ovšem	s	výjimkou	Michaela McCullougha,	který	nedal	na	pověry. 

„Dyť	je	to	trik,	vy	ňoumové,“	křikl	a	opět	natáhl	ruku	a	podnos	převrátil. 

„Myslím,	že	očekával,	že	ve	stole	najde	díru,“	podotkl	Smith.	„Abych	pravdu	řekl,	očekával	jsem	to	i já.	Skřivánek	Larry	se	tam	bude	krčit	a	dostane	nás	–	a	bude	se	popadat	smíchy	za	břicho.	Jenže	ve	stole žádná	díra	nebyla	a	Larry	tam	nebyl.	Teda	přinejmenším	jeho	tělo.“

Hlava	pak	poskakovala	po	stole	a	nakonec	žuchla	na	zem,	a	všichni	ti	drsní	chlapi,	všichni	ti	zloději	a násilníci	pištěli	jako	malé	holky	a	drali	se	pryč.	Ale	kdepak	McCullough,	protože	pokud	o McCulloughovi	můžete	něco	říct,	pak	to,	že	má	pro	strach	uděláno.	Obešel	stůl,	popadl	hlavu	za	vlasy	a zamával	jí	před	zbytkem	slavnostních	hostů. 

„Dyť	je	to	trik,	kurva,“	zařval.	„Já	tomu	nevěřím	–	jste	banda	buzen.“

„Mickey,“	promluvila	Larryho	hlava.	„Pro	Kristovy	rány,	pomoz	mi.“

„Co	na	to	řekl	McCullough?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

Smith	ťukal	podpatkem	do	podlahy	výslechové	místnosti. 

„Já	nevím,“	přiznal	se,	„protože	stejně	jako	všichni	ostatní	jsem	odtamtud	vyletěl	jak	namydlenej	blesk. 

O	tý	noci	pak	už	nikdo	nemluvil,	nemluvilo	se	ani	o	Skřivánkovi	Larrym,	a	restaurace	zavřela.	Já nevystrkoval	nos,	nadělal	jsem	prachy	a	odletěl	odsud.“

„Co	chtěl	ten	Kouzelník	od	vrchního	inspektora	Johnsona?“	pokračovala	Stephanopoulosová. 

„Klasiku,“	řekl	Smith.	„Chtěl	získat	ochranu	před	nemístnými	zásahy	ze	strany	mužů	zákona	a	strážců pořádku.“

Zeptal	jsem	se,	co	bylo	potřeba	chránit. 

„Klub.	Na	Brewer	Street.“

„Na	Brewer	Street	žádný	klub	není,“	namítl	jsem. 

„Je	hodně	exkluzivní.“

„Co	Johnson	od	Kouzelníka	získal?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Slizoun	Johnson	má	svý	potřeby,“	odpověděl	Smith.	„Byl	to	hodně	potřebnej	kluk,	měl	speciální potřeby.“

„Jako	třeba	co?“	zajímalo	Stephanopoulosovou.	„Drogy,	hazard,	chlast,	holky	–	co?“

„Sex,“	řekl	Smith. 

„Jaký	druh	sexu?“	zeptal	jsem	se.	„Kluci,	holky,	kotníkové	ponožky,	ovce?“

„To	poslední,“	kývl	Smith. 

„Ovce,“	zopakovala	Stephanopoulosová.	„Děláte	si	ze	mě	srandu.“

„Nevím,	jestli	to	byly	přímo	ovce,“	hájil	se	Smith.	„Ale	určitě	to	souviselo	se	zvířaty.	Víte,	co	je	to kočičí	dívka?“

„Znám	to	z	mangy,“	ozval	jsem	se.	„Jsou	to	holky	s	kočičíma	ušima	a	ocasy.	Myslím,	že	se	jim	říká neko-chan.“

„Díkybohu	za	Japonce,	že?“	řekl	Smith.	„Jinak	bysme	pro	všechny	tyhle	věci	ani	neměli	pojmenování. 

Tohle	se	Slizounu	Johnsonovi	líbilo.	Kočičí	holky.“

„Myslíte	dívky	oblečené	za	kočky?“	otázala	se	Stephanopoulosová. 

„Podívejte,	já	o	těchhle	věcech	nic	nevěděl	a	schválně	jsem	si	o	nich	nikdy	nechtěl	nic	zjišťovat,	ale holky	oblečený	za	kočky?	O	tom	jsem	teda	nic	neslyšel.	Zaslechl	jsem	spíš	něco	o	nějakých	hříčkách přírody.“

„Byl	tady	ještě?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Kdo?“	chtěl	vědět	Smith. 

„Ten	Kouzelník,“	upřesnila.	„Byl	tady	ještě,	když	se	vám	začalo	stýskat	a	vrátil	jste	se	domů?“

„Ne,	nebyl,“	řekl	Smith.	„Schválně	jsem	se	přeptal	–	kdyby	tady	byl,	vydal	bych	se	radši	do Manchesteru.“

„Do	Manchesteru?“	podivil	jsem	se.	„Fakt?“

„Nebo	Blackpoolu,	kdyby	Manchester	nebyl	dostatečně	daleko.“

„Ale	on	byl	pryč.“

„Nebylo	po	něm	ani	památky.“

Stephanopoulosová	přešla	do	útoku.	„Takže	kdo	pak	zabil	Jerryho	Johnsona?“

„Nemám	tušení,“	tvrdil	Smith.	Znovu	se	mu	začala	chvět	noha,	s	ještě	větší	intenzitou. 

„Byl	to	Kouzelník?“	naléhala. 

„Nevím.“

„Byl	to	ten	zasranej	Kouzelník?“

Smithovi	škubala	hlava	ze	strany	na	stranu.	„Nemáte	ponětí,	na	co	se	ptáte.“

„Můžeme	vás	ochránit,“	řekla. 

„Co	si	myslíte,	že	o	tom	víte,	hm?“	zeptal	se.	„Víte	houby.“

„Předveďte	mu	to,	konstáble,“	vyzvala	mě	Stephanopoulosová. 

Otevřel	jsem	ruku	a	vyvolal	pasvětlo.	Přidal	jsem	do	něj	hodně	červené	a	taky	trochu	šmouh	a	třpytek, aby	vypadalo	působivě. 

Smith	se	na	něj	díval	s	potěšujícím	výrazem	ohromeného	překvapení. 

„My	víme,	o	čem	mluvíme,“	ujistil	jsem	ho.	Tuhle	variantu	jsem	si	jako	nízkoenergetickou	ukázku trénoval	v	naději,	že	u	ní	příliš	nebude	hrozit	spálení	veškeré	místní	elektroniky.	Přesto	jsem	se	nervózně zadíval	na	diktafon	a	pro	jistotu	jsem	světlo	honem	zhasl. 

Smith	na	mě	dál	civěl.	„Co	to	je?“	podivil	se.	„To	už	máme	i	čarodějný	poldy?	Odkdy?“

„Od	časů	Bow	Street,“	sdělil	jsem	mu. 

„Jasně,	ale	kde	jste	byli,	když	Skřivánkovi	Larrymu	ufikli	hlavu?“

To	byla	dobrá	otázka	a	sám	jsem	ji	chtěl	v	příhodné	chvíli	položit	Nightingaleovi. 

„To	bylo	v	sedmdesátých	letech,“	řekl	jsem.	„Teď	je	teď.“

„Nebo	byste	se	pořád	mohl	vrátit	do	Marbelly,“	dodala	Stephanopoulosová	ochotně. 

„Nebo	se	přestěhovat	do	toho	Manchesteru,“	nadhodil	jsem. 

„Nebo	Blackpoolu,“	řekla	Stephanopoulosová. 

„Burleska	za	slavnostního	osvětlení,“	dodal	jsem. 

„Je	tu	ještě	jeden	chlápek,“	prohlásil	zničehonic	Smith.	„Další	zasranej	kouzelník.	Nevím,	odkud	se vzal.	Jednu	chvíli	tu	nebyl	a	pak	už	jo.“

„Kdy	se	objevil?“	zeptal	jsem	se. 

„V	létě,“	odpověděl	Smith.	„Dva	týdny	po	tom	požáru	v	Covent	Garden.“

„Viděl	jste	ho?“	zeptal	jsem	se. 

Smith	zavrtěl	hlavou.	„Nikdy	jsem	ho	neviděl,“	řekl.	„A	nikdo	ani	nic	neříkal.“

„Tak	jak	jste	poznal,	že	tu	někde	je?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Vy	všichni	moderní	poldové	si	myslíte,	že	máte	všechno	pod	palcem.	Tohle	je	Soho,	tohle	je	moje panství,	tohle	je	můj	rajón.	Jsem	jako	tygr.	Poznám,	když	se	v	mým	rajónu	něco	změní.	Do	prdele,	neujde mi	ani	žádný	nový	čínský	bistro,	takže	jo,	když	se	něco	takhle	ničemnýho	přikrade	–	cítil	jsem	to.“

Soucitně	se	na	nás	zadíval.	„Starý	dobrý	poldové	by	to	vycítili	taky,	i	ten	ocas	Johnson	by	poznal,	že	se něco	děje.“

„A	šel	by	se	domáhat	úplatku,“	poznamenala	Stephanopoulosová. 

Smith	pokrčil	rameny.	„K	čemu	jinýmu	jsou?“	zeptal	se. 

„Proč	jste	teda	nevzal	roha?“	zeptal	jsem	se. 

„V	týhle	době	nestrkám	nos	nikam,	kam	nemám,	a	poskytuju	servis	úplně	jinýmu	druhu	zákazníků	–	jsem košer,“	řekl.	„Takže	proč	si	dělat	starosti?	Navíc	všechno,	co	mám,	jsem	investoval	do	svýho	podnikání.“

„Co	se	teda	změnilo?“	zeptal	jsem	se. 

„Nejspíš	to	bylo	váma,“	odpověděl.	„Tehdy	poprvý,	sotva	jste	vyšel	ze	dveří,	už	přitancoval	a	posadil se	na	stejný	místo.“

„Kdo?“	chtěla	vědět	Stephanopoulosová. 

„To	je	právě	to,“	řekl	Smith.	„Já	nevím.	Pamatuju	se	na	jeho	hlas,	co	říkal,	ale	nevybavuju	si	jeho obličej.“

„Jak	si	můžete	nevybavit	jeho	obličej?“

„Už	jste	někdy	zapomněl,	kam	jste	zašantročil	klíče?“	opáčil.	„Je	to	stejný	–	vím,	že	tam	byl.	Vím,	že přede	mnou	seděl,	ale	ať	se	poseru,	nedokážu	si	vzpomenout,	jak	vypadal.“

„A	jak	tedy	víte,	že	to	byl	ten	nový	kouzelník?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Jste	hluchá?“	zavrčel	Smith.	„Myslíte	si,	že	jsem	magor,	že	mám	nemoc	šílených	krav?	Já	si	nedokážu vzpomenout	na	obličej	toho	chlapa	–	přijde	vám	to	přirozený?“

Stephanopoulosová	se	na	mě	podívala,	ale	jen	jsem	pokrčil	rameny	–	magicky	vzato,	tohle	bylo	dost mimo	moji	platovou	třídu.	Také	jsem	měl	nepříjemný	pocit	v	žaludku	z	toho,	jak	oba	moje	případy začínají	nebezpečně	splývat. 

„Co	od	vás	chtěl	pan	Zapomenutelný?“	pokračoval	jsem. 

„Vyptával	se	na	tu	samou	holku	jako	vy.“

„Na	Peggy?“

Přikývl.	„Co	o	ní	vím,	co	vím	o	vás,	a	jestli	jsem	náhodou	nebyl	jedním	z	lidí	na	prvním	vystoupení Skřivánka	Larryho.	Tak	to	nazval	–	jeho	prvním	představením.“

Stephanopoulosová	strnula.	Chtěla	vědět,	kdo	je	Peggy,	ale	druhá	klíčová	zásada	výslechu	zní,	že policie	musí	v	každém	okamžiku	zastávat	jednotný	postoj.	Rozhodně	si	před	podezřelým	vzájemně nekladete	otázky.	Technicky	vzato	jde	i	o	porušení	zásady	číslo	jedna:	nikdy	nesdělovat	žádné	informace, ale	jsme	policie,	tak	máme	rádi,	když	jsou	věci	jednoduché. 

„Jste	si	jistý,	že	to	nebyl	tentýž	člověk	jako	ten	starý	Kouzelník?“	zeptala	se	Stephanopoulosová. 

„Co	já	vím?“	řekl	Smith.	„Byl	mladý	a	dost	nóbl	–	víc	nevím.“

„Kde	jste	říkal,	že	tehdy	býval	ten	klub	toho	starého	Kouzelníka?“	zeptal	jsem	se. 

„To	ani	nechtějte	vědět.“

„Ale	ale,	Alexi,“	já	na	to.	„Asi	vás	to	překvapí,	ale	já	to	vědět	rozhodně	chci.“

*	*	*

Pokud	nečelíte	nějaké	dramatické	nepřízni	osudu,	není	možné,	abyste	někam	jen	tak	přišli	a	vykopli	dveře. 

Pomineme-li	všechno	ostatní,	vykopnout	dveře	není	vůbec	snadné;	když	jsem	to	zkoušel	naposledy,	zlomil jsem	si	na	noze	prst.	Do	komerčních	prostor	se	obvykle	dostává	hůř	než	do	soukromých	obydlí,	takže	jsme si	napřed	zjistili,	zda	je	k	dispozici	specializovaný	bourací	tým,	a	ten	jsme	si	na	odpoledne	zamluvili. 

Díky	tomu	jsme	měli	dost	času	požádat	o	povolení	k	domovní	prohlídce	podle	paragrafu	8	zákona	o policii	a	důkazech	z	trestné	činnosti	z	roku	1984,	k	čemuž	jsme	použili	několik	pečlivě	vybraných	citací	z výslechu	Alexandera	Smithe.	Vyjadřuju	se	v	množném	čísle,	ale	jednou	z	výhod	spolupráce	s plnohodnotným	týmem	z	oddělení	vražd	je	fakt,	že	Stephanopoulosová	má	k	dispozici	spoustu	pěšáků, kteří	tyhle	administrativní	záležitosti	vykonávají	za	ni.	My	dva	jsme	se	v	mezičase	stáhli	do	Burlington Arms	na	panáka	–	domnívali	jsme	se,	že	si	ho	zasloužíme. 

Za	nevalných	starých	časů	by	v	pořádné	policejní	nálevně	byla	podlaha	pokrytá	linoleem,	dřevěné táflování	by	zastíral	nikotin	a	mosazné	vybavení	a	doplňky	by	byly	starožitné	jen	proto,	že	se	je	nikdo neobtěžoval	vyměnit.	Ale	časy	se	změnily,	protože	v	současnosti	si	můžete	dopřát	ucházející cumberlandskou	klobásu	v	cibulové	šťávě	s	pořádnými	hranolky	v	samostatné	jídelně	nad	výčepem	a	k tomu	si	dát	třeba	cider	Scrumpy	Jack,	tedy	přesně	to,	čeho	se	vám	žádá	po	náročném	dopoledním

výslechu.	Stephanopoulosová	si	objednala	pórkovou	polévku	s	roketou	a	sklenku	jednosladové	whisky. 

Já	jsem	si	v	koutě	všiml	jukeboxu	na	karaoke	a	zeptal	se,	jak	často	se	využívá. 

„Měl	byste	sem	zajít,	když	se	konají	soutěže,“	odpověděla.	„Při	soubojích	lidí	z	mravnostního	a starožitníků	obvykle	vzplanou	vášně	–	po	jedné	rvačce	tady	museli	zakázat	‚I	Will	Survive‘.	Povězte	mi	o svém	vyšetřování.“

Takže	jsem	jí	řekl	o	mrtvých	jazzmanech	a	svých	snahách	dopátrat	se	neznámé	osoby	nebo	osob,	které se	na	nich	přiživují. 

„Jazzoví	upíři,“	podotkla	Stephanopoulosová. 

„Měl	jsem	jim	raději	začít	říkat	jinak.“

„Co	si	myslíte,	že	od	nich	chce	ten	kouzelník?“	zeptala	se. 

„Nevím,“	přiznal	jsem	se.	„Abychom	mohli	studovat	zotročování,	potřebujeme	vědět	víc.“

V	tu	chvíli	jako	na	zavolanou	přišel	pěšák,	v	podobě	poněkud	zasmušilého	konstábla,	s	povolením	k domovní	prohlídce,	které	náležitě	předal	své	šéfové.	Stephanopoulosová	pak	počkala,	až	se	patřičně vzdálí,	načež	se	mě	zeptala,	jak	si	myslím,	že	bychom	měli	naši	razii	pojmout. 

Pokud	nehodláte	klepat	na	dveře	a	slušně	požádat	o	vstup,	existují	v	podstatě	dva	způsoby	vykonání domovní	prohlídky.	První	je	tradiční	drtivý	nástup,	vyražení	dveří	a	vniknutí	do	chodby	za	pokřikování

„policie“	a	„ustupte“	a	zkopání	každého,	kdo	se	bezprostředně	po	výzvě	nevrhne	tváří	k	zemi.	Ani	druhý postup	nemá	žádné	oficiální	označení,	ale	spočívá	v	tom,	že	se	v	civilu	přikradete	ke	dveřím,	vykopnete je	a	nahrnete	se	dovnitř	jako	banda	opravdu	dotěrných	podomních	prodejců.	Navrhl	jsem	druhý	postup, jelikož	jsme	nevěděli,	k	čemu	se	můžeme	přichomýtnout. 

„A	pro	jistotu	mějte	ještě	pár	lidí	v	záloze,“	dodal	jsem. 

„To	se	vám	snadno	řekne,“	namítla.	„Vy	z	rozpočtu	na	přesčasy	peníze	brát	nemusíte.“	Dopila	whisky. 

„Kdo	půjde	první?“

„Já,“	řekl	jsem. 

„V	žádném	případě.“

Nakonec	jsme	došli	ke	kompromisu	a	první	jsme	šli	oba. 

V	padesátých	a	šedesátých	letech	byly	nemovitosti	v	Soho	dost	levné.	Kdo	by	taky	chtěl	bydlet uprostřed	zakouřeného	starého	Londýna,	že.	Střední	vrstvy	mířily	na	zelená	předměstí	a	dělnická	třída	se lifrovala	do	zbrusu	nových	měst	vystavěných	v	divočinách	Essexu	a	Hertfordshiru.	„Nová	města“	se	jim říkalo	jen	proto,	že	ještě	nebyl	vynalezen	termín	„bantustán“.	Řadové	domy	z	počátku	devatenáctého století,	které	tvořily	základ	existujících	obytných	kapacit,	byly	rozděleny	na	byty	a	obchody	v	přízemí; suterény	byly	zvětšeny,	aby	z	nich	vznikly	kluby	a	bary.	S	nárůstem	cen	nemovitostí	se	developeři zmocňovali	i	vybombardovaných	oblastí	a	polorozpadlých	budov	a	vystavěli	beztvaré	betonové	hroudy, díky	nimž	se	sedmdesátá	léta	stala	tou	zářnou	pochodní	architektonické	vznešenosti,	jakou	jsou	dodnes. 

Naneštěstí	pro	zastánce	futurismu	se	Soho	tak	snadno	ovládnout	nedalo.	Pavučiny	vlastnických	vztahů, stará	dobrá	zatvrzelost	i	nepokrytá	korupce	držely	rozvoj	v	šachu,	dokud	ono	zvláštní	nutkání	proměnit historická	centra	britských	měst	v	obří	toalety	neodeznělo.	Developeři	jsou	však	prohnaná	partička	a jednou	z	jejich	habaďůr,	pokud	si	ji	tedy	můžete	dovolit,	je	nechat	nemovitost	neobydlenou,	dokud nezchátrá	a	není	ji	třeba	strhnout. 

A	přesně	tak	vypadal	cíl	naší	výpravy	–	budova	na	Brewer	Street,	vtěsnaná	mezi	minimarket	řetězce Food	City	a	sexshop	a	ve	srovnání	se	svými	sousedy	notně	sešlá	a	zpustlá.	Špinavá	okna,	zčernalé	zdi	a

oprýskaný	nátěr	na	dveřním	rámu.	V	rámci	obstarávání	povolení	k	domovní	prohlídce	jeden	z	pěšáků seržantky	Stephanopoulosové	zkoumal,	komu	dům	patří,	a	odhalil,	že	v	souvislosti	s	jeho	vlastnictvím sehrálo	několik	firem	typické	skořápky	–	a	jelikož	jsme	nemohli	čekat,	až	se	majetkové	předivo	rozmotá, obstarali	jsme	si	povolení	pro	celou	nemovitost. 

Seděli	jsme	v	neoznačené	stříbrné	astře	a	dům	před	razií	ještě	hodinu	pro	jistotu	sledovali.	Nikdo	do něj	nevstoupil	ani	z	něj	nevyšel,	a	tak	když	jsme	zkontrolovali,	že	všechny	týmy	zaujaly	patřičná	místa, vydala	Stephanopoulosová	pokyn	ke	zteči. 

Všichni	jsme	se	vyhrnuli	z	aut	a	provedli	kradmý	stometrový	výsadek	k	bočním	dveřím,	kde	se	jeden	z členů	razicí	čety	vytasil	s	dvacetikilovým	beranidlem	a	jedním	zkušeným	úderem	nám	otevřel	cestu.	Jako první	do	útrob	domu	vnikl	jeho	kolega	třímající	před	sebou	obdélníkový	plastový	štít,	kterého	následoval třetí	příslušník	týmu	s	brokovnicí	v	palebné	pozici.	Brokovnice	byla	pro	případ,	že	by	majitel	nemovitosti byl	zároveň	majitelem	psa,	ale	o	tomhle	moc	rádi	nemluvíme,	protože	to	lidi	zneklidňuje. 

Po	nich	jsme	do	domu	vstoupili	já	se	Stephanopoulosovou,	což	se,	pokud	vás	to	zajímá,	u	nečlenů	týmu ozbrojeného	předvoje	počítá,	jako	bychom	šli	první;	měli	jsme	pod	bundami	balistické	vesty	a	za	opasky teleskopické	obušky.	Za	dveřmi	se	táhla	chodba	bez	oken,	se	zavřenými	dveřmi	po	levé	straně	a	napravo s	dvojitým	schodištěm,	které	mizelo	kamsi	dolů.	Když	jsem	zkusil	cvaknout	vypínačem,	chodbu	zalilo matné	světlo	holé	čtyřicetiwattové	žárovky.	Stěny	pokrývala	starobylá	rudozlatá	tapeta	ze	sametového papíru,	která	se	ve	spojnici	se	stropem	už	začínala	odlupovat. 

Stephanopoulosová	poklepala	jednomu	z	členů	předvoje	na	rameno	a	ukázala	na	dveře.	Opět	se	zhouplo beranidlo	a	dvojice	mužů	se	štítem	a	brokovnicí	se	vydala	po	schodech	nahoru	v	závěsu	se	smíšeným půltuctem	příslušníků	mordparty	a	místních	taktických	posil.	Jejich	úkolem	bylo	vyčistit	horní	patra	domu, zatímco	já	se	Stephanopoulosovou	jsme	zamířili	dolů. 

Posvítil	jsem	baterkou	do	ponurých	hlubin	schodiště.	Zakrýval	ho	vysoce	odolný	nylonový	koberec	s krátkým	vlasem,	takový,	který	se	používá	v	kinech	a	na	základních	školách.	Byl	rudozlatý	a	ladil	se sametovými	tapetami.	Přepadlo	mě	silné	a	neblahé	tušení,	jež	ve	mně	mohla	vyvolávat	 vestigia	nebo prostá	zdráhavost	vnořit	se	do	strašidelné,	potemnělé	schodišťové	šachty. 

Tým	ubírající	se	nahoru	jsme	slyšeli	dupat	jako	stádo	mladých	slonů	v	prodejně	stavebnin. 

Stephanopoulosová	se	na	mě	podívala,	přikývl	jsem	a	oba	jsme	se	vydali	dolů.	Od	taktických	posil	jsme si	vypůjčili	dvě	výkonné	svítilny	a	jejich	kužely	teď	ozářily	pokladnu	na	prvním	odpočívadle.	Vedle	ní byl	ještě	výklenek	s	pultem	a	za	ním	zela	tma	–	doufal	jsem,	že	je	to	jenom	šatna. 

Opatrně	jsem	scházel	a	držel	se	těsně	u	stěny,	aby	se	mi	co	nejdřív	naskytl	výhled	za	roh	–	upřímně	jsem nechtěl,	aby	na	mě	něco	vybaflo.	Schodiště	se	za	odpočívadlem	stáčelo	opět	dolů	a	nořilo	se	dál	do	tmy. 

Na	protější	straně	odpočívadla	byly	dveře	s	nápisem	NEPOVOLANÝM	VSTUP	ZAKÁZÁN.	Cítil	jsem plesnivinu	a	zápach	zpuchřelého	koberce,	což	mě	trochu	uklidnilo.	Naklonil	jsem	se	přes	pult	u	šatny	a posvítil	si	do	jejích	útrob:	mělké	místnosti	ve	tvaru	písmene	L,	v	níž	se	táhly	věšáky	s	prázdnými	ramínky. 

Vlezl	jsem	dovnitř	a	prostor	prozkoumal.	Nebyly	tam	žádné	kabáty	ani	dávno	zapomenuté	tašky,	podlaha však	byla	posetá	papírky	–	jeden	jsem	zvedl.	Byl	to	útržek	vstupenky.	Přešel	jsem	ke	služebním	dveřím,	a když	jsem	je	otevřel,	uviděl	jsem	Stephanopoulosovou,	jak	ostražitě	shlíží	ze	schodů. 

„Máte	něco?“	zeptala	se	mě.	Zavrtěl	jsem	hlavou. 

Luskla	prsty	a	po	schodech	k	nám	sešla	dvojice	detektivů	z	mordparty	s	rukavicemi	a	sáčky	na	důkazy. 

Stephanopoulosová	ukázala	na	služební	dveře	a	oba	detektivové	kolem	mě	poslušně	prošli	provést

zevrubnější	obhlídku	šatny.	Jedním	z	nich	byla	mladá	Somálka	v	kožené	motorkářské	bundě	a	drahém černém	hedvábném	hidžábu.	Všimla	si,	že	se	na	ni	dívám,	a	usmála	se. 

„Muslimský	nindža,“	zašeptala. 

Za	normálních	okolností	policie	při	vstupu	do	budovy	ráda	dělá	hodně	hluku,	protože	pokud	nemáte	co do	činění	s	psychopaty,	je	lepší	dát	potenciálním	zatčeným	šanci	pečlivě	zvážit	svoje	možnosti,	než udělají	nějakou	hloupost.	V	tomhle	případě	jsme	byli	potichu	–	i	když	nám	to	přirozeně	moc	nešlo	–, abych	mohl	cestou	ze	schodů	pátrat	po	případných	 vestigiích.	Pokoušel	jsem	se	 vestigia	vysvětlit Stephanopoulosové,	ale	myslím,	že	je	nejspíš	nepobrala,	ačkoliv	mi	připadalo,	že	je	docela	dychtivá nechat	mě	jít	napřed. 

Z	té	skříňky	jsem	uviděl	nejdřív	dolní	část;	ve	světle	baterky	se	zableskly	mahagon	a	mosaz,	a	čím	níž jsem	po	schodech	scházel,	tím	víc	z	ní	bylo	vidět.	Z	přední	a	zadní	části	prosklené	vitríny	se	ke	mně vracel	dvojitý	odraz	a	uvědomil	jsem	si,	že	se	dívám	na	pouťový	automat	představující	věšteckou	budku, nepochopitelně	postavený	přímo	ve	vstupu	do	samotného	klubu.	Klouzal	jsem	baterkou	po	místnosti	za ním	a	zahlédl	bar,	židle	položené	na	stolech	a	o	něco	dál	tmavé	obdélníky	dveří. 

 Vestigia	mi	to	prozradila:	sugestivní	záblesk	slunečního	světla	a	cigaretového	kouře,	benzín	a	drahá kolínská,	nová	kožená	sedadla	a	Rolling	Stones	zpívající	„I	Can’t	Get	No	Satisfaction“.	Rychle	jsem udělal	dva	kroky	nazpět	a	posvítil	na	skříňku. 

Figurína	v	automatu	nebyla	obvyklý	model	s	hlavou	a	rameny.	V	tomhle	případě	hlava	spočívala	přímo na	tyči	z	průhledného	skla	vyztuženého	mosaznými	pásy.	Z	odťatého	krku	vyčnívaly	dva	kožnaté	vaky, které	vyvolávaly	nepříjemný	dojem	plic.	Hlava	sama	měla	nasazený	obligátní	divadelní	turban,	ale	chyběl jí	typický	zastřižený	plnovous	a	tenký	knírek.	Kůže	měla	voskový	odstín	a	celek	vypadal	znepokojivě reálně	–	samozřejmě	proto,	že	reálný	byl. 

„Skřivánek	Larry,	předpokládám,“	vydechl	jsem. 

Stephanopoulosová	ke	mně	přišla.	„Ach,	panebože.“	Vytáhla	z	kapsy	fotografický	portrét,	pozůstatek	z časů	Larryho	zločinecké	kariéry,	a	pro	srovnání	ho	podržela	vedle	vitríny. 

„Zaživa	vypadal	líp,“	poznamenal	jsem. 

Ucítil	jsem	to	těsně	předtím,	než	se	to	stalo.	Bylo	to	kupodivu	podobné	pocitu,	který	jsem	zakoušel,	když mi	Nightingale	předváděl	nějakou	formu	nebo	zaklínadlo.	Jako	by	se	mi	něco	zadrhlo	v	zákoutí	mysli.	Ale tohle	bylo	jiné.	Zavrnělo	to	a	cvaklo,	jako	by	to	poháněl	nějaký	mechanický	strojek. 

A	spustil	se	i	opravdový	mechanismus,	když	se	se	zastřeným	sípěním	nafoukly	vaky	pod	Larryho	krkem a	ve	tváři	se	otevřela	ústa	a	odhalila	znepokojivě	bílé	zuby.	Všiml	jsem	si,	jak	se	v	hrdle	pohnuly	svaly,	a potom	hlava	promluvila. 

„Buďte	všichni	vítáni	v	zahradě	nezemských	rozkoší.	Kde	si	znavený	poutník	může	svléci	plášť puritánské	zdrženlivosti,	rozšněrovat	korzet	maloměstské	morálky	a	přecpat	se	vším,	co	jen	život	nabízí.“

Ústa	zůstala	otevřená,	zatímco	někde	ve	skrytu	cvakal	a	vrněl	skrytý	mechanismus,	aby	opět	naplnil	vaky vzduchem. 

„Prosím,	pro	Kristovy	rány,	zabte	mě,“	žadonil	Larry.	„Prosím,	zabte	mě.“
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Stephanopoulosová	mi	položila	ruku	na	rameno	a	odtáhla	mě	zpátky	k	úpatí	schodiště. 

„Zavolejte	svému	šéfovi,“	řekla. 

Larryho	vaky	se	nafoukly	potřetí,	ale	jestli	to	bylo	proto,	aby	opět	poprosil	o	popravu,	nebo	aby	nám připomněl,	že	u	pultu	je	k	dispozici	občerstvení,	to	už	jsme	se	nedozvěděli	–	jakmile	jsme	se	vzdálili	na víc	než	metr,	ústa	se	zavřela	a	vaky	s	odporným	hvízdnutím	splaskly. 

„Petere,“	oslovila	mě	znovu	Stephanopoulosová.	„Zavolejte	svému	šéfovi.“

Zkusil	jsem	airwave	–	kupodivu	jsme	měli	signál	–	a	vyťukal	Rozmar.	Ozval	se	Nightingale	a	já	mu popsal,	na	co	se	právě	díváme. 

„Hned	vyrážím,“	řekl.	„Dál	nechoďte	–	nevypusťte	nic	ven.“

Ujistil	jsem	ho,	že	rozumím,	a	odhlásil	se. 

„Jste	tam	dole	v	pořádku,	seržantko?“	zavolal	shora	nějaký	hlas.	Byla	to	ta	policistka	s	šátkem	na	hlavě

–	nindža	ze	Somálska. 

„Jdu	udělat	pořádek	nahoru,“	řekla	Stephanopoulosová.	„Zvládnete	to	tady	dole?“

„Ano,“	přisvědčil	jsem.	„Budu	tady	šťastnej	jako	Larry.“

„Výborně.“	Poplácala	mě	po	ramenu	a	vydala	se	do	přízemí. 

„Zkuste	sem	pak	dopravit	nějaký	světlo,“	zavolal	jsem	ještě	za	ní. 

„Hned	jak	to	půjde,“	odpověděla. 

Měl	jsem	pořád	zapnutou	svítilnu	a	mířil	jí	zlehka	k	zemi,	aby	světlo	zalévalo	prostor	až	k	Larryho skříňce	–	trochu	mě	uklidňovalo.	Larryho	tvář	díkybohu	tonula	ve	stínu.	Ve	tmě	vzadu	se	něco	zablesklo. 

Posvítil	jsem	tam	a	spatřil	řádku	láhví	vyrovnaných	u	zadní	stěny	baru.	Měl	jsem	dojem,	že	slyším	dech, ale	když	jsem	svítilnu	opět	namířil	na	Larryho,	nehýbal	se	on	ani	jeho	vaky. 

Nightingale	říkal,	abych	nic	nevypustil	ven.	Byl	bych	stokrát	radši,	kdyby	to	neříkal,	nebo	aby	naznačil, co	se	tam	může	skrývat. 

Přemítal	jsem,	jak	dlouho	může	magie	konzervovat	mrtvou	tkáň.	Nebo	byla	Larryho	hlava	naložena	do láku	a	vycpána	jako	lovecká	trofej?	Byl	uvnitř	ještě	mozek?	A	pokud	ano,	jak	se	do	něj	dostávaly	živiny? 

Doktor	Walid	jednou	Nightingaleovi	odebral	stěry	a	krevní	vzorky,	ale	ty	se	v	živné	kultuře	chovaly	a rostly	přesně	tak,	jak	se	dalo	očekávat	od	buněk	čtyřicetiletého	muže.	Když	jsem	se	ho	zeptal,	jestli odebral	vzorky	i	některému	z	říčních	božstev,	zasmál	se	a	řekl,	že	mám	sám	možnost	to	kdykoliv	zkusit. 

Ani	jeden	z	nás	vůbec	neuvažoval,	že	bychom	mohli	k	poskytnutí	vzorků	přimět	Molly.	Doktor	Walid	měl teorii,	že	ať	už	tyhle	věci	fungují	jakkoliv,	fungují	na	úrovni	celého	těla.	Takže	jakmile	se	buňky	fyzicky oddělí	od	těla,	přestanou	si	uchovávat	právě	tu	vlastnost,	díky	níž	byly	tak	mladé. 

„Nebo	která	u	nich	redukovala	replikační	chyby,“	řekl	doktor	Walid.	„Nebo	která	v	nich	třeba převracela	entropii.	Je	to	frustrující.“

Ash	byl	skoro	mrtvý,	než	vklouzl	do	Temže,	a	teď	se	ke	mně	dostávaly	spolehlivé	informace,	že	se prochází	po	Chelsea	a	dělá	paseku	v	zámožných	vrstvách.	Něco	opravilo	vážně	poškozené	tkáně	v	jeho

hrudi,	a	pokud	to	fungovalo	u	něj,	nemohlo	by	to	fungovat	i	u	Lesley?	Třeba	měla	pravdu	–	co	kouzla napáchala,	můžou	kouzla	zase	napravit. 

Ze	tmy	za	Larryho	skříňkou	jsem	uslyšel	nějaký	zvuk	–	šramocení	příliš	pravidelné	na	to,	aby	ho	mohly vydávat	krysy.	Posvítil	jsem	si	tím	směrem	baterkou,	ale	zahlédl	jsem	jen	změť	stínů	mezi	nohami	stolů. 

Vlhce	se	na	mě	upíraly	Larryho	oči	–	nevypadaly,	že	jsou	ze	skla. 

A	opět	ten	šramot. 

Vyzkoušel	jsem	airwave	a	zeptal	se	Stephanopoulosové,	na	kdy	odhaduje	Nightingaleův	příchod	nebo třeba	jen	doručení	těch	přenosných	světel.	Poněvadž	je	airwave	digitální	systém,	nedočkáte	se	u	něj	toho podivného	atmosférického	šumu	jako	u	analogových	vysílaček.	Tady	vám	naopak	člověk,	se	kterým	se bavíte,	občas	vypadne.	Myslím,	že	mi	Stephanopoulosová	odpověděla,	že	„něčemu“	to	bude	trvat	deset minut	a	že	mám	zůstat,	kde	jsem. 

Další	šramot. 

Vytáhl	jsem	z	airwave	baterie,	vypnul	si	mobil	a	vykouzlil	hezké,	jasné	pasvětlo,	které	potom	odplulo do	předsálí	za	Larryho	skříňkou.	Jakmile	zvládnete	formu	 Impello, 	naučíte	se	i	navádět	to,	čím pohybujete,	ale	je	to	ošemetné.	Je	to	tak	trochu,	jako	byste	obsluhovali	dálkově	řízené	letadlo	pomocí prstů	na	nohou.	Když	pasvětlo	klouzalo	kolem	skříňky,	všiml	jsem	si,	že	Larry	otáčí	oči,	aby	ho	neztratil	z dohledu.	Pokusil	jsem	se	ho	zastavit	tím,	že	ho	zatočím,	ale	podařilo	se	mi	ho	pouze	zpomalit	a	rozkývat. 

Pak	už	jsem	musel	zavřít	oči	a	soustředit	se,	abych	světlo	přiměl	zůstat,	kde	je.	Ale	když	jsem	je	pak otevřel,	naskytl	se	mi	první	pořádný	pohled	do	foyeru. 

Opět	tam	byla	ta	všudypřítomná	rudozlatá	tapeta	a	oblouky	táhnoucí	se	dál	do	hloubi	klubu	rámovaly těžké	rudé	závěsy.	Napravo	se	matně	leskly	dveře	z	mořeného	borovicového	dřeva,	opatřené	cedulkami PÁNI	a	DÁMY.	Zadní	stěnu	baru	tvořilo	zrcadlo,	takže	jsem	podle	odrazu	viděl,	že	se	pod	barem	nic neschovává. 

Můj	táta	hrával	v	klubech,	které	vypadaly	právě	takhle.	Já	sám	jsem	se	chodil	bavit	do	takovýchhle klubů,	což	mě	teď	přivedlo	k	myšlence,	jak	podezřele	neplesnivě	se	jeví	zdejší	závěsy	–	a	to	i	navzdory zápachu	plesniviny.	Potom	jsem	uviděl,	že	z	objímky	visí	povědomá	zavinutá	silueta	kompaktní fluorescenční	úsporné	žárovky	–	která	v	sedmdesátých	letech	rozhodně	nebývala	v	obchodech	k	mání. 

Někdo	tady	dole	nedávno	byl,	chodil	sem	vlastně	natolik	často,	aby	nabyl	dojmu,	že	stojí	za	to	vypláznout trochu	peněz	za	nové	žárovky. 

Když	se	šramot	ozval	tentokrát,	zahlédl	jsem	pohyb	na	druhém	konci	foyeru,	kde	závěsy	částečně zakrývaly	klenutý	průchod	do	zbylé	části	klubu.	Do	závěsů	něco	podivně	kopalo.	Podařilo	se	mi	pohnout pasvětlem	víceméně	oním	směrem	a	uviděl	jsem,	že	zpod	závěsů	vyčnívají	dvě	lidské	nohy,	nejspíš ženské.	Halily	je	punčochy	–	stejné	sytě	rudé	barvy,	jakou	měla	tapeta.	A	jedno	z	chodidel	bylo	stále obuté	v	ladícím	šarlatovém	střevíci	s	ostrou	špičkou	a	na	jehlovém	podpatku.	Když	jsem	světlo	trhaně navedl	ještě	blíž,	nohy	začaly	kopat,	křečovitým	mechanickým	pohybem,	který	mi	příšerně	připomněl dávné	biologické	pokusy	se	žábami.	Kromě	ťukání	podpatků	do	koberce	nebyl	slyšet	žádný	lidský	zvuk. 

Všechno	nad	stehny	zůstávalo	skryté	za	závěsem	–	za	předpokladu,	že	něco	nad	stehny	 bylo. 

Možná	že	se	tam	nachází	lidská	bytost	v	nesnázích,	a	mojí	povinností	bylo	situaci	prověřit	–	kdybych dokázal	přimět	své	nohy	udělat	krok	kupředu.	Nohy	pod	závěsem	sebou	začaly	házet	ještě	silněji	a	při	tom jsem	si	všiml,	že	pasvětlo	začíná	pohasínat	a	nabývá	červenějšího	odstínu.	Už	jsem	byl	v	práci	s	pasvětly poměrně	dost	kovaný,	abych	věděl,	že	za	normálních	okolností	nikdy	nemění	barvy,	aniž	bych	já	změnil

formu.	Svědkem	něčeho	takového	jsem	byl	už	dřív,	když	jsem	„přiživoval“	ducha	kapitána	De	Veila,	a teď	jsem	to	viděl	tak,	že	s	tím,	jak	je	mi	odčerpávána	magie,	světlo	s	kratší	vlnovou	délkou	a	vyšší energií	pohasíná	dříve.	Ačkoliv	když	to	popíšu	takhle,	ani	zdaleka	nevyjádřím,	jak	zatraceně	strašidelně to	působilo	v	reálu. 

Nohy	kopaly	stále	rychleji,	uvolnil	se	i	zbylý	střevíc	a	odkroužil	do	tmy.	Světlo	matnělo	a	já	se	stále nedokázal	přimět	vykročit	kupředu. 

„Zhasněte	to,	Petere,“	prohlásil	za	mými	zády	Nightingale.	Pasvětlo	jsem	vypnul	a	nohy	se	okamžitě přestaly	hýbat.	Přijel	se	skupinkou	vážně	se	tvářících	forenzních	techniků	v	kombinézách	a	s	pouzdry,	v nichž	se	ukrývaly	soupravy	na	sběr	důkazního	materiálu.	Úplně	vzadu	pár	lidí	ze	seržantčiny	mordparty	–

a	byla	mezi	nimi	i	ta	dívka	ze	Somálska	–	snášelo	z	poslední	části	schodů	přenosné	světlomety.	I Nightingale	měl	na	sobě	yettiho,	a	třebaže	to	byl	nejmodernější	kus	oblečení,	který	jsem	na	něm	kdy	viděl, stále	vypadal	jako	hlavní	hrdina	nějakého	černobílého	klasického	sci-fi	filmu	z	padesátých	let.	V	pravé ruce	držel	jednu	ze	svých	holí	se	stříbrnou	rukojetí	a	přes	rameno	měl	přehozené	nylonové	lano. 

„Nekrmte	zvířata,“	řekl. 

„Myslíte,	že	tam	může	být	něco	živého?“	zeptal	jsem	se. 

„To	budeme	muset	zjistit	sami.“

Zatímco	nám	lidé	z	forenzního	pomáhali	rozestavit	světla,	Nightingale	se	nasoukal	do	horolezecké výstroje,	připnul	k	ní	jeden	konec	provazu	a	zbytek	mi	podal.	Kývl	na	mě,	abych	k	němu	přistoupil,	a potichu	ke	mně	začal	mluvit,	aby	ho	nikdo	jiný	neslyšel. 

„Je	možné,	že	tam	jsou	nastražené	bomby,“	řekl.	„Pokud	se	tohle	lano	svěsí,	pak	mě	s	jeho	pomocí vytáhněte.	Ale	za	žádných	okolností	tam	za	mnou	nechoďte.	Cokoliv,	co	je	nad	moje	síly,	by	vás	totálně zničilo	–	je	to	jasné?“

„Naprosto,“	ujistil	jsem	ho. 

„Existuje	také	určitá	nevelká	pravděpodobnost,	že	by	se	tudy	mohlo	pokusit	uniknout	něco	jiného	než já,“	dodal.	„Může	se	mi	to	docela	podobat,	může	to	mít	dokonce	moje	tělo,	ale	spoléhám	na	vás,	že poznáte	rozdíl.	Rozumíte?“

„A	když	k	tomu	dojde?“

„Věřím,	že	to	zdržíte	tak	dlouho,	aby	ostatní	–“	kývl	na	tým	forenzních	techniků	a	dalších	policistů,	„–

mohli	utéct.	Bijte	to	vším,	co	máte,	ale	vaší	největší	nadějí	patrně	bude,	když	se	na	to	pokusíte	strhnout zdejší	strop.“

„Myslíte	jako	na	vás.“

„Já	to	nebudu,“	řekl	Nightingale,	„takže	se	nemusíte	obávat,	že	raníte	mé	city.“

„To	jste	mě	uklidnil,“	opáčil	jsem.	„Za	předpokladu,	že	přežiju	svůj	hrdinský	zákrok	v	roli	zadního voje,	co	mám	dělat	pak?“

Nightingale	se	na	mě	potěšeně	usmál.	„Pamatujete	na	to	hnízdo	v	Purley?“

Kde	jsme	hodili	pár	granátů	s	bílým	fosforem	do	sklepa,	kde	žili,	nebo	vlastně	 nemrtvěli, 	nebo	jak	to nazvat,	upíři?	„Jak	bych	na	to	mohl	zapomenout?“

„Uděláte	něco	podobného,“	objasnil	Nightingale.	„Jenom	ve	větším	měřítku.“

„A	potom?“

„To	už	opravdu	nebude	můj	problém,“	odpověděl	zvesela.	„Ale	co	nejdřív	byste	měl	jet	navštívit Postmartina.“

„Jste	si	jistý,	že	se	na	to	cítíte?“	zeptal	jsem	se.	„Pokud	se	zhorší	váš	zdravotní	stav,	doktor	Walid	mě zabije.“

V	té	chvíli	se	rozsvítily	přenosné	světlomety	a	zalily	foyer	ostrým	bílým	světlem.	Tvář	Skřivánka Larryho	zbělela	jako	kost	a	rudé	punčochy	na	ženiných	nohou	za	závěsem	získaly	krvavý	odstín. 

Nightingale	se	zhluboka	nadechl. 

Otočil	jsem	se	k	lidem	u	světel.	„Dámy	a	pánové,	důrazně	vám	doporučuji,	abyste	si	vypnuli	všechny notebooky,	iPady,	iPhony,	airwavy	–	vlastně	všechno,	co	v	sobě	ukrývá	mikroprocesor.	Vypněte	to	a vyjměte	z	toho	i	baterii.“

Forenzní	technici	na	mě	tupě	zírali.	Jeden	z	nich	se	zeptal,	proč	by	to	měl	dělat.	Byla	to	dobrá	otázka, ale	já	opravdu	neměl	čas	na	ni	odpovídat.	„Myslíme	si,	že	tady	o	kus	dál	může	být	nastražené experimentální	EMP	zařízení.	Takže	pro	jistotu...“

Dvakrát	je	to	nepřesvědčilo,	ale	o	Nightingaleovi	patrně	už	kolovalo	tolik	divokých	historek,	že	všichni uposlechli. 

„Co	je	EMP?“	zeptal	se	Nightingale. 

„To	je	složité,	pane,“	řekl	jsem. 

„Takže	mi	to	vysvětlíte	potom.	Jste	všichni	připravení?“

Všichni	byli	připravení.	Nebo	to	alespoň	tvrdili. 

„Nezapomeňte,“	řekl	Nightingale,	„že	mě	jen	sotva	budete	schopen	dostat	do	bezpečí,	pokud	dopustíte, aby	se	vás	zmocnilo	to,	co	se	možná	zmocní	mě.“	Otočil	se,	v	pravé	ruce	potěžkal	svou	hůl	a	vykročil. 

Zatím	jsem	jen	odmotával	provaz	a	on	velkým	obloukem	obešel	skříňku	s	Larrym	a	zamířil	k	závěsu	v klenutém	průchodu. 

Přisunula	se	ke	mně	ta	mladá	Somálka.	„Co	se	to	tady	děje?“	zeptala	se. 

„Chcete	pomáhat?“	odpověděl	jsem	otázkou. 

„Jo.“

„Můžete	dělat	poznámky.“

Ušklíbla	se. 

„Myslím	to	vážně,“	řekl	jsem. 

„Aha,“	kývla	a	vytáhla	si	zápisník	a	propisku. 

Mezerou	v	závěsu	jsem	viděl	Nightingalea,	jak	u	ženiných	nohou	zastavuje	a	poklekává.	„Mám	tady jedno	mrtvé	ženské	tělo,“	zavolal	na	nás	a	Somálka	se	pustila	do	psaní.	„Nahé,	věk	asi	pětadvacet	let, běloška,	žádná	viditelná	zranění	nebo	strnulost.	Do	pravého	spánku	má	vtlačené	cosi	na	způsob	stříbrného špendlíku,	ale	kůže	kolem	ranky	se,	zdá	se,	už	zahojila,	takže	tipuji,	že	jde	buď	o	ozdobný	piercing,	nebo možná	nějaký	thaumatologický	nástroj.“

Somálka	ustala	v	psaní	a	zadívala	se	na	mě. 

„Napište	‚magický‘,“	zašeptal	jsem.	„‚Magický	nástroj‘.“

Nightingale	se	narovnal	a	pokračoval	v	chůzi.	Podle	množství	lana,	které	se	mi	odmotalo	v	rukou,	ušel další	tři	metry	a	pak	zastavil. 

„Toto	místo	prošlo	v	nedávné	době	značnými	úpravami,“	líčil	Nightingale	překvapivě	jasným	hlasem. 

„Do	míst,	o	nichž	se	mohu	jen	domnívat,	že	bývala	jakýmisi	lóžemi,	byly	vsazeny	kovové	klece.	Čtyři	na levé	straně	a	čtyři	na	pravé.	První	klec	vlevo	je	prázdná,	ve	druhé	je	mrtvé	tělo...	jakési	opice	nebo primáta,	případně	dospělého	muže.	Třetí	klec	obsahuje	cosi,	co	připomíná	ostatky	velké	kočky	s	černou

srstí,	takže	patrně	pumy	nebo	levharta.	Poslední	klec	vlevo	je	prázdná.	Nyní	se	jdu	podívat	na	klece	na pravé	straně.“

Posunul	jsem	se	doleva,	abych	udržel	provaz	v	přímé	linii,	zatímco	Nightingale	přecházel	doprava. 

„V	první	kleci	vpravo	je	mrtvé	tělo	bělošky	s	určitými	znaky	hybridizace	nebo	chirurgické	modifikace. 

Tělo	je	oděno	v	trikotu	s	tygřími	pruhy,	který	byl	upraven,	aby	v	něm	bylo	místo	pro	ocas	–	nedokážu určit,	zda	jde	o	protézu,	nebo	přirozený	výrůstek.“

Kočičí	dívky,	pomyslel	jsem	si	s	nepříjemným	pocitem.	Opravdové	kočičí	dívky. 

„Klece	číslo	dvě	a	tři	jsou	prázdné,“	pokračoval	Nightingale.	„Díky	Bohu.“

Opět	se	posunul	a	mně	se	v	rukou	odvinuly	další	dva	metry	lana. 

„Našel	jsem	nástražné	zařízení.“	Tentokrát	Nightingale	musel	zvednout	hlas,	abychom	ho	uslyšeli. 

„Vypadá	to	na	improvizovanou	démonickou	past.“

Podíval	jsem	se	na	nindžu	ze	Somálska,	která	se	zarazila	před	zapsáním	slov	„démonická	past“. 

„Je	německého	typu,“	křikl	Nightingale.	„Ale	podle	použitých	součástí	soudím,	že	byla	sestavena	teprve nedávno.	Pokusím	se	ji	deaktivovat,	takže,	Petere,	od	vás	chci,	abyste	se	měl	na	pozoru.“

Zavolal	jsem,	že	jsem	připravený. 

 Vestigium, 	které	se	objevilo	před	výbuchem,	bylo	úplně	stejné	jako	pocit,	jejž	zakusíte,	když	na	horské dráze	vyjedete	na	vrchol	toho	nejvyššího	stoupání,	onen	okamžik	hrůzy	a	vzrušení,	než	se	začnete	řítit dolů.	A	následoval	chaos	dalších	vjemů:	dotyk	sametu	na	mé	tváři,	zápach	formaldehydu	a	náhlý	příval sexuální	touhy,	při	níž	začnete	lapat	po	dechu. 

Potom	nás	zasáhla	fyzická	exploze,	obrovská	přetlaková	vlna,	jako	když	vás	někdo	zezadu	plácne	do uší,	až	jsem	se,	stejně	jako	všichni	ostatní,	zapotácel	dozadu.	Uslyšel	jsem,	jak	mladá	Somálka	pronesla něco	krátkého	v	kopštině	a	někdo	jiný	za	mnou	chtěl	vědět,	co	to	kurva	bylo. 

„Démonická	past,“	řekl	jsem	a	snažil	se,	aby	to	vyznělo,	že	vím,	o	čem	mluvím,	a	hned	vzápětí	pohasly současně	všechny	naše	světlomety.	V	nenadálé	tmě	se	v	pestré	nádheře	malých	barevných	žárovek rozzářila	Larryho	skříňka,	vaky	se	naplnily	vzduchem	a	Larry	otevřel	ústa	a	vykřikl:	„Konečně!“	Za přidušeného	chropotu	se	pak	vaky	naposledy	vyprázdnily.	Rozhostilo	se	ticho	a	Larrymu	z	tváře	odpadla čelist	a	se	slabým	třesknutím	se	odrazila	od	podstavce. 

Ve	tmě	jsem	zašátral	po	svítilně,	zapnul	ji	a	honem	ji	namířil	do	foyeru.	Ze	tmy	vyšlehly	i	další	kužely světla.	Všichni	ostatní	se	chtěli	stejně	dychtivě	ujistit,	že	to,	co	se	z	předsálí	vrátí,	bude	někdo,	koho známe. 

V	ruce	se	mi	svěsilo	lano. 

„Inspektore,“	zavolal	jsem.	„Jste	v	pořádku?“

Lano	se	najednou	napnulo	a	já	jsem	se	musel	zapřít,	aby	mě	neodtáhlo	pryč. 

„Jsem	v	naprostém	pořádku,“	ozval	se	Nightingale.	„Děkuju	za	optání.“

Jak	se	vracel,	namotával	jsem	si	lano	kolem	ruky.	V	přísvitu	svítilen	měl	bledý	obličej.	Ještě	jednou jsem	se	ho	zeptal,	zda	je	v	pořádku,	ale	jen	se	zvláštně	ušklíbl,	jako	by	si	vzpomněl	na	nějakou	silnou bolest.	Potom	si	lano	odepnul	z	výstroje	a	šel	si	promluvit	se	šéfem	forenzních	techniků.	Ať	mu	říkal cokoliv,	technik	z	toho	nebyl	nadšený.	Když	Nightingale	domluvil,	technik	si	k	sobě	povolal	dva	mlaději vyhlížející	kolegy	a	tlumeným	hlasem	jim	začal	něco	vysvětlovat. 

Jeden	z	mužů,	mladík	s	brejličkami	à	la	Trockij	a	emo	ofinou,	protestoval,	ale	jeho	nadřízený	ho	umlčel a	spolu	s	kolegou	ho	bryskně	poslal	nahoru	do	schodů. 

Pak	k	nám	přišel	Nightingale	a	požádal	mladou	Somálku,	aby	vyběhla	nahoru	a	řekla Stephanopoulosové,	že	v	budově	nehrozí	žádné	nebezpečí,	ale	že	jsme	nenašli	žádné	podezřelé. 

„Takže	démonická	past?“	nadhodil	jsem. 

„Tak	se	tomu	jen	přezdívá,“	řekl	Nightingale.	„Je	to	vlastně	nástražný	systém;	asi	by	se	tomu	dalo	říkat magická	nášlapná	mina.	Něco	takového	jsem	neviděl	od	roku	1946.“

„Neměl	bych	o	těchhle	věcech	taky	vědět?“	zeptal	jsem	se. 

„Soupis	věcí,	o	nichž	byste	měl	vědět,	Petere,	je	závratně	dlouhý,“	pravil	Nightingale.	„A	já nepochybuji	o	tom,	že	je	nakonec	všechny	zvládnete.	Ale	nemá	cenu	učit	se	o	démonických	pastech,	dokud si	nenastudujete	základy	zaklínání.“	Zvedl	hůl,	aby	mi	ukázal,	jak	zčernala	a	na	některých	místech	se	jí roztavila	stříbrná	rukojeť.	Z	četby	jsem	věděl,	že	zaklínání	je	proces,	kdy	se	neživé	předměty	nechají prostoupit	magickými	vlastnostmi. 

Nightingale	si	hůl	prohlížel	se	sklíčeným	výrazem.	„Ačkoliv	je	možné,	že	vám	během	nejbližších několika	měsíců	předvedu,	jak	se	to	dělá.	A	když	už	tomu	tak	je,	nebylo	by	od	věci	vybavit	vás	při	tom cvičební	holí.“

„U	té	démonické	pasti,“	vrátil	jsem	se	k	ní.	„Poznal	jste	signaturu?“

„ Signare?“	zeptal	se.	„Ne	přímo	dotyčné	osoby,	ale	myslím,	že	vím,	kdo	toho	ničemu	vycvičil.“

„Geoffrey	Wheatcroft?“	zkusil	jsem	to. 

„Nikdo	jiný	než	on.“

„Je	možné,	že	to	on	byl	ten	původní	kouzelník?“

„Na	to	se	budeme	muset	podívat,“	odpověděl. 

„To	by	se	musel	pořád	plahočit	mezi	Londýnem	a	Oxfordem.	Pokud	to	dělal,	pak	musel	mít	nějakého asistenta.“

„Některého	ze	svých	žáků?“

„Ze	kterého	se	možná	stal	náš	nový	kouzelník,“	dodal	jsem. 

„To	všechno	jsou	příšerné	spekulace,“	namítl.	„Toho	asistenta	musíme	najít.“

„Měli	bychom	začít	s	výslechy	všech	lidí,	kteří	byli	v	kontaktu	s	Geoffreym	Wheatcroftem	nebo Jasonem	Dunlopem.“

Ozval	se	ironický	jásot,	když	se	opět	rozsvítil	jeden	z	přenosných	reflektorů. 

„To	je	vskutku	ambiciózní	seznam	podezřelých,“	poznamenal	Nightingale. 

„Tak	začneme	s	těmi,	kteří	znali	oba,“	navrhl	jsem.	„Můžeme	to	udělat	pod	záminkou	vyšetřování vraždy	Jasona	Dunlopa.“

„Nejdřív	bych	od	vás	chtěl,“	řekl	Nightingale,	„abyste	šel	zajistit	Smithovu	kancelář.“

„Takže	tady	mě	už	nepotřebujete?“	zeptal	jsem	se. 

„Byl	bych	radši,	kdybyste	neviděl,	co	tam	je.“

Chvíli	jsem	si	myslel,	že	jsem	ho	špatně	slyšel.	„Co	je	tam?“	zajímalo	mě. 

„Několik	opravdu	nechutných	věcí,“	odpověděl.	„Doktor	Walid	sem	posílá	lidi,	kteří	takovou	situaci	už řešili.“

„Jakou	situaci?“	byl	jsem	zvědavý.	„Co	je	to	za	lidi?“

„Forenzní	patologové.	Lidé,	kteří	pracovali	v	Bosně,	Rwandě	–	v	takových	situacích.“

„To	se	tady	bavíme	o	masových	hrobech?“

„Mimo	jiné,“	připustil. 

„Neměl	bych	–“

„Ne,“	přerušil	mě.	„Není	tam	nic,	co	by	vám	nějak	prospělo,	kdybyste	to	viděl.	V	tomto	mi	důvěřujte, Petere,	jako	učedník	mistrovi,	jako	muži,	kteří	přísahal,	že	vás	bude	chránit	a	rozvíjet.	Nechci,	abyste	tam chodil.“

A	mě	napadlo:	opravdu	tam	chci	jít? 

„Když	už	v	tom	budu,	můžu	zjistit,	jestli	něco	neví	Bezkrk	Tony.“

Na	Nightingaleovi	byla	patrná	úleva.	„To	je	výtečný	nápad.“

Stephanopoulosová	mi	půjčila	nindžu	ze	Somálska,	od	níž	jsem	se	nakonec	dozvěděl,	že	se	jmenuje Sahra	Guleedová	a	je	z	Gospel	Oaku,	čtvrti	jen	kousek	po	silnici	od	míst,	kde	jsem	vyrostl	–	chodila	jen do	jiné	školy.	Když	se	poprvé	setkají	dva	policisté	s	neevropskými	kořeny	a	potykají	si,	první	otázka	se může	týkat	čehokoliv,	ale	ta	druhá	vždycky	zní:	„Proč	jsi	nastoupil/a	k	policii?“

„To	myslíš	vážně?“	řekla	Guleedová.	„Vždyť	dostáváš	možnost	beztrestně	lidem	nabančit.“

Odpověď	je	téměř	vždycky	lež	–	idealisty	já	poznám	na	sto	honů.	Navzdory	slabému	dešti	byla	Old Compton	Street	plná	lidí	a	museli	jsme	se	vyhýbat	značnému	množství	opilců.	Zahlédl	jsem	kamaráda Purdyho,	jak	na	zadní	sedadlo	zásahového	auta	ukládá	omámeně	vyhlížejícího	muže	středního	věku. 

Dotyčný	měl	na	sobě	růžovou	tutu	sukýnku	a	já	si	byl	jistý,	že	ho	odněkud	znám.	Purdy	si	mě	všiml,	a	když usedal	za	volant,	zvesela	mi	zamával	–	pár	hodin	teď	bude	moct	být	v	suchu. 

Jelikož	nám	po	dřívějším	menším	přemlouvání	Alexander	Smith	dal	svolení	prohledat	jeho	kancelář, měl	jsem	od	ní	klíče.	Když	jsem	ale	došel	ke	hlavnímu	vchodu	na	Greek	Street,	byl	pootevřený.	Podíval jsem	se	na	Guleedovou,	která	tasila	teleskopický	obušek	a	pokynula	mi,	abych	šel	první. 

„Dámy	mají	přednost,“	řekl	jsem. 

„Mladší	dávají	přednost	starším,“	namítla. 

„Myslel	jsem,	že	lidem	občas	ráda	nabančíš.“

„Tohle	je	tvůj	případ,“	uzavřela	naši	diskusi. 

Obušek	jsem	si	tedy	vytáhl	i	já	a	vydal	se	do	schodů.	Guleedová	počkala	a	následovala	mě	s	odstupem asi	dvou	metrů.	Když	jste	jen	dva,	je	vždycky	rozumné	mít	mezi	sebou	určitou	vzdálenost.	Kdyby	se	stalo něco	policistovi	vpředu,	druhý	bude	mít	čas	klidně	a	racionálně	zareagovat.	Nebo	spíš	vyrazit	pro	pomoc. 

Když	jsem	došel	na	první	podestu,	zjistil	jsem,	že	dveře	do	Smithova	hájemství	nejsou	dovřené	a	že	z laciné	překližky	v	okolí	zámku	trčí	třísky.	Počkal	jsem,	až	ke	mně	přijde	Guleedová,	a	potom	jsem	na dveře	levou	rukou	jemně	zatlačil. 

Kancelář	byla	vzhůru	nohama.	Byly	vytaženy	všechny	zásuvky,	vysypány	všechny	krabice.	Ze	stěn	byly strženy	zarámované	plakáty	a	zezadu	do	nich	byly	vyraženy	díry.	Vládl	tam	chaos,	ale	očividně	šlo	o důsledek	důkladného	a	systematického	počínání.	Jelikož	jste	v	Soho,	dá	se	takhle	nadělat	spoustu	hluku, než	někoho	napadne	zavolat	na	tísňovou	linku,	ale	mě	spíš	zajímalo,	kde	byl	během	demolice	kanceláře Bezkrk.	Zjistil	jsem	to,	když	jsem	mu	stoupl	na	nohu.	Přímo	stoupnout	na	takového	ubožáka	je	asi	ten nejhorší	způsob,	jak	objevit	bezvládně	ležící	tělo.	Couvnul	jsem. 

Bezkrka	napůl	zakrývala	hromada	papírů	a	exkluzivních	časopisů.	Viděl	jsem	z	něj	pouze	nohu,	na kterou	jsem	šlápl,	a	dostatečně	velkou	část	jeho	obličeje,	abych	ho	dokázal	bezpečně	identifikovat. 

„Panebože,“	hlesla	Guleedová,	když	tělo	také	spatřila.	„Je	mrtvý?“

Opatrně,	abych	nenarušil	místo	činu,	jsem	si	dřepl	a	zkusil	nahmatat	tep	tam,	kde	by	člověk	normálních proporcí	měl	mít	krk.	Nic	jsem	necítil.	Zatímco	Guleedová	volala	Stephanopoulosové,	natáhl	jsem	si

rukavice	a	jal	se	zjišťovat,	zda	lze	nalézt	nějakou	zřejmou	příčinu	smrti.	Nalézt	se	dala.	Dvě	rány	na hrudi,	které	však	byly	kvůli	černému	tričku	špatně	patrné:	nacházely	se	těsně	za	Z	a	druhým	P	ve	slově Zeppelin.	Rány	vykazovaly	znaky	popáleniny	střelným	prachem,	k	níž	došlo	po	výstřelu	z	těsné	blízkosti. 

Ale	poněvadž	to	byla	moje	první	potenciální	oběť	střelby,	co	jsem	o	tom	mohl	vědět? 

Podle	Guleedové	jsme	ze	všeho	nejdřív	měli	z	kanceláře	vypadnout	a	přestat	znečišťovat	místo	činu. 

Jelikož	byla	plnoprávnou	a	plnohodnotnou	členkou	mordparty,	udělal	jsem,	co	navrhovala. 

„Musíme	se	podívat	nahoru,“	řekla.	„Pro	případ,	že	by	se	v	budově	stále	skrývali	podezřelí.“

„Jenom	my	dva?“	zeptal	jsem	se. 

Guleedová	si	skousla	ret.	„To	je	dobrá	připomínka.	Zůstaňme,	kde	jsme.	Tak	zastavíme	každého,	kdo	by chtěl	odejít	z	místa	činu,	nebo	tam	přijít.“

„Co	když	je	vzadu	požární	schodiště?“

„Tys	to	prostě	musel	říct,	že	jo?“	Poklepala	si	obuškem	do	stehna	a	věnovala	mi	znechucený	pohled. 

„OK,“	řekla.	„Běž	zajistit	požární	schodiště	a	já	zůstanu	tady	a	budu	hlídat	místo	činu.“

„Mám	jít	sám?“	zeptal	jsem	se.	„Co	když	tam	žádný	schodiště	nebude?“

„Ty	si	ze	mě	děláš	prdel,	že?“

„Ano,“	řekl	jsem.	„Dělám.“

Zašveholil	jí	airwave.	Byla	to	Stephanopoulosová.	„Ano,	paní	seržantko,“	řekla	Guleedová. 

„Blížím	se	po	Greek	Street,“	hlásila	Stephanopoulosová.	„Je	tam	jenom	to	jedno	tělo?“

„Zatím,“	utrousil	jsem. 

„Zatím,“	řekla	Guleedová	do	airwave. 

„Řekněte	Grantovi,	že	mu	zakážu	vstup	do	Westminsteru,“	pokračovala	Stephanopoulosová.	„Tak zoufale	zas	přesčasy	nepotřebuju.	Kde	zhruba	jste	v	tom	domě?“

„Na	podestě	v	prvním	patře.“

„Proč	někdo	z	vás	nejistí	požární	schodiště?“	zeptala	se	Stephanopoulosová.	„Pokud	tam	nějaké	je.“

S	Guleedovou	jsme	se	pustili	do	jedné	z	oněch	tichých	hádek	vedených	gestikulací,	které	vznikají,	když se	pokoušíte	něco	vyřešit,	aniž	byste	na	to	upozornili	člověka	na	druhém	konci	drátu.	A	sotva	jsem Guleedové	neslyšně	sdělil	 Jdu	tam,	uslyšeli	jsme,	jak	dole	někdo	otevřel	dveře. 

„Už	si	s	tím	hlavu	nelámejte,“	řekla	Stephanopoulosová.	„Jsem	tady.“

Vydusala	do	schodů,	protlačila	se	kolem	nás	a	ode	dveří	se	rozhlédla	po	kanceláři. 

„Jak	se	jmenuje?“	zeptala	se. 

Musel	jsem	přiznat,	že	vím	pouze	to,	že	má	křestní	jméno	Tony	a	že	pro	Alexandera	Smithe	pracuje	jako bodyguard	a	že	nemá	krk.	Jemné	náznaky	v	jejím	chování	mi	sdělily,	že	velký	dojem	jsem	na	ni	svou policejní	prací	neudělal. 

„Petere,	vy	hlupáku,“	obořila	se	na	mě.	„Jak	jste	mohl	nezjistit	jeho	jméno?	Všechno,	Petere,	vy	musíte zjistit	úplně	všechno,	co	se	dá.“

Za	sebou	jsem	slyšel	Guleedovou,	jak	se	snaží,	aby	se	nahlas	nehihňala	–	slyšela	to	i Stephanopoulosová. 

„Chci,“	seržantka	na	mě	ukázala	prstem,	„abyste	se	vrátil	do	West	End	Central	a	opět	vyslechl	Smithe ohledně	identity	tohoto	muže	a	toho,	co	o	něm	ví.“

„Mám	mu	říct,	že	je	po	smrti?“

„Dobře	mě	poslouchejte,“	odpověděla	vyčerpaně.	„Jakmile	se	o	tomhle	dozví,	okamžitě	zavře	zobák	a já	mu	to	nebudu	mít	vůbec	za	zlé.“

„Rozkaz,	paní	seržantko,“	řekl	jsem. 

Guleedová	se	zeptala,	jestli	Stephanopoulosová	chce,	aby	šla	se	mnou. 

„Ne,	proboha,“	odpověděla	seržantka,	„nechci,	abyste	od	něj	ještě	pochytila	nějaké	zlozvyky.“	Opět	se na	mě	podívala.	„Vy	jste	ještě	tady?“

*	*	*

Je	další	otřepaná	pravda,	že	jakmile	v	zabezpečeném	prostoru,	jakým	je	policejní	stanice,	překonáte vnější	bezpečnostní	prvky,	můžete	se	budovou	bez	obtíží	pohybovat,	pokud	nasadíte	odhodlaný	krok	a budete	v	ruce	držet	psací	podložku.	Nedoporučuju	to	však	zkoušet,	a	to	ze	dvou	důvodů:	za	prvé,	na policejní	stanici	nenajdete	nic,	co	by	stálo	za	zcizení	a	co	byste	nemohli	sehnat	jinde,	obvykle	tak,	že podplatíte	policistu.	Za	druhé,	stanice	bývá	plná	policistů,	kteří	jsou	často	podezíraví	natolik,	až	to hraničí	s	paranoií.	A	do	této	škatulky	patří	i	uznávaný	věšák	na	uniformu	a	vyložený	budižkničemu konstábl	John	Purdy.	Toho	večera	provedl	ohromující	pokus	o	zápis	svého	jména	do	policejních	análů. 

Podle	pozdější	rekonstrukce	byl	Purdy,	poté,	co	úspěšně	zavedl	zadrženého	opilce	v	růžové	sukýnce	do vazební	místnosti,	na	cestě	do	kantýny,	kde	měl	vyřídit	veškeré	potřebné	„papírování“,	když	zahlédl jakousi	neznámou	ženu	typu	IC1,	která	se	po	bočním	schodišti	pohybovala	směrem	k	výslechovým místnostem	v	oddělení	kriminální	policie.	Na	kamerovém	záznamu	ze	schodiště	je	jasně	vidět,	jak	na	ni volá,	a	když	na	něj	dotyčná	nijak	nereagovala,	jak	se	za	ní	vydává	do	schodů. 

Právě	v	tom	okamžiku,	alespoň	podle	časového	údaje	na	kamerovém	záznamu,	ukázala	moje	maličkost služební	průkaz	a	prostřednictvím	bzučáku	byla	vpuštěna	do	budovy.	Poté	se	vydávám	–	s	dvojitým macchiatem	od	Costa	Coffee	v	jedné	ruce	a	skořicovým	šnekem	ve	druhé	–	k	ústřednímu	schodišti	a mířím	nahoru	k	téže	výslechové	místnosti.	V	této	fázi	jsem	o	jedno	patro	níže. 

Výslechové	místnosti	bývaly	obyčejné	kanceláře	vybavené	stolem,	dvěma	židlemi,	dobrou	zvukovou izolací	a	místem,	kam	jste	mohli	po	skončení	výslechu	odložit	telefonní	seznam.	V	současnosti	se	v moderní	výslechové	místnosti	nacházejí	dvě	kamerové	pozice,	diktafon,	jednosměrné	zrcadlo	a	oddělená nahrávací	kabina,	v	níž	může	iniciativní	vrchní	vyšetřovatel	monitorovat	několik	výslechů	současně,	nebo si	taky	dávat	šlofíka.	Jelikož	na	stanici	West	End	Central	se	tohle	všechno	muselo	vmáčknout	do	prostoru vybudovaného	ve	třicátých	letech	minulého	století	jako	skromné	administrativní	pracoviště	typu	open space,	znamenalo	to,	že	přístupová	chodba	před	výslechovými	místnostmi	byla	poněkud	úzká.	Jediná kamera,	která	na	chodbě	registrovala	dění,	začala	haprovat	zhruba	ve	chvíli,	kdy	jsem	se	vydal	do schodů,	a	ve	výslechových	místnostech	nebylo	zapnuté	žádné	nahrávací	zařízení.	To	mi	hrálo	do	karet, protože	to	znamenalo,	že	když	jsem	vyšel	zpoza	rohu	a	ocitl	se	tváří	v	tvář	Bledé	paní,	mých	třicet	vteřin paralyzované	nerozhodnosti	nebylo	zaznamenáno	pro	budoucí	generace. 

Kromě	vlasů,	které	měla	sestříhané	do	střapatého	mikáda,	vypadala	přesně	tak,	jak	ji	popisovali svědkové:	bílá	tvář,	velké	oči,	znepokojivá	ústa.	Měla	na	sobě	šedé	běžecké	tepláky	se	stahovací	šňůrkou a	lososově	růžovou	mikinu	s	kapucí	a	zpočátku	mě	neviděla,	protože	se	snažila	setřást	z	nohy	konstábla Johna	Purdyho.	Ten	ležel	natažený	na	podlaze	s	levou	rukou	–	přelomenou	na	dvou	místech,	jak	jsem	se

dozvěděl	později	–	ležící	bezvládně	podél	těla,	zatímco	tou	pravou	pevně	svíral	překvapivě	útlý	kotník Bledé	paní.	Otokem	se	mu	začínalo	přivírat	jedno	oko	a	z	nosu	se	mu	řinula	krev. 

Nevím,	jestli	to	bylo	šokem,	faktem,	že	jsem	žvýkal	skořicového	šneka,	nebo	jen	tím,	že	jsem	měl	za sebou	den	plný	zatraceně	divných	věcí	a	začínal	jsem	se	cítit	trochu	groggy,	ale	nedokázal	jsem	se	přimět k	pohybu. 

Purdy	si	mě	ale	všiml.	„Pomoc,“	zachroptěl. 

Bledá	paní	se	na	mě	podívala	a	naklonila	hlavu. 

„Pomoc,“	zopakoval	Purdy. 

Pokusil	jsem	se	mu	říct,	aby	ji	pustil	a	odvalil	se	pryč,	ale	z	úst	mi	vyšlo	jen	pár	nesrozumitelných zvuků	provázených	sprškou	skořicových	drobtů. 

Aniž	ze	mě	Bledá	paní	spustila	oči,	elegantně	nadzvedla	jednu	ruku	a	pak	jí	prudce	udeřila	do	Purdyho zápěstí.	Uslyšel	jsem,	jak	se	lámou	kosti,	Purdy	zakňučel	a	pustil	ji.	Usmála	se	a	obnažila	až	příliš	velkou spoustu	zubů	–	takový	úsměv	už	jsem	někdy	viděl.	Věděl	jsem,	co	bude	následovat.	Strnula,	stejně	jako	já, a	potom	ke	mně	vyrazila	děsivou	rychlostí,	hlavu	protaženou	kupředu,	ústa	otevřená,	zuby	vyceněné.	Když proti	mně	vyskočila,	chrstl	jsem	jí	kávu	do	tváře.	Zrovna	jsem	si	ji	koupil.	Byla	fakt	horká. 

Zaječela	a	já	se	jí	vrhl	z	cesty.	Ale	protože	byla	chodba	úzká,	vrazila	mi	do	ramene	svým	ramenem, náraz	mě	dostal	do	vývrtky	a	shodil	na	zem.	Bylo	to,	jako	by	mě	srazil	rychle	jedoucí	cyklista.	Překulil jsem	se,	abych	se	vyhnul	případné	následné	ráně,	pak	jsem	se	otřeseně	zvedl,	načež	jsem	zjistil,	že	Bledá paní	už	je	dávno	pryč.	U	dveří	každé	výslechové	místnosti	je	tlačítko	poplašného	zařízení,	a	poté,	co	jsem překročil	Purdyho	a	vtrhl	do	místnosti,	kde	jsme	měli	zašitého	Alexandera	Smithe,	jsem	do	jednoho takového	udeřil. 


Smith	seděl	zhroucený	na	židli,	hlavu	zakloněnou,	ústa	otevřená	a	v	hrudi	mu	zelo	něco	na	způsob	otvoru po	kulce	se	stejnou	spáleninou	na	látce	košile,	jakou	jsem	o	něco	dříve	viděl	na	Bezkrkovi. 

Zpoza	dveří	opatrně	vykoukla	hlava	uniformované	policistky	a	pak	na	mě	namířila	dálkový	elektrický paralyzér	neboli	taser.	„Kdo	jste?“	zeptala	se. 

„Konstábl	Grant,“	řekl	jsem.	„Podezřelá	je	žena	typu	IC1,	šedé	tepláky,	růžová	mikina	s	kapucí.“

Kdybych	nic	dalšího	nedodával,	nějaký	idiot	by	se	při	pokusu	ji	zadržet	mohl	klidně	nechat	vykuchat. 

„Léčí	se	na	psychiatrii,	je	velice	nebezpečná,	možná	dokonce	ozbrojená.	A	nejspíš	je	stále	v	budově.“

Policistka	na	mě	užasle	zírala.	„Jo,	jasně.“

„Prošla	jste	kurzem	první	pomoci?“	zeptal	jsem	se. 

„Minulý	měsíc.“

„Fajn,	dejte	mi	ten	taser	a	postarejte	se	o	Purdyho.“

Taser	mi	podala.	Byl	těžký,	plastový	a	vypadal	jako	něco	z	 Pána	času. 	I	ve	svém	šoku	poznala,	že Smith	je	po	smrti,	a	tak	vyrazila	sehnat	lékárničku	s	první	pomocí	pro	Purdyho. 

Já	jsem	se	k	němu	vrátil	a	rychle	ověřil,	jestli	je	stále	naživu.	„Pomoc	je	na	cestě,“	řekl	jsem	mu.	„Cos tady	sakra	dělal?“

Byl	sinalý	ve	tváři	a	zpocený	bolestí,	ale	dokázal	se	usmát	–	svým	způsobem.	„Je	tu	lepší	kantýna.“

Řekl	jsem	mu,	aby	si	to	zas	tak	nebral,	a	zamířil	jsem	ke	schodišti. 

Potíž	s	policejní	prací	spočívá	v	tom,	že	se	vykonává	spíše	na	ulicích	než	na	policejní	stanici.	Během normálního	pracovního	dne	civilní	zaměstnanci	na	stanici	početně	převyšují	konstábly	v	poměru	tři	ku jednomu.	Což	znamená,	že	když	na	vaší	základně	dojde	ke	krizi,	všichni	se	k	ní	musí	sjet	kdovíodkud,	a	to

nějakou	dobu	trvá.	Bledá	paní	byla	sice	divoká,	ale	nemyslel	jsem	si,	že	bude	hloupá.	Což	znamenalo,	že po	té	nejrychlejší	trase	vypadne	ven	dřív,	než	se	dovnitř	naženou	všichni	policisté. 

Od	bombových	útoků	IRA,	se	kterými	teroristé	začali	v	sedmdesátých	letech,	si	londýnské	policejní stanice	udělaly	velice	jasnou	představu,	co	tvoří	prostor	venku	a	uvnitř,	a	oddělily	je	od	sebe	velkým množstvím	vyztuženého	laminovaného	plexiskla.	West	End	Central	nebyla	žádnou	výjimkou.	Součást vchodu	ovšem	tvořilo	i	mramorem	obložené	vnější	schodiště,	které	bylo	očividně	postavené	bez	ohledu na	potřeby	lidí	na	invalidních	vozících,	a	proto	vedou	do	budovy	i	druhé	dveře,	na	úrovni	chodníku,	hned nalevo	od	hlavního	vstupu,	vsazené	do	průčelí	budovy	–	a	zároveň	příhodně	umístěné	na	úpatí schodišťové	šachty,	takže	můžete	vjet	rovnou	do	výtahu.	Projektanti	ale	nebyli	hloupí.	Dveře	tudíž	byly velmi	silné,	navíc	opatřené	bezpečnostními	prvky	tak,	aby	si	vás	službu	konající	policista	na	recepci mohl	předtím,	než	se	vás	uráčí	pustit	ven,	prohlédnout	na	monitoru.	Zabezpečení	by	bylo	na	jedničku, kdyby	se	jeden	mladý	konstábl	právě	nevracel	na	stanici	s	náručí	plnou	krabiček	jídla	z	čínského	bistra	a nedospěl	k	názoru,	že	vchod	využije	jako	užitečnou	zkratku	na	kriminální	oddělení. 

Bledá	paní	do	něj	vrazila,	zrovna	když	byl	uprostřed	dveří.	Sbíhal	jsem	ze	schodů	přesně	ve	chvíli,	kdy šel	k	zemi	ve	spršce	čehosi,	co	se	nakonec	ukázalo	být	sladkokyselou	omáčkou. 

„Nahlaste	to,“	křikl	jsem,	když	jsem	ho	přeskočil	a	vyrazil	do	lijáku. 

Viděl	jsem	ji,	jak	zahýbá	do	Savile	Row	a	žene	se	prostředkem	ulice.	Stříbrný	Mercedes	S1	500	musel udělat	myšku,	aby	se	jí	vyhnul,	a	narazil	do	boku	zaparkovaného	Porsche	Carrera,	což	na	celé	ulici aktivovalo	autoalarmy.	Zůstal	jsem	na	vozovce	a	soustředil	se	na	úsilí	zkrátit	vzdálenost,	která	nás	dělila

–	pokud	jsem	věděl,	byl	jsem	jediný	policista,	který	měl	s	pronásledovanou	vizuální	kontakt.	Byla	sobotní noc	ve	West	Endu	a	i	navzdory	počasí	byly	venku	davy	lidí.	Kdybych	ji	ztratil	z	očí,	zmizela	by	beze stopy. 

Vsunul	jsem	si	taser	do	kapsy	saka	a	zašátral	po	airwave.	Několikrát	jsem	ho	zkusil,	než	jsem	si uvědomil,	že	jsem	do	něj	zapomněl	vrátit	baterie.	Bledá	paní	vbíhala	do	křižovatky,	kde	Savile	Row končí	u	kolmo	odbíhající	Vigo	Street.	Zahnula	doleva	směrem	k	Regent	Street	a	Soho.	Když	jsem	za	ní obíhal	nároží,	vypadl	mi	airwave	z	ruky	a	odrotoval	pod	zaparkované	auto. 

Vigo	Street	je	vlastně	jen	úzká	boční	ulička,	která	si	hraje	na	kdovíco,	komunikace	lemovaná	kavárnami a	podniky	rychlého	občerstvení,	spojující	Savile	Row	a	Regent	Street.	Už	bylo	dost	pozdě,	takže	pomalu zavíraly,	a	Bledá	paní	se	musela	vyhýbat	chodcům,	nejspíš	proto,	že	kdyby	je	v	běhu	srážela, zpomalovalo	by	ji	to	ještě	víc.	Podařilo	se	mi	vylovit	z	kapsy	mobil.	Jako	každý	policista	pod	čtyřicet	let mám	v	seznamu	rychlé	volby	přímé	číslo	na	metropolitní	policii	–	číslo,	které	vás	spojí	rovnou	s operátorem	digitálního	ústředí	bez	všech	těch	otravných	otázek	typu:	„Kterou	službu	si	přejete?“

Když	v	silném	dešti	pelášíte	úzkou	uličkou	za	pachatelem,	je	skoro	nemožné	slyšet	toho,	s	kým telefonujete,	takže	jsem	přiměřeně	dlouho	posečkal	a	teprve	potom	jsem	začal	zadýchaně	identifikovat sebe	a	popisovat	pachatelku,	kterou	pronásleduju.	Navíc	je	těžké	mluvit	a	držet	krok	s	prchající pachatelkou,	zvlášť	takovou,	která	proběhne	hlavní	městskou	tepnu,	aniž	počká	na	zelenou. 

Regent	Street	byla	pomalu	se	pohybující	řeka	mokrých	plechů,	ale	už	jsem	myslel,	že	přeběhnout zvládne,	když	mě	zachránil	řidič	bílého	Fordu	Transit,	kterému	Bledá	paní	odletěla	z	kapoty.	Se	slabým výkřikem	se	odrazila	od	zadní	části	citroenu	jedoucího	před	ním	a	potácivě	vyrazila	k	ústí	Glasshouse Street. 

Naštěstí	pro	mě	se	řeka	plechů	zastavila	na	mělčině	potenciálních	pojistných	událostí,	a	když	jsem	za Bledou	paní	přebíhal	ulici,	provoz	už	prakticky	stál.	Dělilo	mě	od	ní	jen	necelých	pět	metrů,	takže	jsem tasil	taser	a	pokusil	se	rozpomenout,	jaký	má	účinný	dostřel.	Také	jsem	si	uvědomoval,	kam	má	namířeno; o	dvacet	metrů	dál	z	Glasshouse	Street	vybíhá	doleva	Brewer	Street.	Uprchlice	mířila	zpátky	do	klubu. 

Potom	prudce	zrychlila.	Jsem	mladý	muž.	Jsem	tělesně	zdatný	a	ve	škole	jsem	běhával	sprinty.	Ale	ona mě	tam	nechala	stát	jako	tlouštíka	při	sportovním	dni.	Stál	jsem	na	nároží	Brewer	a	Glasshouse	Street	a	s rukama	zapřenýma	o	kolena	jsem	se	snažil	popadnout	dech.	Zatvrzelí	kuřáci	před	hospodou	Glassblower se	mi	jen	ironicky	uchechtávali. 

Vy	hajzlové,	pomyslel	jsem	si,	rád	bych	viděl,	jak	byste	ji	dohnali	vy. 

V	dálce	jsem	uslyšel	sirénu,	a	když	jsem	vzhlédl,	uviděl	jsem,	jak	se	Bledá	paní	žene	zpátky	ke	mně.	Za ní	jsem	zahlédl	blýskající	majáky	nejméně	dvou	zásahových	vozidel.	Jakmile	si	všimla,	že	na	ni	čekám, upřela	na	mě	pohled,	v	němž	se	nezračila	ani	tak	nenávist	nebo	strach,	ale	spíš	jakési	vyčerpané znechucení.	Jako	bych	byl	obzvlášť	úporný,	nežádoucí	smrad.	To	se	mě	trochu	dotklo,	a	tak	jsem	ji	šlehl do	hrudi	taserem. 

Metropolitní	policie	používá	model	X26,	vyráběný	společností	s	nápaditým	jménem	Taser	International Company.	Po	uvolnění	stlačeného	dusíku	z	něj	do	pronásledovaného	vystřelují	dvě	kovové	elektrody, které	ho	zasáhnou	napětím	50	000	voltů.	Tím	u	zasaženého	dochází	k	paralýze	příčně	pruhovaného svalstva	a	pádu	na	zem.	Proto	mě	trošku	zklamalo,	když	Bledá	paní	jen	zamručela,	zamrkala	a	vytrhla	si elektrody	z	hrudi.	Vrhla	na	mě	vzteklý	pohled,	po	němž	jsem	bezděčně	o	krok	ustoupil,	načež	se	otočila	na patě	a	vyrazila	pryč	po	Glasshouse	Street,	kde	ještě	cestou	srazila	zatvrzelé	kuřáky. 

Taser	jsem	zahodil	a	zhoupl	se	kupředu,	abych	za	ní	mohl	ostře	vystartovat.	Ačkoliv	mi	na	mokré	ulici podklouzly	boty,	mám	pocit,	že	by	mi	start	stejně	moc	nevyšel.	Kdybych	se	k	ní	zvládl	přiblížit	natolik, abych	ji	dokázal	nakopnout	do	paty,	stihl	bych	pak	na	ní	přistát	já	i	šest	chlapů	z	OZO. 

Uvědomil	jsem	si,	že	po	Glasshouse	Street	uhání	naboso,	za	pleskání	holých	chodidel	na	vozovce.	Hnal jsem	se	za	ní,	potil	se	a	odfukoval.	Zvláštní	ale	bylo,	že	buď	zpomalovala,	nebo	jsem	se	dostával	do tempa,	protože	jsem	se	k	ní	zvolna	přibližoval.	Ale	kam	teď	měla	namířeno?	Na	druhém	konci	Glasshouse Street	je	Piccadilly	Circus	se	spoustou	aut,	spoustou	turistů,	mezi	nimiž	se	dá	zmizet,	a	také	se	stanicí metra.	Metro.	Přesně	v	místě,	kde	Glasshouse	Street	ústí	na	Piccadilly	Circus,	začínají	schody	do podzemí. 

Měl	jsem	pravdu.	Jakmile	doběhla	k	ošklivé	růžové	fasádě	koblihárny,	začala	zahýbat	doprava	k vchodu	do	stanice.	Ještě	jsem	přidal,	ale	neměl	jsem	už	dost	sil,	abych	se	k	ní	dostal	blíž	než	na	dva metry.	Jenže	potom	znenadání	opět	zahnula	doleva	a	začala	obíhat	velkou	prodejnu	Boots	a	mířit	pro změnu	k	Shaftesbury	Avenue.	Nešlo	mi	to	na	rozum	až	do	okamžiku,	kdy	jsem	u	schodů	do	stanice	zahlédl dvojici	lelkujících	pomocných	strážníků	–	musela	si	myslet,	že	tam	na	ni	čekají. 

Přeběhla	ostrůvek	ve	vozovce,	odrazila	se	od	jednoho	hatchbacku	a	přeskákala	kapotu	Fordu	Mondeo, načež	proběhla	kolem	kavárny	Rainforest	a	při	tom	zbourala	několik	turistů.	Já	jsem	za	sborového troubení	auta	oběhl	a	pokračoval	za	ní,	ale	pak	jsem	nahlas	zaúpěl,	když	ostře	zabočila	do	budovy Trocadera.	Jediná	cesta	dovnitř	vede	přes	eskalátory	do	patra.	Honit	někoho	po	normálních	nebo pojízdných	schodech	je	hotová	noční	můra,	protože	hrozí	nebezpečí,	že	pronásledovaná	osoba	bude	čekat v	rizikovém	místě	na	vrcholu	schodiště,	aby	vás	skopla	dolů.	Nemohl	jsem	však	riskovat,	že	Bledou	paní ztratím,	a	tak	jsem	vyrazil	vzhůru	po	sjíždějících	schodech	s	předpokladem,	že	kdyby	na	mě	nahoře

čekala,	bude	stát	u	druhých	schodů.	Teorie	to	byla	dobrá,	a	kdyby	tam	na	mě	opravdu	čekala,	měl	bych	ze sebe	radost. 

Trocadero	je	pětipatrový	hybridní	potomek	budovy	postavené	roku	1896	v	barokním	slohu,	v	průběhu staletí	intenzivně	využívané	jako	leccos	od	varieté	po	restauraci	a	muzeum	voskových	figurín.	V	polovině osmdesátých	let	minulého	století	byl	interiér	kompletně	vybourán	a	nahrazen	kulisami	z	filmu	 Loganův útěk	–	nebo	možná	si	to	tak	jenom	pamatuju.	Je	tam	kino	a	několikaúrovňová	herna,	na	kterou	se	pamatuju dost	dobře,	protože	v	ní	máma	uklízela.	A	jeden	můj	strýc	znal	trik,	jak	se	dostat	ke	hrám	zdarma	ve Street	Fighteru	II. 

Když	jsem	vyběhl	do	schodů,	zahlédl	jsem	lososově	růžový	záblesk,	jak	Bledá	paní	právě	seskakovala	z krátkého	schodiště,	které	vedlo	do	mezipatra.	Přistála	v	hloučku	baculatých	bělošek	v	černých	mikinách	s kapucí,	které	se	ihned	rozutekly.	Zatímco	jsem	se	jí	hnal	v	patách,	v	duchu	jsem	se	modlil:	„Panebože, prosím,	ať	neběží	do	kina“,	protože	s	výjimkou	minového	pole	je	multiplex	poslední	místo,	kde	byste chtěli	pronásledovat	pachatele.	Bledá	paní	uklouzla	na	navoskované	podlaze	a	vydala	se	doleva. 

Zakřičel	jsem	„Policie!“	na	baculaté	bělošky	a	ty	se	opět	rozutekly. 

Když	jsem	v	mezipatře	taky	seskočil	ze	schodů	a	vyrazil	za	Bledou	paní,	jedna	z	dívek	za	mnou	ještě zaječela:	„Čuráku!“	Paní	se	pak	prohnala	kolem	kavárny	s	návějí	v	podobě	hliníkových	židlí	a	stolků, které	blokovaly	polovinu	chodby.	Nějaký	trouba	se	v	nesprávné	chvíli	postavil	a	dostal	od	Bílé	paní zásah	předloktím	do	hlavy.	Okamžitě	šel	k	zemi,	přičemž	převrhl	stolek,	z	něhož	přes	zábradlí	odletěl	tác, který	se	začal	nebezpečně	snášet	do	atria	o	tři	patra	níž. 

„Policie!“	křikl	jsem	ještě	jednou,	ale	vysloužil	jsem	si	tím	jen	vyjevené	pohledy	od	okolostojících	lidí. 

Nevím,	proč	radši	nešetříme	dechem.	A	povím	vám,	že	ten	jsem	v	té	chvíli	šetřit	potřeboval. 

Bledá	paní	vyběhla	další	krátké	schodiště	a	vnořila	se	do	tmavé	jeskyně	plné	hluku	a	blýskajících světel.	Pronikavě	modrý	neonový	nápis	nad	vchodem	sděloval:	 Vítejte	ve	Funlandu. 

V	herně	bylo	narváno;	hlavně	teenageři	a	mladí	muži	tam	zabíjeli	čas,	než	otevřou	kluby.	Hráli	na automatech	a	také	se	bavili	staromódními	honičkami	v	autech,	které	jsem	si	pamatoval	už	z	doby	před deseti	lety.	Kdyby	se	Bledá	paní	vnořila	mezi	všechna	tahle	těla,	možná	bych	ji	ztratil,	ale	buď dodržovala	nějaký	časový	rozvrh,	nebo	byla	dost	chytrá,	aby	věděla,	že	se	na	ni	z	veliké	výšky	snese	hněv metropolitní	policie.	Každý,	kdo	zabije	podezřelého	na	policejní	stanici,	dojde	odplaty	–	přinejmenším každý,	kdo	není	nositelem	služebního	průkazu. 

Mezi	všemi	těmi	hracími	automaty	vedly	dva	eskalátory	do	vyššího	patra.	Když	jsem	zahlédl,	jak	jeden nezletilý	chlapec	kamsi	ukazuje	a	jeho	kamarád	vytahuje	mobil,	aby	natočil	něco	mimo	moje	zorné	pole, pochopil	jsem,	že	Bledá	paní	utíká	právě	tamtudy.	Už	jsem	si	všiml,	že	kdybych	vyskočil	na	prodejní automat	se	sladkostmi,	stačilo	by	mi	vyskočit	ještě	jednou	a	dostal	bych	se	dost	vysoko,	abych	se	mohl zachytit	zábradlí	eskalátoru	a	přehoupnout	se	na	schody.	Přistál	jsem	těsně	za	Bledou	paní,	která	po	nich vyjížděla	na	zádech,	aby	nebyla	vidět.	Zasyčela	a	kopla	nohou	směrem	k	mému	obličeji,	ale	ucukl	jsem dostatečně	rychle,	abych	zaslechl,	jak	mi	kolem	ucha	zasvištěl	její	podpatek,	který	vydal	zvuk,	jako	by	se páralo	hedvábí.	Napřáhl	jsem	se	a	pokusil	jí	dupnout	na	druhé	koleno,	ale	odsunula	se	a	zkusila	mě nakopnout	do	koulí.	Stočil	jsem	se	a	kop	se	mi	otřel	pouze	o	stehno,	ale	dost	silně	na	to,	abych	se zapotácel.	A	už	se	mě	chystala	kopnout	podruhé,	ale	v	tu	chvíli	jsme	vyjeli	na	vrchol	schodů. 

Zavřeštěla	a	já	si	uvědomil,	že	se	jí	v	kovových	zubech	na	konci	eskalátoru	zachytily	vlasy,	ač	je	měla nakrátko.	Zazmítala	sebou,	podivně	se	převalila	a	v	zoufalství	se	postavila	na	hlavu,	aby	vlasy	vytáhla.	Já

jsem	mezitím	popadl	obušek,	roztáhl	ho	a	vší	silou	se	jím	ohnal.	Předpokládal	jsem,	že	další	podobná příležitost	se	mi	už	nenaskytne. 

Co	vám	budu	říkat,	k	používání	obušků	jsme	řádně	vycvičeni.	Nefasujeme	je	pouze	s	ponaučením Nesnažte	se	nikoho	zabít. 	Dá	se	jimi	zlehka	varovně	ťukat,	můžete	natáhnout	ruku	a	záměrně	pomalu	se	s nimi	ohnat,	abyste	přiměli	pachatele	ucuknout,	nebo	jimi	můžete	protivníkovi	uštědřit	nenápadný	úder	do stehna,	který	kamery	televizního	zpravodajství	většinou	nemůžou	zachytit.	Základní	princip	je	však takový,	že	množství	vynaložené	síly	je	vždycky	uvážené	a	přiměřené.	Proto	jsem	vyrazil	kupředu,	dokud byla	hlavou	dolů,	a	vší	silou	ji	udeřil	do	boku.	Pod	obuškem	něco	křuplo	a	Bledá	paní	zavyla	dost	silně na	to,	aby	přehlušila	veškerou	hudbu	a	zvukové	efekty.	Potom	mě	kopla	do	líce. 

Nebyl	to	dokonalý	zásah,	ale	byl	dostatečně	tvrdý,	aby	se	mi	po	něm	ostře	zvrátila	hlava,	ztratil	jsem	z dohledu	konec	schodiště	a	odpotácel	se.	Ona	zatím	odskočila	dozadu,	zkroutila	se	a	pokusila	se	odplazit. 

To	jsem	ale	nehodlal	dopustit,	a	tak	jsem	se	jí	vrhl	na	záda.	Dopadl	jsem	na	ni	ztěžka,	abych	se	jí	pokusil vyrazit	dech.	Jenže	ona	úžasně	ladným	pohybem	prohnula	záda	do	oblouku	a	odrazila	mě	do	boční	stěny mincovního	automatu	Spinna	Winna.	Loktem	jsem	rozbil	sklo	a	zaregistroval	pocit,	který	mi	sděloval,	že jsem	v	režimu	necitlivosti,	jenž	se	přetaví	v	bolest	až	s	odstupem	času.	Narovnal	jsem	se	a	sotva	jsem stihl	zaznamenat,	že	se	mi	k	obličeji	blíží	její	pěst.	Musela	ztrácet	hbitost,	protože	tentokrát	jsem	před	ní bezpečně	uhnul	a	jí	nezbylo	než	vrazit	ruku	do	skleněné	stěny.	Rychle	jsem	se	otočil	a	udeřil	ji	obuškem do	zápěstí	tak	tvrdě,	jak	to	jen	bylo	možné.	Opět	něco	křuplo,	sklo	jí	roztrhlo	kůži	a	z	ruky	jí	vytryskla krev.	Mlaskavě	hekla	a	natočila	ke	mně	hlavu. 

„Nech	toho,“	řekl	jsem	jí. 

Ve	tváři	se	jí	zračil	strach	a	zlost	a	sebelítost,	taková,	kterou	vídáváte	ve	výrazech	poražených	agresorů. 

Se	vzdorovitým	zavrčením	vycenila	zuby	a	vyškubla	ruku	ze	skleněné	stěny	automatu;	krev	z	ní	mi vystříkla	až	do	tváře.	Vyrazil	jsem	proti	ní	se	sklopenou	hlavou	a	vrazil	jsem	jí	ramenem	do	hrudníku.	Pak mi	bušila	do	ramen,	zatímco	jsem	ji	sunul	k	zábradlí	lemujícímu	ochoz.	Byla	nepřirozeně	silná,	ale	já	byl přesto	větší	a	těžší	než	ona.	A	kdybych	se	udržel	v	blízkosti	jejího	těla,	možná	by	se	mi	ji	podařilo znehybnit	na	dostatečně	dlouho,	abych	se	dočkal	posil. 

Posily	měly	určitě	každou	chvíli	přiběhnout. 

Zády	narazila	do	zábradlí	a	oba	jsme	se	zachvěním	zastavili.	Sáhl	jsem	jí	po	kolenu,	abych	ji	zkusil podrazit,	ale	zasadila	mi	drtivou	ránu	do	spánku	a	pak	se	mnou	takovou	prudkostí	smýkla,	že	jsem	dopadl na	bok	nějaké	tři	metry	daleko.	Potřásl	jsem	hlavou,	a	když	jsem	opět	zvedl	oči,	uviděl	jsem	Bledou	paní, jak	se	ke	mně	žene	s	krví	potřísněným	oblečením	a	vražedným	úmyslem	v	očích.	Mohla	se	alespoň	pokusit utéct	–	už	jsem	ji	nehodlal	pronásledovat.	Ale	myslím,	že	věděla,	že	je	vyřízená,	a	než	padne,	měla	ještě	v úmyslu	někomu	ukázat,	zač	je	toho	loket.	Tím	někým	jsem	byl	já. 

Neměl	jsem	čas	ji	výkřikem	varovat,	jen	jsem	v	duchu	vytvořil	náležitý	tvar	a	křikl	jsem,	hlasitěji,	než jsem	zamýšlel:	 „Impello!“

Zaklínadlo	ji	strhlo,	mrštilo	s	ní	do	zábradlí	a	pak	se	v	děsivém	pokračování	převrátila	nazad	a	zmizela mi	z	očí. 

11

Tihle	bláhovci

Ústřední	atrium	v	Trocaderu	se	táhne	do	výšky	čtyř	pater	a	má	otevřený	suterén,	což	pád	prodloužilo	o další	podlaží.	Prostor	v	nepravidelných	vzdálenostech	křižují	eskalátory,	nejspíš	proto,	že	architekti	měli pocit,	že	dezorientace	a	neschopnost	najít	toalety	tvoří	nedílnou	součást	nákupní	zkušenosti.	Mnohem později	se	ke	mně	doneslo,	že	Bledá	paní	se	při	pádu	dolů	odrazila	od	okraje	jedněch	jezdících	schodů, že	se	dokonce	možná	natahovala,	aby	se	na	nich	pokusila	přistát,	ale	tak	velkou	vzdálenost	nepřekonala. 

Náraz	jí	na	dvou	místech	zlomil	vaz,	ale	když	hlavou	napřed	dopadla	v	suterénu	na	podlahu,	byla	stále naživu. 

Podle	doktora	Walida	to	byla	okamžitá	smrt. 

Třicetimetrový	pád	v	rychlosti	9,8	metru	za	sekundu	–	to	mi	vychází	na	asi	dvaapůlsekundové sledování,	jak	se	k	vám	blíží	podlaha.	Tomuhle	já	okamžitá	smrt	neříkám. 

Posily	ode	mě	dělila	necelá	minuta.	Viděly	ji,	jak	padá.	Byly	na	místě,	aby	mohly	ihned	uzavřít	prostor a	zaznamenat	svědecké	výpovědi.	Já	jsem	podal	krátké	hlášení	Stephanopoulosové	a	pak	si	Nightingale vymínil,	že	se	mnou	musí	na	úrazové	oddělení.	Než	jsem	se	nadál,	byli	jsme	v	univerzitní	nemocnici,	kde doktor	Walid	postával	v	pozadí	a	znervózňoval	mladého	lékaře,	který	mě	ošetřoval.	Pak	si	doktor	Walid všiml,	že	Nightingale	je	poněkud	bledý	a	nejistý,	a	přinutil	ho,	aby	si	lehl	do	sousední	kóje.	Mladému doktorovi	se	viditelně	ulevilo	a	začal	se	se	mnou	nezávazně	bavit,	zatímco	mi	ošetřoval	různé	odřeniny	a zhmožděniny,	ale	už	si	nevybavuju	o	čem.	Potom	odběhl,	aby	domluvil	rentgen,	a	zanechal	mě	v přítomnosti	ryšavé	australské	sestry,	kterou	jsem	poznával	z	případu	Punchinello.	Mrkala	na	mě,	když	mi čistila	krev	z	obličeje	a	zalepovala	šrám	na	tváři,	o	kterém	jsem	neměl	ani	ponětí. 

„Ať	vám	žehná	řeka,“	řekla	mi,	když	mě	pak	vezla	na	rentgen	a	udělala	mi	dva	snímky,	načež	mě zavezla	zpátky	do	kóje,	abych	si	hodinku	poležel	v	nemocniční	košili,	pod	kterou	nechutně	táhlo.	Možná to	vlastně	bylo	déle,	protože	myslím,	že	jsem	usnul.	Jelikož	byla	sobotní	noc,	úrazovým	oddělením	zněla spousta	opileckého	pořvávání	a	úpění,	které	přerušovala	slova	mých	policejních	kolegů,	kteří	nabádali lidi,	aby	se	zklidnili,	nebo	se	jich	vyptávali,	co	se	jim	stalo.	Nakoukl	ke	mně	doktor	Walid	a	sdělil	mi,	že si	u	sebe	Nightingalea	nechá	až	do	rána.	Požádal	jsem	ho	o	vodu,	pak	mi	zkusil	čelo	a	zmizel. 

Kdosi	s	liverpoolským	přízvukem	o	dvě	kóje	dál	říkal,	že	chce	jít	domů.	Doktor	opáčil,	že	mu	napřed musí	dát	do	pořádku	nohu.	Liverpoolan	tvrdil,	že	se	cítí	fajn,	a	doktor	mu	vysvětloval,	že	musí	počkat,	až z	něj	vyprchá	alkohol,	aby	mu	mohli	dát	anestetika. 

„Já	chci	domů,“	opakoval	Liverpoolan. 

„Hned	jak	vám	to	spravíme,“	chlácholil	ho	doktor. 

„Ne	domů	 sem,“	odpověděl	zraněný	sklíčeně.	„Chci	se	vrátit	do	Liverpoolu.“

Já	jsem	chtěl,	aby	mě	nebolela	hlava	ze	zářivek. 

Doktor	Walid	se	vrátil	s	vodou	a	dvěma	tabletami	nurofenu.	Nemohl	se	zdržet,	protože	se	musel věnovat	dalšímu	novému	tělu.	Po	nějaké	době	se	na	mě	přišel	podívat	jeho	mladý	kolega. 

„Můžete	jít	domů,“	řekl	mi.	„Zlomeného	nemáte	nic.“

Myslím,	že	do	Rozmaru	jsem	šel	pěšky	–	tak	daleko	to	není. 

*	*	*

Když	jsem	se	na	druhý	den	ráno	probudil,	zjistil	jsem,	že	se	nepodávala	snídaně.	Sešel	jsem	do	kuchyně zkontrolovat,	proč	tomu	tak	je,	a	našel	jsem	Molly,	jak	sedí	na	stole	zády	ke	dveřím.	Toby	seděl	vedle	ní, ale	ten	při	mém	příchodu	alespoň	vzhlédl. 

„Děje	se	něco?“	zeptal	jsem	se. 

Nepohnula	se	a	Toby	zakňučel. 

„Půjdu	ven	a	někde	posnídám,“	řekl	jsem.	„Třeba	v	parku.“

Molly	s	tím	neměla	problém. 

Toby	seskočil	na	zem	a	vydal	se	za	mnou. 

„Jsi	prodejnej	pes,	víš?“

Štěkl.	Myslím,	že	z	Tobyho	pohledu	je	klobása	jako	klobása. 

Rozmar	trůní	na	jižní	straně	náměstí	Russell	Square,	v	jehož	středu	je	parčík	se	štěrkovými	chodníky, velkými	stromy,	které	ani	neumím	pojmenovat,	fontánou,	která	byla	speciálně	vymyšlena,	aby	na	kost máčela	děti	a	malé	psy.	Na	severní	straně	je	restaurace,	kde	dělají	obstojné	klobásky,	slaninu,	jelítko, vajíčka	a	hranolky.	Bylo	docela	slunečno,	takže	jsem	se	posadil	na	zahrádku	před	podnikem	a	mechanicky do	sebe	házel	jídlo.	Nemělo	žádnou	zvláštní	chuť	a	nakonec	jsem	položil	talíř	na	zem	a	nechal	Tobyho, aby	dojedl	zbytky. 

Vrátil	jsem	se	do	Rozmaru	hlavním	vchodem,	za	nímž	ležela	na	podlaze	závěj	reklamních	letáků.	Sebral jsem	je.	Byly	to	většinou	jídelníčky	místních	pizzerií	a	prodejen	kebabů,	ačkoliv	se	mezi	nimi	našel	i neuměle	zpracovaný	leták	jednoho	ghanského	vykladače	budoucnosti,	který	tvrdil,	že	z	jeho	vhledu	do dění	budoucího	můžeme	pouze	profitovat.	Celou	hrst	reklam	jsem	hodil	do	přihrádky	na	časopisy,	kterou Molly	nechává	v	atriu	přesně	za	tímhle	účelem. 

Bylo	mi	docela	šoufl,	tak	jsem	se	vydal	na	záchod,	vyzvrátil	snídani,	pak	jsem	si	vlezl	do	postele	a usnul. 

Probudil	jsem	se	v	podvečer,	zpocený	a	s	oním	zmateným	pocitem,	který	člověk	zakouší,	když bezdůvodně	prospí	celý	den.	Prošel	jsem	chodbou	a	napustil	si	vodu	do	té	smaltované	obludnosti	s nožkami,	kterou	máme	k	dispozici	místo	pořádné	sprchy.	Napustil	jsem	ji	co	nejvřelejší,	vyjekl,	když	mi voda	zalila	modřiny	na	stehně,	a	zůstal	jsem	v	ní,	dokud	se	mi	neuvolnily	svaly	a	nepřestalo	mě	bavit imitovat	Louise	Armstronga	a	jeho	„Ain’t	Misbehavin’“.	Kvůli	šrámu	na	líci	jsem	se	nemohl	oholit,	takže jsem	si	na	tváři	nechal	mužné	strniště	a	vydal	se	najít	nějaké	čisté	oblečení. 

Když	jsem	vyrůstal,	jediná	možnost,	jak	bych	mámě	znemožnil	vcházet	do	pokoje,	by	byla	nainstalovat si	plechové	bezpečnostní	dveře,	a	ani	to	by	mi	nejspíš	nepomohlo.	Takže	jsem	nikdy	moc	neřešil,	když	ke mně	někdo	přišel,	zvlášť	když	chtěl	jen	uklízet	nebo	sebrat	špinavé	oblečení.	Oblékl	jsem	si	plátěné	khaki kalhoty,	kvalitní	košili	a	obul	si	polobotky.	Podíval	jsem	se	do	zrcadla	–	Miles	Davis	by	na	mě	byl	pyšný

–,	chyběla	mi	už	jen	trubka.	Když	vypadáte	takhle	dobře,	dá	se	udělat	jen	jedna	věc:	popadl	jsem	mobil	a zavolal	Simone. 

Nefungoval	–	spálil	jsem	čip,	když	jsem	uplatnil	své	magické	dovednosti	na	Bledou	paní. 

Ze	zásuvky	ve	stole	jsem	si	vzal	jeden	ze	záložních	telefonů,	mizernou,	dva	roky	starou	nokii	s předplacenou	kartou.	Už	jsem	na	ní	měl	uložená	svá	často	volaná	čísla,	tak	jsem	přidal	i	to	Simonino	a vytočil	ho. 

„Ahoj,	miláčku,“	řekl	jsem.	„Nechceš	jít	ven?“

Když	se	přestala	smát,	řekla,	že	velice	ráda. 

V	neděli	vyráží	za	zábavou	jen	studenti	a	lidé	z	Basildonu,	takže	jsme	se	vydali	do	kina	Renoir	na Ducha	eskalátoru,	un	film	de	Dominique	Baudis,	z	něhož	se	nakonec,	navzdory	titulkům,	vyklubala romantická	komedie.	Renoir	je	artové	kino,	které	se	nachází	pod	Brunswick	Centre,	nákupním	střediskem a	obytným	komplexem	se	smetanovou	fasádou,	který	mi	připomíná	aztéckou	pyramidu	naruby.	Z	Rozmaru to	do	něj	nejsou	ani	dvě	minuty,	takže	to	bylo	velice	příhodné.	Mají	tam	rovněž	starosvětská	sedadla,	na nichž	se	můžete	přitulit	k	přítelkyni,	aniž	se	bouchnete	do	držáku	na	kelímek.	Zeptala	se	mě	na	šrám,	který se	mi	táhl	na	líci,	a	já	jí	řekl,	že	jsem	se	přichomýtl	k	jedné	rvačce. 

Potom	jsme	zašli	na	večeři	do	YO!	Sushi.	Simone	se	mi	přiznala,	že	sushi	ještě	nikdy	nejedla,	ačkoliv měla	jeden	takový	podnik	přímo	přede	dveřmi	domu. 

„Já	jsem	totiž	nesmírně	oddanou	zákaznicí	Patisserie	Valerie,“	řekla	na	svou	omluvu. 

Strašně	se	jí	líbily	barevné	misky,	které	se	kolem	nás	šinuly	na	dopravním	pásu,	a	u	talíře	se	jí zanedlouho	navršily	prázdné	misky	připomínající	hromady	lebek.	Jedla	po	troškách	a	s	grácií,	ale neúnavně	a	odhodlaně.	Já	jsem	sáhl	po	misce	s	pikantní	rýží	s	lososem.	Žaludek	jsem	měl	pořád	ještě	na vodě,	ale	bylo	mi	potěšením	sledovat	Simone,	jakou	nelíčenou	rozkoš	čerpá	z	každé	porce.	V	YO! 

naštěstí	zavírali	dřív,	než	Simone	vyčerpala	limit	na	mé	kreditce.	Vykutáleli	jsme	se	z	Brunswick	Centre a	vydali	se	po	Bernard	Street	k	metru	na	Russell	Square.	Zatímco	jsme	byli	v	kině,	sprchlo	a	ulice	byly mokré	a	čerstvě	umyté.	Simone	se	zastavila	a	stáhla	mi	hlavu	o	kousek	níž,	aby	mi	mohla	dát	pusu. 

Chutnala	po	sójové	omáčce. 

„Já	domů	nechci,“	řekla. 

„A	co	jít	ke	mně?“	navrhl	jsem. 

„K	tobě?“

„Tak	nějak.“

Kočárovna	není	ideální	romantická	zašívárna,	ale	rozhodně	jsem	nechtěl,	aby	se	Simone	setkala	s	Molly v	jedné	z	jejích	divných	nálad.	Simone	se	prohnala	kolem	mojí	spotřební	elektroniky	za	dva	tisíce	liber	a zamířila	přímo	do	pokojíku	pod	světlíkem. 

„Kdo	je	to?“	zeptala	se.	Objevila	portrét	Molly,	jak	vleže	nahá	pojídá	třešně. 

„Člověk,	který	tady	před	lety	pracoval,“	odpověděl	jsem. 

Lišácky	se	na	mě	zadívala.	„Otoč	se,“	řekla.	„A	zavři	oči.“

Vyhověl	jsem	jí.	Za	zády	jsem	slyšel	kradmé	šustění	oblečení,	přidušené	zaklení,	po	němž	následovalo odepínání	zipu,	úder,	když	na	zem	dopadly	její	boty,	vzdech	hedvábí,	když	jí	sklouzlo	po	kůži. 

Následovala	delší	pauza	a	potom	jsem	uslyšel	zavrzání	starožitného	nábytku,	když	si	udělala	pohodlí. 

Nechala	mě	ještě	chvíli	čekat. 

„Můžeš	se	otočit.“

Ležela,	nahá	a	nádherná,	na	lenošce.	Neměla	misku	s	třešněmi,	takže	jen	zabloudila	prsty	k	hnědým kudrlinkám	svého	ochlupení.	Byla	tak	rozkošná,	že	jsem	nevěděl,	kde	mám	začít. 

Potom	jsem	to	uviděl,	flíček	připomínající	sytě	karmínové	znaménko	v	koutku	jejích	úst.	Pomyslel	jsem si,	že	je	to	šmouha	od	něčeho,	co	jedla,	ale	flek	pak	přímo	před	mýma	očima	pukl.	S	ohavným	chřupnutím se	jí	roztrhla	čelist	a	z	tváře	se	jí	odloupl	přibližně	trojúhelník	kůže.	Viděl	jsem,	jak	se	jí	protahují	a praskají	svaly,	šlachy	a	kosti,	a	čelist	se	jí	pak	svěsila	jako	loutce	odseknuté	z	vodicích	šňůr. 

„Co	se	stalo?“	zeptala	se	Simone. 

Nic.	Najednou	měla	tvář	zase	zpátky,	širokou,	krásnou,	jen	se	jí	z	ní	vytrácel	oblouk	úsměvu,	když viděla,	jak	se	potácím	dozadu. 

„Petere?“

„Promiň,“	vydechl	jsem.	„Nevím,	co	se	stalo.“	Klekl	jsem	si	vedle	lenošky	a	sevřel	jí	v	dlani	líci	–

kosti	pod	kůží	byly	povzbudivě	pevné.	Políbil	jsem	ji,	ale	po	chvíli	mě	od	sebe	odtlačila. 

„Děje	se	něco?“

„Byl	jsem	u	jedné	nehody,“	řekl	jsem.	„Někdo	umřel.“

„Ach.“	Objala	mě.	„Co	se	stalo?“

„Neměl	bych	o	tom	mluvit,“	odpověděl	jsem	a	sklouzl	jí	dlaní	k	pasu	s	nadějí,	že	ji	to	rozptýlí. 

„Ale	kdybys	o	tom	mluvit	mohl?“	zeptala	se,	„mluvil	bys	o	tom	se	mnou?“

„Jistě,“	ale	lhal	jsem. 

„Chudáčku,“	řekla	a	políbila	mě. 

Zjistil	jsem,	že	když	ji	pevně	držím,	žádné	další	děsivé	přeludy	se	nekonají.	V	jedné	chvíli	v	průběhu následujícího	dění	se	pod	námi	nebezpečně	posunula	pohovka	a	uslyšel	jsem	praskání	dřeva.	Honem	jsme se	oddělili	a	stihl	jsem	položit	na	podlahu	několik	polštářů	a	hodit	na	ně	deku.	Zatlačila	na	mě,	abych zůstal	ležet	na	zádech,	obkročmo	na	mě	dosedla	a	dál	to	bylo	nádherně	vysilující	a	namáhavé,	dokud	na mě	nakonec	nedopadla	bezvládná	a	kluzká	jako	ryba. 

„Je	to	zvláštní,“	pronesla,	když	opět	popadla	dech.	„Vždycky	jsem	chtěla	chodit	někam	ven,	ale	s	tebou bych	nejradši	byla	pořád	zavřená	doma.“

Odvalila	se	a	sklouzla	mi	rukou	po	břiše,	aby	mi	stiskla	koule.	„Víš,	co	bych	teď	vážně	ráda?“	zeptala se. 

„V	ledničce	je	dort,“	odpověděl	jsem. 

Opět	jsem	ztvrdl	a	posunul	jí	ruku	o	kousek	nahoru,	aby	mě	sevřela. 

„Ty	jsi	příšernej	chlap.“	Rychle	mnou	zatřásla,	jako	by	posuzovala,	jak	jsem	připravený,	a	potom,	jen co	se	sklonila,	aby	ho	letmo	políbila	na	špičku,	vstala	a	zamířila	k	lednici.	„Japonské	jídlo	je	výborné, ale	myslím,	že	neumějí	udělat	slušný	zákusek.“

Později	jsem	s	ní	ležel	pod	světlíkem,	unavený,	ale	zároveň	neschopný	usnout,	a	díval	se,	jak	po tabulkách	sklouzává	déšť.	Simone	opět	spala	s	hlavou	na	mém	rameni,	nohu	majetnicky	položenou	přes mé	stehno	a	s	rukou	kolem	mého	pasu	–	jako	by	se	chtěla	ujistit,	že	se	v	noci	nikam	nevykradu. 

Nejsem	žádný	chronický	svůdník,	ale	nikdy	jsem	neměl	přítelkyni,	která	by	mi	vydržela	déle	než	tři měsíce.	Lesley	říkala,	že	moje	bývalky	poznaly,	že	po	jisté	fázi	ztrácím	zájem,	a	proto	to	se	mnou	vždycky ukončily	napřed	ony.	Já	si	to	tak	nepamatuju,	ale	Lesley	odpřisáhla,	že	by	na	základě	mého	milostného života	dokázala	sestavit	kalendář.	Byl	by	to	cyklický	kalendář,	dodávala,	jako	měli	Mayové	–	s odpočítáváním	do	katastrofy.	Lesley	uměla	být	někdy	překvapivě	sečtělá. 

Na	druhé	straně,	uvažoval	jsem,	zatímco	se	ke	mně	Simone	ještě	víc	tiskla,	i	při	tom	nejhorším	scénáři mám	teď	k	dispozici	ještě	nejméně	dva	měsíce.	Pak	samozřejmě	ta	část	mé	mysli,	kde	neustále	číhá

policista,	chtěla	vědět,	zda	jsem	si	jistý,	že	Simone	není	nějak	zapletená	do	případu	umírajících	jazzmanů. 

Žila	koneckonců	s	Cyrusem	Wilkinsonem.	Ale	Henry	Bellrush	v	okamžiku	své	smrti	stále	žil	se	svou manželkou.	Výmluvnější	spíš	bylo,	proč	by	Simone,	pokud	by	byla	opravdu	nočním	tvorem,	který	svádí jazzové	hudebníky	a	pak	z	nich	vysává	život,	spala	se	mnou	–	s	člověkem,	který	ani	v	nejmenším	nezdědil po	otci	hudební	nadání,	ba	dokonce	ani	hudební	vkus?	Navíc	se	její	tvář	neobjevila	na	žádné	z	fotografií	z roku	1941. 

Během	výcviku	jsme	na	tohle	téma	měli	dokonce	přednášku,	ale	musím	uznat,	že	většina	z	nás	u	ní podřimovala,	protože	se	s	ní	nepojily	žádné	testy	ani	písemné	práce.	Pamatoval	jsem	si,	jak	nás	instruktor varoval,	že	policistovy	přirozené	instinkty	se	mohou	rychle	přetavit	do	neodůvodněné	paranoie.	Život	je neuvěřitelně	chaotický,	dodal	instruktor,	a	k	náhodám	dochází	neustále.	Pokud	budeš	mít	pochyby	i	ráno, říkal	jsem	si,	můžeš	si	ověřit	její	alibi	v	době	loňských	podezřelých	úmrtí,	protože	nic	nevybuduje	zdravý vztah	jako	dlouhý	a	tvrdý	výslech	u	snídaně. 

Protože	to	byla	moje	poslední	myšlenka	před	usnutím,	doufal	jsem,	že	nevěstí	nic	zlého	zjištění,	kterého se	mi	dostalo	hned	po	probuzení,	že	se	Simone	za	rozbřesku	sbalila	a	vyklouzla	z	domu. 

*	*	*

Toho	dopoledne	jsem	byl	povolán	do	Centra	Johna	Peela	v	Hendonu,	kde	jsem	musel	podat	hlášení dvojici	důstojníků	z	Generální	inspekce	profesních	norem.	Sezení	se	konalo	v	zasedací	místnosti,	kde byly	k	mání	čaj,	káva	a	celozrnné	sušenky	ze	Sainsbury’s,	a	všechno	se	neslo	ve	velice	civilizovaném duchu.	Poté	co	bylo	zjištěno,	že	jsem	měl	legitimní	důvod	vyskytovat	se	na	příslušném	poschodí	stanice West	End	Central,	se	mě	policejní	inspektoři	ptali	na	honičku	do	Trocadera	a	následnou	smrt	podezřelé po	pádu	z	horního	ochozu.	Záznam	z	průmyslových	kamer	byl	podle	všeho	jasný:	když	podezřelá	padala přes	zábradlí,	nebyl	jsem	v	její	blízkosti,	a	proto	jsem	ji	nemohl	postrčit,	a	zároveň	se	nedalo	důvodně očekávat,	že	k	ní	přiběhnu	a	v	pádu	jí	zamezím.	Zdáli	se	přesvědčeni,	že	nic	nebrání	mému	návratu	do služby,	ačkoliv	se	mi	dostalo	varování,	že	vyšetřování	tím	z	jejich	strany	teprve	začíná. 

„Možná	na	vás	budeme	mít	později	ještě	víc	otázek,“	řekli	mi. 

Jsem	si	poměrně	jistý,	že	mi	v	té	fázi	měli	nabídnout	psychologické	poradenství,	ale	nestalo	se.	Což byla	škoda,	protože	by	se	mi	docela	zamlouvalo.	Pravidla	jsou	bohužel	velmi	jasná.	Jako	vitální	policista můžete	psychologickou	pomoc	přijmout	pouze	tehdy,	když	vám	ji	vnutí	někdo	typu	sociálního	pracovníka-

čtenáře	 Guardianu. 	Já	to	nepotřebuju,	vykládáte	pak	svým	kolegům,	ale	znáte	tyhle	zbytečně	malicherné citlivky.	Pak	do	sebe	hodíte	pivo,	zatnete	zuby	a	vaše	důstojnost	neutrží	jediný	šrám. 

Kromě	hlášení	GIPNu	jsem	musel	sepsat	i	protokol	do	výkazu,	který	jsem	vyplodil	už	v	bezpečí kočárovny.	Než	jsem	oba	dokumenty	odevzdal,	poslal	jsem	je	ještě	ke	kontrole	Lesley.	Navrhla,	abych tam	udělal	pár	záměrných	chyb,	protože	z	ničeho	nečiší	zastírání	tak	jako	z	dokonale	konzistentních prohlášení,	takže	jsem	si	zahrál	na	obyčejného	občana	a	na	několik	věcí	jsem	si	nevzpomněl	tak	úplně dokonale.	Lesley	mi	dala	také	jasně	najevo,	že	vtrhnout	do	Trocadera	bez	zajištění	ode	mě	bylo	pitomé	a taky	neprofesionální.	S	lítostí	mi	musela	oznámit,	že	bez	ní,	coby	prvku,	který	drží	na	uzdě	mé	zlozvyky,	to jde	se	mnou	očividně	od	desíti	k	pěti.	Chvíli	jsem	ji	nechal,	aby	mi	dávala	co	proto,	protože	jsem	měl dojem,	že	si	to	užívá. 

Slíbil	jsem	jí,	že	si	v	budoucnu	budu	dávat	větší	pozor. 

Toho	odpoledne	doktor	Walid	propustil	z	nemocnice	Nightingalea,	který	se	vrátil	do	Rozmaru,	jen	aby se	převlékl,	a	hned	vyrazil	zpátky	do	klubu,	aby	dohlížel	na	tamější	forenzní	práce.	Zeptal	jsem	se	ho, jestli	mě	nepotřebuje,	ale	řekl,	že	ne,	a	dal	mi	seznam	povinné	četby,	na	němž	figurovala	i	latinsky	psaná glosa	od	Bartholomewa.	Patrně	doufal,	že	strávím	celý	den	s	textem	v	jedné	ruce	a	slovníkem	v	druhé,	ale já	jsem	příslušné	pasáže	jen	přepsal	do	internetového	latinského	překladače	a	potom	se	pokusil	přežvýkat hatmatilku,	která	mi	z	něj	vypadla. 

Myslím,	že	Bartholomew	se	dohadoval,	že	by	asi	bylo	možné	využít	magie	ke	sloučení charakteristických	znaků	dvou	bytostí,	což	 poruší	velký	řetězec	bytí, 	onu	velkou	hierarchii	bytostí,	kterou ustanovil	Bůh,	v	níž	nejníže	figuruje	sliz	a	nejvýše	andělé.	Do	mého	výtisku	někdo	na	okraj	malými tiskacími	písmeny	připsal	latinsky	něco,	co	můj	webový	překladač	vyplivl	jako:	 Lidé	se	stávají	přírodou a	naopak. 

Reálné	kočičí	dívky,	pomyslel	jsem	si.	Striptýzový	klub	doktora	Moreaua.	Zkusil	jsem	si	představit, jaké	by	to	bylo	spát	s	něčím	tak	hladkým,	hbitým	a	huňatým,	jako	je	tygr.	Člověk,	který	ten	klub	vedl,	si musel	přijít	na	pěkný	balík.	Ta	stará	eticky	znevýhodněná	osoba	praktikující	magii	přiměla	vrchního inspektora	Johnsona,	aby	jí	pomohl	udržet	všechno	pod	pokličkou,	ale	její	následovník,	patrně	její	učeň, onen	Muž	bez	tváře,	jak	ten	měl	v	plánu	zachovat	vše	v	utajení? 

Následujícího	rána	mě	Nightingale	vzal	do	Striptýzového	klubu	doktora	Moreaua	na	prohlídku. 

Odpočívadlo	a	šatna	se	poměrně	příhodně	proměnily	v	převlékárnu	pro	policejní	pracovníky,	kteří	se	v	ní soukali	do	forenzních	kombinéz	nebo	se	z	nich	vysvlékali.	Čekal	tam	na	nás	doktor	Walid,	který	nás upozornil,	abychom	si	dávali	pozor,	kam	šlapeme.	Ze	schodů	se	táhly	kabely,	úhledně	přichycené	ke stěnám	instalatérskou	páskou. 

„Chtěli	jsme	se	vyhnout	aktivaci	elektrických	obvodů	přímo	v	klubu,“	vysvětloval	doktor	Walid.	„Jen pro	jistotu.“

Zavedl	mě	do	foyeru,	kde	jsem	si	všiml,	že	Larryho	skříňka	byla	definitivně	odstraněna,	stejně	jako kopající	nohy	o	kus	dál.	„V	univerzitní	nemocnici	jsem	si	musel	pronajmout	další	prostor,“	pokračoval doktor	Walid.	„Tolik	materiálu	jsem	nikdy	neměl.“

Závěsy	v	předsálí	byly	také	pryč.	Vstoupili	jsme	do	další	místnosti,	jak	se	ukázalo	už	do	samotného klubu,	kde	by	se	rozprostíraly	taneční	parket	a	pódium,	kdyby	k	podlaze	nebyly	připevněny	klece. 

Vypadaly	úplně	nové	a	podobaly	se	klecím,	kde	se	v	laboratořích	přechovávají	zvířata. 

„Jsou	to	přesně	ty	samé,“	souhlasil	doktor	Walid,	když	jsem	na	to	poukázal.	„Systém	Bollingtek	pro přechovávání	zvířat	–	používáme	je	v	nemocnici.	Instalovali	je	někdy	letos.“

„Stephanopoulosová	poslala	své	lidi	prověřit	sériová	čísla,“	řekl	Nightingale. 

Klece	byly	prázdné,	ale	cítil	jsem	pronikavý	zápach	zvířecích	výkalů.	Viděl	jsem,	že	v	okolí	zámků	a všech	dalších	povrchů,	kam	mohl	ošetřovatel	sahat	při	péči	o	své	svěřence,	byl	nanesen	prášek	ke snímání	otisků	prstů. 

„Kolik	jich	tady	bylo?“	zeptal	jsem	se. 

„V	klecích	pět,“	odpověděl	doktor	Walid..	„Pořád	provádím	testy,	ale	zdá	se,	že	ve	všech	případech	šlo o	chiméry.“

To	byl	jeden	z	výrazů,	které	jsem	si	musel	vyhledat	včera	večer,	když	jsem	překládal	Bartholomewa. 

Jde	o	bytost,	která	má	určité	buňky	s	jednou	sadou	DNA	a	jiné	buňky	s	jinou	sadou	DNA.	U	savců	je	to něco	závratně	vzácného	a	obvykle	k	tomu	dochází,	když	dvě	vajíčka	oplodní	různé	spermie,	pak	splynou, 

načež	se	z	nich	vyvine	jeden	plod.	Ne	že	by	Bartholomew	věděl,	co	je	tetragametický	chimérismus	–	když Bartholomew	psal	svá	slova,	otcové	genetiky	Crick	a	Watson	ještě	nebyli	ani	zábleskem	v	očích	svých dědů.	Chiméry	popisoval	jako	degenerovaný	plod	nepřirozených	spojení	stvořených	tou	nejodpornější	a nejčernější	magií.	Měl	jsem	však	příšerný	pocit,	že	by	se	sem	hodily	obě	dvě	definice. 

„Bylo	něco	z	nich	naživu?“	zeptal	jsem	se. 

Doktor	Walid	upřel	na	Nightingalea	rozpačitý	pohled	a	ten	zavrtěl	hlavou. 

„Jedna	z	nich	byla	ještě	naživu,“	pronesl	Nightingale.	„Ale	umřela,	když	jsme	ji	přestěhovali.“

„Řekla	něco?“

„Už	nenabyla	vědomí,“	řekl	doktor	Walid. 

Shodli	jsme	se,	že	vzhledem	k	novosti	všech	těch	klecí	muselo	jít	spíš	o	dílo	Nového	kouzelníka	než toho	Starého.	„Myslíte	si,	že	oním	Starým	kouzelníkem	byl	Geoffrey	Wheatcroft?“	zeptal	jsem	se. 

„Nenašli	jsme	žádnou	spojitost	mezi	ním	a	tímto	místem,“	uvažoval	Nightingale.	„Navíc	mi	připadá poněkud	nepravděpodobné,	že	by	se	věnoval	akademické	kariéře	a	vedl	paralelní	život	jako	impresário nočního	klubu.“

„Ale	toho	Nového	kouzelníka,	toho	Muže	bez	tváře,	rozhodně	vyškolil,	ne?“	zeptal	jsem	se. 

„To	bezesporu,“	přitakal	Nightingale.	„Tím	jsem	si	naprosto	jistý.“

„‚Muž	bez	tváře‘,	to	se	mi	líbí,“	usmál	se	doktor	Walid.	„To	jste	vymyslel	vy?“

„Mohl	mít	komplice,“	řekl	jsem.	„Dalšího	praktika,	který	měl	na	starosti	londýnské	záležitosti.	Je	to možné,	ne?“

„Je	to	docela	možné,“	přisvědčil	Nightingale.	„Uvažujete	správně.“

„Nebo	víc	než	jednoho	partnera.	Mohla	tu	být...	jak	se	říká	skupině	kouzelníků?“	zeptal	jsem	se. 

„Společenstvo,	spolek?“

„Coven,“	řekl	doktor	Walid.	„Coven	čarodějů	nebo	čarodějnic,	z	latinské	 convenere. “

Oba	jsme	se	na	doktora	Walida	podívali	a	ten	jen	pokrčil	rameny. 

„Oba	musíte	víc	číst.“	To	říkal	člověk,	který	psal	hodnocení	a	oponentské	posudky	pro	 Evropský časopis	pro	gastroenterologii	a	hepatologii. 

„Nebo	taky	sbor,“	řekl	Nightingale.	„Dá	se	tomu	říkat	i	sbor	čarodějů.“

„Který	nám	tady	od	šedesátých	let	fungoval	přímo	pod	nosem,“	podotkl	doktor	Walid. 

„Aby	toho	nebylo	málo,“	utrousil	Nightingale. 

„Měl	bych	začít	procházet	jména,	co	jsme	dostali	z	Oxfordu,	a	porovnávat	je	se	společníky	gangů	v Soho,“	řekl	jsem. 

„Ale	nejdřív	vám	něco	ukážu,“	zastavil	mě	ještě	Nightingale. 

Když	to	pronesl,	ustrnul	jsem;	udělalo	mi	velkou	radost,	že	je	všechno	odklizené,	a	proto	jsem	nic dalšího	vidět	nechtěl.	Nightingale	mě	zavedl	dál	do	klubu.	Za	klecemi	byly	další	dveře	s	nápisem NEPOVOLANÝM	VSTUP	ZAKÁZÁN,	kterými	se	procházelo	do	krátké	chodby	a	řady	místností,	které kdysi	mohly	sloužit	jako	kanceláře	nebo	skladovací	prostory.	Všechny	byly	víceméně	stejné,	na	podlaze ležely	špinavé	matrace,	do	lepenkových	krabic	byly	vecpané	nesourodé	kolekce	oblečení	a	bot,	byly	tam DVD	přehrávače	a	staromódní	CRT	televize,	několik	ubohých	pokusů	o	oživení	stěn,	obrázek	koťat	a plakát	s	Justinem	Timberlakem.	Všechno	to	bylo	depresivně	povědomé	každému,	kdo	někdy	pomáhal	s razií	v	domě	používaném	obchodníky	s	bílým	masem. 

„Kolik?“	zeptal	jsem	se. 

„Našli	jsme	spoustu	důkazů	ve	formě	DNA,“	odpověděl	doktor	Walid.	„Krev,	semeno,	vlasové	váčky. 

Prozatím	jsme	identifikovali	osm	jedinců	–	všechno	to	byly	chiméry.“

„Panebože,“	vydechl	jsem. 

„Musí	mít	ještě	jiný	bezpečný	kryt,“	řekl	Nightingale.	„Ale	ten	může	být	kdekoliv.“

*	*	*

Nebyla	to	jediná	špatná	zpráva.	Později	mi	zavolala	Lesley	a	řekla	mi	něco,	co	mě	mohlo	dostat	do	pěkně prekérní	situace.	Přišla	na	to,	když	se	probírala	záznamy	z	Oxfordské	univerzity.	Neobjevila	žádnou zjevnou	spojitost	mezi	Wheatcroftem	a	Alexanderem,	ale... 

„Schválně	jestli	uhádneš,	na	čí	jméno	jsem	narazila?“

„Na	prince	Harryho?“

„Nedělej	si	srandu,“	opáčila.	„Harry	chodil	na	Sandhurst.	Ne,	na	jistou	studentku	známou	pod	jménem Cecelia	Tyburn	Thames,	jinak	též	Temže,	samozřejmě.“

„Lady	Ty	znala	Wheatcrofta?“	podivil	jsem	se. 

„Ne,	ty	hlupáku,“	řekla	Lesley.	„Ale	–“	Odmlčela	se,	aby	zakašlala.	Sice	si	odtáhla	telefon	od	úst,	ale slyšel	jsem	ji,	jak	kašle	a	nadává.	Následovala	další	pauza,	když	pila	vodu. 

Zeptal	jsem	se	jí,	jestli	je	v	pohodě,	a	řekla,	že	je.	Někdy	ke	konci	roku	ji	měla	čekat	další	operace, která	měla	zjistit,	jestli	by	se	jí	dalo	vylepšit	fungování	hrtanu. 

„Ale,“	navázala,	„jde	o	to,	že	Tyburn	byla	na	Oxfordu	zhruba	ve	stejné	době	jako	Jason	Dunlop,	a	ty sám	jsi	mi	jednou	řekl,	že	jedna	z	jejích	sester	na	tobě	cítila	kouzla.“

„To	byla	Brent,“	řekl	jsem.	„Té	jsou	čtyři	roky.“

„To	jenom	ukazuje,	že	jde	o	jejich	přirozenou	schopnost.“

Namítl	jsem,	že	je	nepravděpodobné,	aby	mi	Tyburn,	i	kdyby	na	Oxfordu	přítomnost	nějaké	magie zaregistrovala,	něco	takového	prozradila. 

„Ty	prostě	Tyburn	už	nechceš	vidět,“	konstatovala	Lesley. 

To	si	piš,	že	Tyburn	už	nechci	vidět.	Ponížil	jsem	ji	před	její	matkou,	což	znamenalo,	že	i	kdybych	ji	s bičem	v	ruce	hnal	nahou	po	Kensington	High	Street,	byla	by	na	mě	míň	naštvaná.	Ale	s	Lesley	se	vždycky dohaduju	jen	o	dvou	věcech	a	žádná	z	nich	nemá	nic	společného	s	policejní	prací.	Musel	jsem	to	zkusit. 

Věděl	jsem,	že	Tyburn	má	dům	v	Hampsteadu.	Při	poslední	návštěvě	jsem	tam	zdemoloval	mimořádně vzácnou	fontánu	–	ačkoliv	na	svou	obhajobu	musím	uvést,	že	se	mi	tehdy	snažila	ovládnout	myšlenky.	Ale tam	byl	jen	pramen	její	řeky.	Slyšel	jsem,	že	ve	skutečnosti	bydlí	někde	v	Mayfairu.	Ti	nejbohatší	a nejchudší	lidé	mají	jedno	společné:	generují	velké	množství	informací	–	bohatí	v	médiích	a	chudí	v ohromných	a	nepraktických	státních	databázích.	Bohatí,	pokud	se	vyhýbají	slávě	a	proslulosti,	můžou podniknout	kroky	k	zachování	své	anonymity	–	stránka	lady	Ty	na	Wikipedii	působila	dojmem,	jako kdyby	ji	vytvořil	nějaký	reklamní	pisálek,	protože	lady	Ty	si	bezpochyby	najala	reklamního	pisálka,	aby měla	jistotu,	že	informace	zůstanou	takové,	jaké	je	chce	mít.	Nebo,	což	bylo	ještě	pravděpodobnější, někdo	z	„lidí“	lady	Ty	najal	nějakou	PR	firmu,	která	najala	nezávislého	pisatele,	který	profil	naťukal	za půl	hodiny,	aby	se	mohl	soustředit	na	svůj	rozepsaný	román.	Prozrazovalo	se	v	něm,	že	lady	Ty	je	vdaná	–

jen	považte,	za	stavebního	inženýra!	–	a	že	s	manželem	mají	dvě	krásné	děti,	z	nichž	jednomu,	chlapci,	je osmnáct	let.	Je	tedy	dost	starý,	aby	mohl	řídit,	ale	zároveň	dost	mladý,	aby	mohl	ještě	bydlet	doma. 

Být	policista	má	tu	výhodu,	že	máte	možnost	podvádět.	Můžete	si	vyhledat	věci	v	Národním	policejním elektronickém	systému,	věci,	které	musí	pravdivě	poskytnout	i	ti	nejbohatší	a	nejvlivnější	lidé	–	v	tomto případě	to	byl	záznam	o	zkoušce	v	autoškole.	Stephen	George	McAllister-	-Thames	tu	svoji	složil	v	lednu a	u	záznamu	byla	uvedena	adresa	Chesterfield	Hill,	Mayfair. 

Byla	to	jedna	z	těch	dokonalých	řad	domů	z	počátku	devatenáctého	století	s	kamenným	obložením	a dekorativními	železnými	prvky,	kvůli	nimž	se	zralí	realitní	makléři	hroutí	a	pláčou	radostí.	Dům	stál necelého	půl	kilometru	na	západ	od	Trocadera,	ve	čtvrti,	která	by	byla	mnohem	hezčí,	kdyby	ji	desetiletí investic	nezbavila	veškerého	charakteru. 

Dveře	mi	otevřel	vysoký	mladík	smíšeného	původu,	kterého	jsem	poznával	z	fotografie	na	jeho řidičském	průkazu.	Po	tátovi	zdědil	politováníhodný	tvar	uší	a	to,	co	by	moje	máma	nazvala	„lepšími vlasy“,	ale	měl	i	babiččiny	kočičí	oči.	To	však	nebylo	všechno. 

„Mami,“	zavolal	zpátky	do	útrob	domu.	„Přišel	za	tebou	nějaký	čaroděj.“	A	potom,	kdybych	si	náhodou nevšiml,	že	je	to	ještě	teenager,	se	odšoural	zpátky	k	tomu,	co	dělal	předtím,	než	jsem	ho	tak	neomaleně vyrušil.	Matka	ho	minula	na	chodbě,	pak	přede	mnou	stanula	ve	dveřích	s	rukama	založenýma	na	hrudi. 

Nechala	mě	asi	deset	sekund	vydusit,	než	se	mě	zeptala,	co	chci. 

„Říkal	jsem	si,	jestli	byste	mi	nemohla	pomoct	s	vyšetřováním.“

Odvedla	mě	do	kuchyně	obložené	francouzským	dubem	a	chladivými	zelenými	dlaždičkami.	Nabídla	mi čaj,	který	jsem	pro	jistotu	odmítl.	Sama	si	nalila	bílé	víno. 

„Co	je	to	za	vyšetřování?“	zeptala	se. 

Požádal	jsem	ji,	aby	se	ve	vzpomínkách	vrátila	do	časů,	kdy	studovala	na	Oxfordské	univerzitě. 

„Kde	jsem	získala	diplom	s	vyznamenáním	hned	ze	dvou	oborů,“	poznamenala.	„Ne	že	bych	to považovala	za	kdovíjaký	úspěch.	Je	to	méně	důležité	než	fakt,	že	jsem	se	narodila	v	samém	srdci Londýna.“	Vyprázdnila	sklenku	a	dolila	si. 

„Během	pobytu	na	Oxfordu,“	pokračoval	jsem,	„nevšimla	jste	si	tam	někoho,	kdo	by	praktikoval	magii, třeba	i	tajně?“

„Má	to	něco	společného	s	tím	střetem	v	Trocaderu?“	zeptala	se. 

„Souvislost	to	má,	ano.	I	s	útokem	na	Ashe.“

„To	mě	zajímá,“	řekla.	„Co	vás	vede	k	přesvědčení,	že	bych	vám	to	měla	sdělit?“

„Takže	magických	praktik	jste	si	tam	byla	vědoma,“	prohlásil	jsem. 

„Jak	jste	na	to	přišel?“

„Protože	si	myslíte,	že	máte	co	zatajovat.“

„Uznávám,	že	je	to	trochu	iracionální,	ale	pořád	se	kloním	k	názoru,	že	bych	vám	měla	říct,	abyste vypadl.	Proč	bych	vám	měla	pomáhat?“

„Jestli	mi	řeknete,	co	víte,	slibuju,	že	odejdu.“

„To	zní	lákavě,“	opáčila. 

„A	protože	si	myslíme,	že	v	Londýně	operuje	zlý	čaroděj,	a	myslíme	si,	že	se	mohl	nacházet	v	Oxfordu

–	ve	stejné	době	jako	vy.“	Podíval	jsem	se	na	ni.	„Možná	ho	dokonce	znáte.“

„Ne.	Cítila	bych	ho,“	řekla.	„Tak	jak	teď	cítím	vás.“

„Jak	jsem	tedy	cítit?“

„Po	ambicích,	marnivosti,	pýše,“	pokrčila	rameny.	„Smaženém	zeleném	banánu	a	zimolezu.	Neptejte	se mě	proč.“

„Co	byli	zač?“	zeptal	jsem	se.	„Ti,	co	v	Oxfordu	praktikovali	magii	–	vím,	že	to	víte.“

Snažila	se	držet	jazyk	za	zuby,	ale	koneckonců	jsou	určité	informace,	které	jsou	zábavné	a	zajímavé,	jen když	je	prozradíte	někomu	jinému. 

„Byl	tam	jistý	jídelní	klub.	Víte,	co	to	je?“	zeptala	se. 

Pokud	jsem	věděl,	tak	záminka	pro	studenty,	aby	se	scházeli	a	opíjeli	se.	Požadavky	na	členství	se pohybovaly	na	různých	úrovních	výlučnosti	a	finanční	náročnosti.	Pochyboval	jsem,	že	by	Tyburn	do něčeho	takového	vstupovala,	a	kdybych	chodil	na	Oxford	já,	nejsem	si	jistý,	jestli	bych	do	nějakého takového	klubu	mohl	vstoupit,	i	kdybych	chtěl. 

Vysvětlila	mi,	že	si	říkali	Krokodýlci.	A	byl	to	pouze	chlapecký	klub,	a	třebaže	se	nepojil	výlučně	s jednou	kolejí,	většinu	v	něm	tvořili	studenti	z	Magdaleny.	Byli	považováni	za	nudnou	partičku;	na kariéristy	nebyli	dost	aristokratičtí	a	na	aristokraty	zas	dost	prostopášní. 

„Můj	šálek	kávy	to	nebyl,“	pokračovala	Tyburn.	„Ale	pamatuji	se,	jak	jsem	se	na	jednom	večírku setkala	se	dvěma	jejich	členy	a	ucítila,	co	z	nich	táhne.“	Zamávala	si	před	nosem.	„Jak	už	jsem	říkala: ambice,	pot,	jako	u	člověka,	který	příliš	usilovně	pracuje.“

„Pamatujete	si	jejich	jména?“	zeptal	jsem	se. 

Pamatovala	si	je,	protože	pamatovat	si,	kdo	je	kdo,	patřilo	k	podstatě	její	osobnosti.	Znala	i	šest	dalších jmen	potenciálních	Krokodýlků. 

„A	jste	si	jistá,	že	se	členové	tohoto	klubu	aktivně	cvičili?“

„Dala	jsem	si	záležet,	abych	se	přiblížila	dostatečně	blízko	ke	každému	členovi	a	očichala	ho,“	řekla. 

„Myslela	jsem,	že	jsou	nějak	spjatí	s	profesorem	Postmartinem	a	vaším	šéfem.	Domnívala	jsem	se,	že	se tak	nějak	snaží	rozšířit	vliv	Rozmaru.“

Zatřásla	lahví	vína	a	dolila	si	do	sklenice	zbylou	poloviční	dávku. 

Usoudil	jsem,	že	nastala	vhodná	příležitost	odejít,	takže	jsem	jí	poděkoval,	odložil	jsem	zápisník	a vstal. 

„Čtyřicet	let	nic	nedělají	a	pak	se	najednou	objevíte	vy,“	pronesla	ještě.	„Jak	k	tomu	došlo?“

„Víte,	Tyburn,	co	já	cítím	z	vás?“	zeptal	jsem	se.	„Brandy,	doutníky	a	starý	provaz.“

„V	Tyburnu	pověsili	Jonathana	Wilda,“	informovala	mě.	„Za	to,	že	se	považoval	za	Hlavního	lovce zlodějů	v	Británii.“

Na	to	už	jsem	nic	neřekl,	protože	mi	připadalo,	že	dostat	se	ven	na	ulici	je	důležitější. 

*	*	*

Svá	zjištění	jsem	sdělil	Nightingaleovi	dalšího	dne	u	snídaně.	Důrazně	mě	požádal,	abych	s	ním	sešel	do sklepa	na	střelnici	a	rozflákal	tam	na	sračky	několik	terčů.	Abych	mu	nekřivdil	–	myslím,	že	tréninkovou hodinu	už	nějakou	dobu	plánoval	–	taky	nikdy	nemluvil	sprostě. 

Svou	několikaměsíční	nahodilou	střelbou	jsem	vyčerpal	zásoby	klasických	terčových	siluet	ještě	z	druhé světové	války,	takže	jsem	pak	na	internetu	nakoupil	terče	používané	vojáky	NATO	v	šedesátých	letech. 

Místo	typických	helem	Wehrmachtu	a	běsnících	Němčourů	nastoupily	nevraživé	postavy	pečlivě	zbavené jakékoliv	národní	nebo	etnické	identity.	NATO	těmito	postavami	naznačovalo,	že	je	schopné	si	to	rozdat	s papírovými	vojáky	odkudkoliv. 

Nightingale	umístil	tři	ohnivé	koule	do	středu	terče	vlevo. 

„Co	vás	vedlo	k	myšlence,	že	vám	to	Ty	řekne?“	zeptal	se. 

„Nemohla	si	prostě	pomoct,“	odpověděl	jsem.	„První	zákon	drbání	–	nemá	cenu	něco	vědět,	pokud někdo	jiný	neví,	že	to	víte.	Navíc	si	myslím,	že	o	nás	má	tak	nízké	mínění,	že	podle	ní	je	jenom	otázkou času,	než...	to	pohnojíme	a	ona	se	bude	moct	přihnat	jako	vítězná	kavalérie.“

„Uvážíme-li,	jaké	máme	dosud	výsledky,“	opáčil	Nightingale,	„není	k	tomu	třeba	žádné	velké jasnozřivosti.“

„Ministerstvo	magie,“	řekl	jsem.	„Tohle	opravdu	chce?“

„Zhluboka	se	nadechněte,“	instruoval	mě	Nightingale.	„ A	vyšlete	to!“

Fígl	k	vytvoření	ohnivé	koule	spočívá	v	tom,	že	se	stane	zažitou	 formou. 	Kouzlem,	nad	jehož provedením	nemusíte	přemýšlet.	Vyslal	jsem	trojici	ohnivých	koulí,	které	byly	vidět	v	pohybu,	což	není dobré,	ale	přinejmenším	jsem	zasáhl	terč	–	nebo	 jeden	z	terčů.	Také	jsem	je	zapomněl	okamžitě	uvolnit, což	znamenalo,	že	tam	před	explozí	ještě	trůnily	a	trochu	syčely. 

„Cvičil	jste	vůbec?“	zeptal	se	Nightingale. 

„Samozřejmě,	šéfe.	Sledujte.“	Vyslal	jsem	na	druhý	konec	střelnice	„sci-fi	granát“,	který	zasáhl	přesně střed	terče. 

„Lepší	se	vám	muška,“	uznal	Nightingale.	„Škoda	toho	vypouštění...“

Granát	vybuchl	a	roztrhl	terč	na	dva	díly. 

„A	to	bylo	co?“	zeptal	se	Nightingale.	Ne	vždy	schvaloval,	když	jsem	se	odchyloval	od	přísných	zásad, jež	určil	pro	používání	zaklínadel.	Jeho	motto	znělo:	nynější	špatné	návyky	mohou	člověka	později připravit	o	život. 

„Sci-fi	granát,“	odpověděl	jsem.	„ Scindere	se	používá	stejně	jako	 Lux	impello	scindere,	akorát	že místo	světla	dopravíte	na	dané	místo	bombu.“

„‚Sci-fi	granát?‘“

„No,	od	slova	 Scindere,“	vysvětloval	jsem.	Nightingale	jen	kroutil	hlavou. 

„Jak	zvládáte	načasování?“	zeptal	se	mě. 

„Je	to	trochu	nazdařbůh,“	přiznal	jsem.	„Udělal	jsem	pár	testů,	a	pohybuje	se	to	od	deseti	sekund	po	pět minut.“

„Takže	vy	nevíte,	kdy	to	vybuchne?“

„Ani	ne,“	řekl	jsem. 

„Je	něco,	co	bych	mohl	říct,	abych	vám	zabránil	v	celém	tomto	nedovoleném	experimentování?“	zeptal se. 

„Upřímně	vzato	nejspíš	ne.“

„Musím	se	zeptat...	proč	jste	v	Trocaderu	použil	 Impello, 	a	ne	ohnivou	kouli?“

„Nechtěl	jsem	ji	zabít.	A	u	 Impella	se	cítím	jistější	než	u	čehokoliv	jiného.“

„Uvědomujete	si,	že	měla	jen	odvést	pozornost,“	řekl	Nightingale.	„Alexander	Smith	byl	do	hrudi zasažen	dvěma	miniaturními	ohnivými	koulemi.“

„Myslel	jsem,	že	to	bylo	střelné	zranění.“

„Proto	dotyčný	použil	ohnivou	kouli	úzkého	profilu.	Aby	zranění	zamaskoval.“

„Forenzní	protiopatření,“	řekl	jsem.	„Ten	chlap	je	kurevsky	prohnanej.“

„Zatímco	jste	vpředu	honil	Bledou	paní,	on	nejspíš	odkráčel	zadem.“

Další	ohnivou	koulí	jsem	roztrhl	terč	na	dvě	poloviny. 

„To	je	mnohem	lepší,“	řekl	Nightingale.	„Musí	létat	rychleji.	Pokud	nepřítel	uvidí,	že	se	blíží,	měl	byste radši	nosit	pistoli	a	střílet	po	něm	z	ní.“

„A	proč	vlastně	nenosíme	pistole?“	zeptal	jsem	se.	„Vím,	že	jich	máte	plnou	místnost.“

„No,	je	s	nimi	třeba	velice	vyčerpávající	papírování,“	vypočítával	Nightingale,	„o	zbraň	se	musíte starat,	udržovat	ji	a	snažit	se	zajistit,	abyste	ji	třeba	nenechal	omylem	v	metru.	Ohnivá	koule	je	navíc mnohem	všestrannější	a	je	mnohem	důraznější	a	důkladnější	než	pistole	jakéhokoliv	kalibru,	kterou	bych třeba	rád	nosil.“

„Fakt?“	užasl	jsem.	„Víc	než	čtyřiačtyřicítka	magnum?“

„Bezpochyby,“	řekl. 

„Jakou	největší	věc	jste	zasáhl	ohnivou	koulí?“

„Nejspíš	Tigera.“

„Tak	o	tom	neříkejte	Greenpeace,“	upozornil	jsem	ho.	„To	je	ohrožený	druh.“

„Nemyslím	tohoto	tygra,“	řekl	Nightingale.	„Ale	Panzerkampfwagen	sechs	Ausf	E.“

Vypoulil	jsem	na	něj	oči.	„Vy	jste	ohnivou	koulí	vyřídil	tank?“

„Vlastně	jsem	vyřídil	dva.	Musím	přiznat,	že	na	ten	první	byly	třeba	tři	střely,	jednu	ke	zničení	pásů, druhá	proletěla	řidičovou	pozorovatelnou	a	jedna	průlezem	velitele	–	schytali	to	docela	hezky.“

„A	ten	druhý	Tiger?“

„S	tím	jsem	si	neměl	čas	tak	pohrát,“	odpověděl	Nightingale.	„Tam	to	byla	přímá	čelní	střela	do slabého	místa,	kde	se	věž	napojuje	na	korbu.	Musel	jsem	zasáhnout	zásobník	munice,	protože	tank vybouchl	jako	továrna	na	zábavní	pyrotechniku.	Věž	odletěla	jako	nic.“

„To	bylo	v	Etterbergu,	že?“

„Bylo	to	poslední	dějství	v	Etterbergu.	Snažili	jsme	se	stáhnout	a	vtom	zpoza	stromů	pomalu	vyjela formace	Tigerů.	Neočekávali	jsme,	že	Němci	budou	mít	něco	jiného	než	vojáky	z	týla,	takže	vám	můžu říct,	že	nás	pěkně	zaskočili.	Já	jsem	byl	v	zadním	voji,	takže	jsem	se	s	nimi	musel	vypořádat.“

„Měl	jste	kliku,“	řekl	jsem.	Ale	můj	mozek	se	stále	snažil	vyrovnat	s	myšlenkou,	že	Nightingale	dokázal udělat	díru	v	deseticentimetrovém	ocelovém	pancíři,	kdežto	já	jsem	měl	ještě	občas	potíž	proniknout papírem	našich	terčů. 

„Praxe	a	trénink,“	řekl	Nightingale.	„Žádná	klika.“

Vydrželi	jsme	na	střelnici	do	oběda	a	poté	mě	čekalo	vzrušující	papírování,	jehož	součástí	bylo	i vyplnění	překvapivě	dlouhého	formuláře,	v	němž	jsem	vysvětloval,	jak	se	mi	podařilo	ztratit	drahý	taser X-26	a	proměnit	funkční	vnitřek	vysílačky	Airwave	v	hromádku	písku.	Vymýšlení	věrohodné	odpovědi pro	oba	případy	mě	za	stolem	zdrželo	až	do	pozdního	odpoledne,	kdy	zavolala	Simone. 

„Našla	jsem	pro	nás	hotelový	pokoj,“	hlásila	a	nadiktovala	mi	adresu	kousek	od	Argylle	Square. 

„Kdy	se	setkáme?“	zeptal	jsem	se. 

„Já	už	jsem	tady,“	zašveholila.	„Nahá	a	nazdobená	šlehačkou.“

„Vážně?“

„Upřímně,	tu	šlehačku	jsem	už	snědla,	ale	počítá	se	aspoň	nápad.“

Argylle	Square	je	asi	čtvrt	hodiny	chůze	od	Rozmaru.	Dvacet,	pokud	se	zastavíte	v	minimarketu	koupit dvě	šlehačky	ve	spreji	–	příprava	se	vždycky	vyplatí. 

Byl	to	jen	dvouhvězdičkový	hotel,	ale	povlečení	bylo	čisté,	postel	bytelná	a	v	pokoji	byla	i	malá	toaleta se	sprchou.	Stěny	byly	trochu	tenké,	ale	to	jsme	zjistili,	teprve	když	na	nás	kdosi	zabouchal,	abychom	byli

zticha.	Při	posledním	čísle,	které,	a	teď	střílím	od	boku,	trvalo	pár	hodin,	jsme	ze	sebe	oba	vydali	to nejlepší	a	na	druhý	den	jsme	oba	trochu	divně	našlapovali. 

Nakonec	jsme	se	uvelebili	v	oné	bytelné,	ale	pohodlné	posteli	a	usnuli	při	londýnské	ukolébavce tvořené	houkáním	policejních	sirén,	skřípotem	popojíždějících	vlaků	a	vřískotem	rvoucích	se	koček. 

„Petere,“	řekla,	„s	tím	zítřkem	sis	to	nerozmyslel,	že?“

„S	jakým	zítřkem?“

„S	koncertem	tvého	táty,“	řekla.	„Říkals,	že	můžu	přijít,	slíbils	to.“

„Můžeš	se	stavit.“

„Dobře,“	zavrněla	a	usnula	mi	v	náručí. 

*	*	*

Na	camdenské	tržnici	je	důležité	to,	že	ji	nikdo	neplánoval.	Než	Londýn	pozřel	Camden	Town,	bylo	to odlehlé	rozcestí	známé	především	díky	zájezdnímu	hostinci	zvanému	Mother	Red	Cap.	Sloužil	jako poslední	zastávka,	kde	si	člověk	ještě	mohl	dopřát	piva,	pozornosti	lupičů	a	kapavky,	než	zamířil	na	sever do	divočiny	Middlesexu.	Počátkem	devatenáctého	století	postavili	muži	v	redingotech	a	s	důstojnými kotletami	kousek	na	sever	od	hostince	východní	větev	Regentského	kanálu.	Říkám	„postavili“,	ale	práci za	ně	odvedly	dva	tisíce	urostlých	Irů,	kteří	vešli	ve	známost	jako	„vnitrozemští	mořeplavci“	neboli navvies. 

Společně	s	 navvies,	kteří	přišli	po	nich,	postupně	vybudovali	tři	hlavní	etapy	rozvoje	dopravní infrastruktury,	které	charakterizují	dějiny	průmyslové	revoluce:	vodní	kanály,	železnice	a	hlavní	silnice. 

Vím	to	proto,	že	jsem	na	prvním	stupni	postavil	model	téhle	oblasti	a	vysloužil	si	zlatou	hvězdu,	pochvalu a	nehynoucí	nenávist	Barryho	Sedgewortha,	hlavního	rváče	ze	školního	hřiště	a	jinak	také	ubohé	nuly. 

Vedle	Chalk	Farm	Road	byly	zbudovány	dvě	důležité	plavební	komory	neboli	 locks,	odkud	získala	jméno i	tamější	tržnice	Camden	Lock.	Podél	kanálu	se	rozprostíraly	ohromné	sklady	a	sklad	a	velkoobchod	s dřevem. 

V	šedesátých	letech	minulého	století	odbor	územního	plánování	Rady	londýnského	metropolitního hrabství,	jehož	neoficiální	heslo	zní	 Dodělat,	co	započala	Luftwaffe, 	rozhodl,	že	Londýn	ze	všeho	nejvíc potřebuje	proklát	své	srdce	několika	silničními	obchvaty.	Důsledkem	urbanistické	pohromy	způsobené těmito	projekty	bylo,	že	místní	potenciálně	lukrativní	půda,	na	níž	by	se	dala	postavit	mnohopatrová parkoviště	nebo	obytné	králíkárny,	se	naopak	pronajala	trojici	londýnských	výtečníků	chodících	v	hippie kabátech	z	ovčí	kůže.	Tihle	vykutálení	chlapíci	zbudovali	v	bývalém	skladu	dřeva	řemeslné	dílny	a	o víkendech	tam	pořádali	trh,	kde	se	mohla	prodávat	tamější	produkce.	V	polovině	osmdesátých	let	se tržnice	rozšířila	na	Chalk	Farm	Road	a	dolů	k	Electric	Ballroom,	a	camdenská	rada	se	konečně	přestala snažit	trh	zlikvidovat.	V	současnosti	je	to	druhá	nejnavštěvovanější	turistická	atrakce	v	Londýně	a	domov jazzového	klubu	Arches,	kde	se	táta	chystal	uskutečnit	svůj	comeback	na	koncertě	se	skupinou	Četníci. 

Kapela	byla	překvapivě	nervózní,	ale	táta	si	zachovával	pozoruhodný	klid. 

„Odehrál	jsem	i	větší	koncerty,“	říkal.	„Jednou	jsem	hrál	s	Joem	Harriottem	v	jednom	sklepním prostoru	v	Catfordu.	Když	už	jsem	zvládl	vystupovat	s	ním,	tak	už	nebudu	mít	trému	nikdy.“

Klub	Arches	býval	v	prvních	dnech	Camden	Locku	vykřičená	špeluňka,	umístěná	v	bývalé	garáži	pod cihlovým	železničním	obloukem.	S	tím,	jak	se	tržnici	stále	víc	dařilo,	se	klub	přestěhoval	do	jednoho	z

prostorů	na	západní	straně	areálu	kousek	od	koňské	lávky,	takže	jste	při	čekání	na	koncert	mohli	sedět venku	u	kavárenského	stolku,	popíjet	a	kochat	se	příjemným	výhledem	přes	nádrž	plavební	komory.	Za těch	časů,	jak	mě	ujišťoval	táta,	člověk	skoro	nikdy	neviděl	v	kanále	plavat	mrtvé	psy. 

Pan	král	Grant	a	Četníci	měli	hrát	první,	jako	předskokani	k	hlavním	účinkujícím.	Daniel	a	Max	si	už	na pódiu	chystali	nástroje	a	prováděli	zvukové	zkoušky.	Lidí	v	sále	ještě	moc	nebylo.	Byli	většinou	venku, potahovali	z	ručně	balených	cigaret	nebo	popíjeli	alkohol.	Zeptal	jsem	se,	kde	je	James. 

„Blije	na	záchodě,“	odpověděl	Daniel.	„Takovou	má	trému.“

Podíval	jsem	se	směrem	k	mámě,	která	ve	svátečním	oblečení	nervózně	přešlapovala.	Zlehka	mi zamávala.	Naznačil	jsem,	že	jdu	ven	počkat	na	Simone,	přikývla	a	šla	na	vzduch	se	mnou. 

Touto	dobou	na	sklonku	září	se	stmívalo	už	před	sedmou,	ale	na	obloze	nebyl	ani	mráček	a	poslední sluneční	paprsky	ještě	zbarvovaly	cihlové	průčelí	plavební	komory	zlatě	oranžovým	odstínem.	Uviděl jsem	Simone	přicházet	po	Chalk	Farm	Road,	radostně	mi	zamávala	a	pak	se	ke	mně	elegantně	rozcupitala na	vysokých	podpatcích	sandálků,	které	si	občas	kupuje	i	moje	máma,	ale	nikdy	je	nenosí.	Dnes	si	zjevně zvolila	styl	osmdesátých	let,	protože	si	vlasy	načesala	pod	klobouk	se	širokou	krempou	a	s	průhledným topem,	který	si	na	sebe	vzala,	mohla	mezi	lidi	jen	díky	tomu,	že	si	dopnula	knoflíky	bundy. 

Otočil	jsem	se	k	mámě:	„Mami,	tohle	je	Simone.“

Nic	neřekla,	což	jsem	tedy	neočekával.	Pak	zaťala	pěsti	a	kvapně	se	kolem	mě	prosmekla. 

„Vypadni,	ty	čubko,“	zaječela. 

Simone	klopýtavě	zastavila,	upřela	oči	na	mámu,	která	se	k	ní	zlověstně	blížila,	a	pak	na	mě.	Než	jsem se	stačil	pohnout,	máma	k	ní	došla	a	vrazila	jí	takovou	facku,	až	se	Simone	zapotácela	dozadu. 

„Vypadni,“	zařvala. 

Simone	ustoupila;	ve	tváři	se	jí	zračil	nelíčený	šok	a	rozhořčení.	Bledou	rukou	si	zakrývala	líci,	kam utržila	facku.	Vyrazil	jsem	mámu	zastavit,	ale	než	jsem	se	k	ní	dostal,	už	držela	levou	rukou	Simone	za vlasy	a	pravou	jí	škubala	za	bundu.	Simone	křičela	a	máchala	rukama,	snažila	se	mámě	vymanit,	zatímco ta	jí	zaťatými	prsty	trhala	průhlednou	blůzku. 

Vlastní	mámu	neudeříte,	ani	když	útočí	na	vaši	přítelkyni.	A	ani	ji	nesložíte	k	zemi	jako	v	ragby, neknokautujete	ji	ani	na	ni	nepoužijete	žádný	z	chvatů	a	hmatů,	které	nás	učili	uplatňovat	na	agresivní výtržníky.	Musel	jsem	se	spokojit	s	tím,	že	jsem	ji	popadl	za	zápěstí	a	co	nejsilněji	jí	zařval	do	ucha,	aby s	tím	přestala. 

Pustila	Simone,	která	se	odpotácela	do	bezpečí,	a	prudce	se	ke	mně	otočila. 

„Co	to	děláš?“	obořila	se	na	mě	a	škubla	rukama,	aby	se	vymanila	z	mého	sevření.	Potom	se	ohnala	a vrazila	facku	i	mně.	„Ptám	se	tě,	co	to	děláš?“

„Co	já	dělám?“	zeptal	jsem	se.	„Co	to,	kurva,	děláš	ty?“

Tím	jsem	si	vysloužil	další	facku,	ale	tahle	byla	jenom	letmá	a	nerozdrnčelo	se	mi	po	ní	v	uších.	„Jak	se opovažuješ	sem	tahat	tu	čarodějnici?“

Rozhlédl	jsem	se,	ale	Simone	už	stačila	odcupitat. 

„Mami,“	zakřičel	jsem.	„Co	se	děje?“

Odsekla	něco	v	jazyce	krio,	použila	slova,	která	jsem	určitě	ještě	v	životě	neslyšel.	Potom	se	vypjala	do plné	výšky	a	odplivla	si	na	zem.	„Už	se	k	ní	nepřibližuj,“	řekla.	„Je	to	čarodějnice.	Šla	po	tvým	otci	a	teď jde	po	tobě.“

„Co	tím	myslíš,	že	‚šla	po	mým	otci‘?“	žasl	jsem.	„Po	tátovi?	Cože?“

Upřela	na	mě	pohled,	který	na	mě	upírá	vždycky,	když	se	jí	ptám	na	něco,	co	ona	sama	považuje	za naprosto	zřejmé.	Jelikož	po	Simone	už	nebylo	ani	památky,	zdálo	se,	že	se	trochu	zklidňuje. 

„Šla	po	tvém	otci,	když	jsme	se	spolu	seznámili,“	dodala	na	vysvětlenou. 

„Jak	seznámili?“

„Když	jsme	se	seznámili,	na	začátku,“	pronášela	pomalu.	„Než	ses	narodil.“

„Mami,“	namítl	jsem	nevěřícně,	„vždyť	Simone	je	stejně	stará	jako	já.	Jak	mohla	být	na	světě,	když	ses potkala	s	tátou?“

„To	se	ti	právě	snažím	říct,“	řekla	máma	už	věcným	tónem.	„Je	to	zlá	čarodějnice.“
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Nic	to	neznamená

Našel	jsem	ji	usazenou	na	chodníku	před	piercingovým	studiem	vedle	KFC.	Musela	si	všimnout,	že	se	k ní	blížím,	protože	vyskočila	na	nohy,	chvilku	zaváhala,	pak	se	otočila	a	vykročila	pryč.	Na	těch podpatcích	mi	ale	neměla	šanci	uniknout.	Zavolal	jsem	na	ni. 

„Přestaň	se	na	mě	dívat,“	řekla. 

„Nedokážu	to.“

Zastavila,	a	než	stačila	něco	namítnout,	objal	jsem	ji.	Objala	mě	taky	a	přitiskla	tvář	k	mé	hrudi. 

Vzlykla,	opanovala	se	a	zhluboka	se	nadechla. 

„Co	to	mělo	proboha	znamenat?“	zeptala	se. 

„To	byla	moje	máma,“	řekl	jsem.	„Dokáže	být	trochu	popudlivá.“

Odtáhla	se	a	vzhlédla	ke	mně.	„Ale	to,	co	řekla...	Nechápu,	jak	si	mohla	myslet,	že	jsem...	Co	si myslela,	že	dělám?“

„Bere	prášky,“	řekl	jsem	jen. 

„Nerozumím	tomu,“	pokračovala.	„Co	to	má	znamenat?“

„Není	jí	dobře.“

„Chceš	říct,	že	se	zbláznila?“

Zatvářil	jsem	se	příslušně	zkroušeně.	„Ach,“	vydechla	Simone.	„Chudák	stará	paní	a	ty	jsi	taky chudáček.	Myslím,	že	zpátky	už	tam	nemůžeme.“

Uvědomil	jsem	si,	že	nás	sledují	lidé	z	KFC.	Možná	si	mysleli,	že	jsme	nějaké	pouliční	divadlo. 

„A	to	jsem	se	tak	těšila,	že	uslyším	hrát	tvého	tátu.“

„Budou	i	jiný	koncerty.	Dovol,	abych	ti	nabídl	večerní	zábavu	u	mě	doma.“

„Ne,	to	lehátko	už	prosím	ne,“	zhrozila	se.	„Ještě	mě	z	toho	loupá	v	kříži.“

„Nakoupil	jsem	do	zásoby	dortík.“

„To	zní	podezřele,“	řekla.	„Skoro	jako	bys	po	koncertě	očekával	společnost.	Koho	jsi	měl	v	úmyslu	vzít domů?“

Dál	jsem	ji	držel	kolem	ramen	a	vedl	jsem	ji	po	silnici	ke	Camden	Townu.	„Nelíbí	se	mi	váš	tón,	mladá dámo.“

„Kdes	sehnal	ten	dortík?“	zeptala	se.	„V	Tesku?“

„V	Marks	and	Spencer.“

Povzdechla	si	a	ještě	pevněji	mě	sevřela	kolem	pasu.	„Jak	dobře	mě	znáš.“

Zamával	jsem	na	taxi,	aby	nás	odvezlo	do	Rozmaru.	Připadalo	mi	to	jako	nejbezpečnější	tah. 

*	*	*

Když	jsme	se	vrátili	do	kočárovny,	na	chvilku	si	vypůjčila	moje	pohotovostní	zrcátko	na	holení,	aby	se upravila	ve	tváři. 

„Vypadám	strašidelně?“	zeptala	se.	„S	tímhle	prťavým	zrcátkem	to	vůbec	nepoznám.“

Řekl	jsem	jí,	že	vypadá	krásně,	což	byla	pravda.	Otisk	ruky	mojí	mámy,	který	se	jí	ještě	v	taxíku	rudě skvěl	na	líci,	začínal	mizet	a	znovu	si	nanesla	rtěnku.	Z	průhledného	topu	toho	na	ní	zbylo	dost,	abych	to měl	chuť	roztrhat,	a	roztoužeností	mi	bylo	horko	i	mdlo.	Soustředil	jsem	se	na	nastavení	správného playlistu	na	iPodu	a	ujistil	jsem	se,	že	je	připojený	ke	správným	reproduktorům. 

„Slíbil	jsem	ti	dortík,“	řekl	jsem,	když	se	ke	mně	začala	blížit. 

Rozptýlit	ji	nebylo	tak	snadné.	„Zákusky	až	potom,“	řekla	a	sklouzla	mi	rukama	kolem	pasu,	jednou dlaní	mi	pak	zajela	pod	košili.	Natáhl	jsem	ruku	a	zmáčkl	na	iPodu	tlačítko	 Play. 

„Co	to	je?“	zeptala	se,	když	začala	hrát	hudba. 

„Coleman	Hawkins,“	řekl	jsem.	„‚Tělem	i	duší‘.“	Nebyla	to	ta	správná	první	skladba.	Tou	měla	být Billie	Holidayová. 

„Vážně?	Ono	to	totiž	nezní	opravdově,	když	je	to	nahrané.“

Vsunul	jsem	jí	ruku	pod	bundu	a	přitáhl	si	ji	k	sobě.	Na	dlani	jsem	cítil,	jak	má	rozpálená	záda.	„To	je lepší,“	řekla	a	potom	se	předklonila	a	odkousla	mi	horní	knoflík	košile. 

„Héj,“	ohradil	jsem	se. 

„Jsme	si	kvit,“	Simone	na	to. 

„Slyšelas	ho	někdy	hrát?“	zeptal	jsem	se.	„Myslím	Colemana?“

„Ach,	ano,“	vydechla.	„Lidi	vždycky	chtěli	tuhle	písničku	–	až	ho	to	dopalovalo.“	Utrhla	další	knoflík	a políbila	mě	na	holou	hruď;	cítil	jsem,	jak	mi	jazykem	sklouzává	po	hrudní	kosti. 

Potom	jsem	to	ucítil.	Vůni	zimolezu	a	za	ní	rozbité	cihly	a	roztříštěné	dřevo.	Jak	jsem	si	mohl	někdy myslet,	že	je	to	její	parfém? 

„Hrál	Cyrus	‚Tělem	i	duší‘?“	zeptal	jsem	se. 

„Kdo	je	Cyrus?“	zamručela	a	odkousla	třetí	knoflík.	Už	mi	jich	moc	nezbývalo. 

„Chodila	jsi	s	ním,“	připomněl	jsem	jí.	„Bydlela	jsi	v	jeho	domě.“

„Vážně?	Přijde	mi	to	tak	strašně	dávno.“	Políbila	mě	na	hruď.	„Nesmírně	ráda	jsem	je	sledovala,	jak hrají.“

„Koho?“

„Všechny	moje	nádherné	jazzmany,“	řekla.	„Když	hráli,	byla	jsem	šťastná	jako	blecha.	Měla	jsem	ráda sex	a	jejich	společnost,	ale	upřímně,	nejšťastnější	jsem	byla,	když	hráli.“

Zaúpěl	jsem,	když	jsem	uslyšel,	že	další	skladba	na	iPodu	je	John	Coltrane.	Nastavil	jsem	nechtěně náhodné	přehrávání?	Tančit	ploužák	na	tuhle	verzi	‚Tělem	i	duší‘	se	prostě	nedá	–	melodii	neudrží	déle než	tři	tóny	a	po	několika	taktech	se	vydává	do	té	nespoutané	hudební	dimenze,	kde	se	neztratí	jen	lidé jako	můj	táta.	Nasměroval	jsem	nás	oba	k	ledničce,	abych	na	iPodu	mohl	nenápadně	zmáčknout přehrávání	další	skladby.	Byla	to	Nina	Simoneová,	díky	Bohu,	mladá	Nina	s	hlasem,	který	by	dokázal rozpustit	ledovou	sochu	na	sjezdu	skotských	bankéřů. 

„A	co	Pan	král	Grant?“	musel	jsem	se	zeptat. 

„Ten,	který	utekl,“	řekla.	„Říkalo	se,	že	bude	anglickým	Cliffordem	Brownem,	ale	pořád	odcházel	ze scény.	Cherie	byla	strašně	naštvaná.	Víš,	docela	ho	chtěla	klofnout.	Jednou	tvrdila,	že	ho	dostala,	ale potom	upláchl.“	Při	té	vzpomínce	se	usmála.	„Já	si	spíš	myslím,	že	jeho	typ	jsem	byla	já,	a	kdo	ví,	co	by se	mohlo	stát,	kdyby	neměl	tu	hrůzostrašnou	manželku.“

„Jak	hrůzostrašnou?“

„No	prostě	děsivou,“	řekla.	„Ale	to	bys	měl	vědět	sám.	Je	to	tvoje	–“	Simone	mi	ustrnula	v	náručí	a zamračila	se	na	mě,	ale	já	ji	zhoupl	zpátky	do	rytmu	tance.	Viděl	jsem	jí	v	očích,	jak	ta	vzpomínka odplouvá. 

„Vždycky	jsi	milovala	jazz?“	zeptal	jsem	se. 

„Vždycky.“

„I	když	jsi	chodila	do	školy?“

„Měli	jsme	velice	zvláštní	učitelku	hudební	výchovy,“	řekla.	„Jmenovala	se	slečna	Patternostová.	Zvala si	svoje	oblíbence	na	čaj	–	tam	nám	pouštěla	desky	a	pobízela	nás,	abychom	s	tou	muzikou

‚komunikovali‘.“

„Tys	patřila	mezi	její	oblíbenkyně?“

„Samozřejmě	že	ano,“	odpověděla	a	opět	mi	zajela	rukou	pod	košili.	„Já	jsem	byla	oblíbenkyní	všech lidí.	Nejsem	i	tvoje	oblíbenkyně?“

„Rozhodně,“	přisvědčil	jsem.	„I	Cherie	a	Peggy	byly	oblíbenkyně?“

„Ano,	byly.	V	pokoji	slečny	Patternostové	jsme	prakticky	bydlely.“

„Takže	jsi	se	sestrami	chodila	do	jedné	školy?“

„Ony	to	nejsou	moje	sestry,“	řekla.	„Jsou	něco	jako	moje	sestry,	jako	sestry,	co	jsem	nikdy	neměla. 

Seznámily	jsme	se	na	škole.“

„Jak	se	ta	škola	jmenovala?“	Kdybych	zjistil,	co	to	bylo	za	školu,	nejspíš	bych	se	dokázal	dopídit totožnosti	všech	těchto	tří	žen. 

„Cosgrove	Hall,“	řekla	Simone.	„Bylo	to	jen	kousek	za	Hastingsem.“

„Hezká	škola?“

„Řekla	bych,	že	hodně	fajn.	Učitelé	na	nás	nebyli	moc	nepříjemní	a	měla	vlastní	jezdecké	stáje	a	slečnu Patternostovou	–	na	tu	nesmím	zapomínat.	Byla	přímo	uchvácená	Elisabeth	Welchovou.	Její	oblíbená píseň	byla	‚Stormy	Weather‘.	Často	nás	nabádala,	abychom	si	lehly	na	koberec	–	měla	nádherný orientální	koberec,	myslím,	že	z	Persie	–	a	vytvářely	si	v	mysli	obrázky.“

Zeptal	jsem	se,	jaké	desky	jim	pouštěla,	a	Simone	odpověděla,	že	to	byl	skoro	vždycky	jazz:	Fletcher Henderson,	Duke	Ellington,	Fats	Waller	a	samozřejmě	Billie	Holidayová.	Slečna	Patternostová	dívkám vysvětlovala,	že	jazz	je	obrovským	přínosem	černochů	světové	kultuře,	a	že	pokud	jde	o	ni,	za předpokladu,	že	budou	dál	dělat	tak	krásnou	hudbu,	můžou	spořádat	tolik	misionářů,	kolik	chtějí.	Různé společnosti,	vysvětlovala	jim	slečna	Patternostová,	chrlí	stovky	misionářů	každý	týden,	ale	Louis Armstrong	je	jen	jeden. 

Díky	tátově	sbírce	jsem	věděl,	že	některé	z	těch	desek	by	se	na	naší	straně	velké	louže	sháněly	jen	těžko. 

Když	jsem	se	jí	zeptal,	odkud	pocházely,	Simone	mi	řekla	o	Sadie,	přítelkyni	slečny	Patternostové. 

„Měla	nějaké	příjmení?“

Simone	mi	přestala	vytahovat	košili	z	kalhot.	„Proč	to	chceš	vědět?“

„Jsem	policajt,“	odpověděl	jsem.	„Rodíme	se	zvědaví.“

Řekla,	že	pokud	ona	nebo	některá	z	dívek	věděla,	Sadie,	kamarádka	slečny	Patternostové,	byla	vždycky jen	„Sadie“. 

„Tak	nám	ji	slečna	Patternostová	představovala,“	dodala. 

Nikdy	nevyplulo	na	povrch,	co	Sadie	dělala,	ale	dívky	z	narážek	při	rozhovorech	vydedukovaly,	že pracovala	u	filmu	v	Hollywoodu	a	že	ona	a	slečna	Patternostová	si	více	než	patnáct	let	vášnivě

dopisovaly.	Přibližně	každý	měsíc,	kromě	téměř	každodenních	dopisů,	přicházel	balíček	zabalený	v hnědém	balicím	papíru	a	stažený	silným	motouzem,	na	němž	stálo	POZOR	KŘEHKÉ.	Byly	to	ony drahocenné	desky	vydavatelství	Vocalion,	Okeh	a	Gennett.	Jednou	za	rok	přilétala	i	sama	Sadie,	vždycky těsně	před	velikonočními	prázdninami,	uvelebila	se	v	bytě	slečny	Patternostové	a	tam	si	dlouho	do	noci pouštěly	jazzová	elpíčka.	Byl	to	skandál,	říkaly	dívky	z	třetího	ročníku	jejich	akademie.	Ale	Simone, Peggy	a	Cherie	to	bylo	jedno. 

„Drcení	brouci,“	prohlásila	Simone	znenadání. 

„Co	je	s	nimi?“	podivil	jsem	se.	Mrzelo	mě,	že	jsem	si	spálil	iPhone,	protože	nahrávací	aplikace	by	se mi	teď	náramně	hodila. 

„Poleva	na	mém	narozeninovém	dortu,“	řekla	Simone.	Zdálo	se,	že	významným	bodem	narozenin	té které	dívky	v	Cosgrove	Hall	byla	možnost	vybrat	si	barvu	polevy	na	dort.	Bylo	otázkou	cti,	že	se oslavenkyně	pokusí	přijít	s	tou	nejméně	typickou	barvou,	jakou	vůbec	dokáže	vymyslet,	přičemž populární	byla	fialová	a	oranžová	s	modrými	skvrnami.	Kuchařkám	se	vždycky	podařilo	danou	barvu zajistit	a	dívky	byly	přesvědčené,	že	toho	dosahovaly	tím,	že	barvivo	získávaly	drcením	brouků. 

Ještě	za	časů	před	éčky	a	potravinářskými	technology,	pomyslel	jsem	si.	Což	byla	shodou	okolností zhruba	doba,	kde	jsem	chtěl	v	dané	chvíli	být.	I	iPod	si	naštěstí	vybral	onu	chvíli	k	přehrání	poslední písničky	z	playlistu	–	„Tělem	i	duší“	ve	vlastní	verzi	Kena	„Hadího	boka“	Johnsona.	Je	mi	jedno,	co	si myslí	puristé	jako	můj	táta.	Když	chcete	tancovat,	na	špetku	swingu	nic	nemá.	Simone	si	to	určitě	myslela taky,	protože	se	přestala	snažit	mě	vysvléct,	a	naopak	se	mnou	začala	krátkými	kroky	kroužit	po kočárovně.	Vedla	mě,	ale	mně	to	nevadilo	–	všechno	to	byla	součást	plánu. 

„Slyšelas	ho	někdy	hrát	naživo?“	zeptal	jsem	se	co	nejlhostejněji.	„Kena	Johnsona?“

„Jenom	při	té	jedné	příležitosti,“	řekla. 

Samozřejmě	že	v	březnu	1941. 

„Byl	to	náš	poslední	den	svobody,“	líčila.	„Všechny	jsme	nastoupily	do	armády,	jakmile	jsme	na	to	byly dostatečně	staré.“	Vysvětlila	mi,	že	Cherie	nastoupila	k	Pomocnému	sboru	při	pozemní	armádě	a	Peggy působila	u	Ženské	královské	námořní	služby.	Simone	si	však	vybrala	Ženské	pomocné	vzdušné	síly, protože	někdo	říkal,	že	by	se	jí	tam	mohla	naskytnout	šance	létat. 

„Nebo	přinejmenším	potkat	hezkého	pilota,	který	by	mě	svezl	ve	své	rachotině,“	řekla.	Do	Café	de	Paris je	zavedl	Peggyin	kanadský	strýček,	a	Cherie	říkala,	že	to	zvládnou	i	finančně	za	předpokladu,	že	si nebudou	objednávat	žádné	jídlo	nebo	víc	než	jedno	pití. 

Simone	si	přitiskla	líci	na	mou	hruď	a	já	ji	pohladil	po	vlasech. 

„Asi	jsme	mohly	mít	lepší	stůl,“	řekla.	„Byl	překvapivě	malý	a	nebyl	vůbec	dobře	umístěný.	Kdyby	byla kapela	na	ciferníku	na	šesté	hodině,	my	byly	někde	na	půl	druhé.“

Klub	byl	plný	švarných	kanadských	důstojníků.	Jeden	z	nich	poslal	k	jejich	stolu	láhev	šampaňského, čímž	se	mezi	dívkami	rozproudila	energická	diskuse	o	tom,	jak	vhodné	by	bylo	ji	přijmout;	dohadování skončilo	až	v	okamžiku,	kdy	Peggy	na	ex	vypila	svou	sklenku.	To	vyústilo	v	další	debatu,	zda	by	měly vymámit	z	Kanaďanů	i	druhou	láhev,	a	co,	zeptala	se	Cherie	zlověstně,	by	za	ni	třeba	mohli	očekávat? 

Peggy	odpověděla,	že	pokud	jde	o	ni,	Kanaďané	mohou	mít	všechno,	co	se	jim	zlíbí.	Byla	ostatně	toho názoru,	že	je	jejich	vlasteneckou	povinností	přičinit	se,	aby	se	tito	stateční	vojáci	Britského	společenství národů	cítili	jako	doma,	a	že	ona	osobně	je	naprosto	připravena	svou	povinnost	splnit	a	myslet	při	tom	na Anglii. 

Ale	druhé	láhve	šampaňského	se	už	nedočkaly	a	Kanaďané	si	nepřišli	na	svoji	sladkou	odměnu.	Protože v	té	chvíli	kapela	spustila	„Tělem	i	duší“	a	dívky	měly	oči	pouze	pro	Kena	Johnsona. 

„Nikdo	mi	neřekl,“	vyprávěla	Simone,	„že	barevný	chlap	může	být	tak	krásný.	A	jak	se	pohyboval	–

není	divu,	že	má	přezdívku	‚Hadí	bok‘.“	Zamračila	se	na	mě.	„Už	dlouho	jsi	mě	nepolíbil.“

Vyšpulila	rty,	takže	jsem	jí	dal	pusu.	Byla	to	ta	nejpitomější	věc,	jakou	jsem	kdy	udělal,	a	mezi	ně počítám	i	vběhnutí	do	věžáku	půl	minuty	předtím,	než	se	měl	poroučet	k	zemi. 

 Vestigia	se	obvykle	dost	těžko	registrují.	Je	to	ten	nepříjemný	pocit,	který	vás	přepadá	na	hřbitově, nezřetelná	vzpomínka	na	děti	smějící	se	na	hřišti	nebo	povědomá	tvář	zahlédnutá	koutkem	oka.	Jenže	z toho	polibku	se	mi	dostalo	plnohodnotné,	kvalitní,	HD	reprodukce	posledních	chvil	Kena	Johnsona	a	asi čtyřiceti	dalších	osob	v	Café	de	Paris.	Atmosféry	jsem	si	ale	moc	neužil;	smích,	uniformy,	živá	swingová kapela	na	vrcholu	svých	sil,	a	potom...	ticho. 

Za	doby	renesance,	kdy	kvetlo	umění	a	kultura	a	probíhaly	téměř	neustálé	krvavé	války,	někteří mimořádně	neuvážení	technici	prolamovali	obležení	tak,	že	se	přihnali	k	hradu	a	připevnili	na	bránu primitivní	usměrněnou	nálož.	Někdy,	poněvadž	za	oněch	časů	byly	rozbušky	spíše	umění	než	věda,	nálož vybuchla	dřív,	než	se	takovému	smolaři	podařilo	utéct,	a	exploze	ho	vyhodila	do	vzduchu	–	leckdy	po kouskách.	Francouzi,	s	onou	rafinovanou	pronikavou	duchaplností,	která	je	tak	proslavila,	dali	těmto náložím	přezdívku	„petards“,	čili	„pšouky“.	Lidé	stále	používají	spojení	„rozmetán	svou	vlastní petardou“	k	popisu	situací,	kdy	člověku	ublíží	jeho	vlastní	pikle,	a	které	jiní	lidé	popisují	rčením	„kdo jinému	jámu	kopá,	sám	do	ní	padá“.	A	přesně	tohle	se	stalo	i	mně,	když	jsem	nasměroval	Simone	do hájemství	jejích	vzpomínek,	a	ona	mi	pak	vycucla	mozek. 

Explozi	bomby	ani	tak	neprožijete,	jako	si	ji	spíše	později	vybavíte.	Je	to	jako	špatný	střih	nebo nahrávka,	která	přeskočí	drážku.	Na	jedné	straně	okamžiku	je	hudba,	smích	a	milostné	jiskření	a	na	druhé

–	ne	bolest,	ta	přichází	později	–,	nýbrž	omráčená	nechápavost.	Změť	prachu	a	roztříštěného	dřeva, stříkanec	bílé	a	rudé	barvy,	který	se	stane	něčí	košilí	ke	smokingu,	převrácené	stoly,	pod	nimiž	se	objeví nohy	bez	těl	a	těla	bez	hlav,	pozoun	bez	snižce	stojící	kolmo	na	stole,	jako	by	ho	tam	zanechal	nějaký hudebník,	zatímco	na	něj	slepě	hledí	dva	muži	v	khaki	uniformách	–	zabití	tlakovou	vlnou. 

A	potom	hluk	a	křik	a	pachuť	krve	v	Simoniných	ústech. 

Moje	krev,	uvědomil	jsem	si	–	kousl	jsem	se	do	rtu. 

To	Simone	mě	odstrčila. 

„Kolik	mi	je?“	zeptala	se. 

„Řekl	bych,	že	něco	lehce	pod	devadesát,“	odpověděl	jsem,	protože	někdy	prostě	neudržím	jazyk	za zuby. 

„Tvoje	matka	měla	pravdu,“	řekla.	„Jsem	čarodějnice.“

Zjistil	jsem,	že	se	potácím	a	třese	se	mi	ruka.	Podržel	jsem	si	ji	před	obličejem. 

„Měla	pravdu,“	pokračovala.	„Já	nejsem	člověk.	Jsem	zrůda,	něco	zlého	a	ohavného.“

Pokusil	jsem	se	jí	říct,	že	je	rozhodně	lidská	bytost	a	že	někteří	z	mých	přátel	jsou	z	provozního	hlediska nesmrtelní.	Chtěl	jsem	jí	říct,	že	tomu	můžeme	přijít	na	kloub,	ale	ze	rtů	mi	splynulo	jen	nějaké	blekotání. 

„Promiň,“	řekla.	„Musím	jít	a	promluvit	si	se	sestrami.“	Trpce	se	zasmála.	„Jenže	ony	nejsou	moje sestry,	že?	Jsem	Lucy,	všechny	jsme	Lucy	Westenraové.“

Otočila	se	a	vyběhla	z	kočárovny.	Slyšel	jsem,	jak	jí	na	točitém	schodišti	klapou	podpatky.	Zkusil	jsem se	vydat	za	ní,	ale	místo	toho	jsem	se	pomalu	skácel	na	tvář. 

*	*	*

„To	nebyla	ta	nejinteligentnější	věc,	co	jste	kdy	udělal,“	poznamenal	Nightingale,	zatímco	mi	doktor Walid	svítil	do	očí,	aby	se	ujistil,	že	můj	mozek	nedošel	úhony.	Nevím	přesně,	jak	dlouho	jsem	se povaloval	na	podlaze	kočárovny,	ale	jakmile	jsem	nad	svými	svaly	získal	dostatečnou	kontrolu,	abych dokázal	použít	telefon,	zavolal	jsem	doktoru	Walidovi.	Ten	můj	stav	popisoval	jako	 atonický	záchvat, protože	i	když	nevěděl,	proč	k	němu	došlo,	bylo	důležité	dát	mu	dobře	znějící	jméno.	Doufal	jsem,	že ještě	před	Nightingaleovým	příchodem	budu	mít	šanci	najít	nějaké	věrohodné	vysvětlení,	ale	Nightingale dorazil	těsně	za	doktorem	Walidem. 

„Musel	jsem	se	ubezpečit,	že	je	spjatá	s	případem	z	Café	de	Paris,	a	ne	se	Striptýzovým	klubem	doktora Moreaua,“	říkal	jsem	na	svou	obhajobu.	„Není	to	totiž	chiméra	jako	Bledá	paní.	Vlastně	si	myslím,	že vznikla	jakousi	náhodou.“	Sdělil	jsem	jim,	co	jsem	se	dozvěděl	o	slečně	Patternostové	a	jejím	hudebním tvarování. 

„Myslíte,	že	jejich	‚tvary‘	fungovaly	jako	 formy?“	zeptal	se	Nightingale. 

„Proč	by	ne?“	odpověděl	jsem.	„Když	jsem	byl	malý,	sám	jsem	vytvářel	tvary,	když	jsem	se	chystal usnout	nebo	když	jsem	poslouchal	hudbu.	Dělá	to	každý	a	mezi	miliardami	lidí	platí,	že	i	bez	ohledu	na	to, jak	je	něco	nepravděpodobné,	pokud	danou	věc	dostatečně	opakujete,	dočkáte	se	výsledku	–	nastoupí kouzla.	Jak	jinak	by	mohl	vůbec	Newton	narazit	na	svůj	princip?	Tohle	byla	nesprávná	děvčata,	která dělala	nesprávnou	věc	na	nesprávném	místě,	a...“

„A	co?“	zeptal	se	doktor	Walid. 

„Myslím,	že	výbuch	v	Café	de	Paris	přežily	proto,	že	se	staly	vodičem	magie	nebo	životní	energie	nebo co	už	jsou	tyhle	věci	zač,	prostřednictvím	 formy	ve	své	mysli.	Víme,	že	v	okamžiku	smrti	lze	magii uvolňovat	–	proto	se	také	přinášejí	oběti.“

„A	proto	vznikají	upíři,“	dodal	Nightingale. 

„Upíři	ne,“	namítl	jsem.	Nastudoval	jsem	si	Wolfea.	„ Tactus	disvitae,	ne-život,	je	znamením	upíra. 

Tohle	je	spíš	jako	alkoholová	nebo	drogová	závislost:	poškození	je	nezamýšlený	důsledek,	podobně	jako cirhóza	jater	nebo	dna.“

„Lidé	nejsou	láhve	kořalky,“	řekl	Nightingale.	„A	Wolfe	až	příliš	dychtil	dělit	všechno	na	kategorie	a subkategorie.	Co	růží	zvou	i	zváno	jinak	a	tak	dále.	Přesto...	kam	se	mohla	podít?“

„Nejspíš	do	bytu	na	Berwick	Street,“	odpověděl	jsem. 

„Zpátky	do	hnízda,“	pronesl	Nightingale.	Vůbec	se	mi	nelíbilo,	jakým	to	řekl	tónem. 

Doktor	Walid	mi	podal	dva	prášky	proti	bolesti	a	nedopitou	láhev	Pepsi	Light,	kterou	musel	najít	v ledničce.	Když	jsem	odšrouboval	uzávěr,	už	ani	nezasyčela,	a	když	jsem	zapíjel	tabletky,	neměla	skoro žádnou	chuť	–	musela	tam	být	celou	věčnost. 

Potom	se	posadil	vedle	mě	na	pohovku	a	položil	mi	dlaň	na	ruku.	„Pokud	se	váš	otec	někdy	v	minulosti se	Simone	opravdu	nějak	blíže	setkal,	možná	o	tom	budeme	schopni	nalézt	nějaký	důkaz.	Chci	proto, abyste	zítra	v	jedenáct	přivedl	vašeho	tátu	do	nemocnice,“	řekl	a	ukázal	na	Nightingalea.	„A	vás	chci během	půl	hodiny	vidět	v	posteli	s	teplým	mlékem	a	tabletkou	na	spaní.“

„Víte	–“	nadechl	se	Nightingale,	ale	doktor	Walid	mu	nedal	šanci	větu	začít,	natož	dokončit. 

„Pokud	nebudete	dodržovat	pokyny,	přísahám	na	život	svého	otce,	že	vás	oba	pošlu	na	nemocenskou,“

varoval	nás.	„Rozumíte	mi	oba	v	téhle	věci?“	Poslušně	jsme	přikývli. 

„Výborně,“	řekl.	„Uvidíme	se	zítra.“

O	něco	později,	když	jsme	z	Molly	v	kuchyni	páčili	horké	nápoje,	se	mě	Nightingale	zeptal,	zda	si myslím,	že	má	doktor	Walid	pravomoc	uskutečnit	svou	hrozbu.	„Myslím,	že	má,“	řekl	jsem.	„Podle	papírů ÚBZOKu	je	naším	oficiálním	lékařským	poradcem.	Kdybychom	tady	měli	nějaké	cely,	právě	jeho	bychom volali,	kdyby	naši	vězni	potřebovali	lékařskou	péči.	Máme	tady	nějaké	cely?“

„Už	ne,“	odpověděl	Nightingale.	„Po	válce	byly	všechny	zazděny.“

„Každopádně	jsem	pro	to	nezjišťovat,	kam	jeho	pravomoci	sahají.“

„Proč	se	chce	setkat	s	vaším	otcem?“	zeptal	se	Nightingale. 

„Jenom	hádám,	ale	myslím,	že	nejspíš	chce	zjistit,	jestli	na	něm	důvěrné	setkání	se	Simoninou	sestrou zanechalo	nějaké	fyzické	stopy.“

„Aha,“	Nightingale	na	to.	„To	je	od	něj	velice	chytré.“	Molly	mu	uctivě	podala	hrnek	horké	čokolády. 

„Děkuji,“	řekl,	když	ho	převzal. 

„A	já	nic?“	zeptal	jsem	se. 

Molly	zvedla	Tobyho	vodítko	a	zakývala	jím	přede	mnou. 

„Zase	já?	To	snad	ne!“

„Já	mám	ležet,“	upozornil	mě	Nightingale.	„Příkaz	od	doktora.“

Pohlédl	jsem	na	Tobyho,	který	se	choulil	a	napůl	schovával	za	Mollyinou	sukní.	Zkusil	na	mě	štěknout. 

„Víš,	že	takhle	si	tady	žádné	kamarády	neuděláš.“

*	*	*

Doktor	Walid	mi	dovolil	přihlížet,	když	v	nemocnici	poslal	tátu	do	tunelu	zařízení	magnetické	rezonance. 

Řekl,	že	jde	o	přístroj	Tesla	3.0,	který	je	fajn,	ale	že	nemocnici	by	se	hodil	ještě	jeden,	aby	se	dokázala vypořádat	s	poptávkou. 

Uvnitř	tunelu	je	mikrofon,	takže	slyšíte,	jestli	pacient	není	v	nesnázích	–	já	slyšel,	jak	si	táta	brouká. 

„Co	je	to	za	zvuk?“	zeptal	se	doktor	Walid. 

„To	je	táta,“	řekl	jsem.	„Zpívá	si	‚Ain’t	Misbehavin‘.“

Doktor	Walid	se	posadil	k	řídicímu	pultu	složitému	tak,	že	byste	z	něj	vypustili	satelit	na	nízkou orbitální	dráhu	nebo	namixovali	písničku	do	hitparády.	Z	magnetického	bubnu	ve	snímacím	zařízení	se	při rotaci	začalo	linout	bouchání,	které	by	vás,	kdybyste	jeli	v	autě,	nasměrovalo	do	nejbližšího	servisu.	Ale nezdálo	se,	že	by	to	tátu	nějak	vyvádělo	z	míry,	protože	si	dál	broukal,	ačkoliv	jsem	si	všiml,	že	trochu změnil	rytmus,	sladil	ho	s	přístrojem. 

Snímkování	trvalo	dlouho	a	po	chvíli	mikrofon	zachytil,	jak	táta	začal	zlehka	chrápat. 

Doktor	Walid	se	na	mě	podíval	a	nadzvedl	obočí. 

„Pokud	dokážete	usnout,	když	u	nás	máma	telefonuje,“	vysvětlil	jsem	mu,	„usnete	prakticky	při čemkoliv.“

Když	doktor	Walid	skončil	s	tátou,	obrátil	se	ke	mně	a	řekl	mi,	abych	se	svlékl	a	vlezl	si	do	přístroje taky. 

„Cože?“

„Simone	se	pravděpodobně	přiživovala	i	na	vás.“

„Ale	já	nehraju	jazz,“	ohradil	jsem	se.	„Vlastně	se	mi	jazz	ani	tak	moc	nelíbí.“

„Vytváříte	si	vlastní	domněnky,	Petere.	Celý	tento	jazzový	aspekt	může	být	jen	hraniční	efekt.	Pokud vaše	přítelkyně	spadá	do	nepopsané	kategorie	thaumovora,	jakéhosi	divožrouta,	pak	nemůžeme	vědět,	v čem	tento	mechanismus	spočívá.	Potřebujeme	více	informací,	takže	od	vás	teď	chci,	abyste	strčil	hlavu	do tunelu.“	Položil	mi	ruku	na	rameno.	„Je	to	v	zájmu	vědy.“

Na	zajíždění	do	přístroje	magnetické	rezonance	je	něco	jedinečně	klaustrofobického.	Rotující	magnety mají	průmyslovou	velikost	a	vytvářejí	magnetické	pole	60	000krát	větší,	než	je	magnetické	pole	Země.	A vy	do	takového	stroje	zajíždíte	jen	v	nemocniční	košili,	pod	níž	se	vám	k	přirození	dere	průvan. 

Alespoň	že	mě	doktor	Walid	nenutil	čekat	na	výsledky. 

„Tohle	je	vašeho	táty,“	ukázal	na	dvě	tmavošedé	šmouhy.	„Vypadá	to	na	menší	poškození,	nejspíše	na hyperthaumaturgický	rozklad.	Abych	si	byl	jistý,	budu	muset	snímek	ještě	pročistit	a	provést	několik srovnání.	Tohle	je	váš	mozek,	který	je	nejenom	čistý	a	neposkvrněný	myšlením,	ale	také	nevykazuje jedinou	známku	poškození.“

„Takže	ze	mě	nic	nepohlcovala.	A	proč	jsem	tedy	omdlel?“

„Vsadím	se,	že	něco	z	vás	pohltila,“	řekl.	„Jen	toho	nebylo	dost,	aby	vám	to	poškodilo	mozek.“

„Dělala	to,	když	jsme	spolu	spali,“	řekl	jsem.	„V	podstatě	mi	to	sama	řekla.	Víme	přesně,	co	ve skutečnosti	odčerpává?“

„Poškození,	které	hledám,	odpovídá	prvním	fázím	hyperthaumaturgického	rozkladu.“

„Je	to	upírka,“	řekl	jsem.	„Jazzová	upírka.“

„Jazz	může	být	jen	jakési	dochucovadlo,“	řekl	doktor	Walid.	„To,	co	se	tady	pohlcuje,	je	magie.“

„A	to	je	přesně	co?“

„To	nevíme,	jak	je	vám	dobře	známo,“	řekl	a	poslal	mě	pryč,	abych	se	převlékl. 

„Takže	je	to	nádor	na	mozku?“	zeptal	se	táta,	když	jsme	se	oblékali. 

„Ne,	jen	chtěli	pro	budoucnost	zaznamenat	tvoji	prázdnou	hlavu.“

„Tys	s	holkama	nikdy	moc	štěstí	neměl,	co?“	nadhodil.	Je	zvláštní	sledovat	postaršího	rodiče,	když	je polonahý.	Uvědomujete	si,	že	fascinovaně	hledíte	na	ochablou	kůži,	na	vrásky,	jaterní	skvrny	a	napadá vás:	 jednou	bude	tohle	všechno	i	tvoje. 	Nebo	to	vaše	přinejmenším	bude,	pokud	se	dokážete	vyhnout zabití	nebo	zamilování	do	upírky. 

„Když	pominu	tu	věc	s	mámou,	jak	dopadl	koncert?“

„Nebylo	to	vůbec	špatný,“	řekl.	„Nebylo	by	od	věci	ještě	víc	cvičit,	ale	to	není	od	věci	nikdy.“

I	navzdory	přísunu	sterilních	jehel	z	nemocnice	měl	táta	zničené	žíly	na	pažích,	takže	jsem	se	domníval, že	si	píchá	do	nohou.	Ale	když	jsem	se	na	něj	teď	podíval,	žádné	stopy	po	vpiších	jsem	neviděl. 

„Kdy	sis	naposledy	dával	medicínu?“	zeptal	jsem	se. 

„Drogy	dočasně	neberu,“	řekl. 

„Odkdy?“

„Od	léta,“	odpověděl.	„Myslel	jsem,	že	ti	to	máma	řekla.“

„Říkala,	žes	přestal	kouřit.“

„I	to	ostatní.“	Vklouzl	do	své	tmavě	olivové	košile	s	propínacím	límcem	a	zaťal	pěst	v	hrdém	gestu. 

„Seskočil	jsem	z	obou	koní	a	upřímně	řečeno,	vzdát	se	cigár	bylo	těžší.“

Nabídl	jsem	mu,	že	ho	hodím	domů,	ale	řekl,	že	nejenže	je	v	pohodě,	ale	těší	se,	že	si	užije	chvíle	klidu a	ticha.	Venku	už	ale	zapadalo	slunce,	tak	jsem	s	ním	počkal	na	zastávce	na	autobus	a	potom	jsem	se pěšky	vrátil	na	Russell	Square. 

Jsem	zvyklý	mívat	Rozmar	sám	pro	sebe,	takže	jsem	zažil	menší	šok,	když	jsem	vešel	do	atria	a	zjistil, že	se	v	křeslech	uvelebila	šestice	mužů.	Jednoho	z	nich	jsem	poznával,	Franka	Caffreyho,	podsaditého chlapíka	s	přeraženým	nosem,	naši	styčnou	osobu	u	hasičského	sboru	a	rezervistu	výsadkářského	pluku. 

Postavil	se	a	potřásl	mi	rukou. 

„To	jsou	mí	kámoši,“	ukázal	na	ostatní. 

Kývl	jsem	na	ně.	Všichni	to	byli	zdatně	vyhlížející	muži	středního	věku	s	nakrátko	ostříhanými	vlasy,	a ačkoliv	na	sobě	všichni	měli	civilní	oblečení,	z	jejich	vystupování	čišelo,	že	ani	uniformy	jim	nejsou	cizí. 

Molly	jim	sice	přinesla	svačinu,	ale	vedle	stolků	a	křesel,	v	nichž	seděli,	se	už	hromadily	bytelné	černé cestovní	tašky	s	vyztuženými	popruhy	a	rukojeťmi,	takové,	v	nichž	se	dají	bezpečně	a	s	relativním pohodlím	nosit	malé	a	těžké	kovové	objekty. 

Zeptal	jsem	se,	kde	je	Nightingale. 

Dostalo	se	mi	odpovědi,	že	telefonuje	s	vrchním	velitelem.	„Čekáme	jenom	na	pokyn.“

Při	slově	„pokyn“	mě	zamrazilo	a	orosil	jsem	se	potem.	Pochyboval	jsem,	že	je	to	pokyn	k	pozvání Simone	a	jejích	sester	na	čaj.	Podařilo	se	mi	nedat	na	sobě	znát	strach,	Caffreyho	kamarádům	jsem optimisticky	zamával	a	odešel	zadními	dveřmi	na	dvůr	a	pak	vraty	kočárovny	ven.	Počítal	jsem,	že	mám nejmíň	deset	minut,	než	Nightingale	zjistí,	že	jsem	pryč,	dvacet,	kdybych	nechal	auto	v	garáži.	Znal	mě dost	dobře	na	to,	aby	věděl,	co	se	chystám	udělat.	Nejspíš	si	myslel,	že	se	mě	snaží	zachránit	před	sebou samým,	což	byla	pěkná	ironie,	protože	já	jsem	se	pokoušel	zachránit	před	sebou	samým	jeho. 

Dvacet	minut,	než	si	všimne,	že	jsem	pryč,	deset	minut,	než	posbírají	výstroj	a	nahrnou	se	do	nenápadné dodávky,	kterou	si	tihle	paragáni	přivezli,	deset	minut,	než	dorazí	na	Berwick	Street.	Takže	čtyřicet	minut max. 

Zpoza	rohu	vyjel	černý	taxík,	zrovna	když	jsem	vkročil	na	chodník	a	začal	na	něj	volat.	Natáhl	jsem ruku,	ale	ten	parchant	dělal,	že	mě	nevidí,	a	minul	mě,	jako	by	se	nechumelilo.	Zaklel	jsem	a	zapamatoval si	jeho	číslo	pro	případ,	že	by	se	mi	naskytla	příležitost	k	nějaké	malicherné,	ale	hluboce	uspokojující pomstě.	Vzápětí	poté	naštěstí	vyjel	zpoza	rohu	další	taxík,	před	jedním	z	hotelů	na	Southampton	Row vyložil	několik	turistů	a	já	mu	vklouzl	do	auta	dřív,	než	stačil	mít	potíže	s	nočním	viděním.	Měl	kratičký sestřih	muže	příliš	hrdého	na	to,	aby	si	holou	hlavu	zakrýval	přehazovačkou.	Abych	mu	udělal	radost, ukázal	jsem	mu	služební	průkaz. 

„Jestli	mě	do	deseti	minut	zavezete	na	Berwick	Street,	do	konce	roku	nebudete	muset	platit	za parkování.“

„A	manželčino	auto?“	zeptal	se. 

„Pro	tu	to	platí	taky,“	řekl	jsem	a	dal	mu	svoji	vizitku. 

„Oukej,“	zamručel	a	předvedl	mi	úžasnou	zakázanou	otočku	o	sto	osmdesát	stupňů,	při	níž	jsem	narazil do	dveří.	Pak	se	závratnou	rychlostí	prohnal	po	Bedford	Place.	Buď	to	byl	šílenec,	nebo	jeho	manželka opravdu	potřebovala	pomoct	s	pokutami	za	parkování,	protože	jsme	se	do	cíle	dostali	za	necelých	pět minut.	Udělal	na	mě	takový	dojem,	že	jsem	mu	za	jízdu	dokonce	zaplatil. 

Byl	páteční	večer	na	Berwick	Street	a	zákazníci	v	tichosti	klouzali	tam	a	zpět	dveřmi	sex	shopů	na nároží	Peter	Street.	Tržnice	měla	zavřeno,	ale	hospody	a	obchody	s	deskami	byly	ještě	otevřené	a	mezi turisty	se	cestou	domů	proplétali	pracovníci	z	médií.	Chvíli	jsem	si	ještě	prohlížel	průčelí	Simonina domu	–	v	pátém	patře	se	svítilo. 

Představa,	že	Simone	a	její	sestry	přičiněním	Caffreyho	a	jeho	kluků	jen	tak	zmizí,	mi	nebyla	po	chuti. 

Věřím	na	zákonnost	a	tohle	byla	policejní	záležitost,	byť	kdovíjak	zvláštní,	a	já	byl	přísahou	vázaný příslušník	policejního	sboru,	který	se	chystá	uplatnit	svůj	nezávislý	úsudek,	aby	napravil	porušení královnina	míru. 

Nebo,	jak	by	to	vyjádřila	Lesley,	mi	prostě	jeblo. 

Nahodile	jsem	mačkal	zvonky,	dokud	se	někdo	neozval. 

„Přišel	jsem	odečíst	vodoměr,“	zalhal	jsem	a	dotyčný	mě	vpustil	dovnitř.	V	duchu	jsem	si	poznamenal, že	pak	na	stanici	West	End	Central	musím	nahlásit	číslo	domu	oddělení	pro	prevenci	kriminality,	aby tohle	lehkovážné	počínání	ocenilo	důrazným	pokáráním,	a	vydal	jsem	se	do	schodů. 

Nebyly	o	nic	méně	strmé.	Nebylo	divu,	že	Simone	a	její	sestry	musely	z	lidí	vysávat	životní	sílu. 

Jen	jsem	přede	dveřmi	popadal	dech,	když	vtom	mě	někdo	chytil	zezadu	a	přiložil	mi	ke	krku	nůž. 

„To	je	on,“	zašeptal	ženský	hlas.	„Otevřete	dveře.“

Vzhledem	k	rozdílu	ve	výšce	musela	protáhnout	ruku	pod	mým	podpažím,	aby	mi	zbraní,	starým kuchyňským	nožem,	dosáhla	na	krk.	Opravdu	by	udělala	líp,	kdyby	mi	ohrožovala	záda	nebo	břicho. 

Kdybych	bych	hodně	zoufalý,	mohl	jsem	prudce	trhnout	paží	dolů	a	ruku	jí	odtlačit.	Záleželo	by	pak	jen	na tom,	jak	je	rychlá	a	ochotná	zabíjet. 

Dveře	se	otevřely	a	vykoukla	z	nich	Simone. 

„Ahoj,	Simone,“	pozdravil	jsem.	„Musíme	si	popovídat.“

Při	pohledu	na	mě	se	tvářila	sklíčeně. 

Žena	s	nožem	do	mě	strčila	a	já	se	opatrně	vsoukal	do	bytu.	Byla	tam	i	Peggy,	stále	v	těch	svých lacláčích,	stále	s	ježatými	vlasy	a	s	bledou	a	vyděšenou	tváří.	To	znamenalo,	že	nožem	mě	zezadu ohrožovala	Cherie.	Simone	za	námi	zavřela. 

„Seberte	mu	želízka,“	řekla	Cherie. 

Peggy	mě	ohmatávala	kolem	pasu.	„Žádný	nemá.“

„Proč	sis	nepřinesl	želízka?“	zeptala	se	Simone.	„Řekla	jsem	jim,	že	je	budeš	mít.“

„Nepřišel	jsem	nikoho	zatýkat.“

„To	my	víme,“	sykla	Cherie.	„Přišels	nás	zabít.“

„Cože,	jen	takhle	na	vlastní	pěst?“	podivil	jsem	se,	ale	pomyslel	jsem	i	na	Caffreyho	a	jeho	partičku, jak	v	Rozmaru	popíjejí	čaj.	Teď	už	ale	museli	mít	dopito,	už	seděli	v	dodávce,	nejspíš	v	nenápadném Fordu	Transit,	a	naposledy	si	kontrolovali	zbraně	a	zařízení	na	noční	vidění. 

„Nejsem	tady,	abych	někoho	zabíjel,“	ujistil	jsem	je. 

„Lháři,“	řekla	Cherie.	„Říkal,	že	nás	necháte	zmizet.“

„Možná	bysme	je	měli	nechat,	ať	to	udělají,“	navrhla	Peggy. 

„Neprovedly	jsme	nic	špatnýho,“	pokračovala	Cherie	a	nožem	mě	bezděčně	řízla	do	krku	–	díkybohu nebyl	ostrý. 

„Ale	ano,	provedly,“	řekla	Simone.	V	tváři	měla	slzy,	a	když	uviděla,	že	se	na	ni	dívám,	odvrátila	se. 

„Kdo	říkal,	že	vás	zabijeme?“	zeptal	jsem	se. 

„Jeden	chlap,“	odpověděla	Cherie. 

„Setkaly	jste	se	s	ním	v	hospodě?“	naléhal	jsem.	„Co	to	bylo	za	chlapa?	Vzpomenete	si,	jak	vypadal?“

Cherie	zaváhala,	a	tehdy	mi	to	došlo. 

„Já	si	na	to	nevzpomínám,“	řekla.	„Není	důležitý,	jak	vypadá.	Říkal,	že	děláš	pro	vládu	a	že	vládu zajímá	jen	likvidace	každýho,	kdo	není	normální.“

Co	jsem	na	to	mohl	říct?	Přišel	jsem	v	podstatě	proto,	abych	jim	sdělil	to	samé. 

„Jakou	barvu	měly	jeho	oči?“	zeptal	jsem	se.	„Byl	to	běloch,	černoch,	někdo	jiný?“

„Proč	tě	to	zajímá?“	zakřičela	Cherie. 

„Proč	si	na	to	nedokážete	vzpomenout?“

„Já	nevím,“	řekla	Cherie	a	uvolnila	sevření. 

Nečekal	jsem,	až	si	vzpomene,	proč	mě	má	držet	jako	rukojmí.	Chytil	jsem	ji	za	zápěstí	a	ruku,	v	níž držela	nůž,	jsem	jí	vykroutil	nahoru	a	do	strany.	Pravidlo	pro	souboj	s	člověkem	vyzbrojeným	nožem	je, že	napřed	nasměrujete	nůž	od	sebe	a	potom	se	postaráte,	aby	to	dotyčného	bolelo	tak,	že	ho	dál	neudrží. 

Ucítil	jsem,	jak	v	mém	sevření	něco	křuplo,	Cherie	zavřeštěla	a	nůž	pustila.	Peggy	se	mě	pokusila	udeřit, ale	stačil	jsem	uhnout,	a	tak	nakonec	praštila	do	tváře	Cherie. 

„Přestaňte,“	zakřičela	Simone. 

Postrčil	jsem	Cherie	směrem	k	sestrám.	Vrazila	do	Peggy,	obě	klopýtly	o	okraj	matrace	a	skácely	se	na podlahu.	Peggy	se	hned	zvedla	a	prskala	jak	kočka. 

„Moment,“	řekl	jsem.	„Snažím	se	vám	prokázat	laskavost.	Někde	venku	se	pohybuje	opravdu	zlý člověk,	se	kterým	byste	si	rozhodně	neměly	zahrávat.“

„No	bodejť,“	odsekla	Peggy.	„Sám	pro	něho	pracuješ.“

„Není	to	naše	chyba,“	řekla	Cherie	zdrceně.	Simone	se	vedle	ní	posadila	a	sestru	objala. 

„Rozumím	vám.	Vážně.	Ale	ať	si	o	mým	šéfovi	myslíte	cokoliv,	venku	je	jinej	ničemnej	hajzl	a mimochodem...	proč	tady,	do	prdele,	pořád	jste?	Všichni	vědí,	kde	bydlíte.“

Počítal	jsem,	že	mi	zbývá	ještě	asi	deset	minut,	než	se	objeví	Nightingale	s	Caffreym,	aby	předvedli vojenskou	verzi	vniknutí	do	nebezpečného	úkrytu,	po	němž	měla	následovat	jedinečná	ukázka	jejich vyhledávacích	a	likvidačních	postupů. 

„Má	pravdu,“	řekla	Peggy.	„Tady	nemůžeme	zůstat.“

„Kam	můžeme	jít?“	zeptala	se	Cherie. 

„Odvedu	vás	do	hotelu,“	navrhl	jsem.	„Pak	se	můžeme	pobavit	o	dalších	krocích.“	Soustředil	jsem	se na	Simone,	která	se	na	mě	dívala	se	zvláštní	znechucenou	roztoužeností.	„Simone,	nemáme	moc	času.“

Přikývla.	„Má	pravdu,“	obrátila	se	na	své	sestry.	„Myslím,	že	bychom	měly	okamžitě	odejít	a	už	se nikdy	nevracet.“

„Ale	co	moje	věci?“	zaúpěla	Cherie. 

„Seženeme	ti	jiný,“	Peggy	na	to	a	už	Cherie	vytahovala	na	nohy. 

„Zjistím,	jestli	je	čistý	vzduch,“	řekl	jsem.	Vykročil	jsem	za	dveře	a	zmáčkl	časový	spínač,	který rozsvěcoval	ubohou	čtyřicetiwattovou	žárovku. 

Někde	dole	se	ozvala	rána,	zřetelný	dvojitý	úder	rozrážených	těžkých	dveří	a	jejich	náraz	do	zdi.	Tenhle odraz	není	žádná	sranda.	Jsou	známy	případy,	kdy	prvního	maníka,	který	rozraženými	dveřmi	proběhl, knokautovaly,	až	sletěl	na	zadek. 

Bylo	pozdě.	Nevěděl	jsem,	jestli	je	to	Nightingale	s	Caffreyho	podporou,	nebo	tým	ozbrojené	reakce CO19,	který	vyslala	Stephanopoulosová.	Tak	či	onak	jsem	musel	uklidnit	situaci	předtím,	než	přiběhnou do	nejvyššího	patra.	Simone	a	spol.	jsem	řekl,	aby	zůstaly	v	pokoji. 

„Policie	je	na	místě,“	zavolal	jsem.	„Žádné	zbraně,	žádní	rukojmí,	opakuji,	žádné	zbraně,	žádní rukojmí.“

Odmlčel	jsem	se,	abych	se	zaposlouchal.	Zdola	se	ke	mně	neslo	jakési	pochechtávání	a	potom	hluboký šišlavý	hlas	pronesl:	„Fkvělé.“	Nato	jsem	zřetelně	uslyšel,	jak	po	schodech	pode	mnou	dusají	nohy.	Zvedl jsem	ruce	na	úroveň	hrudi	a	roztáhl	dlaně,	abych	ukázal,	že	nejsem	ozbrojený.	Nebylo	to	nic	snadného	–

jedním	z	důvodů,	proč	metropolitní	policie	musí	cvičit	své	zaměstnance	v	řešení	konfliktů,	je	nutnost přebít	v	nás	přirozené	londýnské	nutkání	vést	odvetný	úder. 

Schodištní	spínač	opět	povyskočil	a	všechno	najednou	potemnělo.	Zběsile	jsem	se	po	spínači	ohnal, abych	opět	rozsvítil	–	všechno,	co	se	v	přítomnosti	ozbrojených	lidí	může	pokazit	na	světle,	může	být	ve tmě	dvakrát	horší. 

Kroky	dospěly	do	patra	pode	mnou	a	pak	zpoza	zákrutu	schodiště	vyskákala	jakási	postava. 

A	tehdy	mě	mozek	nechal	na	holičkách.	Ať	vám	kdo	chce	co	chce	říká,	není	pravda,	že	musíte	věřit vlastním	očím.	Váš	mozek	zuřivě	interpretuje,	co	vidí,	než	se	uráčí	sdělit	vědomí,	co	se	sakra	děje.	Pokud jsme	znenadání	konfrontováni	s	něčím	neznámým,	poškozenou	lidskou	tváří,	autem	letícím	vzduchem směrem	k	nám,	něčím,	co	vypadá	skoro,	ale	ne	úplně	jako	člověk,	naší	mysli	nějakou	dobu,	někdy	i	dlouhé sekundy,	trvá,	než	nějak	zareaguje.	A	tyhle	sekundy	můžou	být	klíčové. 

Jako	třeba	když	se	k	vám	po	schodech	žene	chiméra. 

Byl	to	muž,	svalnatý,	do	pasu	nahý,	takže	bylo	vidět,	že	ho	pokrývá	krátká	rezavě	červená	srst.	Vlasy měl	černé,	dlouhé	a	rozcuchané.	Na	jeho	nose	bylo	všechno	špatně	–	byl	černý	a	lesklý	jako	čumák	zdravé kočky.	Zatímco	ke	mně	uháněl	po	schodech,	otevřel	doširoka	ústa	s	ostrými	bílými	zuby	a	svěšeným růžovým	jazykem.	Tohle	všechno	mi	došlo,	až	když	jsem	ho	měl	skoro	na	sobě,	a	pak	už	jsem	neměl	čas, abych	udělal	něco	jiného,	než	zacouval	a	vykopl	před	sebe	nohu. 

Martensky,	boty	s	patentními,	proti	kyselině	odolnými	podrážkami	a	vyztuženou	kůží	doporučují policisté	a	skinheadi,	ať	jsou	odkudkoliv,	pokud	musíte	neodkladně,	nekompromisně	někoho	skopnout	ze schodů. 

Jak	se	dalo	očekávat,	Tygr	přistával	jako	kočka,	prohnul	páteř,	aby	na	podestě	pode	mnou	dopadl	na všechny	čtyři. 

„Vylezte	na	střechu,“	zakřičel	jsem	přes	dveře. 

Tygr	využil	chvíle,	aby	potřásl	hlavou	a	věnoval	mi	velký	kočičí	úsměv.	Měl	opravdu	nádherné	oči, jantarové,	přimhouřené	jako	kočka,	zjevně	uzpůsobené	na	noční	lovení. 

Uslyšel	jsem,	jak	se	otevřely	dveře	a	Peggy	se	Simone	vytáhly	z	bytu	a	na	schody	vedoucí	na	střechu stále	naříkající	Cherie.	Já	jsem	se	neodvažoval	spustit	Tygra	z	očí	–	vyčkával,	až	polevím	v	koncentraci. 

„Co	to	je,	sakra?“	zeptala	se	Simone. 

„Nikdo,	koho	bys	chtěla	poznat,“	zavolal	jsem. 

Tygr	zasyčel.	Všiml	jsem	si,	jak	švihl	ocasem,	a	uvědomil	jsem	si,	že	přemýšlím,	zda	si	vzadu	na slipech	vyřízl	díru,	aby	ho	dostal	ven. 

„Myfičko,“	zašišlal	Tygr.	„Nechceš	fi	zafkákat?	Je	to	větší	franda,	když	fkáčeš.“

Na	stěně	opět	vyskočil	spínač,	rozhostila	se	tma	a	Tygr	ke	mně	vyrazil. 

Vyslal	jsem	mu	do	tváře	pasvětlo. 

Poctivě	jsem	trénoval	a	podařilo	se	mi	vyrobit	světlo,	které	zazářilo	ostře	jako	hořčíkový	plamen. 

Zavřel	jsem	oči,	ale	stejně	mi	proniklo	i	na	vnitřní	stranu	víček,	takže	Tygrovi	se	muselo	do	těch	jeho	tmě

speciálně	uzpůsobených	očí	přímo	vpálit. 

Zavyl.	Já	jsem	vyskočil	a	tentokrát	se	mi	podařilo	dostat	obě	boty	do	plného	kontaktu	s	jeho	tělem.	Byl nejspíš	těžší	než	já,	ale	Isaac	Newton	byl	na	mojí	straně	a	ze	schodů	jsme	letěli	oba	jen	s	tím	rozdílem,	že Tygr	dopadal	na	všechny	schody	a	já	na	něm	surfoval.	Taková	byla	přinejmenším	teorie. 

Na	podestě	jsme	přistáli	tvrději	a	rychleji,	než	jsem	očekával.	Uslyšel	jsem,	jak	mi	něco	prasklo	pod chodidlem,	a	v	levém	kolenu	jsem	ucítil	bodavou	bolest.	Zakřičel	jsem	a	on	zavřeštěl. 

„Máš	pravdu,“	řekl	jsem.	„Je	to	lepší,	když	si	zaskáčeš.“

Neměl	jsem	pouta	ani	provaz,	abych	ho	znehybnil,	takže	jsem	se	rozhodl	vydrápat	se	raději	zpátky	do schodů,	přičemž	jsem	se	snažil	nevěnovat	pozornost	ostré	bolesti	v	kolenu.	Tygr	za	mnou	žalostně	naříkal, ale	důležitější	bylo,	že	zůstával	na	místě.	Proběhl	jsem	dveřmi	na	střechu,	uhnul	před	Peggyinou nemotornou	ránou	a	dveře	za	sebou	zabouchl. 

„Omlouvám	se,“	řekla	Peggy.	„Myslela	jsem,	že	je	to	on.“

Podíval	jsem	se	na	všechny	tři	ženy.	Držely	se,	aby	se	navzájem	podpořily,	a	měly	onen	omráčený, nepřítomný	výraz,	jaký	mívají	lidé	po	bombových	útocích	a	hromadných	dálničních	bouračkách. 

Ukázal	jsem	na	sever.	„Přelezte	zábradlí	a	běžte	tamtudy	přes	střechu.	Zabočte	doprava.	Je	tam	požární schodiště	na	Duck	Lane.“	Všiml	jsem	si	ho	během	noci	plné	vášně	se	Simone	coby	potenciální	přístupové cesty	pro	zloděje.	Což	dokazuje,	když	už	nic	jiného,	že	policejní	konstábl	nikdy	nepřestává	být	ve	službě, i	když	na	sobě	třeba	nemá	spodní	prádlo. 

Nepohnuly	se;	bylo	to	zvláštní,	jednaly	velice	pomalu	a	tupě.	Jako	by	byly	zdrogované	nebo poblouzněné. 

„Pojďte,“	pobídl	jsem	je.	„Musíme	odsud	vypadnout.“

„Budeš	zticha?“	okřikla	mě	Peggy.	„My	s	někým	mluvíme.“

Otočil	jsem	se	a	zjistil,	že	za	mnou	stojí	zlý	čaroděj. 
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Stál	na	opačném	konci	střešní	zahrady	a	nonšalantně	se	opíral	o	zábradlí.	Měl	na	sobě	skvostně	padnoucí tmavý	oblek	se	světlou	hedvábnou	vázankou	a	v	ruce	držel	hůl	zakončenou	perleťovou	rukojetí.	Svědci	o jeho	tváři	říkali	pravdu.	Ačkoliv	jsem	se	soustředil	na	jeho	obličej,	uvědomil	jsem	si,	že	si	všímám odlesků	jeho	zlatých	manžetových	knoflíků,	šarlatového	trojúhelníku	jeho	kapesníčku,	všeho	s	výjimkou jeho	tváře.	Byl	to	on	–	Muž	bez	tváře. 

„Hej,“	křikl	jsem,	„můžeš	mi	říct,	co	tady	děláš?“

„Pokud	dovolíte,“	odpověděl,	„snažím	se	hovořit	tady	s	dámami.“	Mluvil	s	obecným	přízvukem	vyšších vrstev,	soukromých	škol,	Oxfordu	a	Cambridge	–	přízvukem,	který	odpovídal	jeho	profilu	a	který	mu	v	mé proletářské	duši	ani	v	nejmenším	neotvíral	vrátka. 

„Tak	to	si	můžeš	promluvit	napřed	se	mnou,“	řekl	jsem,	„nebo	taky	můžeš	vyrazit	do	nemocnice.“

„Vy	si	naopak	můžete	jít	skočit	ze	zdejší	zídky,“	opáčil. 

Hovořil	natolik	vemlouvavě,	že	jsem	opravdu	udělal	tři	kroky	k	hrazení,	než	jsem	byl	schopný	zastavit. 

Samozřejmě	že	použil	 Seducere,	osobní	kouzlo,	a	možná	by	na	mě	i	účinkovalo,	kdyby	se	v	mé	mysli poslední	rok	nesnažili	vrtat	všelijací	polobohové	a	duchové	přírody.	Nic	vás	duševně	nezocelí	tak,	jako když	se	z	vás	lady	Tyburn	pokouší	udělat	svého	domácího	otroka.	K	hrazení	jsem	však	dál	pokračoval, protože	nemá	cenu	dávat	najevo,	že	máte	výhodu,	a	zajímalo	mě	zjistit,	co	chce	od	Simone	a	jejích	sester. 

„Dámy,“	řekl,	„uvědomuji	si,	že	vám	zjištění	vaší	skutečné	povahy	mohlo	způsobit	šok	a	že	jste	v	této chvíli	trochu	zmatené.“	Mluvil	potichu,	ale	jeho	slova	se	ke	mně	nesla	s	nepřirozenou	jasností.	Je	to součást	 Seducere?	přemítal	jsem	–	s	Nightingalem	jsme	se	o	tom	museli	někdy	v	brzké	době	důkladně pobavit. 

Dospěl	jsem	k	okraji	střechy,	takže	jsem	se	natočil	a	položil	nohu	na	zábradlí,	jako	bych	ho	měl	přelézt a	pak	se	vrhnout	vstříc	příšerné	smrti.	Také	se	mi	tím	naskytla	příležitost	zjistit,	co	má	Muž	bez	tváře	za lubem. 

Nepřestával	hučet	do	holek.	„Vím,	že	věříte,	že	jste	prokleté,	nucené	kojit	své	nepřirozené	chutě odčerpáváním	životní	síly	z	ostatních.	Ale	chci,	abyste	uvažovaly	tvůrčím	způsobem,	novátorsky.“

Stále	jsem	mu	neviděl	do	tváře,	ale	od	chvíle,	kdy	nám	ho	Alexander	Smith	popisoval,	či	spíše nepopisoval,	jsem	se	dočetl	určité	zajímavé	věci.	Victor	Bartholomew,	možná	ten	nejnudnější	magik,	jaký kdy	žil,	tento	fenomén	pojmenoval	jako	 Vultus	occulto, 	což	jsem	i	já	věděl,	že	je	jen	latinsky	znějící hatmatilka,	načež	věnoval	celou	kapitolu	tématu	protiopatření,	která	se,	jak	bylo	pro	Bartholomewa typické,	dala	shrnout	do	jediné	věty:	 Nepřestávejte	se	upřeně	dívat	a	dřív	nebo	později	to	prokouknete. 

Takže	tohle	jsem	teď	udělal. 

„Co	kdyby,“	deklamoval	Muž	bez	tváře,	„a	předkládám	vám	to	pouze	jako	hypotézu,	co	kdyby	bylo	v pořádku	živit	se	lidmi?	Je	přiživování	se	na	lidech	něco	jiného	než	staré	dobré	kořistění?	A	my	z	lidí kořistíme	velice	rádi,	že?“

Pohlédl	jsem	na	Simone.	Už	se	se	sestrami	nedržely	a	na	Muže	bez	tváře	pohlížely	se	stejným	zdvořilým zájmem,	jaký	by	mohl	člověk	projevovat	hodnostáři	na	návštěvě	s	nadějí,	že	si	pospíší	a	brzy	sklapne. 

Hehe,	pomyslel	jsem	si,	před	Tyburn	by	se	už	musely	klanět. 

„Představa,	že	jsme	si	všichni	rovní,	je	myšlenkově	naprosto	vyprázdněná.“	Zatímco	mluvil,	několikrát jsem	zamrkal	a	potom	jsem	mu	uviděl	do	tváře.	Nebo	spíš	neuviděl,	protože	mu	tvář	zakrývala	hladká béžová	maska,	jež	mu	halila	v	podstatě	celou	hlavu.	Vypadal	s	ní	jako	neobvykle	elegantní	mexický zápasník.	Patrně	vytušil,	že	jsem	pronikl	jeho	kamufláží,	protože	se	na	mě	otočil. 

„Vy	jste	ještě	tady?“	zeptal	se. 

„Nebyl	jsem	si	jistý,	jestli	mám	skočit	hlavou,	nebo	nohama	napřed.“

„Myslíte,	že	v	tom	bude	nějaký	rozdíl?“

„Statisticky	existuje	větší	pravděpodobnost	přežití,	pokud	se	skáče	nohama	napřed.“

„A	co	kdybyste	skočil?	A	pak	se	podíváme.“

Potom	jsem	to	ucítil,  Seducere,	tentokrát	o	dost	silnější,	a	nesla	se	s	ním	vůně	pečeného	vepřového masa,	čerstvě	posečené	trávy,	zápach	neumytých	těl	a	jakási	kovová	pachuť,	jakoby	železa,	která	se	mi rozlila	v	ústech.	Otočil	jsem	se	k	zábradlí,	zarazil	se	a	pak	se	otočil	nazpět. 

„Jak	jsi	říkal,	že	se	jmenuješ?“	zeptal	jsem	se. 

„Skoč,“	štěkl	Muž	bez	tváře. 

Upřel	na	mě	veškerou	pozornost,	ale	zdá	se,	že	 Seducere	nikdy	nepůsobí	dvojmo,	a	tak	když	ho uplatňoval	na	mě,	neuplatňoval	ho	na	Simone. 

„Běžte!“	zařval	jsem. 

Viděl	jsem,	jak	se	Simone	vzpamatovala	první	a	škubla	Peggy	za	ruku.	Obě	mi	věnovaly	vyděšený pohled	a	pak,	díky	Bohu,	popadly	Cherie	a	začaly	přelézat	zídku,	která	dělila	střešní	zahradu	od	sousedů. 

Opět	jsem	pohlédl	na	Muže	bez	tváře	a	stačil	jsem	zahlédnout,	jak	se	mu	zhoupla	ramena	a	vymrštil	mým směrem	ruku.	To	gesto	jsem	poznával	–	sám	jsem	si	ho	posledních	šest	měsíců	cvičil.	Zachránilo	mi	to život,	protože	jsem	se	už	vrhal	doleva,	když	mi	kolem	ramene	prosvištělo	něco	jasného	a	horkého,	co	pak propálilo	půlmetrovou	díru	v	zábradlí,	zhruba	v	místě,	kde	bych	měl	břicho,	kdybych	se	nepohnul. 

Zatímco	jsem	letěl	vzduchem,	hodil	jsem	po	něm	dva	sci-fi	granáty,	což	by	vypadalo	mnohem působivěji,	kdybych	se	nepokoušel	vytvořit	přímo	letící	ohnivou	kouli.	Když	jsem	klouzal	po	podlaze,	za zády	mi	roztál	další	kus	zábradlí,	a	navíc	jsem	zaregistroval,	že	jeden	z	mých	sci-fi	granátů	neškodně	pukl ve	vzduchu	a	druhý	Muži	bez	tváře	doskákal	k	nohám.	Čaroděj	pod	sebe	shlédl	a	granát	si	čirou	náhodou právě	tu	chvíli	vybral	k	explozi.	Výbuch	Mužem	bez	tváře	smýkl	dozadu	a	otočil	jím.	Já	jsem	té	chvíle využil,	abych	vyskočil	na	nohy	a	postavil	se	čelem	k	němu. 

„Policie,	mám	zbraň,“	vykřikl	jsem.	„Ani	hnout	a	ruce	na	hlavu.“	Tentokrát	jsem	věděl,	že	jsem	si připravil	to	správné	zaklínadlo. 

Otočil	se	a	zůstal	na	mě	civět.	I	přes	masku	bylo	poznat,	že	nevěří	svým	očím. 

„Vy	jste	od	policie?“

„Speciální	ozbrojená	policejní	jednotka,“	upřesnil	jsem	mu.	„Otoč	se	a	ruce	na	hlavu.“

Riskl	jsem	pohled	do	strany,	abych	zkontroloval,	že	Simone	a	její	sestry	zmizely	ze	střechy. 

„Ach,	o	ty	se	nestarejte,“	řekl	čaroděj.	„Našel	jsem	něco	mnohem	zajímavějšího,	než	jsou	ony. 

Koneckonců	vždycky	můžu	vytvořit	další	takovéto	lidi.“

„Policie,“	zakřičel	jsem	ještě	jednou.	„Otoč	se	a	polož	si	ruce	na	hlavu.“	Pokud	hodláte	rázně	zakročit, nesmí	být	pochyb,	že	jste	se	náležitě	identifikovali	a	že	vás	zatýkaný	slyšel. 

„Pokud	hodláte	střílet,“	opáčil,	„jen	střílejte.“

Tak	jsem	po	něm	vystřelil.	Stálo	to	za	to	už	jen	kvůli	zřejmému	rozhořčení,	které	to	v	něm	vyvolalo,	a užíval	jsem	si	to	až	do	okamžiku,	kdy	tu	zatracenou	ohnivou	kouli	zachytil.	Prostě	ji	stáhl	ze	vzduchu	a podržel	si	ji	před	obličejem. 

Uvolnil	jsem	ji,	jen	co	se	k	němu	přiblížila,	ale	nevybuchla.	Otáčel	ji	ze	strany	na	stranu	jako	znalec, kterým	možná	i	byl.	Došlo	mi,	že	chce,	abych	po	něm	mrštil	další,	aby	ji	mohl	také	chytit	nebo	vychýlit nebo	s	ní	s	protivnou	nenuceností	udělal	něco	jiného.	Tak	jsem	ji	po	něm	nemrštil.	Navíc	čím	déle	si	mě bude	takhle	dobírat,	tím	dál	se	bude	moct	dostat	Simone. 

„Víte,“	řekl,	„když	jsem	vás	uviděl	poprvé,	myslel	jsem,	že	patříte	k	těm	dívkám	Temže	nebo	jste nějaký	nový	druh	nadpřirozené	bytosti	nebo	něco	opravdu	exotického	jako	medicinman	nebo	Američan.“

Ohnivou	kouli	nechal	prasknout	jako	mýdlovou	bublinu	a	pod	nosem	si	promnul	palec	s	ukazováčkem. 

„Kdo	vás	školil?“	zeptal	se.	„Jeffers	to	nebyl,	to	je	jisté.	Ne	že	by	neměl	jisté	dovednosti,	ale	vy	máte duši.	Byl	to	Tenista?	To	je	přesně	ten	typ,	který	rád	tlachá	o	tom,	co	dělá.	Všiml	jste	si	toho	u	novinářů? 

Jediné,	o	čem	chtějí	mluvit,	jsou	oni	sami.“

Tenista	byl	zjevně	Jason	Dunlop.	Tenisové	rakety	a	míčky	Dunlop,	tenis,	Tenista	–	což	ukazuje,	jakou duchaplnost	prosazují	naše	elitní	vzdělávací	instituce.	A	Tenista	zjevně	nebyl	jediný,	kdo	chtěl	mluvit. 

Dívat	se	svrchu	na	ostatní	vás	nebaví,	pokud	jim	nemůžete	dát	najevo,	jak	hodně	jste	nad	nimi. 

No	tak,	hajzle,	pomyslel	jsem	si.	Prozraď	mi	ještě	pár	jmen. 

„Moc	toho	nenamluvíte,“	prohlásil.	„Nedůvěřuji	vám.“

Celý	svět	najednou	zalilo	světlo	a	mohutný	spodní	tah	vrtulníku	nám	vmetl	do	tváří	prach	a	smetí.	Mrštil po	mně	ohnivou	kouli.	Já	po	něm	mrštil	komínem	–	tak	se	to	dělá	v	Londýně. 

Zatímco	se	Muž	bez	tváře	vykecával,	snažil	jsem	se	komín	uvolnit	tím,	co	nazývám	 Impello	vibrato,	ale co	Nightingale	označuje	slovy	 přestanete	už	laskavě	lelkovat	a	začnete	dávat	pozor? 	Když	ho	do	tváře zasáhl	kužel	světla	pátracího	reflektoru	Nightsun	z	policejního	vrtulníku,	vytvořil	jsem	tak	čistou	formu Impella,	že	by	mi	Nightingale	vysekl	poklonu,	a	namířil	ji	přímo	na	toho	lotra.	Věděl	jsem,	že	se	na	mě pokusí	zaútočit,	proto	jsem	sebou	ihned	mrštil	doprava,	a	jeho	ohnivá	koule	mi	se	syčením	proletěla kolem	ramene.	Doufal	jsem,	že	očima	bude	automaticky	sledovat	mě	a	nevšimne	si,	že	se	k	němu	z	jiného směru	řítí	čtvrt	tuny	cihel	a	terakoty,	ale	koutkem	oka	musel	něco	zaregistrovat,	protože	vystřelil	ruku	a komín	se	mu	rozpadl	půl	metru	nad	dlaní. 

Nabídl	se	mi	pouze	letmý	pohled	na	všechny	ty	kousky	cihel,	betonový	prach	a	písek,	které	se	kolem něho	snášely,	jako	by	sklouzávaly	po	nějaké	neviditelné	kouli,	protože	jsem	se	usilovně	snažil	dostat	se	k němu	co	nejblíž.	Kdybychom	se	drželi	výlučně	kouzel,	bylo	nabíledni,	že	by	se	mnou	zametl	po	okolních střechách,	takže	jsem	k	němu	vystartoval	s	nadějí,	že	se	přiblížím	natolik,	abych	mu	vrazil	jednu	mezi	oči. 

A	blízko	už	jsem	byl,	necelý	metr	od	něho,	ale	ten	hajzl	se	otočil,	natáhl	ke	mně	dlaň	a	já	vběhl	přímo do	toho,	co	použil	proti	padajícímu	komínu.	Nepřirovnal	bych	to	k	nárazu	do	plexisklové	stěny.	Bylo	to naopak	jaksi	kluzké,	podobalo	se	to	chvění	a	klouzání,	s	nimiž	bojujete,	když	se	k	sobě	snažíte	natlačit dva	magnety.	Sletěl	jsem	na	záda	a	on	ke	mně	vykročil.	Nechtěl	jsem	čekat,	abych	zjistil,	jestli	si	mě	bude jenom	vychutnávat,	nebo	mě	prostě	zabije.	Místo	toho	jsem	pomocí	zaklínadla	 Impello	popadl	laciný

plastový	zahradní	stolek	za	čarodějovými	zády	a	zezadu	jsem	mu	ho	poslal	do	stehen.	Poskočil	dopředu	a vrazil	do	obou	mých	nohou,	které	se	mu	blížily	v	ústrety. 

„Kurva!“	zařval	dost	hlasitě	na	to,	aby	byl	slyšet	i	přes	hluk	vrtulníku. 

Já	už	byl	opět	na	nohou	a	podařilo	se	mi	uštědřit	mu	pořádnou	ránu	do	tváře,	jenže	pak	do	mě	ze	strany vrazilo	cosi	vrčícího	a	porostlého	srstí.	Byl	to	Tygr,	který	se	k	nám	zjevně	dostal	tak,	že	rozkopal	dveře na	střechu.	Udeřili	jsme	do	zídky	se	zábradlím	a	ze	střechy	jsem	nepřeletěl	jenom	díky	tomu,	že	jsem	se pravou	rukou	pevně	zachytil	jedné	tyčky.	Zhoupl	jsem	se	zpátky	do	bezpečí	střešního	prostoru,	a	když jsem	vzhlédl,	uviděl	jsem,	jak	Tygr	napřahuje	svou	ohromně	svalnatou	paži	a	chystá	se	mě	bacit.	Z	prstů mu	rašily	drápy	–	co	asi	tak	máte	dělat	proti	někomu	s	drápy? 

V	rachotu	vrtulníku	a	ohlušen	vlastním	strachem	jsem	výstřel	vůbec	neslyšel.	Viděl	jsem	jen,	jak Tygrovi	škubla	hlava	dozadu	a	pak	se	za	ním	v	záři	pátracího	reflektoru	objevila	rudá	sprška. 

Objevila	se	záchrana,	ačkoliv	jsem	nedokázal	určit,	zda	je	to	Caffrey	se	svými	bývalými	výsadkáři, nebo	nějaký	snajpr	z	CO19,	ozbrojené	divize	metropolitní	policie.	Rukou	jsem	napodobil	tvar	pistole	a trhl	jí	směrem	k	Muži	bez	tváře.	Doufal	jsem,	že	snajpr	patří	ke	Caffreyho	lidem,	protože	normální příslušník	CO19	by	nejspíš	na	zjevně	neozbrojeného	civilistu	nestřílel	bez	patřičného	oprávnění	jen	po mém	pantomimickém	vystoupení.	Tedy	v	devíti	případech	z	deseti. 

Muž	bez	tváře	nebyl	žádný	hlupák.	Chápal,	že	se	změnil	poměr	sil.	Vyslal	ještě	jednu	ohnivou	kouli	a	já instinktivně	uhnul	–	jenže	na	mě	nemířila.	Vznesla	se	vzhůru	a	vzápětí	zhasl	reflektor.	Vyrazil	jsem	k místu,	kde	jsem	čaroděje	viděl	naposledy,	ale	už	tam	nebyl,	a	když	se	mi	oči	přizpůsobily	tmě,	poznal jsem,	že	zmizel	ze	střechy.	Vrtulník	nade	mnou	zvláštně	zakuckal	a	zarachotil.	A	to	nejsou	zvuky,	které byste	chtěli	od	vrtulníku	slyšet,	zvlášť	když	vám	visí	přímo	nad	hlavou. 

Díval	jsem	se,	jak	se	nad	ulicí	zhoupl	do	strany	a	jak	se	kýval,	když	se	ho	pilot	zoufale	snažil	udržet	pod kontrolou.	Měl	jsem	se	klidit	ze	střechy,	ale	nedokázal	jsem	z	něj	odtrhnout	oči	–	těžko	byste	našli	hustěji osídlené	místo,	než	je	Soho.	Kdyby	se	vrtulník	zřítil,	počty	mrtvých	by	šly	do	stovek.	Slyšel	jsem,	jak	se motor	rozkvílel,	když	pilot	přidával	plyn	a	snažil	se	vytáhnout	stroj	co	nejvýš.	Z	ulice	se	ozývaly	výkřiky a	povyk,	protože	lidé	si	všimli,	co	se	nad	nimi	děje.	Od	osob,	u	nichž	inteligenci	přebila	mediální zdatnost,	lze	v	nočních	zprávách	očekávat	spoustu	videonahrávek	z	mobilů. 

Dospěl	jsem	k	závěru,	že	nedostatkem	inteligence	se	vyznačuji	i	já,	protože	se	ke	mně	vrtulník	opět zhoupl	a	mně	došlo,	že	mám	tvář	v	jedné	rovině	s	jeho	přistávacími	ližinami.	Ucukl	jsem,	když	se	mi prohnaly	kolem	hlavy	v	poryvu	vzduchu,	který	mi	do	nosu	vehnal	zápach	přehřátého	oleje.	Všiml	jsem	si, že	poletující	předměty	otloukly	nátěr	na	spodní	straně	trupu	a	že	čaroděj	v	krytu	soustavy	čidel	na	čumáku vyrazil	díru	zvíci	mojí	pěsti.	Pak	se	vrtulník	s	ohlušujícím	řevem	ztěžka	vznesl	vzhůru	a	sklouzl	pryč; pilot	začal	pátrat	po	místu,	kde	by	s	ním	mohl	bezpečně	přistát. 

S	výjimkou	blížících	se	policejních	sirén	bylo	najednou	mnohem	větší	ticho.	Posadil	jsem	se	na	to,	co jsem	stále	považoval	za	svoji	a	Simoninu	matraci,	zatajil	jsem	dech	a	čekal	na	další	komplikace. 

Ve	střešních	dveřích	se	nejdřív	objevil	Thomas	Nightingale	zvaný	též	„Tank	Tygr“.	Uviděl	mě	a	ukázal si	na	oči	a	potom	na	slepé	místo	za	schodištěm.	Zavrtěl	jsem	hlavou,	ukázal	na	tělo	Tygra	a	prsty	naznačil chůzi.	Nightingale	se	zatvářil	nechápavě. 

„Utekl,“	zakřičel	jsem. 

Nightingale	vystoupil	z	bezpečí	dveřního	otvoru	a	pro	jistotu	se	ještě	otočil	kolem	své	osy.	Pak	za	ním vyšel	Frank	Caffrey	a	několik	jeho	kolegů.	Očekával	jsem,	že	výsadkáři	budou	navlečení	v	kombinézách

ve	stylu	nindža	komand,	ale	samozřejmě	na	sobě	stále	měli	běžné	civilní	oblečení.	Kdyby	nebyli vyzbrojení	služebními	puškami,	nepřipadali	by	mi	nijak	zvláštní. 

Dva	muži	se	oddělili,	aby	se	podívali	na	Tygra,	který	zůstával	zatvrzele	mrtvý	i	poté,	co	ho	jeden	z	nich nakopl	do	žeber. 

Jakmile	se	Nightingale	ujistil,	že	na	střeše	nehrozí	nebezpečí,	vykročil	ke	mně	a	já	jsem	vstal,	abych	ho pozdravil	–	nikdo	přece	nechce	dostat	za	uši	vsedě. 

„Byl	to	on?“	zeptal	se	Nightingale. 

„Byl	to	ten	Muž	bez	tváře,“	odpověděl	jsem.	„Ačkoliv	jsem	si	všiml,	že	měl	nasazenou	masku.“

„To	je	součást	zaklínadla,“	opáčil	Nightingale.	„Jste	zraněný?“

Podíval	jsem	se.	„Jenom	modřiny	a	zkroutil	jsem	si	koleno.“

Nightingale	ukázal	na	pozůstatky	komínu.	„To	je	vaše	práce?“

„Za	to	můžu	já.	Ale	nevyšlo	to.	Aktivoval	kolem	sebe	nějaké	silové	pole.“

Na	ulici	pod	námi	přijely	policejní	sirény	a	uslyšeli	jsme,	jak	policisté	bouchají	dveřmi	aut. 

Nightingale	se	obrátil	ke	Caffreymu.	„Franku,	měl	by	ses	s	chlapci	stáhnout	do	dodávky.	Jakmile	si	to tady	s	místními	vyřídíme,	přijdeme	za	vámi.“

Výsadkáři	odskákali	po	střechách	k	požárnímu	schodišti	vedoucímu	na	Duck	Lane.	Doufal	jsem,	že Simone	a	její	sestry	budou	natolik	rozumné,	aby	při	útěku	ze	scény	nikde	nezastavovaly. 

„Plný	štít,“	navázal	Nightingale	na	naše	předchozí	věty. 

„A	taky	zachytil	moji	ohnivou	kouli,“	dodal	jsem.	„Abych	nezapomněl.	Prostě	ji	stáhl	ze	vzduchu.“

„Tohoto	muže	vycvičil	mistr,“	pronesl	Nightingale.	„Máte	vůbec	ponětí,	kolik	let	je	zapotřebí	k praktickému	zvládnutí	takové	úrovně?	Jaké	k	tomu	potřeboval	odhodlání	a	sebekázeň?	Právě	jste	se	setkal s	jedním	z	nejnebezpečnějších	mužů	na	světě.“	Poplácal	mě	po	rameni.	„A	jste	stále	naživu.	To	je	něco úchvatného.“

Přepadla	mě	příšerná	představa,	že	mě	snad	obejme,	ale	naštěstí	jsme	si	oba	včas	vzpomněli,	že	jsme Angličané.	Přesto	chybělo	jen	málo. 

Z	útrob	domu	jsme	uslyšeli	nezaměnitelný	rachot	policejních	nohou	vybíhajících	do	schodů. 

Ukázal	jsem	na	mrtvého	Tygra.	„Co	jim	mám	o	něm	říct?“

„Nevíte,	kdo	ho	zastřelil,“	odpověděl	Nightingale.	„Myslíte,	že	to	mohl	být	policejní	odstřelovač.	Není to	tak?“

Přikývl	jsem.	Vždycky	je	lepší	říkat	poloviční	pravdu	než	poloviční	lež.	Tohle	je	Londýn,	šéfe,	tady nemáme	žádná	polovojenská	vražedná	komanda.	„Musíme	si	o	tom	promluvit,“	řekl	jsem.	„Než	se pustíme	do	čehokoliv	jiného.“

„Ano,“	přitakal	Nightingale	zasmušile.	„Myslím,	že	ano.“

Přešel	ke	dveřím	a	zavolal	do	domu	na	policisty,	že	se	ujal	velení,	že	na	střeše	došlo	ke	zločinu,	a	že jestli	nejsou	z	oddělení	vražd,	měli	by	se	držet	co	nejdál,	pokud	vědí,	co	je	pro	ně	dobré. 

„Já	jsem,	sakra,	z	oddělení	vražd,“	zahulákala	Stephanopoulosová	zezdola.	Pět	řad	schodů	jí	rozhodně nevylepšilo	náladu	a	na	střechu	se	přihnala	jako	neohlášená	daňová	kontrola.	Vrhla	zlostný	pohled	na Nightingalea	a	potom	opatrným	krokem,	aby	nenarušila	místo	činu,	zamířila	k	Tygrovi	bezvládně	ležícímu na	dlaždicích.	Pod	hlavou	se	mu	vytvořilo	tratoliště	krve,	v	odraženém	světle	pouličních	lamp	bylo	lesklé a	černočerné. 

Stephanopoulosová	pohlédla	na	tělo	a	potom	upřela	zrak	na	mě.	„Že	by	další?“	pronesla	unaveně. 

„Dávejte	si	na	to	pozor,	mladý	muži.	Touhle	rychlostí	si	Generální	inspekce	zařadí	vaše	číslo	do	rychlé předvolby.“	Pak	se	s	přimhouřenýma	očima	zadívala	na	Nightingalea.	„Co	si	o	tom	myslíte	vy?“

Nightingale	ukázal	na	tělo	holí.	„Oběť	jasného	zásahu	střelnou	zbraní	dosud	neztotožněného	člověka, paní	seržantko.“	Holí	potom	ukázal	na	místo	přes	ulici.	„Řekl	bych,	že	rány	vyšly	ze	střechy	nebo nejvyššího	patra	tamhleté	budovy.“

Stephanopoulosová	se	ani	neobtěžovala	někam	dívat.	„Máte	tušení,	kdo	to	je?“

„Obávám	se,	že	ani	v	nejmenším.	Ale	pochybuji,	že	má	známé	nebo	příbuzné.“

Což	znamenalo,	že	se	nečeká,	že	by	někdo	tropil	povyk	při	vyšetřování	ani	že	by	se	někdo	o	tělo přihlásil.	A	také	to	znamenalo,	pokud	jsem	mohl	tipovat,	že	poměrně	velká	část	těla	skončí	v	mrazáku	u doktora	Walida. 

Cesta	ze	střechy	mi	trvala	celou	hodinu	a	opět	jsem	musel	odevzdat	svršky	forenzním	technikům,	kteří	už navíc	museli	mít	víc	mých	bot,	než	kolik	jsem	jich	měl	já	sám.	Ještě	nám	s	Nightingalem	vzali	z	rukou stěry,	aby	zjistili,	zda	nám	na	nich	neulpěla	rezidua	střelného	prachu,	a	oba	jsme	sešli	na	ulici	ke	dvěma různým	autům,	abychom	podali	předběžné	výpovědi.	Byly	tři	hodiny	ráno,	když	nás	Stephanopoulosová pod	písemným	příslibem	propustila	domů,	a	tou	dobou	už	i	Soho	působilo	unaveně. 

Caffrey	a	jeho	partička	se	zašili	v	uličce	vybíhající	z	Berwick	Street.	Měl	jsem	pravdu,	že	budou	v transitu,	a	ten	měl	náležitě	bílou	barvu	a	zjevně	falešné	poznávací	značky.	„Neradi	platíme	poplatky	za vjezd	do	centra,“	řekl	Caffrey,	když	jsem	se	ho	na	ně	zeptal.	„Ale	auto	je	košer	–	patří	mému	zeťákovi.“

Abych	se	mohl	vysvléct	z	kombinézy,	kterou	mi	dali	forenzní	technici,	výsadkáři	mi	ze	svých	rezerv poskytli	černé	džíny,	tmavošedou	mikinu	s	kapucí	a	nápisem	AGRO	na	hrudi	a	jakési	neznačkové	tenisky. 

Z	látky	džínů	mi	do	nosu	vnikl	ostrý	závan	mazadla	na	střelné	zbraně	a	přepadlo	mě	silné	podezření,	že spolu	s	mikinou	sloužily	k	utlumení	cinkotu	pušek,	které	si	nosili	ve	sportovních	taškách. 

Než	jsem	se	převlékl,	Nightingale	trpělivě	čekal	na	slabém	dešti.	Než	jsem	za	ním	vylezl,	Caffrey	mi ještě	položil	dlaň	na	ruku.	„Nechceme	tu	být	až	do	úsvitu.“

„Bez	obav,“	opáčil	jsem.	„Dlouho	nám	to	trvat	nebude.“

Nightingale	v	přísvitu	sodíkových	lamp	vypadal	vyzáble	a	bezbarvě,	měl	kruhy	pod	očima,	a	i	když	se to	pokoušel	skrývat,	všiml	jsem	si,	že	se	občas	zachvěje.	Ve	tváři	měl	neutrální	výraz. 

„Chcete	začít?“	zeptal	jsem	se. 

Přikývl,	ale	upíral	na	mě	dlouhý	mrazivý	pohled	a	pak	si	povzdechl.	„Když	jsem	vás	přijal	do	učení, myslel	jsem,	že	vás	uchráním	před	nutností	jistých	‚voleb‘.	Teď	je	mi	jasné,	že	jsem	se	mýlil,	a	za	to	se omlouvám.	Pokud	od	toho	však	odhlédnu,	čeho	jste	si	sakra	myslel,	že	dosáhnete?“

„Snažil	jsem	se	jako	konstábl	pod	přísahou	konat	svou	povinnost	v	souladu	se	zákonem	o	lidských právech.	Konkrétně	práva	na	život	podle	druhého	odstavce,	jenž	stanovuje,	že	užití	síly	musí	být	naprosto nevyhnutelné	a	že	každý	smrad,	kterého	zabijeme,	si	o	to	musí	vyloženě	koledovat.“

„Pokud	tedy	rozšíříte	definici	lidské	bytosti	i	na	upírky	a	chiméry,“	podotkl	Nightingale. 

„Pak	si	tedy	počkejme	na	verdikt	soudů	anebo,	a	to	bude	ještě	lepší,	ať	tento	zákon	objasní	parlament. 

Nám	však	činit	tato	rozhodnutí	nepřináleží	–	že	ano,	pane?	My	jsme	pouze	policisté.“

„Kdyby	byly	ošklivé,	Petere,	záleželo	by	vám	na	tom	alespoň	z	poloviny	tak	jako	v	tomto	případě?“

zeptal	se	mě.	„Existuje	nejedna	ohavnost,	která	umí	mluvit	a	používat	mozek,	a	mě	by	zajímalo,	zda	byste spěchal	obhajovat	i	ji.“

„Možná	ne,“	odvětil	jsem.	„Ale	pak	bych	byl	povrchní,	nikoliv	však	na	omylu.“

„Odhaduji,	že	Simone	se	sestrami	od	roku	1941	dohromady	zabily	nebo	znetvořily	téměř	dvě	stě	dvacet lidí,“	pokračoval	Nightingale.	„I	tito	lidé	měli	svá	lidská	práva.“

„Já	jen	říkám,	že	nemůžeme	předstírat,	že	právo	neexistuje.“

„Dobrá	tedy,“	nadechl	se,	„předpokládejme,	že	je	zatkneme,	a	Bůh	ví	jak,	se	je	pokusíme	usvědčit	z...“

„Z	usmrcení	z	hrubé	nedbalosti,“	doplnil	jsem	ho.	„Myslím,	že	po	nějakých	dvaceti	letech	by	od	nich bylo	rozumné	očekávat,	že	si	všimnou,	že	nestárnou	a	že	jejich	nápadníci	pravidelně	natahují	bačkory.“

„Budou	tvrdit,	že	si	to	nepamatují,“	namítl	Nightingale. 

„Já	jim	věřím,	pane.	Což	znamená,	že	v	souladu	s	ustanovením	zákona	o	duševním	zdraví	z	roku	1983

trpí	duševní	poruchou,	a	poněvadž	představují	zjevnou	hrozbu	pro	veřejnost,	můžeme	je	zatknout	podle paragrafu	135	zmíněného	zákona	a	poslat	je	na	zabezpečené	místo,	kde	se	jim	dostane	péče	a	odborného posouzení.“

„A	až	dostanou	hlad?“	zeptal	se.	„Myslíte,	že	je	humánnější	nechat	je	vyhladovět?“

„Nevíme,	jestli	umřou,“	řekl	jsem.	„Třeba	se	jim	změní	metabolismus,	a	pokud	selže	všechno	ostatní, můžeme	je	nakrmit.	Braly	si	méně	než	jednu	oběť	ročně	–	tolik	toho	zase	nepotřebují.“

„A	tohle	chcete	dělat	až	do	konce	svého	života?“

„Nemůžete	někoho	oddělat	jen	proto,	že	je	to	pohodlnější,“	řekl	jsem.	„Za	co	umírali	všichni	vaši kamarádi,	všechna	ta	jména	na	té	stěně,	za	co	umírali,	když	ne	za	tohle?“

Odtáhl	se.	„Já	nevím,	za	co	umírali.	Nevěděl	jsem	to	tehdy	a	nevím	to	ani	teď.“

„Já	to	ale	vím,“	prohlásil	jsem.	„I	když	vy	jste	na	to	zapomněl.	Zemřeli,	protože	si	mysleli,	že	se	věci dají	dělat	lépe,	ačkoliv	se	stále	dohadovali,	jakým	způsobem	by	to	mělo	být.“

Viděl	jsem	mu	to	v	očích	–	zoufale	tomu	chtěl	věřit. 

„Není	to	nic,	co	bychom	nemohli	zvládnout,“	pokračoval	jsem.	„Chcete	mi	snad	naznačit,	že	vy,	já	a doktor	Walid	na	něco	společně	nepřijdeme?	Třeba	objevím	způsob,	jak	je	krmit	kapesními	kalkulačkami a	mobily.	Třeba	když	dáme	do	pořádku	je,	budeme	moct	dát	do	pořádku	i	ostatní.	Nebylo	by	to	lepší	než na	ně	jednoduše	shodit	fosforový	granát?	Navíc	Molly	by	možná	přivítala	společnost.“

„Vy	je	chcete	nastěhovat	do	Rozmaru?“

„Pro	začátek,“	odpověděl	jsem,	„dokud	nezjistíme,	nakolik	se	jim	dá	důvěřovat.	Jakmile	je stabilizujeme,	mohli	bychom	pro	ně	zřídit	něco	na	způsob	domu	na	půl	cesty.	Ideálně	v	místě,	kde	není žádná	jazzová	scéna.“

„To	je	šílenost,“	řekl	Nightingale. 

„A	mohly	by	chodit	venčit	Tobyho,“	dodal	jsem. 

„Výborně,	v	tom	případě	pak	už	můžeme	otevřít	dveře	úplně	každému,“	zvolal	a	já	věděl,	že	jsem	ho dostal. 

„To	nevím,“	řekl	jsem.	„Nebyl	by	v	první	fázi	rozumnější	určitý	pilotní	projekt?“

„Jenže	stále	nevíme,	kam	se	poděly.“

„Já	vím,	kam	se	poděly.“

*	*	*

Přesunuli	jsme	se	transitem	na	Great	Windmill	Street	a	zaparkovali	vedle	McDonald’s.	Soukromé	vojsko jsme	nechali	uvnitř	a	šli	jsme	omrknout	služební	vchod	do	Café	de	Paris.	„Nepošleme	Franka	domů?“

zeptal	jsem	se. 

„Možná	ho	budeme	potřebovat,	kdyby	se	opět	objevil	ten	zpropadený	černý	mág.“

„Chcete	mi	říct,	že	byste	si	s	ním	neporadil?“

„Štěstí	přeje	připraveným,“	odpověděl	Nightingale. 

Vstupní	dveře	byly	pootevřené,	což	znamenalo	nejen	to,	že	Simone	je	nejspíš	uvnitř,	ale	také	že	máme opodstatněný	důvod	vstoupit	do	budovy	i	bez	povolení	k	domovní	prohlídce	podle	ustanovení	paragrafu 17	zákona	o	policii	a	důkazech	z	trestné	činnosti	z	roku	1984.	V	kuchyni	bylo	rozbité	sklo.	Očividně	si	šly dopřát	půlnoční	svačinu.	Dvířka	chladicího	boxu	na	šampaňské	byla	otevřená	a	hučení	kompresoru	nás vyprovázelo	až	do	služební	chodby. 

„Musejí	být	v	tanečním	sále,“	utrousil	jsem	a	Nightingale	přikývl.	„Dejte	mi	pět	minut,	abych	je uklidnil,	a	pak	za	námi	přijďte.“

„Dávejte	pozor,“	připomněl	mi. 

Chodba	ostře	zahýbala	a	končila	u	dveří,	kterými	jsem	prošel	na	ochoz,	z	něhož	byl	výhled	na	celou délku	tanečního	sálu.	Na	rozdíl	od	mé	poslední	návštěvy	byly	teď	stoly	prostřené	v	oválu	kolem	tanečního parketu	a	halily	je	naškrobené	bílé	ubrusy. 

Poznal	jsem	to,	jen	co	jsem	je	spatřil	sedět	u	svého	tehdejšího	stolu,	překvapivě	malého,	umístěného vůči	kapele	na	pozici	půl	druhé.	Na	stole	stály	tři	láhve	–	každá	měla	jednu.	Stahoval	se	mi	žaludek	a zvonilo	mi	v	uších,	ale	přinutil	jsem	se	sejít	ze	schodů,	abych	se	podíval.	Stále	na	sobě	měly	oblečení,	v němž	se	vytratily,	ale	pomocí	rtěnky	a	řasenky	udělaly	vše	proto,	aby	vypadaly	k	světu.	Pozdější	testy provedené	doktorem	Walidem	ukázaly,	že	svůj	čin	spáchaly	kombinací	alkoholu	a	fenobarbitalu,	čemuž odpovídalo	i	složení	prázdných	platíček,	která	se	našla	úhledně	uložená	v	Peggyině	kabelce. 

Sebevraždy	jsou	jen	zřídkakdy	hezké,	ale	sestry	se	dokázaly	nezhroutit,	nespadly	jim	čelisti	ani	se nepozvracely.	Myslím,	že	s	výjevem,	který	vytvořily,	by	byly	spokojené	–	tři	svěží	mladé	ženy	zachycené na	prahu	své	budoucnosti.	Byl	jsem	tak	naštvaný,	že	jsem	se	musel	přinutit	zastavit	a	zhluboka	se nadechnout,	než	jsem	dokázal	pokračovat	v	chůzi. 

Simone	měla	otevřené	oči.	Vlasy	jí	volně	visely	kolem	ramen	a	musel	jsem	jí	je	odhrnout,	abych	jí	mohl položit	prsty	na	krk.	Kůži	měla	jen	trošku	chladnou	a	později	bylo	stanoveno,	že	k	úmrtí	došlo	přibližně dvacet	minut	před	mým	příchodem	–	zhruba	v	té	době,	kdy	jsme	s	Nightingalem	probírali	srovnávací etiku.	Zblízka	jsem	z	ní	cítil	zimolez	a	cihlový	prach.	Ale	hudba,	která,	jak	jsem	si	až	nyní	uvědomil,	na	ní byla	také	neustále	přítomna,	byla	pryč. 

Nepolíbil	jsem	ji,	nic	takového. 

Nechtěl	jsem	kontaminovat	místo	činu. 
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Dnes	ráno	jsem	se	probudil

Takhle	další	den	vstáváte	z	postele.	Odsunete	pokrývku,	převalíte	se,	položíte	nohy	na	podlahu	a postavíte	se.	Pak	jdete	na	malou,	umyjete	se,	oblečete	se,	sejdete	dolů,	posnídáte,	promluvíte	si	se	svým šéfem,	trénujete	formu,	poobědváte,	v	tělocvičně	mlátíte	jak	blázen	do	boxovacího	pytle,	osprchujete	se, oblečete	se,	nasednete	do	Fordu	Asbo	a	zajedete	do	města,	abyste	měl	jistotu,	že	lidé	zaregistrují	vaši tvář.	Děláte	to,	protože	je	to	vaše	práce,	protože	je	to	nutné	a	protože,	máte-li	být	upřímný,	ji	milujete. 

Tento	proces	opakujete,	dokud	vás	nepřestanou	soužit	noční	můry,	nebo	dokud	si	na	ně	nezvyknete	–

záleží,	co	nastane	dřív. 

Koroner	vydal	protokol	o	jejich	úmrtí,	v	němž	bylo	stanoveno,	že	se	sestry	samy	připravily	o	život, takže	získaly	pět	minut	slávy	jako	aktérky	hromadné	sebevraždy.	Nikoho	v	médiích	to	ale	nezajímalo	do	té míry,	aby	ve	věci	bádal	hlouběji.	Následné	vyšetřování	vedl	Nightingale	s	pomocí	dvou	konstáblů,	které mu	dočasně	přidělilo	westminsterské	kriminální	oddělení	a	mezi	nimiž	byla	i	moje	oblíbená	nindža	ze Somálska.	Nemohlo	se	jim	říct,	že	oběti	jsou	nesmrtelné	jazzové	upírky,	takže	bylo	na	mně,	abych	celý příběh	stočil	zpátky	k	válce. 

V	roce	1941	rodiče	Simone	Fitzwilliamové,	Cherie	Mensierové	a	Margaret	„Peggy“	Brownové nahlásili,	že	pohřešují	své	dcery,	a	třebaže	policie	vedla	vyšetřování,	bylo	přinejlepším	zběžné	a povrchní	–	a	proč	ne?	Město	bylo	tehdy	v	plamenech.	Zvažoval	jsem,	jestli	nemám	vypátrat	jejich nejbližší	příbuzné,	ale	co	bych	jim	řekl?	Že	nějaká	jejich	polozapomenutá	teta	zemřela	při	tom	slavném bombardování	Café	de	Paris,	ale	i	přesto	se	jí	po	smrti	dařilo	vést	docela	příjemný	život?	A	to	až	do chvíle,	než	jsem	se	objevil	já	a	nechal	ji	opět	zabít? 

Vypátral	jsem	ale	jejich	učitelku,	slečnu	Patternostovou,	která	se	po	válce	vydala	přes	Atlantik	a	v Glendale	se	nastěhovala	do	docela	hezkého	domku	v	rančerském	stylu	k	jisté	Sadie	Weintroubové, sekretářce	v	produkčním	oddělení	studia	Warner	Brothers. 

Vypátral	jsem	lidi,	kteří	po	válce	vyrostli	v	Soho	a	kteří	si	pamatovali	na	trojici	dívek	žijících	na Berwick	Street.	Někteří	je	považovali	za	coury,	jiní	za	lesby,	ale	většina	jim	žádnou	větší	pozornost nevěnovala	–	Soho	v	té	době	už	takové	bývalo. 

Našel	jsem	dost	důkazů,	abych	je	dokázal	spojit	s	patnácti	dalšími	vraždami,	výlučně	jazzových muzikantů,	a	také	s	dalšími	šestadevadesáti	případy,	kde	u	obětí	pravděpodobně	přispěly	k	chronickým zdravotním	potížím	a	kariérnímu	pádu,	přičemž	mezi	postiženými	figuroval	i	můj	táta.	Mezi	zjištěnými skutečnostmi	mě	nic	nepřesvědčilo	o	tom,	že	Simone	a	její	„sestry“	měly	sebemenší	tušení,	jakou	bolest	a utrpení	rozsévaly.	Doktor	Walid	se	mi	vyloženě	trapně	pokusil	namluvit,	že	Simone	o	svém	počínání možná	velice	dobře	věděla	a	že	jsem	se	stal	obětí	neobratného	klamu	nemocné	sociopatické	zrůdy.	Ale	já věděl,	že	se	mi	jen	snaží	zlepšit	náladu. 

Celý	příběh	tohoto	případu	jsem	sepsal	a	opatřil	poznámkami,	vytiskl	ho,	připojil	jsem	k	němu podpůrnou	dokumentaci,	uložil	ho	do	šanonu	a	ten	jsem	umístil	do	zabezpečeného	archivu	normální knihovny.	Potom	jsem	ze	svého	počítače	všechno	vymazal	a	pozměnil	jsem	identifikační	číslo	případu	v

HOLMESu	a	Národním	policejním	elektronickém	systému,	aby	se	objevilo	upozornění,	kdyby	se	po případu	někdo	pídil.	Není	vyloučeno,	že	nějaký	mimořádně	nadaný	investigativní	novinář	by	si	mohl všimnout,	že	se	stejnými	odkazovými	štítky	se	pojí	hned	několik	různých	výroků	soudních	lékařů,	ale vzhledem	k	tomu,	že	zde	nešlo	o	žádné	fotbalisty,	popové	hvězdy	nebo	členy	královské	rodiny,	těžkou hlavu	si	s	tím	nedělám. 

Hlavu	si	dělám	naopak	s	Mužem	bez	tváře,	čarodějem	v	masce,	který	umí	chytat	ohnivé	koule	a	odrážet komíny.	Jediné,	co	mě	trápilo	víc	než	představa	plně	vyškoleného	čaroděje	se	zvrácenou	zálibou	v experimentování	s	lidskými	bytostmi,	byla	myšlenka,	že	Geoffrey	Wheatcroft	ve	svém	kouzelnickém kroužku	nejspíš	vyškolil	více	než	jednoho	člověka.	Přemýšlel	jsem,	kolik	Krokodýlků	ještě	existuje	a kolik	z	nich	jsou	takoví	ničemní	hajzlové	jako	Muž	bez	tváře.	Vím,	že	s	tímhle	si	láme	hlavu	i	Nightingale, protože	teď	na	střelnici	trávíme	mnohem	víc	času,	než	jsme	byli	zvyklí. 

První	říjnové	pondělí	táta	a	Četníci	odehráli	první	oficiální	koncert	pod	svým	novým	jménem.	Konal	se v	baru	Round	Midnight	u	tržnice	Chapel	Market	v	Islingtonu.	Táta	zahrál	dvouhodinový	set	bez	jediného zaváhání	a	během	slavného	sóla	v	„Love	for	Sale“	dokonce	nastal	okamžik,	kdy	se	mu	ve	tváři	objevil	tak transcendentální	výraz,	že	mě	napadlo,	jestli	existuje	spojení	mezi	muzikou	a	magií	a	že	možná	jazz	je opravdu	život. 

Ač	se	to	snažil	skrývat,	po	koncertě	byl	úplně	vyšťavený,	takže	jsem	ho	i	s	mámou	posadil	do	taxíku,	dal řidiči	spropitné	a	ukázal	mu	služební	průkaz,	aby	na	konci	cesty	prokázal	dvojici	svých	zákazníků náležitou	péči.	Potom	jsem	si	šel	slavnostně	připít	s	Maxem,	Danielem	a	Jamesem,	ale	v	Round	Midnight je	docela	draho,	takže	jsme	se	přesunuli	o	kousek	dál	do	Almy,	kde	měli	levnější	pivo	a	na	placené televizi	puštěný	fotbal. 

„Požádali	nás,	abysme	zas	přišli,“	oznámil	mi	James. 

„Protože	jim	naháníme	hosty	k	barovýmu	pultu,“	dodal	Max.	„Mají	lepší	prodeje.“

„Muzika	vždycky	zlepšuje	prodeje,“	poznamenal	James. 

„Blahopřeju,“	řekl	jsem.	„Už	jste	opravdová	kapela	a	cizí	lidi	už	jsou	ochotní	platit,	aby	vás	viděli hrát.“

„Díky	tvýmu	tátovi,“	řekl	Max. 

„A	Cyrusovi,“	připomněl	Daniel. 

„Takže	na	Cyruse,“	pronesl	Max	a	slavnostně	jsme	mu	připili. 

„Zjistils	vůbec,	co	se	stalo?“	zeptal	se	James.	„Myslím	jako	Cyrusovi.“

„Víš,	že	ani	ne,	kamaráde,“	odpověděl	jsem.	„Vyšetřování	bylo	odloženo	‚pro	nedostatek	důkazů‘.“

„Na	nevyřešený	případy	jazzový	policie,“	řekl. 

I	na	to	jsme	si	připili. 

„A	na	Pana	krále	Granta	a	jeho	Četníky,“	nadnesl	jsem	a	následoval	další	přípitek. 

Připíjeli	jsme	si	celé	tři	rundy,	pak	jsme	šli	na	kari	a	pak	jsme	zamířili	domů. 

Noční	můry	nemívám.	Když	to	vezmu	kolem	a	kolem,	spím	docela	dobře,	ale	vzpomínky	mám	sugestivní jako	 vestigia. 	Vůně	zimolezu,	to	zvláštní	frkání,	které	vydávala,	když	se	smála,	její	oblost,	když	mi	ležela v	náručí.	Někdy	mi	nedají	spát	hluboko	do	noci. 

Takže	jsem	spával	s	jazzovou	upírkou.	Dávalo	to	jakýsi	prapodivný	smysl.	Bohyně	říčky	v	jižním Londýně,	jazzová	upírka	ze	Soho,	co	bude	dál?	Vlkodlačice	z	Chelsea?	Sukkuba	ze	Sydenhamu?	Rozhodl jsem	se,	že	vymyslím	několik	pravidel,	abych	mohl	přidat	něco	nového	k	těm	už	existujícím;	nikdy

neurážej	něčí	mámu,	nikdy	nehraj	šachy	s	kurdskou	mafií	a	nikdy	nelez	do	postele	se	ženou,	která	je magičtější	než	ty. 

*	*	*

Byl	studený	a	hnusný	říjnový	den,	když	jsem	opět	zamířil	pryč	z	Londýna.	Zatímco	jsem	se	ve	špičce	šinul z	města,	měl	jsem	čas	pozorovat	lidi,	kteří	měli	namířeno	do	práce,	navlečení	v	kabátech,	se	svěšenými rameny	a	hlavami	–	léto	skončilo	a	ten	nadějný	střední	útočník	seděl	v	letadle	do	Ria	s	krásnou kosmetičkou	z	Málagy. 

Ale	podstatě	Londýna	to	bylo	jedno.	Vždycky	je	jí	jedno,	když	ji	opouštíte,	protože	ví,	že	za	každého, kdo	odjíždí,	přijíždějí	dva	noví.	Kromě	toho	si	teď	na	tvář	nanášela	neonovou	rtěnku	a	vyfikla	se	do rudozlaté.  Copak	nevíš,	drahoušku,	že	fotbalisté	už	jsou	pasé?	Teď	frčí	divadla. 	Hledala	nějakého slavného	hollywoodského	herce,	který	se	ve	West	Endu	chystal	dokázat,	co	v	něm	vězí. 

Opět	jsem	objel	Colchester	a	tentokrát	jsem	Lesley	dopředu	zavolal,	aby	věděla,	že	se	ji	chystám navštívit.	Jak	jsem	se	tak	blížil	k	ocelově	šedému	obzoru,	město	Brightlingsea	se	kolem	mého	auta hromadilo	jako	žulové	pole	ledových	ker	pod	zataženou	oblohou.	Když	jsem	pak	zastavil	před	domem jejího	táty,	už	na	mě	čekala	pod	lucernou.	Z	respektu	k	počasí	si	oblékla	modrou	nepromokavou	bundu	s kapucí	a	rockerský	šátek	a	sluneční	brýle	vyměnila	za	zdravotnickou	ochrannou	masku	z	růžového hypoalergenního	plastu.	Když	mluvila,	stále	to	bylo	cizím	hlasem. 

„Chci	ti	něco	ukázat,“	řekla. 

Cestou	mokrými	ulicemi	jsme	potkali	dva	starousedlíky,	kteří	Lesley	s	úsměvem	zamávali	a	mně věnovali	podezíravý	pohled. 

„Výhoda	života	na	malém	městě,“	pronesla.	„Všichni	to	vědí,	nikdo	není	v	šoku.“

„Myslím,	že	jsem	se	jim	nezamlouval.“

„Poznají,	že	pocházíš	ze	zkaženého	a	hříšného	města.“

Prošli	jsme	parkovištěm	plným	člunů,	které	už	byly	na	zimu	zakryté	nepromokavými	plachtami	a	jimž studený	vítr	sténal	v	takeláži,	a	vyšli	na	promenádu	s	dlouhou	řadou	plážových	bud	a	betonovým	bazénem. 

Lesley	mě	opět	vedla	k	cihlovému	přístřešku	s	onou	nástěnnou	malbou,	na	níž	se	skvěla	absurdně	modrá obloha	a	bílé	pláže. 

„Teď	si	sundám	masku,“	řekla.	„Myslíš,	že	to	zvládneš?“

„Ne,“	opáčil	jsem.	„Ale	zkusím	to.“

Chvíli	zápasila	s	postranním	zapínáním.	„Tohle	dá	člověku	fakt	zabrat.	Mám	i	jednu	na	suchý	zip	a	ta	je ještě	horší	–	tak,	a	je	to.“

A	než	jsem	měl	čas	se	připravit,	masku	měla	dole. 

Bylo	to	horší,	než	jsem	si	představoval.	Bylo	to	tak	hrozné,	že	moje	mysl	měla	problém	akceptovat,	že mám	před	sebou	vůbec	tvář.	Brada	neexistovala.	Místo	ní	kůže	pod	groteskně	plným	dolním	rtem ustupovala	v	sérii	nepravidelným	hrbolků,	dokud	nedospěla	k	hladké,	nepoškozené	kůži	hrdla.	Nos	byl beztvarý	a	plochý,	pokroucená	hromádka	růžové	tkáně,	která	spočívala	ve	středu	několika	vystouplých bílých	jizev	táhnoucích	se	dál	přes	líci	a	čelo.	Ucukl	jsem.	Kdybych	neměl	zaťaté	tělo,	odskočil	bych	na druhý	konec	přístřešku. 

„Už	můžu	otevřít	oči?“	zeptala	se.	„Skončils?“

Něco	jsem	řekl;	nepamatuju	si	co. 

Otevřela	oči.	Byly	stále	modré.	Stále	to	byly	Lesleyiny	oči.	Snažil	jsem	se	upírat	pozornost	právě	na	ně. 

„Co	si	myslíš?“	zeptala	se. 

„Viděl	jsem	horší	věci.“

„Lháři.	Jako	třeba	koho?“

„Tvýho	tátu,“	řekl	jsem. 

Jako	vtip	to	za	nic	nestálo,	ale	viděl	jsem,	že	oceňuje	alespoň	snahu. 

„Myslíš	si,	že	si	na	to	zvykneš?“

„Na	co	že	si	zvyknu?“

„Na	můj	obličej.“

„Víš,	že	pořád	mluvíš	o	svým	obličeji?“	upozornil	jsem	ji.	„Jsi	strašně	sebestředná.	Místo	abys	pořád myslela	na	sebe,	musíš	myslet	na	jiný	lidi.“

„Na	koho	bych	měla	myslet?“

Bylo	opravdu	ohavné,	jak	se	jí	při	řeči	vlnila	kůže	pod	ústy.	„Třeba	na	mě,“	odpověděl	jsem.	„Kdyžs mě	táhla	kolem	všech	těch	člunů,	ukopl	jsem	si	na	chodníku	palec.“

„Fakt?“

„Bolí	to	jako	čert.	Vsadím	se,	že	mi	palec	už	pěkně	natekl.	Chceš	se	podívat?“

„Nechci	vidět	tvůj	palec.“

„Jseš	si	jistá?“

„Jsem	si	naprosto	jistá,“	řekla	a	opět	si	začala	nasazovat	masku. 

„To	nemusíš.“

„Nelíbí	se	mi,	když	přede	mnou	utíkají	děti.“

Snažil	jsem	se	nedat	najevo,	jak	se	mi	ulevilo,	když	jí	maska	opět	zakryla	tvář. 

„Čekají	tě	ještě	další	operace?“	zeptal	jsem	se. 

„Možná.	Ale	teď	ti	chci	ukázat	ještě	něco.“

„Dobře,	a	co?“

Natáhla	ruku	a	nad	dlaní	vytvořila	světelnou	kouli	vyznačující	se	krásným	opalizujícím	leskem	–	byla mnohem	hezčí	než	jakákoliv	koule,	kterou	jsem	kdy	vytvořil	já. 

„To	mě	poser,“	vydechl	jsem.	„Ty	umíš	kouzlit.“

Historická	poznámka

Ken	„Hadí	bok“	Johnson	opravdu	přišel	o	život	8.	března	1941	při	vystoupení	v	Café	de	Paris.	Očití svědkové	mají	jasno	v	tom,	že	při	výbuchu	bomby	hrál	skladbu	„Oh	Johnny“,	já	jsem	si	však	dovolil	tuto drobnost	pozměnit,	poněvadž	„Tělem	i	duší“	je,	upřímně	vzato,	jako	název	kapitoly	mnohem	lepší. 

Poděkování

Patří	všem	z	předešlé	knihy	a	navíc	zaměstnancům	Metropolitního	archivu	a	Sarah	za	to,	že	mě propašovala	do	klubu	Groucho. 
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